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t o k n o w t h e d e r i v a t i o n of t h e w o r d s , — t h e g r e a t e r n u m b e r of 
b u s i n e s s m e n do n o t k n o w w h e t h e r t h e w o r d s t h e y u s e i n 
t h e i r b u s i n e s s t r a n s a c t i o n s a r e d e r i v e d f r o m G r e e k , L a t i n , 
S a x o n , A r a b i c , o r S a n s k r i t . M o s t of t h o s e w h o e x p r e s s t h e m -
se lves p e r f e c t l y w e l l i n t h e i r o w n l a n g u a g e c a n n o t g ive a n e x -
p l a n a t i o n of al l i ts n i c e t i e s . A n d if t h i s h a p p e n s t o p e o p l e w h o 
have b e e n a c c u s t o m e d t o s p e a k , u n d e r s t a n d , a n d w r i t e t h e i r 
l a n g u a g e al l t h e i r l i ves , h o w c a n i t b e e x p e c t e d t h a t , u p o n 
b e g i n n i n g to s t u d y o n e e n t i r e l y u n k n o w n to t h e m , t h e y s h o u l d 
t a k e i n al l t h a t is" m o s t d i f f i c u l t . B y t h e o r d i n a r y m e t h o d of 
t e a c h i n g f o r e i g n l a n g u a g e s t h e t e a c h e r a n d p u p i l b o t h w o r k v e r y 
h a r d , b u t w i t h l i t t l e r e s u l t . T h e o n e t e a c h e s a n d t h e o t h e r 
l e a r n s t h i n g s t h a t c e r t a i n l y o u g h t t o b e k n o w n , b u t n o t u n t i l 
t h e p u p i l s p e a k s a n d u n d e r s t a n d s t h e l a n g u a g e w e l l . A c h i l d 
l e a r n s f i r s t t o s p e a k a n d u n d e r s t a n d w h a t is sa id t o h i m , a n d 
t h e n g o e s t o s c h o o l to l e a r n t h e r e a s o n a n d t h e r u l e s of a l l t h a t 
h e a l r e a d y k n o w s h o w to s a y . T h e s a m e h a p p e n s t o p e o p l e 
w h o , a l t h o u g h n o t c h i l d r e n , do n o t k n o w g r a m m a r t h e o r e t i c a l l y , 
b u t w h o s e l d o m c o m m i t a n e r r o r i n s p e a k i n g , o n a c c o u n t of t h e 
p r a c t i c e t h e y h a v e i n s p e a k i n g a n d h e a r i n g t h e l a n g u a g e w e l l 
s p o k e n . O n t h i s p r i n c i p l e m y s y s t e m is b a s e d . O f t e n o n e 
finds s t u d e n t s i n t h e m o s t a d v a n c e d c l a s s e s of u n i v e r s i t i e s a n d 
co l l eges w h o r e a d C e r v a n t e s a n d L o p e d e V e g a i n t h e i r c l a s s e s 
i n S p a n i s h ; R a c i n e , if t h e y s t u d y F r e n c h ; D a n t e a n d T a s s o , 
if I t a l i a n ; S h a k e s p e a r e , if E n g l i s h ; a n d G r o t h e a n d S c h i l l e r , 
if G e r m a n ; a n d n e v e r t h e l e s s , t h e y s a y , t h e y do n o t s p e a k t h e s e 
l a n g u a g e s b e c a u s e t h e y a r e a f r a i d of m a k i n g e r r o r s , a n d t h e y 
d o n o t u n d e r s t a n d t h e l a n g u a g e w h e n s p o k e n b e c a u s e t h e F r e n c h 
s p e a k v e r y f a s t , t h e G e r m a n s i n s u c h g u t t u r a l t o n e s , t h e F n g l i s h 
i n a v e r y s t r a n g e w a y , a n d t h e S p a n i a r d s a n d I t a l i a n s so a s t o 
b e u n d e r s t o o d o n l y a m o n g t h e m s e l v e s . 

Of c o u r s e , I d o n o t w i s h b y t h i s t o s a y t h a t a l a n g u a g e c a n 
b e t h o r o u g h l y l e a r n e d w i t h o u t s t u d y i n g i t s g r a m m a r o r r e a d i n g 
t h e b e s t w o r k s of i t s a u t h o r s . I h a v e o n l y a t t e m p t e d t o t e a c h 
m y p u p i l s t o s p e a k a n d u n d e r s t a n d r e a d i l y t h e l a n g u a g e t h e y 
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s t u d i e d b e f o r e e n t e r i n g u p o n t h e s t u d y of t h e g r a m m a r a n d t h e 
r e a d i n g of m o r e d i f f i c u l t w o r k s , w h i c h t h e y c a n a f t e r w a r d s d o 
w i t h m u c h m o r e p l e a s u r e . 

T h e p r e s e n t v o l u m e wi l l e n a b l e t h e s t u d e n t w h o f o l l o w s i t 
t o l e a r n a f t e r w a r d s , w i t h o u t t h e a i d of a t e a c h e r , t h e S p a n i s h 
g r a m m a r w r i t t e n i n t h a t l a n g u a g e . ( A m o n g t h e b e s t t h a t 
h a v e b e e n p u b l i s h e d in S p a i n a n d S p a n i s h - A m e r i c a n c o u n t r i e s , 
I r e c o m m e n d t h e f o l l o w i n g : — 

« G r a m á t i c a C a s t e l l a n a d e la A c a d e m i a E s p a ñ o l a . » 
« G r a m á t i c a C a s t e l l a n a p a r a el u s o d e los A m e r i c a n o s , » p o r 

Don A n d r é s Be l lo . 

« G r a m á t i c a C a s t e l l a n a » p o r D o n V i c e n t e S a l v á . 
A l so , t o r e a d t h e b e s t S p a n i s h a u t h o r s a l o n e , u s i n g a d i c t i o n -

a r y to f i nd o n l y s u c h w o r d s a s a r e n o t i n g e n e r a l u s e . 

B y t h e h e l p of t h i s b o o k t h e s t u d e n t m a y p u r s u e h i s l a b o r s 
u n a i d e d ; b u t i t is a m u c h b e l t e r a n d a m o r e r a p i d w a y t o 
s t u d y i t w i t h a t e a c h e r , w h o c a n u s e i t in p r i v a t e l e s s o n s o r in 
c l a s s e s . T o t r a v e l l e r s i t w i l l b e a g r e a t h e l p . I n s t u d y i n g 
w i t h a t e a c h e r t h e r e is t h i s g r e a t a d v a n t a g e , t h a t t h e p u p i l g e l s 
a c c u s t o m e d to h e a r i n g S p a n i s h s p o k e n w e l l , a n d t h u s n a t u r a l l y 
a c q u i r e s a c o r r e c t p r o n u n c i a t i o n . I t h i n k t h a i a t l e a s t t e n 
l e s s o n s o u g h t t o be t a k e n w i t h a t e a c h e r , i n o r d e r t o a c q u i r e 
a c o r r e c t p r o n u n c i a t i o n , s i n c e t h i s c a n n e v e r b e w e l l a c q u i r e d 
a l o n e . 

T h e s e c o n d v o l u m e of t h i s s e r i e s w i l l e m b r a c e F r e n c h , a n d 
t h e t h i r d , I t a l i a n . 

BOSTON, J u n e 1, 18S-I-
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Aquí — t a m b i é n . 
En casa . 
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— ellos h a n . 
Yo tengo — tú t ienes — él t i ene . 
Nosotros t enemos — él tiene. 

— ellos t i enen . 

R e a d i n g E x e r c i s e . 

How do you do, s i r ? — V e r y wel l , 
t h a n k y o u . — A r e you the Spanish 
t e a c h e r ? — Yes, sir . — 1 wish to 
learn Spanish ; my b ro the r told 
m e that you teach this l anguage , 
and I desire to speak and unde r -
stand it quickly, very quickly, be-
cause I am going to Mexico". My 
b r o l h e r i s in Spain wi th my fa ther , 
my mo the r , and m y sister , and I, 
who am the younges t son , have 
remained here a lone. A m a n - s e r -
vant and a maid a re also in the 
house . 

¿ C ó m o e s l á ü d . , s e ñ o r ? — Muy 
bien, gracias . — ¿ Es Ud. el maes t ro 
de español? — Sí, señor . — Yo 
quiero ap rende r españo l ; mi h e r -
mano m e dijo que Ud. enseña es te 
id ioma, y yo deseo h a b l a r y c o m -
prender p ron to , muy pronto , por-
q u e voy á Méjico. Mi h e r m a n o es tá 
en España con mi p a i r e , mi m a d r e 
y m i h e r m a n a , y yo que soy el h i jo 
m e n o r , he quedado aquí solo. Üa 
sirviente y u n a s i rvienta e s t án 
también en la c a sa . 

T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . 

The fa ther and the m o t h e r . 
The son of the teacher . 
Spain and Mexico. 
My mother ' s maid-servant . 
The son of theservanL (man). 
My brother and my sister a re in 

Mexico. 
The servant (maid) told m e . 
The sister of the teacher (the 

teacher ' s sister). 
The Spanish l a n g u a g e . 
Wish to l ea rn . 

T r a n s í a t e i n t o E n g l i s h . 

i El padre y la m a d r e . 
El hi jo del m a e s t r o . 
España y Méjico. 
La s i rvienta de mi m a d r e . 
El h i jo del sirviente. 
Mi h e r m a n o y mi h e r m a n a es tán 

i en Méjico. 
La sirvienta m e dijo. 
La h e r m a n a del m a e s t r o . 

El id ioma españo l . 
Yo quiero a p r e n d e r . 

Thes i s l e ro f my fa ther (my fa ther ' s 
sister) . (My aunt . ) 

My servant is a lone in the house . 
My father and my m o t h e r a re in 

Spain. 
And my bro ther also. 
I am going soon wi th you. 
I w i sh to speak s o o n . 
I wish to go to Mexico. 
I wish to speak with m y father 's 

se rvant . 
The t eache r leaches Spanish to 

my b ro the r and my sis ter . 
T h e l e a c h e r a n d my fa ther ' s broth-

er (my uncle) a re in S p a i n . 
The house of the teacher is in 

Mexico. 
In Spain and in Mexico they speak 

Span i sh . 
My fa the r is h e r e in this house . 
And my b ro the r is h e r e also. 
1 have been a teacher of Span i sh . 
The t eache r of my b ro the r is in 
. Mexico. 
1 have r e m a i n e d in Spain. 
Thou hast l e a rn t Spanish . 
He has unders tood this l anguage . 
We have taught quickly. 
You have been in this house . 

They have spoken very well . 

La h e r m a n a de mi pad re . (Mi 
tía.) 

Mi s i rviente está solo en la casa . 
Mi pad re y mi m a d r e están en Es-

p a ñ a . 
Y mi h e r m a n o t ambién . 
Yo voy pronto con Ud. 
Quiero hab la r p ron to . 
Quiero ir á Méjico. 
Quiero hablar con el s irviente de 

mi pad re . 
! El maes t ro enseña español á mi 

h e r m a n o y á mi h e r m a n a . 
El maes t ro y el h e r m a n o de mi 

p a d r e (mi lío) es tán en España . 
La casa del maes t ro está en 

Méjico. 
En España y en Méjico hab lan es-

pañol-
Mi padre está aquí en esta casa . 
Y mi h e r m a n o está aquí t ambién . 
Yo he sido maes t ro de español . 
El maes t ro de mi h e r m a n o está 

en Méjico. 
Yo he quedado en España . 
Tú has aprendido españo l . 
El h a comprend ido este id ioma . 
Nosotros h e m o s enseñado p ron to . 
Vosotros habé is estado en es ta 

c a sa . 
Ellos han hab lado muy b ien . 
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L E S S O N I I . 

T o b e c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

Second lesson. 
The hotel . 
A bui lding. 
Some houses . 
A bed. 
Two beds . 
Hunger . 
I a m h u n g r y . 
A gen t leman . 
The food (or dinner). 
The meat. 
F r e s h bread. 
A cup of coffee. 
Good cheese. 
Good rolls. 
The bu t te r . 
The milk . 
T h i r s t . 
I a m thirsty. 
A glass of wate r . 
The spoon and the fork. 
T h e knife and the pla te . 
T h e candle and the matches . 
T u e gas . 
What is t h i s ? 
To en te r (to go in) — l e t u s en te r . 
To give — given — give us — give 

m e . 
To be — I a m — I was. 
I a m very tired. 
To take — taken — I will take. 
To res t — res t ing. 
To have — I have — had . 
To eat - I ea t — I will ea t . 
Ready (m. , f.). 
l a m ready : 

Dinner is ready. 
To dr ink — I will d r ink . 
To b r ing — br ing us . 

Lección s e g u n d a . 
La posada (el hotel). 
Un edificio'. 
Algunas casas . 
Una c a m a . 
Dos c a m a s . 
H a m b r e . 
Yo tengo h a m b r e . 
Un cabal lero. 
La comida . 
La carne . 
Pan fresco. 
Una taza de café. 
Buen queso (ó queso bueno) . 
Buenos bollos. 
La mantequi l la (manteca). 
La leche. 
Sed. 
Yo tengo sed. 
Un vaso de agua . 
La cuchara y el tenedor . 
El cuchillo y"el plato. 
La vela y los fósforos. 
El gas . 
¿Qué es es to? 
E n t r a r — e n t r e m o s . 
Dar — dado — dénos — déme. 

Estar — yo estoy — yo estaba. 
Yo estoy muy cansado. 
Tomar — tomado — yo tomaré . 
Descansar — descansando . 
Tener — yo tengo — tenido. 
Comer — yo como — vo comeré . 
Listo — lista — (pronto — pronta) . 
Yo estoy listo — pronto . 
La comida está lista — pronta. 
Beber- — yo bebe ré . 
Traer — trá iganos . 

E N G L I S H - S P A N I S Ü . — L E S S O N I I . 

To l ight — l igh ted . 
I had been in Spain. 
T h o u h a d s t ea ten . 
He h a d taken . 
We had d r u n k . 
You had given. 
They h a d been good. 

E n c e n d e r — encendido . 
Yo había estado en España . 
T ú hab ías comido. 
El hab ía lomado. 
Nosotros h a b í a m o s bebido. 
Vosotros habíais dado. 
Ellos hab ían sido buenos . 

R e a d i n g E x e r c i s e . 

A Hotel, 
What bui ld ing is t h i s ? — It is a 

hote l . — Let u s en te r . — Give us a 
r o o m with two beds . I am very 
t i red , and des i re to res t . — And 
I a m h u n g r y , and wish to eat 
(or d ine) . Gent lemen : d inne r 
is ready. I will eat mea t and 
b read , and take a cup of coffee. — 
I wish rolls wi th but ler , and will 
d r ink a glass of wa te r . The but-
t e r is not very f r e s h ; give u s 
cheese . I have ne i ther kn i f e nor 
f o r k ; I have only a spoon . Bring 
us a candle and ma tches . You 
c a n l ight the gas . 

Una posada. 
¿ Qué edificio es este ? — Es u n a 

posada . — Entremos . — Dénos un 
cuar to con dos camas . Yo estoy 
muy cansado, 'y deseo descansa r .— 
Y yo tengo hambre ,y quiero c o m e r . 
Caballeros, la comida está lista. 
Yo comeré ca rne y pan , y t o m a r é 
una taza de café. — Yo quiero bollos 
con mantequi l la , y beberé u n vaso 
de agua . La mantequi l la no es tá 
m u y f r e s c a : dénos Ud. queso . Yo 
no tengo ni cuchi l lo ni t e n e d o r ; 
sólo tengo cuchara . Trá iganos 
u n a vela y fósforos. Ustedes p u e -
den e n c e n d e r el gas . 

T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . 

This house is a hotel . 
The servants of this house speak 

Spanish . 
This gen t l eman ' s son is in this 

ho te l 
I will t a k e (some) f resh wa te r . 
The hotels of .Mexico a n d of Spain. 
Bring us a kn i fe and a spoon . 

This ho te l i s very good. 
A cup of coffee wi th mi lk , b read 

and bu t t e r . 
1 wish you to b r ing us quickly 

bread" and c h e e s e . 
T h e houses of Spain have very 

nice rooms . 
1 wish to l ight this c a n d l e ; give 

me matches . 

T r a n s í a t e i n t o E n g l i s h . 

Esta casa es u n a posada . 
Los sirvientes de es ta casa hab l an 

español . 
El h i jo de este cabal lero está e n 

esta p o s a d a . 
Yo tomaré a g u a f resca . 
Los hoteles de Méjico y de España . 
T rá iganos u n cuchillo y u n a cu -

cha ra . 
Esta posada es muy b u e n a . 
Una taza de café con l eche , pan y 

m i n t e q u i l l a . 
Yo quiero que Ud- nos t ra iga pan 

y queso pronto . 
Las casas de España t ienen cua r tos 

muy buenos . 
Ye quiero e n c e n d e r es ta v e l a ; 

déme Ud. fósforos. 



The teacher is with his pupil in 
a room of this house . P 

I wish two beds in m y room. 
J He Spanish gen t l eman is in the 

house of my bro ther . 

bed* i S t ! r e d a n d W i s h e s a 

M y b r T h e r e r i S i n t h e r o ™ ^ » y 
This house is very good 
I had been in the house , 
i h o u hadst t a k e n milk. 
He bad been t ired. 

e had lighted the gas . 
i o u had eaten mea t . 
They had d r u n k good wine. 
1 wan t f resh bread . 
Thou desirest coffee with milk. 
He is in this bui ld ing. 
We eat bread and c h e e s e . 
You dr ink a glass of water . 
They light the candles . 

! El maes t ro es tá con su discípulo 
en un cua r to de esta casa . 

Yo quiero dos c a m a s en mi cua r to . 
El cabal lero españo l está en la casa 

ae mi h e r m a n o . 
Mi pad re es tá c ansado y quiere 

una cama . 
Mi m a d r e es tá con mi h e r m a n o en 

el cuar to . 
Esta casa es muy b u e n a , 
l o había e s t a d o ' e n la casa , 
i u habías t o m a d o leche. 
El había es tado cansado . f eas 
Nosotros h a b í a m o s encendido e¡ 
Vosotros había is comido ca rne . 
Ellos hab ían bebido b u e n vino. 
i o quiero pan fresco. 
I u deseas café con leche . 
El está en este edificio. 
Nosotros c o m e m o s pan v queso , 
vosotros bebéis u n vaso de a g u a . 
Ellos enc i enden las ve las . 

T o b e 

Third l e s son . 
The days of the week. 
Monday. 
Tuesday. 
Wednesday. 
Thursday . 
p r i d a y . 
Sa turday . 
Sunday . 
T h e n u m e r a l s . 
One. First . 
Two. Second. 
Three . Thi rd . 
F o u r . Four th . 
Five. Fifth. 
Six. Sixth. 
Seven. Seven th . 
Eight. Eighth. 
Nine. N in th . 
Ten. Tenth . 
Eleven. Eleventh. 
Twelve. Twelfth. 
Th i r t een . Th i r t een th . 
Four t een . Four t een th . 
F i f teen . Fif teenth. 
Sixteen. Sixteenth. 
Seventeen . Seventeenth . 
Eighteen . E igh teen ih . 
Nine teen . Nineteenth . 
Twenty. Twent ie th . 
Twenty-one Twenty-f i rs t . 
Twenty-two. Twenty-second. 
Twenty- three . Twenty- th i rd . 
Thir ty. Thir t ie th . 
Fortv. For t ie th . 
Fifty. Fift ieth. 
Sixty. Sixtieth. 
Seventy. Sevent ieth. 
Eighty.' Eight ieth. 

L E S S O N 111. 

c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

Lección tercera . 
Los días de la s e m a n a . 
L u n e s . 
Martes. 
Miércoles. 
Jueves. 
Viernes. 
Sábado. 
Domingo. 
Los n ú m e r o s . 
Uno. P r imero . 
Dos. Segundo . 
Tres. Tercero . 
Cuatro. Cuar to . 
Cinco. Quinto. 
Seis. Sexto. 
Siete. Sépt imo. 
Ocho. Octavo. 
Nueve. Noveno (¿Nono). 
Diez. Décimo. . 
Once. Undécimo. 
Doce. Duodécimo. 
Trece. Décimotercio. 
Catorce. Décimocuar to . 
Quince. Decimoquinto . 
Diez y seis. Decimosexto. 
Diez y siete. Décimosépt imo. 
Diez y ocho. Décimoctavo. 
Diez y nueve. Décimonono. 
Veinte. Vigésimo. 
Veinte y u n o . Vigésimo pr imero . 
Veintey dos. Vigésimo segundo . 
Veinte y tres. Vigésimo tercero. 
Treinta. Tr igésimo. 
Cuaren ta . Cuadragés imo. 
Cincuenta . Quincuagés imo. 
Sesenta. Sexagésimo. 
Setenta . Septuagésimo-
Ochenta . Octogésimo. 



Ninety . Ninet ie th . 
One hundred . Hundredth . 
One t houssand , T h o u s a n d t h . 
One mil l ion. Millionth. 
To k n o w — knowing. 
My eldest son . 
My two eldest sons . 
F r e n c h — a F r e n c h m a n . 
Engl i sh — an Eng l i shman . 
Italian — a n I tal ian. 
A good college. [cated. 
To educa te — thev a re be ing edu-
I a m ten years old. 
Mathematics . 
History and geomet ry . 
Drawing and pa in t ing . 
Ari thmet ic . 
Geography. 
G r a m m a r . 
Next year. 
Last year . 
The National Inst i tute . 
Span i sh l i tera ture . 
Tue Italian school . 
I a m only four teen years old. 
To study — he s tudies . 
To begin — he will begin. 
To g r a d u a t e — he graduated . 
To embro ide r and to sew. 
S o m e t h i n g — a little. 
To see — to see us. 
To come — he comes . 
He comes to see us . 
To go out — gone out . 
I shall or will have s tudied. 
Thou wilt have begun . 
He will have educa ted . 
We shall have gone . 
You will have r e s t e d . 
They will have worked . 

Noventa. Nonagés imo. 
Ciento. Centés imo. 
Mil. Milésimo. 
Un mil lón. Millonésimo. 
Saber — sabiendo. 
Mi hijo mayor . 
Mis dos hijos mayores . 
F rancés — un f rancés . 
Inglés — un inglés. 
Italiano — un i tal iano. 
Un b u e n colegio. 
Educar — se educan . 
Yo tengo diez años . 
Las matemát icas . 
La his tor ia y la geometr ía . 
El d ibujo y la p in tura . 
La ar i tmét ica . 
La geograf ía . 
La g ramá t i ca . 
El año que viene. 
El año pasado . 
El Instituto Nacional. 
La l i te ra tura española . 
La escuela i tal iana. 
Yo tengo sólo catorce años . 
Estudiar — él estudia. 
Pr incipiar — él pr incipiará . 
Graduarse — él se g raduó . 
Bordar y coser . 
Algo — un poco. 
Ver — vernos . 
Venir — él viene. 
Viene á vernos . 
Salir — salido. 
Yo hab ré es tudiado. 
Tú habrás pr incipiado. 
El h a b r á educado . 
Nosotros h a b r e m o s ido. 
Vosotros habré is descansado. 
Ellos h a b r á n t r aba jado . 

R e a d i n g E x e r c i s e . 

School and College. LaEscuela y el Colegio. 
This house is a college. The 

t eachers a r e very good. My two 
eldest sons a re "being educated 
he r e . John, who is four teen years 

Esta casa es u n colegio. Los 
maes t ro s son muy buenos . Mis 
dos hijos mayores se educan aquí . 
Juan , que t iene catorce años , 

old, l ea rns F rench and Italian, 
phi losophy, his tory and geome-
t rv , takes lessons in d rawing 
Mondays, Wednesdays and Fri-
days, and in mus ic Tuesdays, 
Thur sdays and Saturdays . Peter, 
w h o -is only twelve years old, 
s tudies ar i thmet ic , geography , and 
g r a m m a r ; next year he wdl begin 
a lgebra . My daugh te r , who is 
seventeen, g raduated f rom the 
Girls' National Inst i tute last year , 
k n o w i n g very well how to sew, em-
broider , and pa in t , and some th ing 
of Spanish l i tera ture . My son , ten 
years old, is in school all the week, 
and comes to see u s on Sunday i 

T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . 

What collcge is th is? 
This is the ' National College." 
It is a good ins t i tu te . 
Has it good t eachers? 
Yes, s i r , very good. 
My fa the r is going to send m e to 

study two years in France , one 
year in Italy and ano the r in 
Eng land . . 

I shal l be five weeks in Belgium. 
I have taken thir ty- two lessons 111 

d rawing and th i r teen in paint-
ing. 

The colleges of Switzerland a re 
very good. . 

My bro ther is s tudying in a t r e n c h 
inst i tute . 

Next year I a m going to Par is . 
This gen t l eman ' s daugh te r sews , 

embro ide r s and paints very well , 
and is only twelve years old. 

Last year I s tudied Italian l i tera-
t u r e in a college of Florence. 

My sister is in R o m e s tudying 
pa in t ing . 

I s tudied a lgebra . 
T h o u earnest f rom Pa r i s . 

ap r ende el f r ancés y el i taliano, 
filosofía, historia y geomet r ía , 
t oma lecciones de d ibu jo los 
lunes , miércoles y viernes , y de 
música los mar tes , jueves y s ába -
dos. Pedro que sólo t iene doce años 
es tudia ar i tmética, geografía y g ra -
mát ica ; e l a ñ o que viene principia-
r á á lgebra . Mi h i ja , que t iene diez 
y siete años , se graduó en el Ins t i -
tuto Nacional de Niñas el año pa-
sado, sabiendo muy bien coser , 
bordar y p in tar , y algo de l i t e ra tura 
española . Mi h i jo , de diez años , 
está en la escuela toda la s e m a n a , 
y viene á ve rnos el domingo . 

T r a n s í a t e i n t o E n g l i s h . 

¿ Qué colegio es éste ? 
Este es e l " Colegio Nacional ." 
Es un buen inst i tuto. 
¿ T i e n e buenos m a e s t r o s ? 
Sí, señor , muy buenos . 
Mi pad re va á env ia rme á es tudiar 

dos años en Francia , u n año en 
Italia y otro en Ingla terra . 

Yo estaré cinco s emanas en Bélgica. 
Yo h e tomado t re in ta y dos lec-

c iones de dibujo y t rece de pin-
t u r a . 

Los colegios de Suiza son muy 
buenos . 

Mi h e r m a n o está es tudiando en u n 
inst i tuto f rancés . 

El año que viene voy á Par ís . 
La h i j a de este caballero cose, 

borda y pinta muy b ien , y sólo 
t iene doce años . 

El año pasado yo es tudiaba l i tera-
tura i ta l iana "en un colegio de 
Florencia . 

Mi h e r m a n a está en Boma estu-
d iando p in tu r a . 

Yo es tudiaba á lgebra 
Tú venías de Par ís . 
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He used to l ea rn F r e n c h . 
She embro idered and sewed very 

well . 
We thought to go to Italy. 
You res ted in the house . 
They we re in the college. 
Did I study wi th you ? 
Did you come wi th m e ? 
Did she embro ide r well? 
Did h e eat m u c h ? 
Did we think of th is? 

Did you re s t in this h o u s e ? 

Were they with my b r o t h e r ? 

El ap rend ía f r ancés . 
Ella b o r d a b a y cosía muy b ien . 

Nosotros p e n s á b a m o s ir á Italia. 
Vosotros descansaba i s en la casa . 
Ellos es taban en el colegio. 
¿ Es tudiaba yo con Ud. ? (óestudié) . 
¿ Venía Ud. conmigo ? (ovino). 
¿ Bordaba ella bien ? (ó bordó) . 
¿ Comía él m u c h o ? (ó comió). 
¿ P e n s á b a m o s noso t ros en esto ? (ó 

pensamos) . 
¿ Descansabais vosotros en esta 

c a s a ? (ó descansasteis) . 
¿ Estaban ellos con m i h e r m a n o ? 

(o estuvieron) 

L E S S O N I Y . 

T o b e c o m m i t t t 

F o u r t h lesson. 
The w e a t h e r . ' 
To-day and to-morrow. 
T h e day — t h e n igh t . 
Good night (or evening) . 
The a f t e rnoon — the m o r n i n g . 
T h e evening — good m o r n i n g . 
Dawn — noon . 
Heat — I a m w a r m . 
Cold — I a m cold. 
Winter . 
Spr ing . 
S u m m e r . 
A u t u m n . 
T h e ice — the snow 
The ha i l — the fog. 
T h e season . 
T h e r ipe frui ts . 
T h e dus t — the m u d . 
Dry — damp, wet. 
The s t reet . 
T h e count ry — the city. 
T h e capi ta l 'of this coun t ry . 
The cl imate of this coun t ry . 
1 p re fe r the city to the coun t ry . 
T h e h i g h wind. 
W h a t k i n d of wea ther is it? 
I t is bad wea the r . 
To p re fe r — I p r e f e r . 
I c anno t bear . 
An insuppor tab le th ing . 
To ra in — it r a in s . 
To ha i l — it ha i l s . 
To t h u n d e r — t h u n d e r i n g . 
As m u c h in winter as in s u m m e r , 
Agreeable — disagreeable . 
T h i s does not p lease me . 
Tha t does not please h i m . 
To go into the s t ree t . 
The re is m u c h w ind . 

;d t o m e m o r y . 

Lección c u a r t a . 
El t iempo. 
Hoy y m a ñ a n a . 
El día — la noche. 
Buenas noches . 
La ta rde — la m a ñ a n a . 
La noche — b u e n o s días. 
La m a d r u g a d a — el mediodía . 
Calor — tengo calor. 
Fr ío — tengo fr ío . 
El invierno. 
La p r imavera . 
El verano (ó estío). 
El o toño . 
El hielo — la nieve. 
El granizo — la niebla. 
La estación. 
Las f ru ta s madura s . 
El polvo — el lodo. 
Seco — h ú m e d o . 
La calle. 
El campo — la c iudad. 
La capi ta l de esta nación. 
El c l ima de este país . 
Pref iero la c iudad al campo . 
El viento fuer te . 
¿ Qué t iempo hace? 
Hace m a l t iempo. 
Prefer i r — yo prefiero. 
Yo no puedo suf r i r . 
Una cosa insoportable . 
Llover — llueve. 
Granizar — graniza . 
T r o n a r — t ronando . 
Tanto en invierno como en verane 
Agradab le — desagradable . 
No m e gusta esto. 
A él no le gusta aquello. 
Salir á la calle. 
Hace m u c h o viento. 



January . 
February . 
March. 
April . 
May. 
June . 
July. 
Augus t . 
September . 
Oc tober . 
November . 
December . 
1 had had . 
Thou hadst h a d . 
l ie had had . 
We had had . 
You had h a d . 
They had h a d . 
It is snowing. 
It t hunde r s . 
A flash of l igh tn ing . 
A shower . 
The ra in . 

R e a d i n g 

The weather. 
What kind of wea ther is it V 

To-day the weather is fine. 1 
t h i n k we shal l have a very fine 
day. 1 p re fe r hea t to c o l d ; I can-
not bear the win te r . Fo r m e the 
ice, snow, hai l and fog a re insup-
por tab le . In s u m m e r it r a i n s ; 
but. no t so m u c h as in spr ing . 
The March winds a re very dis-
agreeable . A u t u m n is the most 
agreeab le s e a s o n ; it is the t ime for 
ea t ing (to eat) good f ru i t . The 
dus t in the dry season is conver ted 
into m u d in the wet (season). I 
do no t like to go into the street 
when it is windy or when it h a s 
r a ined . The cl imate of this coun-
try is very good. 

Enero. 
Febrero . 
Marzo. 
Abril . 
Mayo. 
Junio. 
Julio. 
Agosto. 
Set iembre. 
Oc tubre . 
Noviembre. 
Diciembre. 
Yo había tenido. 
Tú hab ía tenido. 
El había tenido. 
Nosotros hab íamos tenido. 
Vosotros habíais tenido. 
Ellos hab ían tenido. 
Está nevando. 
Truena . 
Un re lámpago . 
Un aguacero . 
La lluvia. 

E x e r c i s e . 

El tiempo. 
¿ Qué t iempo hace? Hoy h a c e 

buen t iempo. Creo que t e n d r e -
mos muy buen día. Yo prefiero 
el calor al f r ío ; no puedo sufr i r el 
invierno. Para mi el hielo, la 
nieve, el granizo y la niebla son 
insopor tables . En el verano l lueve : 
pero no tanto como en la p r ima-
vera . Los vientos de Marzo son 
muy desagradables . El otoño es 
la estación m á s a g r a d a b l e ; es el 
t iempo de comer b u e n a s f ru ta s . 
El polvo de la estación seca se 
convierte en lodo en la h ú m e d a . 
No me gusta sa l i rá la calle cuando 
hay viento ó h a llovido. El c l ima 
de este país es m u y bueno . 

T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . T r a n s l a t e i n t o E n g l i s h . 

How many seasons has the y a r ? 
Four — Winter , Spring, S u m m e r 

and A u t u m n . 
Which a re the winter m o n t h s ? 
December , J anua ry and F e b r u a r y 
Which those of s p r i n g ? 
March, April and May. 
And those of s u m m e r ? 
J u n e , July and August . 
September , October and Novem-

ber are those of A u t u m n . 
The coldest season is win te r . 
In this season the s t reets are 

covered with ice and snow. 
Does it rain much in Alexandr ia? 
Yes, s i r ; b u t l e s s than in Eng land . 

The cold winds of the m o n t h of 
March are very d isagreeable . 

The dust is as disagreeable in the 
dry season as the m u d in the 
w e t . 

The fine fruits of the season . 
The ra ins of July. 
The hea t of Augus t . 
A great shower . 
1 a m tired of w i n t e r ; I wish sum-

mer would come. 
Winter pleases the chi ldren great-

ly-
My fa ther and my mothe r spent 

' th is a u t u m n in Rome . 
Mexico h a s very good c l imate . 
My brother passed the spr ing in 

' the Nat ional College for boys. 

Fr iday of next week I shal l take 
m y first lesson i n G e r m a n . 

My sister was sixteen years old 
last a u t u m n ; my b ro the r wil l be 
four teen in spr ing . 

I a m to-day thirty years old. 
How old a re you? 

¿ Cuántas estaciones t iene el año •' 
Cuatro — Invierno, P r i m a v e r a , Ve-

r a n o (<5 Eslío), y Otoño. 
¿Cuáles son los meses de inv ie rno? 
Diciembre, Enero y Febre ro . 
¿ Cuáles los de p r imavera? 
Marzo, Abril y Mayo. 
¿ Y los de ve rano? 
Junio , Julio y Agosto. 
Set iembre , Octubre y Noviembre 

son los de otoño. 
Laes tac ión m á s fría es el inv ierno . 
En es ta estación las calles es tán 

cubier tas de hielo y de nieve. 
¿ Llueve m u c h o en Alejandr ía ? 
Sí, s e ñ o r ; pero m e n o s que en I n -

gla terra . 
Los vientos fr íos del mes de Marzo 

son muy desagradables . 
El polvo es tan desagradab le en l.i 

estación seca como el lodo en la 
h ú m e d a . 

Las b u e n a s f ru tas de la e s t ac ión . 
Las lluvias de Julio. 
El calor de Agosto. 
Un gran aguacero . 
Yo estoy causado del inv ie rno ; 

deseo que venga el verano . 
A los niños les gusta m u c h o el 

invierno. 
Mi pad re y mi m a d r e pasa ron este 

otoño en Roma. 
Méjico t iene muy buen c l ima. 
Mi' h e r m a n o pasó la p r imave ra 

en el Colegio Nacional p a r a 
niños . 

El viernes d é l a s e m a n a que viene 
t o m a r é m i p r i m e r a lección d e 
a l emán . 

Mi h e r m a n a cumplió diez y se i s 
años el otoño p a s a d o ; m i h e r -
m a n o c u m p l i r á catorce en l a 
p r imavera . 

Yo cumplo hoy treinta años . 
;. Cuántos años t iene Ud. ? 
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1 a m twenty-two years old. 
T h e h e a t this yea r i s insuppor tab le , 
The th i r teen th of next m o n t h I 

shal l be twenty-seven years old. 
To-day it is snowing. 
To-morrow it will be very cold. 
This m o r n i n g it rained" a good 

dea l . 
It is thunder ing . 
Yesterday it hai led all day. 

Tengo veinte y dos años . 
El calor este año es insoportable. 
El t rece del mes que viene tendré 

(ó cumpli ré) veinte y siete años , 
Hoy está nevando. 
Mañana h a r á m u c h o fr ió . 
Esta m a ñ a n a llovió mucho . 

Está t ronando . 
Ayer granizó todo el día. 

ENGLISH-SPANISH. — LESSON V . 25 

L E S S O N V. 

T o h e c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

Fifth lesson . 
The North . 
The South. 
The Eas t . 
The West . 
The eas tern par t . 
The h e m i s p h e r e and globe. 
W h a t is the n a m e of this vil lage? 
The Paso del Norte. 
The Pacific Ocean. 
The Atlantic. 
The Arctic. 
The Antarct ic . 
The Ind ian . 
The Mediterranean Sea is between 

Europe , Asia and Africa. 
The c i r cumfe rence of the Ear th . 
A c i rc le . 
The d i ame te r of the globe. 
A mile. 
A league . 
The sun and the m o o n . 
To compose — composed . 
The description of ttie Ear th . 
Germany and Austria. 
Italy and Egypt. 
The United States of Amer ica . 
T h e wes te rn pa r t of Germany . 
Tha t of the south and that of the 

nor th . 
The old and the new wor ld . 
T h e Amer ican people. 
The p res iden t of Mexico. 
The k ingdom and the empi re . 
The King of Denmark . 
The capital of Chili. 
The city of Caraccas . 
London , the metropol is of the 

world. 

Lección quin ta . 
El Norte — Septent r ión . 
El Sur — Mediodía. 
El Este — Oriente. 
El Oeste — Occidente. 
La par te or ienta l . 
El hemisfer io y el globo. 
¿Cómo sé l l a m a este pueblo? 
El Paso del Norte. 
El Océano Pacífico. 
El Atlántico. 
El Ártico. 
F.1 Antart ico. 
El índico. 
El m a r Mediterráneo está en t re 

Europa , Asia y África. 
La c i rcunfe renc ia de la Tierra. 
Un c í rculo . 
El d iámet ro del globo. 
Una milla. 
Una legua . 
El sol y la luna . 
Componer — compues to , 
La descr ipción de la T ie r ra . 
A lemania y Austr ia . 
Italia y Egipto. 
Los Estados Unidos de Amér ica . 
La par te occidental de Alemania . 
La del s u r y la del nor te . 

El viejo y el nuevo m u n d o . 
El pueblo amer i cano . 
El p res iden te de Méjico. 
El r e ino y el imperio. 
El rey de Dinamarca . 
La capital de Chile. 
La c iudad de Caracas . 
Londres , la metrópol i del m u n d o . 
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New York, (he principal port of 
Amer ica . 

Venezuela , the count ry of Bolivar. 
Wash ing ton , first in wa r , first in 

peace, and first in the h e a r t s of 
his c o u n t r y m e n . 

The boundar ies of this coun t ry . 
The pole and the equator . 
About this size. 
It is divided into two par t s . 
It compr i ses all this terr i tory. 
1 shal l have called Pe te r . 
Thou wi l t have composed this. 
He will have been in Russ ia . 
We shall have been in Eng land . 

They will have divided th i s terr i-
tory. 

The t ropics : Cancer and Capri-
corn . 

The zones : Torr id , Tempera te and 
Fr igid . 

Nueva York, el p r imer puer to de 
la Amér ica . 

Venezuela, la pa t r ia de Bolívar. 
Washington , el p r ime ro en la 

guer ra , el p r imero en la paz, y 
el p r imero en el corazón de sus 
conc iudadanos . 

Los l ímites de este país. 
El polo y el ecuador . 
Poco m á s ó m é n o s este t a m a ñ o . 
Está dividido en dos par tes . 
Comprende todo este terr i torio. 
Yo hab ré l lamado á Pedro. 
Tú h a b r á s compues to esto. 
El habrá es tado en Busia . 
Nosostros h a b r e m o s estado en In -

gla terra . 
Ellos h a b r á n dividido este ter r i -

torio-
Los trópicos : Cáncer y Capri -

cornio . 
Las zonas : Tórr ida, Templada y 

Fr ía . 

R e a d i n g 

Geography. 
Geography is the descr ipt ion of 

th2 Ear th . 'The E a r t h is a g rea t 
globe composed of ear th and 
water . Its d i amete r is e ight thou-
s a n d miles, and its c i r c u m f e r e n c e 
about twenty-f ive thousand miles 
(a little m o r e or less). The par t s 
into w h i c h the globe is divided a re 
the Eas te rn Hemisphere , or Old 
Wor ld , and the Wes te rn Hemis-
p h e r e , or New World. The first 
compr i ses Europe , Asia, Afr ica 
and pa r t of Oceanica ; and the 
o ther , Nor th and South Amer ica 
and the o ther pa r t of Oceanica. 
Between the eas te rn pa r t of Amer -
ica and the western pa r t of E u r o p e 
and Africa is the Atlantic O c e a n . 
The Pacific Ocean is east of Asia 
a n d west of America . To the south 

E x e r c i s e . 

La Geografía. 
La Geografía es la descr ipción 

de la Tierra . La Tierra es un gran 
globo compues to de t ierra y agua . 
Su d iámet ro es de ocho m i l millas, 
y su c i r c u n f e r e n c i a de veinte y 
c inco mil , poco m á s ó m e n o s . Las 
pa r t e s en que se divide el globo son 
el Hemisfer io Oriental , ó Antiguo 
Mundo, y el Occidental , ó Nuevo 
Mundo. El p r imero c o m p r e n d e á 
Europa , Asia, África y par te de 
la Oceanía ; y el o t ro , á la Amér ica 
del Norte y la América del Sur y 
la otra pa r t e de la Oceanía. E n t r e 
la par te or ienta l de la América y 
la occidenta l de la Eu ropa y del 
Africa es tá el océano Atlántico. 
El océano Pacífico está al o r i en te 
del Asia y al occidente de la 
Amér ica . Al su r del Asia es tá el 

of Asia is the Ind ian Ocean. The 
Arctic Ocean is be tween the Arctic 
polar circle and the pole. The 
Antarct ic Ocean is between the 
c i rc le and pole of the s a m e m a n e . 

T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . 

Geography. 
W h a t is Geography? 
It is the descr ipt ion of the Ear th . 
What is the E a r t h ? 
T h e Earth is a great globe c o m -

posed of ea r th and wa te r . 
Of w h a t size is the E a r t h ? 
Its d i a m e t e r i s a b o u t e i g h t thousand 

miles , and its c i r cumfe rence 
about twenty-f ive thousand . 

How m a n y oceans a r e t he re? 
Five. 

W h a t a re they called (or n a m e d ) ? 
T h e Atlantic "Ocean, the Pacific, 

the Indian , ihe Arctic and the 
Antarct ic . 

How is the ear th divided? 
In to two hemispheres . 
W h a t a re they ca l led? 
The Eastern and W e s t e r n ; or , also, 

the Old and the New Wor ld . 

Into how many par t s is the East-
e rn Hemisphere divided? 

Into three : Europe , Asia and 
Afr ica . 

And the Wes t e rn? 
Into North and South America . 

W7here is F r a n c e ? 
In Europe. 
W h a t a re its b o u n d a r i e s ? 
On the nor th , t h e E n g l i s h Channe l 

and Belgium ; on the east, Ger-
m a n y and Switzerland and par t 
of I ta ly ; on the south , the Medi-
t e r r anean Sea and Spa in ; and 
on the west, the Atlantic Ocean. 

What is the capital of Por tuga l? 
Lisbon. 

océano índico. El océano, Ártico 
e s t á en t r e el círculo polar Ártico y 
el po lo . El océano Antár t ico esta 
en t r e el círculo y polo del m i s m o 
n o m b r e . 

T r a n s í a t e i n t o E n g l i s h . 

Geografía. 
¿ Qué es Geograf ía? 
lis la descripción de la Tierra . 
¿ Qué es la T ie r ra? 
La Tierra es un gran globo com-

puesto de t ierra y agua . 
¿ De qué t a m a ñ o es la Tier ra? 
Su d iámet ro es como de ocho mil 

mil las ,y su c i r cunfe renc ia como 
de veinte y cinco mil. 

¿ Cuánlos océanos h a y ? 
Cinco. 
¿Cómo se l l a m a n ? 
El océano Atlántico, el Pacífico, el 

índico, el Ártico y el Antár t ico . 

¿ En qué se divide la T i e r r a ? 
En dos hemisfer ios . 
¿ Cómo se l l a m a n ? 
El or iental y el Occidental ; ó, 

t ambién , el Antiguo y el Nuevo 
Mundo. 

¿ En cuán tas par tes se divide el 
Hemisfer io Or ien ta l? 

En tres : Europa , Asia y África. 

¿ Y el Occidental? 
En la América del Norte y la 

Amér ica del Sur . 
¿Dónde está F ranc ia? 
Én Europa . 
¿ Cuáles son sus l ími tes? 
Al nor te , el Canal de la Mancha y 

la Bélgica; al este, A lemania y 
Suiza y par te de I ta l ia ; al su r . el 
m a r Mediterráneo y la E s p a ñ a ; 
y al oeste, el océano Atlánlico. 

¿ Cual es la capital de Por tugal? 
Lisboa. 



What is a k i n g d o m ? 
A country governed by a king. 
W h a t is an e m p i r e ? 
The states that a re subject to an 

e m p e r o r . 
W h a t is a r epub l ic? 
A count ry whose ru l e r s a re selected 

by the people. 
I was descr ib ing the globe. 
Thou wast bu i ld ing that house . 
He was dividing this. 
We were in Austral ia . 
You we re in the West . 
They were s tudying g e o g r a p h y . 
The torrid Zone is be tween the 

t ropic of Cancer and the tropic 
of Capr icorn. 

These States bound those . 

[ ¿ Qué es un r e i n o ? 
Un país gobernado por u n rey. 
¿ Qué es un impe r io? 
Los Estados que están su je tos á u n 

e m p e r a d o r . 
¿ Qué es u n a repúbl ica? 
Un país cuyos gobe rnan te s son 

elegidos por el pueblo. 
Yo describía el globo. 
Tú fabr icabas aquel la casa . 
El dividía esto. 
Nosotros es tábamos en Aust ra l ia . 
Vosotros estabais en el Occidente . 
Ellos es tud iaban geograf ía . 
La Zona tórrida está en t re el t rópi-

co de Cáncer y el de Capr i -
corn io . 

Estos Estados l imi tan con a quéllos_ 

YBARRA'S PRACTICAL METHOD. 

L E S S O N V I . 

T o b e c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

Sixth lesson . 
The g r a m m a r . 
The words and sounds . 
The let ters and p ronunc ia t ion . 
The emiss ion of the voice. 
The modif ica t ions . 
By m e a n s of. 
The organs of speech. 
The consonan t s and vowels. 
The par t s of speech. 
Noun , adjective, ar t icle, p r o n o u n , 

verb, adverb, part iciple, p repo-
si t ion, con junc t ion and inter-
j ec t ion . 

Ciesar is a p roper n a m e . 
Singular and p lura l . 
The mascu l ine gende r and the 

f emin ine gender . 
The cases : nomina t ive , genitive, 

dative, accusat ive , vocative and 
ablative. 

The verbs . 
The auxiliary verb to have. 
The verb to express is r egu la r , of 

the first con juga t ion . 
The verb to know (or, to be ac-

quainted with) is i r r egu la r . 
I know. 
To ruin is impersona l . 
There a re also active and n e u t e r 

verbs . 
The presen t t ime, the past and the 

fu tu re . 
The difinite article — the ( m a s c u -

l ine and femin ine , s ingu la r and 
p lu ra l ) . 

The indefini te article a or an (m. 
and f., s. and p. ). 

The syntax. 

Lección sexta. 
La g ramá t i ca . 
Las pa labras y los sonidos 
Las le t ras y la ar t iculación. 
La emisión de la voz. 
Las modificaciones. 
Por medio de . 
Los órganos del hab la . 
Las consonan tes y las vocales. 
Las par tes de la orac ión . 
.Nombre, adjetivo, ar t iculo, p ro-

n o m b r e , verbo, adverbio, part i-
cipio, preposic ión, conjunc ión é 
in te r jecc ión . 

César es un n o m b r e propio. 
Singular y plura l . 
El género mascu l ino y el f eme-

n ino . 
Los c a s o s : nomina t ivo , genitivo, 

dativo, acusat ivo, vocativo v 
ablativo. 

Los verbos . 
El verbo auxiliar haber. 
El verbo expresar es regu la r , de 

la p r i m e r a con jugac ión . 
El verbo conocer es i r regu la r . 

Yo conozco. 
Llover es impersona l . 
Hay t ambién verbos activos y 

neu t ro s . 
El t iempo presen te , el pasdo y el 

fu tu ro . 
El ar t ículo definido (el, la, los, 

las). 

El ar t ículo indefinido (un , una , 
unos , unas) . 

La sintaxis. 
a 



The analogy. 
To wha t dass it belong ? 
The object of this . 
The Latin a lphabet . 
The collection of books. 
The good p ronunc ia t ion . 
A c o m b i n a t i o n . 
To express one ' s s e l f— we express 

ourselves . 
Correct — correct ly. 
To make k n o w n . 
That which we desi re . 
To receive — he receives. 
He w h o applies himself . 
This ought to be cons idered . 
We ough t . 
To divide — to be divided. 
To refer — it r e f e r s to. 
To des ign — he designs. 
To at tr ibute — it is a t t r ibuted. 
To proceed — it p roceeds . 
They a re formed. 
1 should have expressed. 
Tiiou wouldst have p ronounced . 
He should have received. 
We should have applied. 
You would have k n o w n . 
They would have c o m p o s e d . 

R e a d i n g 

Grammar. 
G r a m m a r is the ar t of express-

ing ourselves correctly by m e a n s 
of words . Words a re ar t icula te 
sounds that make k n o w n w h a t we 
desire. The sounds a re s imply 
the emiss ions of the voice. The 
ar t icula t ions a re the modificat ions 
that the voice receives bv m e a n s of 
the o rgans of speech. The let ters 
a re consonan t s and vowels. The 
par t s of speech a r e : noun , ad jec -
tive .art icle, p ronoun , verb, adverb, 
participle, preposit ion, c o n j u n c -
tion and inter ject ion. A proper 
noun is that which is applied to a 
person or a single object , such as 

La analogía . 
¿ Á qué pe r t enece? 
El objeto de esto. 
El alfabeto lat ino. 
La colección de libros. 
La buena p ronunc iac ión . 
Una combinac ión . 
Expresarse — nosot ros nos expre-

samos . 
Correcto — cor rec t amen te . 
Dar á conocer . 
Lo que deseamos . 
Recibir — él recibe. 
El que se aplica. 
Esto debe cons iderarse 
Nosotros debemos . 
Dividir — dividirse. 
Referir — se refiere. 
Designar — él des igna. 
Atr ibuir — se a t r ibuye. 
Proceder — procede. 
Se fo rman . 
Yo habr ía expresado. 
Tú habr ías p ronunc iado . 
El hab r í a recibido. 
Nosotros habr íamos aplicado. 
Vesotros habr ía i s conocido. 
Ellos hab r í an compues to . 

E x e r c i s e . 

La Gramática. 
La g ramát ica es el ar te de ex-

p resa rnos co r rec t amen te p_>r me-
dio de palabras . Las pa labras son 
sonidos ar t iculados que dan á co-
n o c e r l o q u e d e s e a m o s . Lossonidos 
son s implemente las emis iones de 
la voz. Las ar t iculaciones son las 
modif icaciones que la voz recibe 
por medio de los ó rganos del hab la . 
Las le t ras son consonantes y vo-
cales . Las par tes de la oración 
son : n o m b r e adjetivo, ar t ículo, 
p ronombre , verbo, adverbio, pa r -
ticipio, preposic ión, conjunc ión é 
in ter jección. El nombre propio es 
el que se aplica á una p e r s o n n a ó á 

John, Rome, Ccesar, Nouns ought 
to be considered in thei r n u m b e r , 
gender and case . T h e n u m b e r s 
a rc s ingular and plural . The gen-
ders a re : mascul ine , f emin ine and 
neuter . The cases a re : n o m i n a -
tive, genitive, dative, accusat ive, 
vocative and ablative. The re a re 
auxiliary, r egu la r , i r regu la r , defec-
tive, impersona l , active and neu te r 
verbs. The tenses a re : p r e sen t , 
past and fu tu re . The article is 
defini te or indef in i te . 

u n a sola cosa, como J u a n , R o m a 
Cesar . Los n o m b r e s deben consi-
de ra r se en su n ú m e r o , género 
y caso. Los n ú m e r o s son el s in -
g u l a r y el p lura l . L o s g é n e r o s s o n : 
mascul ino , f emenino y neu t ro . Los 
casos son : nominat ivo , genitivo, 
dativo, acusativo, vocativo y abla-
tivo. Hay verbos auxil iares, re-
gulares , i r regula res , defectivos, 
impersonales , activos y neu t ro s . 

1 Los t iempos son : el presente , el 
pasado y el fu turo . E! artículo es 
definido ó indefinido. 

T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . 

Grammar. 
What is g r a m m a r ? 
It is the ar t of expressing ourselves 

correctly by m e a n s of words . 
What are w o r d s ? 
They are the ar t iculated sounds by 

wich we express ourselves. 
Of w h a t a re words composed? 

Of syllables. 
And the syllables? 
Of le t ters , ' 
Into what a re these divided? 
Into vowels and consonan t s , 
What a re the par ts of speech ? 

Noun, adjective, article, p ronoun , 
verb , adverb, part iciple,preposi-
tion, conjunct ion a n d in te r jec -
t ion. 

W h a t is a p roper noun ? 
That which re fe rs to a person or a 

single thing, as Ceesar, Alexan-
der , Paris . 

What a re the genders ? 
Masculine and femin ine . 
And the n u m b e r s ? 
Singular and plural . 
What is the s ingular n u m b e r ? 
That which des ignates a s ingle 

person or th ing . 

T r a n s í a t e i n t o E n g l i s h . 

La Gramática. 
¿ Qué es g r a m á t i c a ? 
Es el a r t e d e expresa rnos cor rec ta-

m e n t e por medio de pa labras . 
¿ Q u é son palabras ? 
Son los sonidos ar t iculados con que 

nos expresamos. 
¿De qué se componen las pa l a -

b r a s ? 
. De sílabas. 
¿Y las s í labas? 
De letras . 
¿En qué se dividen és tas? 
¿ E n vocales y consonan tes . 

j ¿Cuáles son par tes de la ora-
ción ? 

Nombre , adjetivo, ar t ículo, p r o -
n o m b r e , verbo, adverbio, par t i -
cipio, preposición, con junc ión é 
in ter jección. 

¿ Qué es n o m b r e p rop io? 
fcl que se ref iere á una p e r s o n a ó 

á una sola cosa, como César , 
Alejandro, Par í s . 

¿Cuáles son los géne ros? 
El mascul ino y el f emenino . 
¿Y los n ú m e r o s ? 
Singular y plura l . 
¿ Qué es el n ú m e r o s ingu la r? 
El que des igna u n a sola pe r sona ó 

cosa. 
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And the plural n u m b e r ? 
Tha t which des ignates two or 

more . 
What does the nomina t ive r ep re -

sent ? 
The subject of the proposi t ion. 
And the genitive ? 
The person or th ing to w h i c h the 

object of which w e speak be-
longs . 

The dative shows the person or 
th ing to which the object is a t -
t r ibu ted . 

The accusat ive denotes the object 
or the end of the action ex-
pressed by the verb . 

The vocative is used to address the 
person wi th w h o m we speak. 

The ablative expresses the object 
f r o m which any th ing proceeds , 
or the m a n n e r in w h i c h a th ing 
is done . 

What is t h e a lphabe t? 
The collection of le t ters f r o m 

w h i c h the words that make a 
l anguage a re formed. 

W h a t is p r o n u n c i a t i o n ? 
The ar t of express ing the sounds 

of the let ters and their combi-
na t ions . 

What is o r thography ? 
T h e a r t of combin ing the let ters 

to form the syllables, and these 
to form the words . 

W h a t is ana logy? 
The pa r t of the g r a m m a r that 

t reats of the different c lasses of 
words and their modif icat ions . 

Syntax is ano the r par t of g r a m -
m a r . 
I will con juga te the verb to have. 

Thou wilt express that which thou 
desirest . 

He will ar t iculate the sounds . 
We will define g r a m m a r . 
You will divide the syllables. 
They will p r o n o u n c e very well. 
1 had modified this 

¿Y el n ú m e r o plural? 

El que designa dos ó más. 
¿Qué represen ta el nomina t ivo? 

El suje to d é l a propos ic ión . 
¿Y el genit ivo? 
La persona ó cosa á que per tenece 

el objeto de que hab lamos . 

El dativo, mues t r a la persona ó 
cosa á la cual se atr ibuye el ob-
jeto. 

El acusativo denota el objeto ó el 
fin de la acción expresada por el 
verbo. 

El vocativo se u sa p a r a d i r ig i rnos 
á l a p e r s o n a c o n quien h a b l a m o s . 

El ablativo expresa el objeto del 
cual procede u n a cosa ó de la 
m a n e r a que se hace . 

Qué es el alfabeto ? 
La colección de le t ras de las cuales 

se f o r m a n l a s pa labras de que se 
compone un idioma. 

¿Qué es p ronunc i ac ión? 
El ar te de expresar los sonidos de 

las letras y sus combinac iones . 

¿ Qué es o r togra f ía? 
El ar le de combina r las le t ras pa ra 

f o r m a r las silabas, y és tas para 
fo rmar las pa labras . 

¿ Qué es analogía ? 
La par te de la g ramát ica que trata 

de las d i ferentes clases de pala-
b r a s y sus modif icaciones . 

La sintaxis es otra par te de la 
g ramát ica . 

Yo c o n j u g a r é el verbo h a b e r . 
Tú expresarás lo que deseas. 

Él ar t iculará los sonidos. 
Nosotros def in i remos la g ramát ica . 
Vosotros dividirés las s í labas. 
Ellos p ronunc ia rán muy bien. 
Yo había modificado esto. 

Thou hadst t reated that . 
He had combined words . 
We h a d cons idered this point . 

You had come ear ly, 
They had been in the class. 

Tú habías t ra tado aquello. • 
El había combinado pa labras . 
Nosotros hab íamos cons iderado 

este punto . 
Vosotros habíais venido t emprano . 
Ellos hab ían es tado en la classe. 



YBARRA'S PRACTICAL METHOD. 

L E S S O N V I I . 

T o b e c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

Sevenlh lesson. 
A parlor . 
Ordinary size. 
The library. 
A bedroom. 
A dining room. 
A kitchen. 
The first s tory. 
Elegance. 
The taste. 
The luxury. 
The furni ture . 
An upr ight piano. 
A sofa. 
A chair . 
The velvet. 
An armchai r . 
The mir ror . 
A wardrobe. 
The ebony. 
A washstand. 
The marble. 
The mahogany. 
Simplicity. 
A dining-table. 
Black walnut . 
The seal of leather. 
The good taste. 
The staircase. 
The progress. 
Where do you live? 
Near — far. 

The neighbor — the neighbors . 
A comfortable thing. 
A visit. 
A friend — an enemy. 
The beautiful view. 
The amiability. 
The good air. 

Lección séptima. 
Una sala. 
Tamaño ordinario. 
La librería — la biblioteca. 
Un dormitorio. 
Un comedor . 
Una cocina. 
El pr imer piso. 
La elegancia. 
El gusto. 
El lujo. 
Los muebles . 
Un piano vertical. 
Un sofá. 
Una silla. 
El terciopelo. 
Una poltrona. 
El espejo. 
Un escaparate. 
El ébano. 
Un lavamanos. 
El mármol . 
La caoba. 
La sencillez. 
Una mesa de comer . 
Nogal negro. 
El asiento de cuero. 
El buen gusto. 
La escalera. 
El adelanto. 
¿. Dónde vive Ud? 
Cerca — lejos. 
El vecino — los vecinos 
U n í cosa cómoda. 
Una visita. 
Un amigo — un enemigo. 
La bella vista. 
La amabil idad. 
El buen aire. 

ENGLISH-SPANISH. — LESSON VII . 

The compliments . 
To see the clock (or watch.) 
An appointment . 
Good by, sir. 
Until I see you again. 
1 am determined. 
To establish one's self - I estab-

l ish myself. 
To buy - to sell. 
Neither large nor small . 
Spacious — nar row. 
All - none . 
To carpet - carpeted, m . , I. 
To furnish — furnished, m . , i . 
Although - among or between 
To cover (as f u r n i t u r e ) - c o v e r e d , 

m . , f. 
St rong — weak . 
To prefer — I shall prefer . 
It would please me. 
Wide — nar row. 
Sleep —level. 
To mount — mounted . 
Then — when. 
We are. 
To re lurn a visit. 
To make a visit. 
To go up — to come down. 
To come — h e would come. 
Here l a m . _ 
To seat one 's self - sit down. 
To be glad — I am glad. 
To meet or find — that you find. 
S h o r t - l o n g . . 
To fear — 1 am learmg. 
Easy - difficult. 
To go iu — to go out. 
Why? 
Because. _ . . . , „..„ 
I should like tha t I might have . 
To pass - that they pass. 
Quick (light) — slow. 
To feel - 1 feel. 
If it were on the contrary. 
To sa lu te—.sa lu ted . 
On my part (or in my turn) 
Wilh frequency or f requent ly 
I should p re fe r this house . 

Los cumplimientos . 
Ver el reloj . 
Una cita. 
Adiós, señor . 
Hasta la vista. 
Estoy resuel to . . 
Establecerse - yo me establezco. 

Comprar — vender. 
Ni grande ni pequeño. 
Espacioso — estrecho. 
Todos — n inguno . 
Alfombrar — alfombrado, da 
Amueblar — amueblado, da. 
Aunque — entre . 
Forrar — forrado, da. 

Fuer te — débil. 
Preferir — yo prefer iré . 
Á mí me gustar ía . 
Ancho-angosto. 
Incl inado — á nivel. 
Montar — montado. 
Entonces — cuando . 
Nosotros somos. 
Pagar una visila. 
Hacer una visita. 
Subir — ba ja r . 
Venir — él vendría. 
Aquí estoy. 
Sentarse — siéntese Ud. 
Alegrarse — yo me alegro. 
Encontrar - que Ud. encuen t re . 
Corto — l a r g o . . 
Temer — yo estoy temiendo. 
Fácil — difícil. 
Entrar — salir. 
¿ Por qué? 
Porque. 
Me gustaría que tuviese. 
Pasar — quo ellos pa sen . 
Ligero — despacio. 
Sentir — yo siento. 
Si fuera lo cont rar io . 
Saludar — saludado. 

C o n s e c u e n c i a 6 f recuen temente . 
Yo preferiría esta casa. 



Thou woulds t f u r n i s h thy par lor . 
He or she would p re fe r tliis r oom. 
We should cover these cha i r s . 
You would fit up this k i t chen . 
They would come down the stairs . 

Tú amueb la r í a s tu sala, 
ril ó ella prefer i r ía este cuar to . 
Nosotros fo r ra r í amos estas sil las. 
Vosotros monta r ía i s esta cocina. 
Ellos ba ja r ían la escalera. 

R e a d i n g 

The House. 
I am de te rmined to establ ish 

myself here , and 1 wish to buy a 
house , not very l a rge no r very 
smal l . I should like it to have 
a n ordinary-s ized par lor , a room 
for a l ibrary, four bed rooms , a 
spac ious d i n i n g - r o o m , a k i tchen 
a n d two se rvan t ' s rooms . It is 
indispensable that it should have 
wate r on every floor. The parlor 
o u g h t to be all carpeted and fur -
nished with e legance a n d taste, 
a l though not with luxury. A m o n g 
t h e par lo r f u r n i t u r e I wan t an 
upr igh t p iano, two sofas , twelve 
cha i r s uphols te red in velvet, two 
a r m - c h a i r s and two mi r ro r s . In 
my bed- room I wish an ebony bed, 
a washs tand with m a r b l e top, and 
two m a h o g a n y wardrobes . The 
d in ing - room ought to be fu rn i shed 
simply : a d in ing table of black 
w a l n u t , and several cha i r s with 
l ea the r seats, all good, s t rong, and 
in good tas te . If I find o n e of 
t h r e e stories, I shall p r e f e r it to 
one of two. I should l ike the 
s ta i rcase wide, and no t very steep. 
The ki tchen ought to be fitted up 
wi th all m o d e r n improvemen t s . 

T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . 

The House. 
Where do you l ive? 
In a very la rge house n e a r yours . 

Then w e a r e n e i g h b o r s . 
Yes, sir. 

E x e r c i s e . 

La Casa. 
Estoy resuel to á e s t a b l e c e r m e 

aquí , y quiero c o m p r a r u n a c a s a 
110 muy g rande ni muy pequeña . 
Me gustar ía que tuviese una sala de 
t amaño ordinar io , u n cuar to p a r a 
l ibrería, cua t ro do rmi to r ios , u n 
comedor espacioso, u n a cocina y 
dos cuar tos pa ra s i rvientes . Es 
indispensable q u e tenga agua en 
todos los pisos. La sala debe es ta r 
toda a l fombrada y a m u e b l a d a con 
elegancia y gusto, a u n q u e no con 
lujo. Ent re los mueb les de sa la 
quiero un p iano vertical, dos sofás , 
doce sillas fo r radas en te rc iope lo , 
dos pol t ronas y dos espe jos . En 
mi dormitor io quiero u n a c a m a 
de ébano , u n l a v a m a n o s con m á r -
mol, y dos escapara tes de caoba . 
El c o m e d o r debe estar a m u e b l a d o 
con senci l lez : u n a mesa de c o m e r 
de nogal negro , y varias sillas de 
as iento de cuero , todo bueno, fuer-
te, y de buen gusto . Si e n c u e n t r o 
u n a de t res pisos la p re fe r i ré á 
una d e d o s . Las esca le ras m e gus-
tar ían anchas , y no muy inc l inadas . 
La cocina debe es tar m o n t a d a con 
todos los ade lan tos modernos . 

T r a n s í a t e i n t o E n g l i s h . 

La Casa. 
¿Dónde vive Ud.? 
En u n a casa muy grande , cerca de 

la de Ud. 
Entonces somos vecinos. 
Sí, s eño r . 

1 wil l c o m e to -mor row to m a k e 
vou a visit (or call). 

I shall have m u c h p leasure in r e -
ceiving you . 

How m a n y s tor ies h a s your h o u s e 

It h a s th ree . 
I c anno t go up very steep stair-

cases . 
Those of my h o u s e a r e not very 

steep. 
On which floor is the pa r lo r? 
On the second. 
How a r e you, my f r i e n d ? 
Very wel l . W h a t a p l e a s u r e to see 

vou in m y h o u s e ! 
I o'ffered to come and see you as a 

ne ighbor , and h e r e I a m . 
Sit down. Take this easy cha i r . 
W h a t a comfor table s e a t ! 
1 a m glad you find that easy chair 

comfor tab le , so you wil l not 
m a k e vour visit a shor t one . 

My f r i end , I fear it will not be so 
easy to go out of your h o u s e as 
io en te r . 

W h v ? 
Because the good tas te h e r e in 

everyth ing, t h e beau t i fu l view, 
the good air , a n d your amiabil i ty 
m a k e the h o u r s pass very 
quickly . 

1 see that you a re good a t paying 
compl iments . 

No, s i r ; I say w h a t I feel. 
Many tkanks . I , on my par t , 

a s su re you tha t if t h e p l ea su re 
vou feel on c o m i n g to m y house 
is grea t , m i n e is g rea t e r in receiv 
ing y o u . , 

(Looking at h i s watch.) F o u r o -
c lock. 1 m u s t go. 1 have an 
appo in tmen t a t half pas t four . 
Good-by. 

Good-by, s i r ; I shal l go very soon 
to r e t u r n t h e call, a n d 1 hope 
you will call h e r e f r e q u e n t l y . 

Until I see you aga in . 

Yo vendré m a ñ a n a á hace r l e u n a 
visita. 

Yo tendré m u c h o gus to e n rec i -
bir le . 

¿Cuántos pisos t iene la casa de 
Ud.? 

Tiene t res . 
Yo no puedo sub i r e sca le ras muy 

inc l inadas . 
Las de mi casa no son m u y incli-

nadas . 
¿En qué piso es tá la sa la? 
En el segundo . 
¿ C ó m o es tá Ud . , amigo m í o ? 
Muy bien. ¡Cuán to p lacer de ver le 

en mi casa ! 
Yo le ofrecí que como vecino ven-

dría á ver le , v aquí estoy. 
Siéntese Ud. T o m e es ta po l t rona , 
¡Qué as ien to t an c ó m o d o ! 
Me alegro que e n c u e n t r e | e s a po l -

t rona cómoda , pa ra q u e no h a g a 
corta su visita. 

Amigo mío , yo t e m o que no sea 
tan fácil salir de su casa come 
e n t r a r . 

¿Por q u é ? 
P o r q u e aquí el buen gusto en todo, 

la bella vista, el buen a i re , y la 
amabi l idad de Ud. h a c e n q u e se 
pasen m u y l igero l a s h o r a s . 

Veo que Ud. es fue r t e en cumpl i -
mien tos . 

No, s e ñ o r ; digo lo que s ien to . 
Muchas gracias . Yo, á mi vez, le 

a sugu ro que si es g r a n d e el 
gusto que t iene Ud. eu v e n i r á 
mi casa , el mío es mayor en r e -
cibirle. 

(Viendo el reloj .) Las cua t ro . Debo 
i r m e . Tengo u n a cita á l a s 
cua t ro y med ia . Adiós. 

Adiós, señor , m i ó ; i ré muy p r o n t o 
á pagar le la visita, y espero que 
v e n g a por aquí con f r ecuenc i a . 

Hasta la vista. 
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Eigh th lesson. 
The j ou rney . 
Monotony — variety. 
The s t ra igh t street." 
The r igh t angle . 
The puzzle and the labyr in th . 
To mix — a mixture . 
Gothic a r ch i t ec tu re . 
There is or there a re — there was 

— the re will be . 
To shade — shaded , m. , f. 
! ! also. 
Wide — n a r r o w . 
T h e publ ic p romenade . 
Beaut i fu l — ugly. 
The coun t ry — t h e na t ion . 
The country — the peasan t . 
It uni tes good archi tec ture . 
At the s ame t ime . 
F i r e proof. 
W h i c h is. 
Wall Street . 
Broad Street . 
The corner . 
To enjoy — w h i c h it en jovs . 
To r ise — get up. 
It is early — it is late. 
W h a t t ime is i t? 
That h e would come. 
To take breakfas t . 
To dress one ' s self — I will dress 

myself . [ o n l y . 
He, she , or it has only — 1 have 
What I t h i n k is. 
Now I a m u p . 
Quick — slow. 
To walk. 
To r ide (on horseback) . 
To drive (in a carr iage) . 

Lección octava. 
El v ia je . 
La monoton ía — la var iedad. 
La calle de r echa . 
El ángu lo r ec to . 
El e n r e d o y el l aber in to . 
Mezclar — u n a mezcla . 
La a rqu i t ec tu ra gótica. 
Hay — hab ía — h a b r á . 

S o m b r e a r — sombreado , da. 
Como también . 
A n c h o — angos to . 
El paseo público. 
Bello — feo. 
El país — la nac ión . 
El campo — el campes ino . 
R e ú n e la buena a rqu i t ec tu ra . 
A la vez. 
Á p r u e b a de fuego . 
El cua l es . 
La calle de la Mural la . 
La cal le Ancha . 
La esqu ina . 
Gozar — de q u e goza. 
Levantarse — levántese Ud. 
Es t e m p r a n o — es tarde . 
¿Qué h o r a s s o n ? 
Que él vendr ía . 
Desayunarse . 
Vest i rse — yo m e vest i ré . 

Sólo t iene — sólo tengo. 
Lo q u e á mí me pa rece es . 
Ya estoy de pie . 
I.igero — despacio. 
Anda r á pie. 
Anda r á caballo 
Andar en coche 
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Stop h e r e . 
T o spend money. 
To try a th ing . 
A coffee-house. 
The-box of an o m n i b u s . 
Driving — r id ing . 

R e a d i n g 

The City. 
The city of — is one of those 

w h i c h have pleased m e most 
a m o n g those w h i c h 1 have visited 
in my long jou rneys in E u r o p e and 
Amer i ca . It has ne i the r the mo-
no tony of the s t ra ight s t reets , cut 
a t r ight angles , o f T u r i n a n d Phi la-
de lphia , n o r the net -work (puzzle) 
a n d labyr in th of those of Rome 
a n d Bos ton . The s t reets of this 
ci ty are a m ix tu r e of o n e and the 
o the r . The Ca thedra l is one of the 
bes t spec imens of the mos t perfec t 
gothic a rch i t ec tu re exist ing in the 
world . T h e P ic tu re Gallery and 
the Museum of na tu ra l History 
a r e both very fine. T h e Univer-
si ty is a splendid bui ld ing , and 
t h e r e a r e also very good colleges. 
T h e s t ree ts a re b road , and the 
g rea t e r pa r t of t h e m are shaded by 
beaut i fu l t rees . The Eas te rn ave-
n u e is very h a n d s o m e . In the 
pr inc ipa l s q u a r e s and publ ic p rom-
e n a d e s t he re a re very pret ty foun-
ta ins , as well as s t a tues of the 
mos t i l lus t r ious m e n in the his tory 
of the count ry . The Lyric Thea t re is 
s u m p t u o u s , a n d tha t of the Natio-
n a l Comedy un i t e s space and ven-
ti lat ion to good a rch i tec ture ; at the 
s a m e t ime it is fireproof. I arr ived 
at the " C o m m e r c i a l Hotel, „wh ich 
i s a g rea t bui lding in Wall Street , at 
t h e cornerof Broad. The table , the 
r o o m s , and the service in this 
hotel a re in keep ing wi th the good 
repu ta t ion w h i c h it en joys . 

P á r e s e aqu í . 
Gastar d ine ro . 
P r o b a r u n a cosa. 
Un ca fé . 
La imper ia l de u n ómnibus . 
Paseando en coche — paseando á 

cabal lo. 

E x e r c i s e . 
La Ciudad. 

La c iudad de — es u n a de l a s 
que m á s m e han gustado en t r e 
las que h e visitado en mis la rgos 
viajes en Europa y Amér ica . No 
tieiie n i la mono ton ía de las calles 
de rechas , v cor tadas en ángulo r e c -
to, de T u r í n y de Filadeltia, n i el 
en redo y laber in to de las de R o m a 
y las de Boston. Las calles de e s t a 
c iudad son u n a mezcla de las u n a s 
y de las o t r a s . La Catedral es u n o 
d é l o s m e j o r e s e jemplos exis tentes 
en el m u n d o de la más per fec ta 
a rqui tec tura gótica. La Galería de 
P in tu ras y el Museo de Historia 
na tu ra l son a m b o s m u y buenos . 
La Universidad es u n edificio es-
nléndido, y hay también muy bue-
nos colegios. Las calles son anchas , 
y la mayor par le de ellas s o m b r e a -
das con preciosos árboles . La ave-
nida del Este es muy h e r m o s a . En 
las pr incipales plazas y paseos pú-
blicos hay muy bellas fuen te s , com o 
también es ta tuas de los h o m b r e s 
más i lus t res en la h i s to r ia del país . 
El Teatro Lírico es sun tuoso , y el 
de la Comedia Nacional r e ú n e á la 
buena a rqu i t ec tu r a lo espacioso y 
ventilado; á l a vez que eslá const rui -
do á p r u e b a de fuego . Yo l legué 
al "Hote lde l Comercio" , el cua l es 
u n g r a n edificio que está en la calle 
de la Muralla, á la e squ ina de la 
calle Ancha. En este hote l la m e s a , 
los cuar tos y el servicio es t án de 
acuerdo con" la b u e n a repu tac ión 
de que goza. 
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T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . 

The City. 

* Z . G e t u p > m y f r i e n d > ' i i i s 

John. Wha t t ime is i t? 
P . Hall 'past e igh t . 
J . But the guide told u s that he 

would come a t nine, 
f . Cer ta in ly ; bu t I th ink you 

vwl no t go out wi thout b r e a k -
fas t ing or without dress ing , and 
f o r t i u s you have only half an 

J ' o f i ? t r U 6 ' 1 h a d n o t t h o u 8 h t 

p - s S i i X i s ' l h a t i o u a r e 

J . I am of the s a m e opin ion ; . 
™^ke a supernal- ' 

e f f o r t i • • • now 1 a m up. 

• * ! > « d o n ' t change vour 
habi t s , it s eems to m e tha t we 
shal see very little in the t ime 

J A „ ? l e h a
0

v e f o r o u r nave ls . J . Ana why s o ? 
P- Because you sleep a great 

deal you dress yourself very 
slowly a n d l o o k f o r convenience* 
t h e m e ' S I m P ° s s i b l e to find 

J. "Te l l m e wi th whom you go 
and I will tell you who you a r e » 

l h h y o u r e C t m y S e l f g ° i n g a b o u t 

P . Here is the guide w h o is going 
to show us the city. & 

J- And the c a r r i a g e ? 
P. We a re going on foot ; it is the 

m a n n e r in which one can best 

J. And also the m a n n e r in which 
one t ires one ' s self more . 

, " c n , b ? J w e a re going 
to walk the who le day . S 

J . W h a t 1 J 

T r a n s í a t e i n t o E n g l i s h . 

La Ciudad. 
W J M - t o . s e W . , a m ¡ g o m i o ; 

Juan . ¿ Qué horas s o n ? 
P- Las ocho y media 
J. Pero el guía nos dijo que ven-

dría a l a s nueve. 
P . C ie r t amen te ; pero y o creo que 

desayunarse ó 

m e S o r r a : y P a r a e S ° S Ó I o t Í e -

J ' e E n e I o r d a d ' h a b í a p e n s a d o 

P ' n S 2X1 í m e P a r e c e ^ que I d . esta todavía medio dormido. 
•'• Vo soy de la misma opinión • 

• • • voy á hacer un esfuerzo 
s o b r e n a t u r a l ; . . . v a e s ( 0 y de 

P. Juan , si ü d . no cambia de 
hábi tos , me parece que veremos 
muy poco en el tiempo que tene-
m o s pa ra v ia jar . 

J- ¿ Y po r q u é ? 
P. Po rque üd . duerme mucho , se 

viste muy despacio y busca como-
didades donde es imposible e n -
cont rar las . 

| J . Dime con quien andas v te 
diré quien e res . " Yo m e co r re -
giré andando con üd . 

P- Aquí está el guía que nos va á 
e n s e n a r la c iudad. 
¿ Y el coche? 

P. Vamos á p i e ; es el modo como 
se ve m e j o r u n a ciudad. 

J. Y también el modo como u n o 
se cansa m á s . 

P - f a ° r
s

l
e a f l ° j / ) j . - - - v a m o s á c a m i -

na r todo el día. 
J- i Qué! 

p We a re going to wa lk the 
whole day, in o r d e r to see all 
t ha t w e have we to see . 

J . And w h a t have w e to see i 

P In the first p lace , t h e Mu-
s e u m , the Exchange , the Mili-
tary School, t h e University, the 
p r inc ipa l thea t res , the Civil Hos-
pi ta l , the Gallery of F ine Arts , 
t h e Roval Palace, t h e City Hall, 
the O b s e r v a t o r y . . . . 

j Stop the re . . . . dea r f r i e n d ; 
' a c c o r d i n g to you w e have to go 

on foot, and now you say tha t 
this list i s " in the first p l ace . 

P . Yes, s i r . , l f 
j W e l l ; I a s su re you tha t at nan 

' t h ed i s t ance , if I have no t already 
died, I shall r e m a i n in the hos-
pital wa i t ing till you see the res t . 

p Well , t h e n , I will go a l o n e ; I 
' have not c o m e h e r e to m i s s see-

i n g the Cathedra l and al l the 
principal c h u r c h e s . 

J . And what e l s e? 
p Climb the h ighes t t o w e r s , d e s -

' cend to the vaul ts , see the torti-
cat ions, the ba r racks . . . 

j Peter , excuse m e for m t e r r u p t -
' ing y o u ; bu t I m u s t tell you tha t 

you "are an ex t raord inary m a n . 
P . W h y ? n 
J. Because you a re a n e n e m y ot 

r epose , of comfor t , and a s o r t o l 
pe rpe tua l m o t i o n . 

p . But, t h e n , for w h a t do w e 
spend t ime and money travel-
l i n g ? 

J . Indeed, if I had though t about 
this, I should not have lef t my 
h o m e . 

P. But now we a re t ravel l ing, 

J. Everything can be ar ranged-
You will go on foot, to c l imb all 

p Que v a m o s á c a m i n a r todo el 
día , p a r a ver todo lo que tene-
m o s que ver. 

J . ¿ Y qué es lo que t e n e m o s q u e 
v e r ? , , , i P . En p r i m e r luga r , el Museo, la 
Bolsa, la Escuela Militar, la Uni-
vers idad, los pr inc ipa les teatros , 
el Hospital Civil, la Galería de 
Bellas Artes, el Palacio Real , la 
Municipal idad, el Observatorio 

J . Pá rese ahí . . . quer ido a m i g o ; 
según Ud. e s á pie q u e debemos 
ir , y ahora dice q u e esa lista e s 
" en p r i m e r l u g a r . " 

P. Sí, s eño r . 
J . P u e s b i e n ; yo le a seguro a Ld. 

que en la mi tad del camino , si 
v a n o m e he muer to , m e quedaré 
en el hospi ta l e s p e r a n d o que Ud. 
vea el res to . 

P . Pues , en tonces , yo i r é so lo ; yo 
no he venido aquí p a r a no ver 
la Catedral y todas las pr inci-
pales iglesias. 

J. Y qué m á s ? 
P. Sub i r á las m á s elevadas tor res , 

b a j a r á los sub te r ráneos , ver l a s 
for t i f icaciones , los c u a r t e l e s . . . . 

J. Pedro , d i spénseme q u e le in te -
r r u m p a ; pero debo decirle que es 
Ud. u n h o m b r e ex t raord inar io . 

P. ¿ Por qué ? , , 
J. Porque Ud. es enemigo de l 

reposo , de las comodidades , y 
u n a especie de movimien to c o n -
t i n u o . 

P . Pe ro , en tonces , ¿ pa ra qué gas -
t amos t iempo y d inero via-
j a n d o ? 

J . En verdad, si yo h u b i e r a medi -
tado sobre eso, no hub ie ra salido 
de m i casa. 

P. Pero ya es t amos v ia jando, y . . . 

J. Todo puede a r r eg la r se . Ud . 
se i rá á a n d a r á pie , á sub i r a 
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todas l a s g r andes a l tu ras v ¿ 
Í S e s m á S h o n d a s P r o f ú n -

P-¿ Y U d . ? ' ' 
J• Yo s a l d r é en coche, á ver si ln* 

c a r r u a j e s h a n l l e g a d i i a n ^ 
mayor de perfección que los 
n u e s t r o s , por la suavidad de sus 
resor tes , su comodidad , etc. 

i e ? ° t o d o 1 0 que üd . h a r á » 
Í Í V e ? ° ? Í v i s ¡ t a r é t a m b i é n to -
rnfftQS ?/? s ' P a r a escr ib i r art í-
culos c r í t i cos sobre la cocina del 

P. P a s e a r en coche y c o m e r . 

r ¡ ? « í l é n l r é á v i s i t a r todas l a s 
posadas , y p roba ré todas l a s 
f n S ' m ' e ? , t r a s ^ e anda ü d 
ü d i i r u s

c
f f i 3 > á p i e ' c o m ° á 

P. De m a n e r a que h e m o s venido 
jun tos p a r a es ta r s i empre sepa-

p n d r í a m ° s e s t a r 
J , o s . e n os as ien tos de u n 
cupé o e n dos sillas en un ca e 
6 e n la i m p e r i a l de un ó m n i b u s ' 
f n l i " d e - P , o d r i a m o s ver p a s a r 
nosnfpn C I U d a d p o r delante de nosot ros , e n vez de que noso t ros 
pa semos p o r e n f r e n t e de toda la 

P ' ó m n S r é p o r h o ? s u c o n s e j o del 
ó m n i b u s ; p e r o m a ñ a n a c a í n n a -

J - Í 3
r l , [ d - so lo , p u e s yo me q u e -

tas d p ^ ? U a r t 0 ' t o m a n d o no-
t a , de todo lo que h e m o s visto. 

P- Ud. s e ra s i e m p r e el m i s m o . 

the g r e a t he ights and descend to 
the p r o f o u n d e s t depths . 

P. And you ? 
J . I shal l drive, so a s to see if 

the c a r n a g e s have arr ived a t a 
ours IV»ri?te 0 1 Perfect ion than 
S r i n « ' r S ® s m o o l h » e s s o f their 

P f g ' i e , r c o m f o r t , etc. 
i . I s tha t all you will do J 
J-No s . r ; I shal l also visit all the 

res tauran t s , in o rder to wri te 
cr i t ic isms on the cooking o T S e 

f ' iT,° u"\e a n d eat. 
W o , a I f a n d visit all the hotels and try all the beds, white 
you go about all the s t ree t s , on 
foot, as you please. ' 

P• So we have come toge ther in 
o r d e n o be a lways separa ted . 

J. No, s i r : we could be together 
on the seat of a coups, or on 

on the box of an o m n i b u s , f rom 
vvhence we could see t h e w h o t e 
c y pass before us, ins tead of 
city t 0 Pass before all the 

tn j , o low y o u r advice for 
to-day abou t the o m n i b u s ; but 
to -mor row we will walk. 

J . \ ou will go alone, for I shall 
j e m a I „ , n m y r o o m , t ak ing no t e s 
of all tha t Aye have seen . 

t m ¥ o u W l 1 1 always be the s ame . 

L E S S O N I X . 

To b e c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

Ninth lesson. 
The re fo re . 
Some l and . 
T h e b a n k s of the r iver . 
T h e slopes of the moun ta in s . 
R u r a l felicity. 
To build a h o u s e . 
At t h e s ide of. 
Daily use . , . , 
To m a r r y — h e or s h e mar r i ed . 
Of which m a r r i a g e . 
Enchan t ing ch i ldren . 
Tha t is given by the open a i r . 
Tho wa tch — h e wa tched . 
Tha t (he) should not su rp r i se t h e m 
Fru i t t rees . 
To h o p — they hopped . 
To cover — covered. 
In a re t i red place. 
A cot tage. 
To re s t — they res ted . 
A saddle-horse . 
A m u l e . 
A donkey . 
To send for,(/o look for). 
The d a w n or day-break. 
On a w a k e n i n g . 
I would pass the s u m m e r . 
T h o u shoulds t l eave the University. 
He would no t like the count ry . 
She would employ all h e r t ime. 
We should build six houses . 
You would form a society. 
They would watch all the n igh t . 
Surp r i s ing the enemy. 
Res t ing in t h e a f t e rnoon . 
T h e chi ldren h a v i n g asked . 
Having waked in the m o r n i n g . 

Lección novena . 
Po r lo tanto . 
Unos t e r renos . 
Las r iberas del río. 
Las faldas de las m o n t a ñ a s . 
Felicidad c a m p e s t r e . 
Fabr icar u n a casa . 
A l i a d o de. 
El uso diar io . 
Casarse — se casó. 
De cuyo m a t r i m o n i o . 
Encan tadores n i ñ o s . 
Que da el a i re l ibre . 
Vigilar — vigi laba. 
Que no las sorprendiese . 
Arboles f ru ta les . 
Saltar — sa l taban . 
Cubri r — cubier to . 
En u n lugar a p a r t a d o . 
Una casi ta de campo . 
Descansa r — descansaban 
Un caballo de silla. 
Una mu ía . 
Un b u r r o . 
Mandar á buscar . 
La m a d r u g a d a . 
Al desper ta r . 
Yo pasar ía el v e r a n o . 
Tú saldr ías de la Univers idad . 
Á él no le gus ta r ía el c a m p o . 
Ella emp lea r í a todo su t i empo . 
Nosotros f ab r i ca r í amos seis casas 
Vosotros fo rmar ía i s u n a socied¡. 
E l l o s vigi larían toda la n o c h e . 
Sorprendió al enemigo . 
Descansando en la t a rde . 
Habiendo pedido los n inos . 
Habiéndose desper tado en la ... 

ñ a ñ a . 



H e a d i n g 

The Country. 
. Pe ter , a f t e r , he left the Univer-

sity, said that h e did not like the 
h ie of the city, and tha t the re fo re 
h e desired to establish h imsel f in 
the count ry . The sha re that he in-
her i ted of h i s f a the r ' s property he 
employed in b u y i n g some very'fer-
tile land that is on t h e banks of 
t h e r iver , , a n d on the slopes 
ol the m o u n t a i n s of . There 
he established h imsel f , m a k i n g the 
p lace a g e n u i n e Eden of r u r a l feli-
city. He built a h o u s e at the side 
o f a spr ing, that supplied the pures t 
wa te r for daily use . He mar r i ed 
the daugh te r of a f a r m e r in the 
ne ighborhood . Of this mar r i age 
we re born Raphael and Mercedes, 
both enchan t ing chi ldren , who had 
all the t r e shness and beauty that 
the f r ee air of the count ry gives 
In a par t of this es ta te they buil t 
a i a r m - h o u s e , a n d h e r e thev had 
turkeys , ducks, hens , ch ickens , 
geese, and o ther ba rn -ya rd fowls 
A h a n d s o m e dog watched over the 
sheep and goats , so that the wolf 
should not su rp r i se t h e m graz ing 
m t h e m e a d o w . In a n o rcha rd 
they had every kind of frui t - t ress 
a k i t chen-garden a n d vegetables . 
Birds of every variety s ang a t all 
h o u r s of the day, and constant ly 
hopped f rom b r a n c h to b r a n c h of 
the bushes , which , covered with 
flowers, grew in the garden that 
they had planted beh ind the 
house . In a good s table , in a r e -
t i red spot at some little d is tance 
t rom a s ide e n t r a n c e , we re res t -
ing , a f te r thei r daily w o r k , two 
thorough-bred saddle horses , a 
m u l e , used to d raw a car t , and a 
a donkey, which had to go every 

E x e r c i s e . 

El Campo 
Pedro , después que salió de la 

Universidad, di jo q u e no le gus-
taba la vida de la c iudad , y que 
por lo tan to deseaba es tablecerse 
en el campo. La par te q u e he redó 
de las p rop iedades de su pad re la 
empleó en c o m p r a r u n o s t e r renos 
muy fér t i les que es tán e n las r ibe-
ras del r io , y e n las fa ldas de 
las m o n t a ñ a s de . Allí se 
estableció, hac iendo del lugar u n 
verdadero Edén de felicidad c a m -
pest re . Fabricó u n a casa a l i a d o 
de u n m a n a n t i a l , el cua l daba ia 
m a s p u r a agua p a r a el uso diario. 
Se casó con la h i j a de un agr icul-
tor de la vecindad. De este m a i r i -
mon io nac ie ron Rafael y Mercedes, 
a m b o s encan tadores n iños , que te-
nían toda la f r e scu ra y belleza que 
da el a i re l ibre del c a m p o . E n pa r t e 
de esta propiedad f o r m a r o n u n 
cort i jo, y aquí tenían pavos, pa tos , 
gal l inas, pollos, gansos , y o t ras aves 
caseras . Un h e r m o s o pe r ro vigi-
laba las ovejas y las cabras , p a r a 
que el lobo no las so rp rend ie se 
pas t ando en el p r a d o . E n u n a 
hue r t a t en ían toda c lase de á rbo-
les f ru t a l e s , u n a hortaliza y l e g u m -
bres . Pá j a ros de todas c lases 
c a n t a b a n á todas h o r a s del día , y 
c o n s t a n t e m e n t e sa l taban de r a m a 
en r a m a de los a rbus tos , que , cu -
biertos de flores, c rec ían en el 
j a rd ín que de t rás de la casa 
hab ían p lan tado . En u n a b u e n a 
caballeriza, en u n l u g a r apar tado 
y á c ier ta dis tancia de u n a sal ida 
la te ra l , d e scansaban , después del 
t raba jo diario, dos caballos de 
silla de pura raza, u u a m u í a , des-
t inada á t i r a r u n car ro , y u n bu-

1 r r o , el cual debía i r todos los días, 

day , led by a boy, t o b r i n g the 
load of necessary th ings , for which 
they sent to the neares t village. 
A good and gent le cow, with a 
calf a few m o n t h s old a t h e r side, 
c a m e every a f t e rnoon to pass the 
n i g h t u n d e r a n o r a n g e - t r e e , in 
o rder to give at dawn the milk 
t h a t the ch i ld ren would ask for in 
the m o r n i n g on awaken ing . Pe te r 
said that he was ent i rely happy far 
f r o m the city, and 1 believe it. 

T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . 

The Country. 
F. Where do you in t end to sped 

this s u m m e r ? 
C. I do not yet k n o w . 
F. Why don ' t you spend it in — ? 
C. I do not k n o w that p l a c e ; 1 

have never been the re . 
F. I a s su re you tha t it is very dif-

ficult to find a m o r e agreeable 
spot in which to spend a shor t 
t ime. 

C. And is living expens ive? 
F. No and yes, accord ing to the 

m a n n e r in which you live. 
C. Explain the yes to m e first, in 

o rder that I may h e a r a f t e rwards ; 
the no wi th m o r e p leasure . 

F. If you arr ive at the g rea t hotels , 
and t a k e the best rooms the re , 
and drive constant ly with h a n d -
some horses , and wish to appear 
continually as a m a n of fashion, 
you will s'pend a good deal of 
money. 

C. And "how shal l I spend li t t le? 
F. Living a purely country- l i fe , 

which is the most agreeable 
a f te r hav ing passed the winter 
in the bus t le of the city and of 
business . 

C. Explain this country- l i fe , tha t 
has the great a t t ract ions of be ing 
pleasant and cheap . 

conduc ido por u n m u c h a c h o , á 
t r ae r la ca rga de las cosas necesa-
r ias , que se m a n d a b a n á busca r a l 
pueblo m á s inmedia to . Una b u e n a 
y m a n s a vaca , con u n becerro de 
pocos meses á su lado , ven ía todas 
las ta rdes á p a s a r la noche ba jo u n 
n a r a n j o , p a r a en la m a d r u g a d a da r 
la leche que debían ped i r los n iños 
e n la m a ñ a n a al despe r t a r se . Pe-
dro decía que e r a comple t amen te 
fel izlejos de la c iudad, y yo lo creo. 

T r a n s í a t e i n t o E n g l i s h . 

El Campo. 
F. ¿ Dónde p i ensa Ud. p a s a r este 

v e r a n o ? 
C. No sé todavía. 
F. ¿ P o r q u é n o l o p a s a U d . e n ? 
C. No conozco ese l u g a r ; n u n c a 

he e s t ado allí 
F. Yo le aseguro que es muy difícil 

encon t r a r un lugar m á s ag rada -
ble pa ra pasa r u n a t e m p o r a d a . 

C. ¿ Y es cara la vida ? 
F. No y sí, según la m a n e r a en 

que Ud. viva. 
C. Expl íqueme pr imero el sí, p a r a 

después oir con m á s gusto el no. 

F. Si Ud. llega á los g randes ho-
teles , y t o m a allí los me jo re s 
cuar tos , y c o n s t a n t e m e n t e a n d a 
en coche con h e r m o s o s caballos, 
y quiere apa rece r conti n u a m e n t e 
como h o m b r é a l a moda , Ud. gas-
tará m u c h o d inero . 

C. ¿Y cómo gas taré poco? 
F. I-levando u n a vida comple ta -

m e n t e campes t re , la cual es la 
m á s agradab le después de p a s a r 
el inv ierno en el bullicio de la 
ciudad y de los negocios. 

C. Explique esa vida campes t re , 
q u e t iene los g r andes atract ivos 
de ser agradable y bara ta . 



YBARRA'S PRACTICAL METHOD. 

F. In Ihe first place you h i re n 
cot tage for the season . 

C. But 1 should have to fu rn i sh i t. 
F. No, they let t h e m with all the 

necessary f u r n i t u r e , and even 
with k i tchen u tens i l s and china. 

C. And I have to take servants? 
F. Of course . 
C. And wha t sha l l I do abou t the 

m a r k e t ? 
F. Don't be d is turbed about that ; 

people wiil come to your house 
cont inua l ly fo sell "egs, hens , 
ch ickens , ducks , turkeys , geese, 
and vegetables, very f resh and of 
all k inds . 

C. And bee f? 
F. You will find that also, a s well 

a s m u t t o n , veal, etc. 
C. And f r u i t ? 
F. T h e r e is every k ind of fruit . 

And you have not asked about 
the pr inc ipa l th ing , which is fish, 
f r e s h every day. 

C. Is there a good chancej to 
b a t h e ? 

F. Besides the sea-bath ing, there 
a r e f r e s h - w a t e r ponds and also 
a little r iver , wh ich , a l though 
small , is very ag reeab le for tak-
i n g a bath . 

C. Well, a f te r wha t I have heard 
I c anno t do less than de te rmine 
to lake the cot tage. 

F. I am very glad of it. 
C. When a re you g o i n g ? 
F. The fifteenth of June . 
C. Do you take all y o u r family, 

wi th y o u ? 
F. As I do every yea r . 
C. 1 think if m y ' w i f e l ikes the 

place, we will spend Ihe whole 
s u m m e r wi th you and y o u r 
fami ly . 

F. It s e e m s to m e that you will 
l ike it . Besides w h a t I have 

F . En p r i m e r lugar alqui la Lid. 
una casi ta de campo por la e s t a -
c ión. 

C. Pero tendr ía que amueb la r l a . 
F. No, señor , las alqui lan con 

todos los mueb les necesar ios , y 
has ta con los utensil ios de m e s a 
y de cocina. 

G. ¿Ytengo que l levar s i rv ien tas? 
F . Po r supues to . 
C. ¿Y cómo h a r é p a r a el m e r -

c a d o ? 
F . Pierda Ud. c u i d a d o ; vendrán 

á la casa vendiendo con t inua -
men te huevos , gal l inas , pol los , 
patos , pavos, gansos , y l e g u m -
bres , muy f rescas y de todas 
clases. 

C. ¿Y ca rne de vaca? 
F. También e n c o n t r a r á , l o m i s m o 

que ca rne ro , t e r n e r a , e tc . 
C. ¿Y f r u t a s ? 
F . Hay toda clase de f ru tas . Y 

no h a p r egun tado Ud. por lo 
pr incipal , que es pescado, f resco 
todos los días . 

C. ¿Hay facilidad p a r a b a ñ a r s e ? 

F . Además de los baños de m a r , 
hay pozos de a g u a dulce y t am-
bién un r i a c h u e l o , q u e , a u n q u e es 
pequeño , es m u y a g r a d a b l e p a r a 
t o m a r un baño". 

C. P u e s , d e s p u é s d e I o q u e h e oído 
no puedo m e n o s que r e so lve rme 
á tomar la casi ta de campo . 

F. Me alegro m u c h o de eso. 
C. ¿ C u á n d o se va Ud.? 
F. El quince de Jun io . 
C. ¿ Lleva Ud. toda la familia con 

Ud .? 
F. Como hago todos los años . 
C. Yo creo que si á mi señora le 

gusta e l lugar , pasa remos j u n t o s 
con Ud. y su familia todo el 
verano . 

F . Me parece que á U d . le gus ta rá . 
Además de lo que he dicho, hay 

said, t he re is p u r e a i r and a 
t e m p e r a t u r e ne i ther cold n o r 
w a r m . It is a very heal thy place. 

C. Well, if it has so m a n y good 
things, I t h i n k I shal l not only 
h i r e the cottage, but buy it. 

F . How pleased I should be 1 
C. For me it would be a great 

res t to avoid having the e terna l 

?;uestion asked m e one hears 
rom the first of J anua ry : 

" Where do you in tend to spend 
the s u m m e r ? " 

un aire puro y una t e m p e r a l u r 
que no es fria ni ca lurosa . Es 
u n lugar muy sano. 

C. Pues , si t an tas cosas b u e n a s 
t iene, creo que no so lamen te al-
qui laré la casa de c a m p o , s ino 
que la compraré . 

F. ¡Cuán to m e a legrar ía de e so ! 
C. Pa ra mí sería un g ran descanso 

el evitar que se me hiciese la 
e te rna p regun ta q u e se oye 
desde el p r i m e r o de Enero : 

" ¿ D ó n d e piensa Ud. pasa r el 
ve r ano?" 

* 



YBARRA'S PRACTICAL METHOD. 

L E S S O N X. 

T o b e c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

Tenth lesson. 
Housekeeping. 
To order — you ordered me. 
It is broken (to pieces). 
A dinner-plate. 
A soup-plate. 
So that . 
That I may buy. 
That he may put the chairs in their 

place. 
That she may keep house . 
That we may count the silver. 
That you may buy table-cloths 

and napkins. 
That they may a r range a box. 
That they may cook very wel l . 
A cup — a small cup. 
A carving-knife. 
The box that is sealed. 
I am going home . 
The servant that sets the table. 
The gent leman who comes. 
T h e fr iend of whom we speak. 
The gent lemen with whom I spoke. 
The plate tha t is on the table. 
The house in which I live. 
This said, there is no more to sav. 
He told me not to come ( t h a t ' l 

should not come). 
Who knocks at the door? 
Mary, set the table. 
Up that way. 
Are they up? 
I a m not acquainted with h i m . 
Within my reach . 
At a window. 
Let them br ing up the d inner . 
Up two flights of stairs. 
I do not know whether to do it or 

not. 

Lección décima. 
Manejo de ca sa . 
Ordenar — Ud. m e ordenó. 
Está hecho pedazos. 
Un plato l lano . 
Un plato hondo . 
De mane ra que . 
Que yo compre . 
Que él ponga las sillas en su 

lugar . 
Que ella m a n e j e u n a casa. 
Que nosotros con temos la plata. 
Que vosotros compré i s mante les y 

servilletas. 
Que ellos acomoden u n a ca ja . 
Que ellos coc inen muy bien. 
Una taza — u n a tacita. 
Un cuchillo de t r i ncha r . 
La ca ja que es tá se l lada . 
Voy á casa. 
La sirvienta q u e pone la mesa . 
El caballero que viene. 
El amigo de qu ien hab lamos . 
Los caballeros con quien hablé . 
El plato que es tá sobre la m e s a . 
La casa en que vivo. 
Dicho esto, no h a y más que decir . 
El me dijo que no" viniese. 

¿Quién l l ama á la pue r t a? 
María, pon la m e s a . 
Hacia allá. 
¿Están ellos l evan t ados? 
No le conozco. 
A mi a l cance . 
Asomado á u n a ventana . 
Que suban la comida. 
Al segundo piso. 
No sé si lo h a g a ó no. 

R e a d i n g 

Housekeeping. 
Bv the first t rain to-day I send 

fou r boxes, containing all the table 
and kitchen utensils tha t you or-
dered of me . In the box marked 
" n u m b e r one " (No. 1) go a dozen 
and a half of dinner-plates , a dozen 
soup-plates, a soup tu reen , twenty 
cups and twenty saucers , a salad-
dish, several oval and round dishes 
for vegetables, m e a t , a n d fish, two 
sauce-boats and a butter-dish. 1 
have packed this so tha t no th ing 
should break, and all goes wrapped 
up in the table-cloths, of which 
two are co lo redand twowhi te , and 
the napkins to ma tch . In the box 
marked " n u m b e r two " (No. 2), 
t h a t g o e s marked " w i t h care, are 
all the glass-ware, wine and cham-
p a g n e glasses; also tumblers , gob-
lets , preserve-dishes , and frui t -
d i s h e s ; also the decanters . All 
i s there , packed wi th the greatest 
ca re . " n u m b e r three " (No. 3), 
which is a smal l box, very heavy, 
and is sealed, contains all t he silver 
specified in the enclosed list. The 
box " n u m b e r four " (No. 4), 
which is very la rge and s t rong , 
secured with iron hoops, contains 
kett les, two f rv ingpans , spits, p ans 
of all sizes, a large carving knife, 
a cofee-pot and a tea-pot, eight 
flat-irons, a spice-box, several 
ea r thenware pots , a pair of tongs 
a shovel and poker, and several 
la rge iron and wooden spoons . 

List of Silver. 
1 soup ladle. 
2 dozen forks. 
2 dozen teaspoons. 

E x e r e i s e . 

Manejo de casa. 
Por el pr imer tren de hoy remito 

cuatro ca jas , conteniendo todos los 
utensil ios de mesa y de cocina que 
Ud. m e encargó. En la ca ja mar-
cada con el " número uno " (No. 
1), van una docena y media de 
platos l lanos, una docena de platos 
hondos , una sopera, veinte tacitas 
y veinte platillos, una ensaladera , 
varios platos ovalados y redondos 
para l egumbres , para carnes y 
p a r a pescado, dos sa lseras y u n a 
mantequi l lera . He puesto esto 
de mane ra que no se quiebre nada , 
y todo va envuelto en los man te les , 
que son dos de color y dos blancos, 
v las servilletas correspondientes . 
É n l a c a j a " n ú m e r o dos " (No. 2) , 
que va marcada " con cuidado, 
va toda la cristalería, copas para 
vino, y pa ra c h a m p a ñ a ; t ambién 
vasos, copas, dulceras y f ru te ras ; 
t ambién las alcarrazas. Todo va 
puesto con el mayor cuidado. La 
' ' n ú m e r o t res " (No. 3), que es una 
ca ja pequeña, muy pesada, y está 
sel lada, cont iene toda la plata que 
va especificada en la lista ad jun ta . 
La ca ja " n ú m e r o cuatro " (No. 4), 
que es muy grande y fuer te , a se -
gurada con aros de hierro , c o n -
tiene calderos, dos sar tenes , asa-
dores, cazuelas de todos t amaños , 
un cuchillo g rande para t r incha r , 
una cafetera y u n pote pa ra te, 
ocho planchas, u n a ca ja de espe-
cias, varias ollas, unas tenazas, una 
pala v u n atizador, y varias cucha-
ras grandes de hierro y de madera . 

Lista de la Piala. 
1 cucharón . 
2 docenas de tenedores . 
2 docenas cuchari tas para te. 
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2 dozen la rge spoons . 
12 dozen soup spoons . 
4 dozen salt spoons . 
2 dozen mus ta rd spoons . 

1 dozen desser t kn ives . 
2 dozen plated knives. 
1 large vegetable fork. 
1 dozen small oyster forks . 

4 napk in r i ngs . 

T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . 
Housekeeping. 

Mrs. B. Mary! 
M. Yes, Ma'am. 
Mrs. B. To-day is Sa turday : have 

you changed the shee t s and pil-
low-cases of the beds and put on 
clean c o u n t e r p a n e s ? 

M. Yes, M a ' a m ; and as I found 
that the little embro ide red m a t s 
on your d ress ing- tab le and bu-
reau w e r e a little soiled, I chang 
ed t h e m , and pu t t h e m with 
the clothes for the w a s h . 

Mrs. B. That is r i g h t ; but you 
m u s t not put them wi th "the 
o ther clothes, because that 
would spoil t h e m . You m u s t 
w a s h them separately in tepid 
wa te r , with a little soda in it . 

M. Very well , Ma 'am. [yet? 
Mrs. B. Have you swept the room 
M. I h ave no b r o o m , M a ' a m ; m i n e 

is all w o r n out , and the new 
one you ordered has not c o m e . 

Mrs. B. How t i r e s o m e ! P e r h a p s it 
wil l come now. Then of course 
you could not dus t . 

M. No, M a ' a m ; but as soon a s 1 
can sweep I will dus t , and wipe 
all t h e f u r n i t u r e with a d a m p 
c lo th . 

Mrs. B. That is r i g h t ; and to- day ' 
you m u s t clean the si lver, be-
cause we have c o m p a n y to din-
n e r this evening . 

2 docenas cucharas g r andes . 
12 docenas c u c h a r a s para s o p a . 
4 docenas cuchar i l las pa ra sa l . 
2 docenas cuchar i l las para m o s -

taza. 
1 docena cuchi l los pa ra post res . 
2 docenas cuchi l los plateados. 
I t enedor g r a n d e para l e g u m b r e s . 
1 docena de t enedores p e q u e ñ o s . 

pa ra os t ras . 
4 anil los para servi l letas. 

T r a n s í a t e i n t o E n g l i s h . 
Manejo de Casa. 

La Señora II. ¡María! 
M. Señora . 
Sra. B. Hoy es sábado : ¿ has cam-

biado las s á b a n a s y las f u n d a s 
de a l m o h a d a de las c a m a s v 
puesto colchas l imp ia s? 

M. Sí, S e ñ o r a ; y como encon t ró 
que los pañi tos bo rdados de su 
tocador y de su cómoda es taban 
un poco sucios, los cambié , y los 
p u s e en la ropa p a r a lavar." 

Sra, B. Muy bien h e c h o : pero no 
los debes pone r j u n t o con la o t r a 
ropa , po rque los echar ía á per-
der . Los debes lavar por sepa-
r a d o en agua tibia, poniéndole 
un poco de soda. 

M. Muy bien, Señora . [ ios? 
Sra. B. ¿ H a s barr ido ya los cuar -
M. No tengo escoba , "Señora ; la 

mía está toda gas tada , y la n u e v a 
que Ud. enca rgó no ha ven ido . 

Sra, B. ¡Qué fast idio! Quizá ven-
drá aho ra . Entonces por supues-
to no podr ías sacudi r . 

M. No S e ñ o r a ; pero tan pronto , 
como pueda bar re r sacudi ré , y 
l impiaré lodos los mueb l e s con 
u n p a ñ o h ú m e d o . 

Sra. B. Muy b i e n ; y hoy debes 
l imp ia r l a plata, po rque t enemos 
p e r s o n a s invi tadas á comer esta 
noche . 
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M. With what shal l I clean it? 
Mrs. B. I a lways p re fe r whi t ing. 

You m u s t never u s e the silver-
pol ish they sell at the door : il 
is apt to spoil the si lver . 

M. Yes, Ma 'am. 1 shook the cur-
t a in s to-dav as well as I could, 
w i thou t t ak ing t h e m down. 
They we re full of dus t . 

Mrs. B. Tha t was qui te r i gh t . 
M. And, Ma 'am, in a r r a n g i n g the 

o r n a m e n t s on the pier table, 1 
b r o k e a little p ink c u p ; I a m 
very s o r r y ; but my h a n d slipped, 
and it fell on the m a r b l e . 

Mrs. B. How sorry I a m ! W a s 
it b roken so tha t it c a n n o t be 
m e n d e d ? 

M. I th ink so. It is b roken to 
pieces . 

Mrs. B. Well , it c an ' t be h e l p e d ; 
bu t a n o t h e r l ime you m u s t be 
m o r e ca re fu l . Mary, . . . t h e r e 
is that cat a g a i n ! Can't you 
p reven t h e r coming into the p a r -
lo r? How m a n y t imes have 1 
spoken abou t i t ? 

M. She wil l come , in spi te of all 
I can do. 

Mrs. B. Did you shu t h e r u p last 
n igh t ? 

M. I could not find he r to shu t 
h e r u p ; bu t I closed all t h e doors , 
so that she had to sleep on t h e 
stairs or in t h e e n t r y . 

Mrs. B. Be s u r e tha t s h e is s h u t 
up in the cel lar , t o - n i g h t ; and 
don ' t le t h e r come in to the 
d in ing - room, on anv accoun t . 

31. I will do so. At wha t t i m e 
shal l I set the table ? 

Mrs. B. Dinner ought to be r e a d y 
at half past six, 

M. W h e n shal l I serve the cakes ? 

Mrs. B. . t h e ices . 

M. ; Con qué debo l imp ia r l a? 
Sra. B. Yo pret iero s i empre los 

polvos b lancos . No debes u s a r 
n u n c a p a r a l impiar plata esos 
polvos que venden en la p u e r t a , 
g e n e r a l m e n t e la echan á p e r d e r . 

M. Sí, Señora . Yo sacudí las cor-
t inas hov lo m e j o r que pude , s in 
neces idad de descolgar las . Es-
taban l lenas de polvo. 

Sra. B. Hiciste m u y b ien . 
M.Y, Señora , a r r eg lando los ador -

nos de la consola , quebré u n a 
copita r o s a d a ; lo siento m u c h o ; 
pero so m e rodó la m a n o , y cayo 
sobre el m á r m o l . 

Sra. B. i C u á n t o lo s iento ! ¿ \ se 
quebró de m a n e r a que no se 
p u e d a p e g a r ? 

M. Ya lo c reo . Está h e c h a pe-
dazos. 

Sra. B. Bien, q u é se va á hacer ; 
pe ro en o t ra ocasión debes t ener 
m á s cu idado. ! María, . . . ahí 
está ese gato o t ra vez ! ¿ No pue-
des evitar que venga á la s a l a . 
¿ Cuántas veces he hab lado de 
eso? 

M. Vendrá , á pesar de todo lo que 
yo h a g a . 

Sra. B. ¿ Lo ence r ra s t e a n o c h e 

M. Yo no pude e n c o n t r a r l o pa ra 
e n c e r r a r l o ; pero yo cer ré todas 
las puer tas , de m a n e r a que tuvo 
que d o r m i r en la esca le ra o en 
el co r redor . 

Sra. B. Ten cuidado de ence r ra r lo 
en el só tano esta n o c h e ; y no lo 
de jes en t r a r por n i n g ú n mot ivo 
en el c o m e d o r . , 

M. Así lo ha r é . ¿ A qué h o r a debo 
pone r la m e s a ? 

Sra. B. La comida debe es tar 
pues ta á las seis y m e d i a . 

M. ¿ Cuándo debo servir las lo r -
i a s? 

Sra. B. Con los he l ados . 



M. What wine-g lasses shal l I take i 
o u t ? 

Mrs. B. Those for Sherry , Bor-
deaux , a n d C h a m p a g n e . And, 
Mary: t ake care not to spill any-
th ing on the gues ts , or b reak 
any pla tes! 

i M. ¿ Qué copas p a r a vinos debo 
saca r? 

Sra. B. Copas p a r a Jerez, Burdéos, 
y Champaña . Mar ía , ¡ ten cui-
dado de no d e r r a m a r nada obrns 
los convidados , ni quebra r nie-
gún p la to ! 

» 

L E S S O N X I . 

' 
v 

T o b e c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

Eleventh lesson . 
A t r ave l l ing -bag . 
A shav ing -case . 
A hack . 
Span i sh is spoken he r e . 
To play the p iano very well. 
W h a t is your n a m e ? ' 
Provided h e w o r k s . 
To accompl i sh . 
Never theless . 
To speak about some bus ines s . 
To go in s ea r ch of somebody . 
He is a t d i n n e r . 
Before a house . 
By-and-by. 
To u n d e r s t a n d a t h ing . 
W h o is t he re ? 
To w h o m have I the h o n o r of 

speak ing? 
W h a t do you m e a n ? 
Do you w a n t a n y t h i n g ? 
W h a t do you w a n t ? (or desire). 
Excuse m e . 
I a m ent i rely a t your service. 
T h a n k you — t h a n k s . 
W h a t a r e we going to do? 
I give you m y word of h o n o r . 
You a r e mis taken . 
I t is p robable . 
He f r o m w h o m I h e a r d it . 
W h a t t ime is i t? 
I have n o t ime to do tha t . 
He h a s no f r i ends . 
W7e have no bread . 
They have no le t ters . 
Tbere is no necess i tyfor speaking . 
To wash one 's self." 
To have w a s h e d one ' s self. 
W a s h i n g one ' s self. 

Lección u n d é c i m a . 
Un saco de noche . 
Un es tuche de afe i tarse . 
Un coche de plaza. 
Aquí se h a b l a español . 
Tocar p iano muy b i en . 
¿ Cómo se l l a m a Ud. ? 
Con ta l q u e él t r a b a j e . 
Llevar á cabo. 
Sin e m b a r g o . 
Hablar sobre u n negocio . 
Ir en busca de a lguno. 
El es tá comiendo . 
Delante de u n a casa. 
Más después — luego . 
E n t e n d e r u n a cosa . 
¿ Quién es tá ahí ? 
¿. Á quién tengo el h o n o r de hab la r? 

¿ Qué quiere Ud. d e c i r ? 
¿ Tiene Ud. neces idad de a lgo? 
¿ Qué desea Ud. ? 
D i spénseme Ud. 
Estoy e n t e r a m e n t e á sus ó rdenes . 
Doy á Ud. las g rac ias — g r a c i a s . 
¿ Qué v a m o s á h a c e r ? 
Doy á Ud. mi pa l ab ra de h o n o r . 
Ud. se e n g a ñ a . 
Eso es probable . 
Aquél de qu ien lo oi. 
¿ Qué h o r a es? 
No tengo t iempo p a r a h a c e r eso. 
No t iene amigos . 
No t e n e m o s p a n . 
No t ienen car tas . 
No hay neces idad de hab la r . 
Lavarse. 
Haberse lavado. 
Lavándose. 



M. What wine-g lasses shal l I take i 
o u t ? 

Mrs. B. Those for Sherry , Bor-
deaux , a n d C h a m p a g n e . And, 
Mary: t ake care not to spill any-
th ing on the gues ts , or b reak 
any pla tes! 

i .11. ¿ Qué copas p a r a vinos debo 
saca r? 

Sra. B. Copas p a r a Jerez, Burdéos, 
y Champaña . Mar ía , ¡ ten cui-
dado de no d e r r a m a r nada obrns 
los convidados , ni quebra r nie-
gún p la to ! 

» 
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T o b e c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

Eleventh lesson . 
A t r ave l l ing -hag . 
A shav ing -case . 
A hack . 
Span i sh is spoken he r e . 
To play the p iano very well. 
W h a t is your n a m e ? ' 
Provided h e w o r k s . 
To accompl i sh . 
Never theless . 
To speak about some bus ines s . 
To go in s ea r ch of somebody . 
He is a t d i n n e r . 
Before a house . 
By-and-by. 
To u n d e r s t a n d a t h ing . 
W h o is t he re ? 
To w h o m have I the h o n o r of 

speak ing? 
W h a t do you m e a n ? 
Do you w a n t a n y t h i n g ? 
W h a t do you w a n t ? (or desire). 
Excuse m e . 
I a m ent i rely a t your service. 
T h a n k you — t h a n k s . 
W h a t a r e we going to do? 
I give you m y word of h o n o r . 
You a r e mis taken . 
I t is p robable . 
He f r o m w h o m I h e a r d it . 
W h a t t ime is i t? 
I have n o t ime to do tha t . 
He h a s no f r i ends . 
W7e have no bread . 
They have no le t ters . 
Tbere is no necess i tyfor speaking . 
To wash one 's self." 
To have w a s h e d one ' s self. 
W a s h i n g one ' s self. 

Lección u n d é c i m a . 
Un saco de noche . 
Un es tuche de afe i tarse . 
Un coche de plaza. 
Aquí se h a b l a español . 
Tocar p iano muy b i en . 
¿ Cómo se l l a m a Ud. ? 
Con ta l q u e él t r a b a j e . 
Llevar á cabo. 
Sin e m b a r g o . 
Hablar sobre u n negocio . 
Ir en busca de a lguno. 
El es tá comiendo . 
Delante de u n a casa. 
Más después — luego . 
E n t e n d e r u n a cosa . 
¿ Quién es tá ahí ? 
¿. Á quién tengo el h o n o r de hab la r? 

¿ Qué quiere Ud. d e c i r ? 
¿ Tiene Ud. neces idad de a lgo? 
¿ Qué desea Ud. ? 
D i spénseme Ud. 
Estoy e n t e r a m e n t e á sus ó rdenes . 
Doy á Ud. las g rac ias — g r a c i a s . 
¿ Qué v a m o s á h a c e r ? 
Doy á Ud. mi pa l ab ra de h o n o r . 
Ud. se e n g a ñ a . 
Eso es probable . 
Aquél de qu ien lo oi. 
¿ Qué h o r a es? 
No tengo t iempo p a r a h a c e r eso. 
No t iene amigos . 
No t e n e m o s p a n . 
No t ienen car tas . 
No hay neces idad de hab la r . 
Lavarse. 
Haberse lavado. 
Lavándose. 



Having washed one ' s self . 
I wask myself . 
Thou washest thyself with soap. 
He w a s h e s himself in the bas in . 
W e wash ourselves a great deal . 
You wash yourselves in Ihe r iver . 
They wash themselves in the r iver . 
I a m of ten r ight . 
Thou r e m e m b e r e s t thy du t ies . 
He is g ra te fu l for a favor. 
AVe sharpen a kn i fe , 
You appear t r anqu i l . 
They d r i n k coffee. 
1 at tended to my bus iness . 
He at t racted sympathy . 
We h u n g up ou r clothes. 
You a r r anged your house . 
They conceived a p lan . 
1 have finished my exercise, [man . 
Thou has t conducted this g e n t l e -
He has bough t that h o u s e . 
We have confessed the t ru th . 

You have travelled a great deal . 
They have consoled the ch i ld ren . 
Tell ing the t ru th . 
Defending the coun t ry . 

R e a d i n g 

For Travelling. 
Dear S i r : 

I received your let ter yes terday 
abou t a quar te r pas t five, and a n -
swer very early to-day, so it may 
go by the" first mai l this morning". 
1 th ink you will have t i m e to get 
r eady , so that you can meet u s in 
the por t of — on the a f t e rnoon of 
t h e e igh teen th , which is the day 
on which the s t e a m e r of the — 
l ine , w h i c h will take u s to Bor-
deaux, sails. Do not forget to b r i n g 
everyth ing necessary , because in 
that port t he re a re no good s tores , 
o r , at least , n o n e tha t a re wel l 
s locked. Bring two la rge t r u n k s 
for the clothes of your wife and 

Habiéndose lavado. 
Yo me lavo, 
Tú te lavas con j a b ó n . 
Else lava en lo j o f a i n a . 
Nosotros nos lavamos mucho. 
Vosotros os laváis en el r ío. 
Ellos se lavan en el r ío . 
Yo acierto con f recuenc ia 
Tú te acuerdas de tus d e b e r e s . 
El agradece un favor. 
Nosotros a m o l a m o s un cuchi l lo . 
Vosotros parecéis t ranqui los . 
Ellos beben café. 
Yo a tend ía á mis negocios . 
El atraía s impat ías . 
Nosotros co lgábamos nues t ra r opa . 
Vosotros a r reglabais vues t ra casa . 
Ellos conceb ían u n p lan . 
Yo he concluido mi ejercicio. 
Tú has conduc ido á este caba l le ro . 
El ha c o m p r a d o aquel la casa . 
Nosotros h e m o s confesado la v e r -

dad. 
Vosotros habé is v ia jado m u c h o . 
Ellos han consolado á los n iños . 
Diciendo la ve rdad . 
Defendiendo la patr ia . 

E x e r c i s e . 

Tiara Viajar, 
Est imado S e ñ o r : 

Ayer como á eso de las c inco y 
cuar to recibí su ca r t a que contes to 
hoy muy t emprano , pa ra que vaya 
en el p r i m e r cor reo de la m a ñ a n a . 
Creo que t e n d r á Ud. t i empo de 
a r r eg la r se p a r a e n c o n t r a r n o s en el 
puer to de — en la la rde del diez 
y ocho, que e s el día en que sale el 
vapor de la l ínea — que nos debe 
llevar á Burdeos . No se olvide 
de t r a e r todo lo necesar io , p o r q u e 
en aquel puer to no hay b u e n o s 
es tab lec imientos , ó al m e n o s , 
bien sur t idos . Tra iga dos baú-
les . g r andes pa ra la ropa de 
su s eño ra y de su h i j a , q u e no 

d a u g h t e r , not needed on board . 
These two t runks will go in the 
hold of the vessel . You ought 
to br ing also two o the r s , such as 
a re called " s t a t e room t r u n k s , " 
w h i c h a re very low and long, and 
a re pu t u n d e r the be r th and the 
l o u n g e . In these the ladies ought 
to pack all tha t they will need dur -
ing the passage . You m u s t not 
forget a travell ing-bag, your ha t -
box and shaving-case . The re are 
two t ra ins that can b r ing you to 
t h e place agreed upon . One is tha t 
which comes direct ly, and a l though 
it leaves very early, t akes only 
t h ree hou r s and twenty minu t e s 
to c o m e ; this t ra in only s lops a t 
four towns. The o ther leaves al 
ten m i n u t e s pas t n ine in Ihe m o r n -
ing, but it s tops at all the villages 
and cities on the rou te . If you do 
not find m e al the s ta t ion, lake a 
hack , and tell the driver to t a k e 
you to the Cont inental Hotel. 
You can also come in an omnibus , 
which passes th rough the s t ree t 
where the hote l is. The ticket, 1 
t h ink , cos t s four dollars and a ha l f ; 
I a m not s u r e . 

No m o r e to-day. I r e m a i n , de-
s i r ing the day w h e n I sha l l have 
t h e p l ea su re of see ing you. 

Yours very t ruly, 
M. M. 

necesi ten á bordo. Estos dos baú-
les irán en la bodega del b u q u e . 
Debe t rae r también otros dos de los 
q u e l l aman " b a ú l e s de c a m a r o t e , " 
q u e son u n o s muy ba jos y largos, y 
que se ponen debajo de la c a m a y 
del sofá. En estos las señoras deben 
acomoda r todo lo que les sea nece-
sario pa ra la t ravesía . Ud. no debe 
olvidar u n saco de noche , su som-
brere ra y su es tuche pa ra afe i tarse . 
Hay dos "trenes que pueden l levarle 
al lugar conven ido ; u n o es el que 
viene d i rec tamente , que a u n q u e 
sale muy t emprano , sólo gasta 
para l legar t r es ho ra s y veinte mi -
n u t o s ; este t ren s o l a m e n t e se p a r a 
en cua t ro villas. El otro sale á l a s 
nueve y diez minu to s de la m a ñ a -
n a ; pe ro ' s e pa ra en todos los p u e -
blos y c iudades de la l ínea. Si Ud. 
no m e e n c u e n t r a en la es tac ión , 
tome un coche de plaza y diga al 
cochero que le lleve al Hotel Con-
t inental . También puede v e n i r 
en un ó m n i b u s que pasa por la 
calle donde está el hotel (la po-
sada). til billete creo q u e cues ta 
cuatro pesos y medio ; no estoy 
s e g u r o . 

Sin m á s po r hoy, quedo desean-
do el día en que t e n g a el gus to de 
verle. 

Su atento y seguro Serv idor . 
M. M. 

T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . 

A Railroad Journey. 
Mr. M. J o h n ! 
Servant. S i r ! 
Mr. M. For wha t o'clock did you 

o r d e r the c a r r i a g e ? 
J . For a qua te r to n ine . 
Mr. M. At w h a t t ime does the 

t ra in l e a v e ? 
J . At n i n e o 'clock precisely. 

T r a n s l a t e i n t o E n g l i s h . 

Viaje en Ferro-carril. 
Sr. M. \ Juan ! 
Sirviente. ¡ S e ñ o r ! 
Sr . M. ¿ P a r a qué hora pidió Ud. 

el coche? 
J . Pa ra las nueve m e n o s c u a r t o . 
Sr. M. ¿Á qué h o r a sale el t r e n ? 

J . Á las nueve en p u n t o . 
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Mr. M. Have you every th ing 
r eady? 

J . Yes, S i r ; the t r u n k , hat-box, 
t ravel l ing-bag, al l , — 1 have all 
he r e . 

Mr. M. Have you forgotten m y 
n m b r e l l a and my r u b b e r over-
coa t? 

J . No, Sir. 
Mr. M. I th ink I h e a r the ca r r i age 

coming. 
J . Yes, S i r ; h e r e it is. Everything 

is ready now. (To Mr. M.) Let 
m e open the ca r r i age door . You 
can get on now (to the diriver). 
To the Nor the rn station ! 

Mr. M. ( looking at h i s watch). 
It is ten minu t e s to n ine . Driver, 
h u r r y your h o r s e s ! 

Driver. Here we a r e . Five m i n -
utes to n i n e : you have t ime to 
ca tch the t r a i n . 

Mr. M. (to the t icket seller). Give 
m e two t ickets for the city 
o f - . 

J. Here you have them : the two 
a re seven dol lars and a ha l f . 
Here is the c h a n g e . Run , or 
you will lose the t r a i n . 

Mr. M. (to John) . Did you check 
t h e baggage whi le 1 was b u y i n g 
the t ickets? 

J. Yes, S i r ; h e r e a re the checks . 

Mr. M. (to the conduc to r ) . Is this 
the express? 

Conductor. Yes, Sir . (In a loud 
voice) Tickets! t ickets!) 

Mr. M. Here you have two : m ine 
and tha t of the m a n with m e . 

A Boy selling papers. Evening pa-
pers ! 

A Passenger. Give m e the " I n d e -
p e n d e n c e " ! 

Another. The " H e r a l d " ! 
Another. T h e " A d v e r t i s e r " ! 
Another. The " G l o b e ! » 

Sr. M. ¿ T i e n e Ud. todo l isto ? 

J . Sí, S e ñ o r ; el baúl , la s o m b r e r e r a , 
el saco de noche , todo,—todo lo 
tengo aqu í . 

Sr. M. ¿Ha olvidado Ud. m i para -
guas y el sobre todo de g o m a ? 

J. No, Señor . 
Sr. M. Me pa rece que s iento venir 

el coche . 
J. Sí, S e ñ o r ; aquí es tá . Va está 

todo acomodado . (Al Sr . M.) 
P e r m í t a m e abr i r la portezuela . 
Ya puede Ud. sub i r (al cochero). 
¡ Á la estación del Nor t e ! 

Sr. M. (viendo el re loj ) . Faltan 
diez minu to s pa ra las nueve . 
¡Cochero, apu re Ud. los cabal los; 

Cochero. Aquí e s t amos . Fa l t an 
cinco pa ra las nueve , t iene Ud. 
t iempo de t omar el t ren. 

Sr. M. (Á1 vendedor de billetes). 
Déme dos billetes pa ra la c iudad 
d e - . 

S. Aquí los t iene Ud. : valen los 
dos siete pesos y medio . Aquí 
t iene Ud. el cambio . Corra , por-
que p ierde el t r en . 

Sr . M. (Á Juan ) . ¿Regis t ró Ud. el 
equipa je mien t ras q u e yo com-
p r a b a los billetes ? 

J . Si, S e ñ o r ; aquí es tán las cont ra -
s e ñ a s . 

Sr. M. (Al conductor ) . ¿Es éste el 
t ren d i rec to? 

Conductor. Sí, Señor . (En alta 
voz)¡Bil letes! ¡Billetes!) 

Sr. M. Aquí t iene Ud. dos : el 
mío y el del h o m b r e que m e 
acompaña . 

Un Muchacho, vendiendo perió-
dicos. ¡ Periódicos de la ta rde ! 

Un Pasajero. ¡Déme la " I n d e p e n -
denc ia" ! 

Otro. ¡ El " H e r a l d o " ! 
Otro. ¡ El "Avisador" 1 
Olro. ¡El "Globo" ! 
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Another. The "Even ing Mail" ! 
The Boy. Please wait o n e m o m e n t ; 

let m e give this lady h e r c h a n g e . 

Another Boy. O r a n g e s ! Apples! 
Five cents a p iece! 

(The train stops.) The Conductor 
(in a loud voice). Belle Vue ! 
Change cars for the capital , and 
the Sou th Shore ! 

Mr. M. (waking up) . W h e r e a re 
we, John? 

J. (also wak ing) . In a ra i l road ca r . 

Mr. M. But, s tupid! Don't you 
know if we have passed B.? 

Conductor. B. B. ! 
J . (In a low tone) . How nicely we 

should have been caugh t if Mr. 
M. had not waked up in t i m e ! 

Mr. M. Let u s get out quickly (to 
John) . Go and look for a h a c k . 

Mr. M. (alone). If I had no t waked 
u p , w h o k n o w s w h e r e we should 
have , gone . 

J . Here is the ca r r i age . 
Mr. M. Go and look for t h e t r u n k s . 

I will wait for you h e r e . 
J . (At the baggage office). Num-

bers 322 and 327. 
An Employée (a c lerk) . Here they 

a r e . 
J. Don't throw the t r u n k about 

so ; you '11 break i t ! 
The Employée Go on , go o n ! Make 

room for the o t h e r s ! 
J . It s e e m s as if this m a n were 

in pa r tne r sh ip with the t r u n k 
m a k e r (getting to where Mr. M. 
is). Everything is r e a d y . 

Mr. M. Let u s go quickly to the 
hote l , for I wish to take a ba th 
at once . 

J . Here we a re . 
Mr. M. Pay the dr iver , and have 

the t r u n k s t aken up to my r o o m . 
J . I a m going to do so. 

Otro. ¡El "Cor reo de la T a r d e " ! 
El Muchacho. Tengan la bondad 

de espera rse u n m o m e n t o . Dé-
j e n m e dar le el cambio á es ta 
s e ñ o r a . 

Otro Muchacho. ¡ N a r a n j a s ! ¡Man-
z a n a s ! ¡ A cinco centavos u n a ! 

(El t ren se para . ) El Conductor 
(en alta voz). ¡Bella Vista! 
Cambio de vagones pa ra la capi-
tal y pa ra la Costa del Sur . 

Sr. M. (desper tándose) . ¿ En dónde 
es tamos , J u a n ? 

J . (desper tándose también) . En u n 
vagón de fe r ro -car r i l . 

Sr. M. ¡Pero , e s túp ido! ¿Tú no 
sabes si h e m o s pasado á B.? 

Conductor. ¡ B. B . ! 
J. (en voz baja) . Qué bien la 

h u b i é r a m o s hecho si el Sr . M. 
no se despier ta á t i empo! 

Sr. M. Ba jemos pronto (á Juan) . 
Vaya á busca r u n coche de plaza. 

Sr. M. (solo). Si yo no m e hub ie -
r a desper tado , quién sabe donde 
h u b i é r a m o s ido. 

J. Aquí está el coche . 
Sr. M. Vaya á busca r los baúles . 

Yo le espera ré aquí. 
J . (en la of ic ina de despacho de 

equipajes) . N ú m e r o 322 y 327, 
Un Empleado. Aquí es tán . 

J . ¡No t i re así el b a ú l ; que lo 
q u i e b r a ! 

El Empleado. ¡Adelante , ade lan te ! 
¡ Dé campo pa ra los o t ros! 

J . Pa rece que este h o m b r e es tá en 
sociedad conel fabr icante de baú-
les ( l legando adonde está el Sr . 
M.). Todo es tá listo. 

Sr. M. Vamos l igero á la posada , 
p u e s quiero t omar u n baño in-
m e d i a t a m e n t e . 
J. Ya l legamos . 

Sr. M. P a g u e al cochero y haga 
que s u b a n los baúles á mi cuar to . 

J. Voy á hacer lo . 



YBARRA'S PRACTICAL METHOD 

L E S S O N X I I . 

T o b e c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

Lección duodéc ima . 
Hacer — hac iendo — hecho 
Ya hago - tú haces - él hace , 
noso t ro s h a c e m o s — vosotros h a -

céis — ellos h a c e n . 
Yo hac ía — ¡ú hac ías — él hacía . 
A oso tros hac í amos —vosot ros ha -

cíais — ellos hac ían . 
Yo hice — tú hiciste — él h izo. 
Nosotros h i c imos— vosotros hicis-

teis — ellos h ic ie ron . 
Yo h a r é — tú h a r á s — él ha rá . 
Nosotros h a r e m o s — vosotros ha -

réis — ellos h a r á n . 
Yo ha r í a . 
Tú har ías . 
El h a r í a . 
Nosotros h a r í a m o s . 
Vosotros har ía i s . 
Ellos ha r í an . 
Haz — haced . 
Que yo haga — que tú hagas — 

que él haga . 
Que nosot ros h a g a m o s — q u e voso-

tros hagá i s — q u e ellos h a g a n . 
Que yo hiciera — que tú hic ieras 

— que él h i c i e ra . 
Que nosot ros h ic ié ramos — que 

vosotros hicierais — que ellos 
h ic ieran. 

Que yo hiciese — que tú hicieses 
— que él hiciese. 

Que nosot ros h ic iésemos — que 
vosotros hicieseis - q u e ellos 
h ic iesen. 

Bajar . 
En t ra r . 
Caer. 
SaUr. 

• 

That I migh t m a k e , e t c . 

To go down. 
To come i n . 
To fall down. 
To go out . 

Twel f th lesson. 
To m a k e or to d o — m a k i n g — m a d e , 

m a k e or 1 do, e tc . 

1 used to m a k e , e tc . 

1 m a d e or I did, e t c . 

I will m a k e or shal l make or do, etc. 

I should or I would m a k e . 
Thou shou lds t or wouldst make . 
He should or would make . 
VVe should or would m a k e . 
You should or would m a k e . 
They should or would m a k e . 
Wake (thou) — make (you). 
That 1 may m a k e , etc. 

To draw out. 
To go up. 
To set out . 
At a d is tance . 
I a m very sorry for it. 
To wish one good day. 
He set sail. 
He is good for no th ing . 
Bir thday. 
Every o ther day. 
To spoil any th ing . 
Not to fear . 
To m e a n , 
i n d e e d — truly. 
In fu tu re . 
How long? 
What day of the week is i t? 
W h a t day of the m o n t h is i t? 
It is the eleventh. 
Almost . 
Up — above. 
Down — below. 
Beh ind . 
Under . 
Upon — above. 
Before. 
It is said or tliey say. 
Bread is sold he r e . 
Unless, 
Tliey c a m e in speak ing . 
1 a m coming f r o m d i n n e r . 
1 am going to Par i s . 
Thou art go ing (home) to thy house . 
He is going to see his f r iends . 
We a re going to the t hea t r e . 
You a re going to c h u r c h . 
They are going wi th their b r o t h e r s . 
Going together . 
Having gone a lone . 
I was t e a c h i n g las t year . 
Thou wert t each ing thy pupi ls . 
He was t each ing in a col lege. 
W e were t e a c h i n g in a co l lege 
You were t each ing t h e ch i ld ren . 
They were t each ing all the yea r . 
1 put the plate on t h e table. 
Thou didst pu t a book h e r e . 
Ue pu t the bi rd i n the cage . 

Sacar . 
Subi r . 
Par t i r . 
Á lo lejos-
Lo s iento m u c h o . 
Dar los buenos días. 
Se hizo á la vela. 
No sirve pa ra n a d a . 
Día de cumpleaños . 
Un día si y otro no . 
E c h a r á pe rde r a lgo 
P e r d e r cuidado. 
Q u e r e r dec i r . 
De veras — v e r d a d e r a m e n t e . 
En lo sucesivo. 
¿ Cuánto t i e m p o ? 
¿ Qué día e s hoy ? 
¿ Qué día t e n e m o s ? 
Tenemos el once. 
Casi . 
Ar r iba . 
Aba jo . 
Detrás de. 
Debajo de. 
Encima. 
Antes que. 
Se dice. 
Aquí se vende pan . 
A m e n o s que. 
Ent ra ron hab lando . 
Vengo de comer . 
Yo voy á Par í s . 
Tú vas á tu casa . 
E l va á ver á sus a m i g o s . 
Nosotros vamos al t ea t ro . 
Vosotros vais á l a iglesia . 
Ellos van con s u s h e r m a n o s . 
Yendo j u n t o s . 
Habiendo ido solo. 
Yo e n s e ñ a b a el a ñ o pasado . 
Tú e n s e ñ a b a s á t u s discípulos. 
El e n s e ñ a b a en un colegio, [gio 
Nosotros e n s e ñ á b a m o s en u n ¿ole 
Vosotros e n s e ñ á b a i s á los n i ñ o s . 
Ellos e n s e ñ a b a n todo el a ñ o 
Yo puse el plato sob re la mesa . 
Tú pusis te u n l ibro aquí. 
El puso el pá j a ro e n l a j a u l a . 
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We p u t the m o n e y in t h e d r a w e r . 

You p u t t h e key o n the b u r e a u . 

T h e y p u t the b a s k e t u n d e r the 
t ab le . 

1 sha l l be a b l e to c o m e t o - m o r r o w . 
Thou wil t be able to he lp thy 

f r i e n d s . 
He can h e a g r e a t a r t i s t . 
We shal l be ab le to buy cheap ly . 

You will be ab le to sel l d e a r . 
Thev wi l b e able to ga in a g r e a t 

dea l . [p lace . 
P u t ( thou) t hose t h i n g s in the i r 
Go ing in to the s t ree t . 
1 h a v e g o n e o u t wi th c o m p a n y or 

a c c o m p a n i e d . 
It s e e m e d 
Whi t e — w h i t i s h . 
Child — ch i ld i sh . 
Wolf — wolt ish . 
Love — lovab le . 
Giant — g igan t i c . 
Heaven — h e a v e n l y . 
H u n g e r — h u n g r y . 
Guilt — gu i l t y . 
Trouble — t r o u b l e s o m e . 

R e a d i n g 

On Board Ship. 
We left N e w York f o r L iverpool 

in o n e of t h e s t e a m e r s of t h e 
L ine . T h e r e w e r e m a n y p a s s e n -
g e r s o n this voyage , a n d of a l l 
n a t i o n s . In t h e a f t e r n o o n , w h e n 
w e u s e d to go o n deck , it s e e m e d 
like a r ea l tower of Babel, f o r they 
were s p e a k i n g every l a n g u a g e at 
t h e s a m e t ime . T h e " p a s s a g e w a s 
very p l e a s a n t , a n d only l a s ted n i n e 
day's. They gave m e a s t a t e r o o m 
on" deck . The first f o u r days I 
was very s e a - s i c k ; b u t I t h i n k th i s 
w a s occas ioned by t h e g r e a t r o u g h -
n e s s of the s e a a n d t h e f r e q u e n c y 

Nosot ros p u s i m o s e l d i n e r o en la 
g a v e t a . 

Vosotros pus i s t e i s la l lave s o b r e la 
c ó m o d a . 

Ellos p u s i e r o n la ces ta d e b a j o de 
la m e s a . 

Yo p o d r é ven i r m a n a n a . 
Tú p o d r á s a y u d a r á tu s a m i g o s . 

El p o d r á s e r u n g r a n a r t i s t a . 
Nosot ros p o d r e m o s c o m p r a r 

r a to . 
Vosot ros pod ré i s v e n d e r ca ro . 
El los p o d r á n g a n a r m u c h o . 

P o n e sas cosas e n s u l u g a r . 
Sa l i endo á l a cal le . 
Yo h e sa l ido a c o m p a ñ a d o . 

L legaba (ó pa rec ía ) . 
Blanco — b l a n q u e c i n o . 
Niño — p u e r i l . 
Lobo — l o b u n o . 
A m o r — a m a b l e . 
Gigan te — g igan t e sco . 
Cielo — celes t ia l . 
H a m b r e — h a m b r i e n t o . 
Culpa — c u l p a d o . 
Molestia — mole s to . 

E x e r c i s e . 

A Bordo. 
S a l i m o s de Nueva York p a r a 

Liverpool e n u n o de los vapo re s 
de la l í n e a . Venían e n e s t e 
v ia je m u c h o s p a s a j e r o s , y de t o d a s 
n a c i o n e s . E n la t a rde , c u a n d o 
í b a m o s s o b r e c u b i e r t a , l l egaba á 
p a r e c e r aque l lo u n a v e r d a d e r a 
T o r r e d e Babel , p u e s se h a b l a b a á 
u n t i e m p o todos los i d i o m a s . La 
t raves ía f u é m u y a g r a d a b l e , y sólo 
d u r ó n u e v e d ías , m i m e d i e r o n 
u n c a m a r o t e sob re c u b i e r t a . Los 
c u a t r o p r i m e r o s d í a s e s t u v e m u y 
m a r e a d o ; pe ro c reo q u e es to fué 
o c a s i o n a d o p o r lo m u y p i cado de l 

of squa l l s , u n t i l t h e fifth day a f t e r 
s a i l i ng . A f t e r w a r d s , t h e s e a be -
c a m e s m o o t h e r , t h e g r e a t w a v e s 
d i s a p p e a r e d little by l i t t le , a n d 
th i s , c o m b i n e d w i t h t h e good t ab le 
o f t h e s t e a m e r ; deve loped t h e g r e a t -
es t appe t i t e I h a v e fel t in m y life. 
T h e c a p t a i n a n d o f f i ce r s of t h e 
s t e a m e r w e r e p e r f e c t g e n t l e m e n , 
a n d t h e w a i t e r s a n d cab in -boys 
v e r y a t t en t i ve . O n a r r i v i n g at 
Liverpool , the c u s t o m - h o u s e offi-
c ia l a n d t h e h e a l t h off icer c a m e on 
h o a r d , a n d a f t e r a l l t h e a c c u s -
t o m e d f o r m a l i t i e s , t h e y a l lowed 
u s t o e n t e r t h e docks . T h e r e w a s 
a t t h a t t i m e a s t r i c t q u a r a n t i n e ; 
b u t a s we c a m e f r o m a p o r t w h e r e 
t h e r e w a s n o c o n t a g i o u s d i s ea se 
p reva i l ing , we w e r e ab le to go 
a s h o r e t h s a m e day . W e said 
f a r ewe l l e n the w h a r f to al l t h o s e 
f r i e n d s w h o h a d l ived w i t h u s so 
i n t i m a t e l y for t e n days , a n d w e 
s e p a r a t e d , a l m o s t s u r e t ha t w e 
s h o u l d n e v e r see e a c h o t h e r a g a i n . 
Th i s w a s t h e s a m e s c e n e t ha t is 
so f r e q u e n t l y s e e n o n a l m o s t a l l 
t h e w h a r v e s of al l t h e i m p o r t a n t 
s e a p o r t s in t h e wor ld , w h e n o n e 
of t h o s e h u g e s t e a m e r s , w i t h a 
g r e a t n u m b e r of p a s s e n g e r s , a n -
c h o r s i n t h e bay , a f t e r h a v i n g 
c rossed s e a s a n d o c e a n s f r o m o n e 
c o n t i n e n t to a n o t h e r . 

T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . 

On Board Ship. 
W h e n does t h e s t e a m e r s a i l ? 
T o - m o r r o w , at half p a s t f o u r in 

the a f t e r n o o n . 
I lave you e n g a g e d y o u r p a s s a g e ? 
Yes, s i r . 
W h a t s t a t e r o o m s h a v e y o u t a k e n ? 

m a r y l a f r e c u e n c i a de los chubas -
cos , h a s t a el q u i n t o d ía de n a v e g a -
c ión . Después , el m a r se p r e s e n t ó 
m á s m a n s o , l a s g r a n d e s o las des -
a p a r e c i e r o n poco á poco, y es to , 
c o m b i n a d o con la b u e n a m e s a del 
vapor , h i c i e r o n que se m e desa -
r r o l l a r a el m á s g r a n d e apet i to q u e 
h e s en t ido e n mi v ida . El cap i t án 
y los of iciales del vapor e r a n c u m -
pl idos caba l l e ros , y los s i rv ien tes 
y los m u c h a c h o s de" c á m a r a s u m a -
m e n t e serv ic ia les . Al l l egar á Li-
ve rpoo l , vino á bo rdo la visi ta de 
la a d u a n a y la de s a n i d a d , y d e s -
p u é s d e t odas las f o r m a l i d a d e s de 
c o s t u m b r e , n o s d e j a r o n e n t r a r á 
los d iques . Hab ía en esos d ías u n a 
r í g i d a c u a r e n t e n a ; p e r o c o m o ve-
n í a m o s de u n p u e r t o d o n d e no r e i -
n a b a n i n g u n a e n f e r m e d a d c o n t a -
g iosa , p u d i m o s s a l t a r á t i e r r a e se 
m i s m o día . Nos d e s p e d i m o s e n e l 
m u e l l e de t o d o s aque l los a m i g o s 
q u e con t a n t a i n t i m i d a d h a b í a n 
vivido c o n n o s o t r o s diez d ía s , y 
nos s e p a r a m o s , con cas i t o d a la 
s e g u r i d a d de q u e n o n o s volvería-
m o s á ver j a m á s . Es ta f u é la mis-
m a e s c e n a q u e se ve con t a n t a f re-
c u e n c i a e n cas i t odos los m u e l l e s 
de todos tos p u e r t o s i m p o r t a n t e s 
de l m u n d o * c u a n d o e c h a sus a n -
c l a s e n la b a h í a u n o de esos 
g r a n d e s v a p o r e s con g r a n n ú m e r o 
de p a s a j e r o s , d e s p u é s de h a b e r 
a t r a v e s a d o m a r e s y o c é a n o s d e u n 
c o n t i n e n t e á o t ro . 

T r a n s í a t e i n t o E n g l i s h . 

Á Bordo. 
¿ C u á n d o sa l e el v a p o r ? 
M a ñ a n a , á las cua t ro y m e d i a de 

la t a r d e . 
i, Ha tomado ü d . su p a s a j e ? 
Sí , Seño r . 
¿ Qué c a m a r o t e s h a tomado U d . ? 



Two deck s t a t e rooms ; they a re the 
best venti lated, 

Do you k n o w w h e t h e r this s t e a m e r 
h a s m u c h m o t i o n ? 

And why do you ask the ques t ion? 
Because I am apt to be very sea-sick. 
Well , for a sea-sick pe r son , one 

vessel is the s a m e as ano the r . 
How is t ha t ? 
Because on the ocean and with a 

b ig sea, all vessels move the 
s ame . 

We shal l see that to m o r r o w . 
Good bye, t hen , till to -morrow. 

Now we a r e on boa rd . 
What a splendid s t e a m e r ! 
How m a n y pas senge r s a re there on 

b o a r d ? 
1 believe there a r e five h u n d r e d . 
W e a re s ta r l ing now. 
W h a t a splendid bay this is ! 
If is very beaut i fu l . 
But l o o k ! w h a t a great n u m b e r 

of vesse ls! 
And of all k inds . 
Do you k n o w the n a m e s of the 

different vesse l s? 
Yes, Sir , 1 was in the navy w h e n 

young . 
Well, for m e , they a re all about 

Ihe same , with t h e d i f fe rence 
that s o m e are l a rger than o thers . 

But t he re is a g rea t deal of differ-
ence . 

What is i t ? 
Look, for example, a t this vessel 

tha t passes us on the por t side. 
She is a br igant ine . 
And the o ther tha t follows ? 
She is a s chooner , 
And this , with th ree mas'..»? 
She is a th ree-mas ted schooner . 
And that little vessel ? 
'Chat is a sloop. 
Every day one learns some th ing 

m o r e . 

Dos camaro te s s o b r e c u b i e r t a ; son 
los m á s vent i lados. 

¿ Sabe Ud. si es te vapor se mueve 
m u c h o ? 

¿Y p o r q u é hace ü d . esa p r e g u n t a ? 
P o r q u e yo m a r e o much í s imo . 
Pues , pa ra el que m a r e a , lo m i s m o 

es un buque que ol ro . 
¿ Cómo es eso? 
Porque en alto m a r y con la m a r 

crec ida , todo b u q u e se mueve lo 
m i s m o . 

Mañana lo ve remos . 
Adiós, pues , has ta m a ñ a n a . 

Ahora ya es t amos á bordo. 
¡ Qué h e r m o s o v a p o r ! 
¿Cuán tos pasa je ros hay á bordo? 

Creo que hay qu in ien tos . 
Ya vamos sal iendo. 
¡ Qué espléndido bahía es es ta ! 
Es bel l ís ima. 
¡ Pero m i r e ! ¡ qué g r a n n ú m e r o de 

b u q u e s ! 
Y de todas clases. 
¿ Sabe Ud. los nombres de los di-

fe ren tes buques? 
Sí, Señor . Yo cuando joven estuve 

en la m a r i n a . 
Pues , para mi , son todos poco m á s 

ó m e n o s lo mismo, con la dife-
renc ia de que u n o s son m á s 
g r andes que otros. 

Pues hay m u c h a diferencia . 

¿ Cuál e s ? 
Mire Ud., por e jemplo , ese buque 

q u e nos pasa por el costado de 
babor . Es u n bergan t ín . 

¿ Y el otro que viene detrás? 
Es una goleta. 
¿ Y" éste con t res palos?(<í másti les 
Es u n a goleta de tres palos. 
¿ Y aquel ba rqu i to? 
Es u n a ba landra . 
Todo los días se apre de algo m á s . 

Here you have a beau t i fu l b a r q u e 
on the s t a rboard . 

Your explanat ions a re very in t e r -
est ing, bu t I confess tha t I don ' t 
feel very well. 

Are you a l ready sea-s ick? 
No; it is this smel l of tar which 

h a s upset my s tomach . 

The poor tar a lways gets the b l a m e 
of sea-s ickness . 

Now tha t I a m a lone on deck , I 
a m going to take a walk. It is 
the only t h i n g left to do. 

A passenger. Good wea the r . 
Yes, S i r ; I th ink if we go on so, 

w e sha l l have a good passage , 
They a r e hois t ing t h e sails. 
They do r igh t , for w e have the 

wind a s t e r n . 
I see a black c loud off t he re . 
I t s e e m s to m e tha t it is a squa l l . 
And do you not t h i n k this squa l l 

c an t u r n into a s t o r m for u s ? 

Every th ing is poss ible . 
Oh, it b lows very h a r d ! 
Let u s go into t h e cab in . 
It is r a in ing . 
Hear t h e noise of the gale. 
Do you th ink the re is any d a n g e r . 
N o j this vessel is very well buil t , 

and I t h i n k the squal l will soon 
pass over. 

The captain s e e m s to m e a little 
a l a rmed . Look, he has taken 
the speak ing t r u m p e t . 

Natural ly. How could h e give 
o r d e r s with the noise of t h e 
wind ? 

The wate r c o m e s in eve rywhere . 
Look out of this w i n d o w ; the 
waves look l ike m o u n t a i n s . 

Of course , a s to rm wi thout waves 
wou ld not be a s t o r m . 

(Aside.) This m a n finds every-

Aqui t i ene Ud. u n a l inda barca 
por el cos tado de es t r ibor . 

Sus explicaciones es tán muy inte-
r e s a n t e s ; pero le confieso q u e 
no m e siento muy b ien . 

¿ S e ha mareado Ud". y a ? 
No ; es este olor á a lqu i t rán q u e 

m e h a echado á p e r d e r e i es tó-
mago . 

El pobre a lqui t rán s i empre t iene 
la culpa del mareo . 

Ahora q u e me h e quedado solo 
sobre cubier ta , voy á p a s e a r m e . 
Es la ú n i c a cosa que queda que 
hace r . 

Un pasajero. Buen t i empo . 
Si, S e ñ o r ; creo que si s egu imos 

así, t end remos u n b u e n v ia je . 
Están izando las velas. 
Hacen bien, porque l levamos vien-

to en popa. 
Allá veo una n u b e n e g r a . 
Me parece que es un chubasco . 
¿ Y no c ree Ud. que ese c h u b a s c o 

se nos puede volver u n a t e m -
p e s t a d ? 

Todo es posible. 
¡Oh, h a c e m u c h o v i e n t o ! 
Vamonos á l a c á m a r a . 
Está l loviendo. 
Oiga el r u ido del t empora l . 
¿ Cree Ud. que haya pe l ig ro? 
No ; es te buque está muy bien 

cons t ru ido , y creo que p ron to 
pasa rá el chubasco . 

El capi tán m e pa rece u n poco alar-
mado . Vea Ud., ha tomado la 
bocina. 

Na tu ra lmente . ¿ Cómo podr ía d a r 
ó rdenes con el ru ido del v ien to? 

El agua e n t r a po r todas pa r t e s . 
Vea por esta v e n t a n a ; las olas 
pa recen m o n t a ñ a s . 

Por supues to , un tempora l sin 
olas no sería t empora l . 

(Aparte.) Este h o m b r e e n c u e n t r a 



t i l ing very n a t u r a l ; he will end 
by tel l ing m e that , in o rder to 
d r o w n , it is necessary to have 
wa te r . 

Do not be f r igh tened . See tha t 
bright l i gh t ; we a re going to 
have a beau t i fu l day. 

For which I a m most thankfu l . I 
am not a f r iend of s t o r m s . 

todo muy n a t u r a l ; acaba rá por 
dec i rme que, pa ra ahogarse , se 
necesi ta agua . 

No se asus te Ud. Vea aquel la cla-
r idad ; vamos á t ener un h e r -
moso día. 

De lo que m e a legro m u c h o . No 
soy amigo de tempes tades 

L E S S O N X I I I . 

T o b e c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

Th i r t een th l e s son . 
To call a t tent ion. 
An express t ra in . 
A special t ra in . 
A fre ight t ra in . 
A fast t ra in . 
A s low t ra in . 
A t r a in . 
The lookout . 
To runof f the rai l . 
Smok ing -ca r . 
Yesterday — l a s t n igh t . 
The day before yesterday. 
Before — af t e rwards . 
To be active. 
W h a t ! — really ? 
No; it is very inconvenien t . 
Is it cold to-day? 
Is the r iver f rozen? 
It h a s b lown all n ight . 
Of w h o m does he speak? 
Whose is this h o u s e ? 
What a beau t i fu l day ! 
To give. 
To feed. 

To hi t the m a r k . 
To give credit . 
To l e n d . 
My window overlooks the count ry . 
To excite a des i re . 
To give occasion to censu re . 
To hur t one ' s feelings. 
To reproach . 
To consent to m a r r y a pe rson 
To congra tu la te on a bi r thday. 
To call, cry, or s c r e a m . 
1 give — we give. 
Thou givest — you give. 
He gives — they give. 

Lección déc imaterc ia . 
Llamar la a tención. 
Ln t r en di recto . 
Un t ren special . 
Un t ren de m e r c a n c í a s . 
Un t r en acelerado. 
Un tren ord inar io . 
Un convoy. 
El camine ro . 
Descarr i larse . 
Carro de f u m a r . 
Ayer — Anoche. 
Antes de ayer (ó anteaver). 
Antes — después . 
Ser activo. 

¡Cómo! — ¿ d e ve ra s? 
N o : es muy incómodo. 
¿ Hace fr ío hoy? 
¿ Está he lado el r ío? 
Ha venteado toda la noche . 
¿ De qu ién habla é l? 
¿ De quién es esta ca sa? 
i Qué día t an h e r m o s o ' 
Dar. 
Dar de c o m e r . 
Dar en el b lanco . 
Dar fiado — fiar. 
Dar p res tado — pres tar 
Mi ventana da al campo 
Dar ganas . 
Dar que decir . 
Dar que sent i r . 
Dar en cara . 
Dar el sí. • 
Dar los días . 
Dar voces . 
Yo doy — nosot ros damos . 
Tu das - vosotros dais. 
El da — ellos dan . 
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N o : es muy incómodo. 
¿ Hace fr ío hoy? 
¿ Está he lado el r ío? 
Ha venteado toda la noche . 
¿. De qu ién habla é l? 
¿ De quién es esta ca sa? 
¡ Qué día t an h e r m o s o ' 
Dar. 
Dar de c o m e r . 
Dar en el b lanco . 
Dar fiado — fiar. 
Dar p res tado — pres tar 
Mi ventana da al campo 
Dar ganas . 
Dar que decir . 
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Dar voces . 
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Tu das - vosotros dais. 
El da — ellos dan . 



I gave — we gave. 
Thou gavest — yon gave. 
He gave — they gave. 
I did give — we did give. 
Thou didst give — you did give. 
He did give — they did give. 
W h a t a re you b u y i n g ? 
To look for. 
1 look for a f r iend . 
I a m looking for a book. 
Do you know m e ? 
I have not the hono r of knowing 

you. 
Listen to m e . 
I have a reques t to m a k e of you . 
It is likely e n o u g h . 
It is u n n e c e s s a r y . 
What flowers do you like be s t ? 
1 a m very sorry for i t . 
Good-by. 
As soon a s I had finished. 
After the m e n had loaded the 

vessel. 
Care — careful . 
F a i t h — f a i t h f u l . 
Grace — graceful . 
Joy — j o y f u l . 
Dread — dreadful . 
Delight — de l igh t fu l . 
Deceit — decei tful . 
Wor thy — unwor thy . 
Gold. ' 
A gold watch. 
Wood. 
A wooden box. 

R e a d i n g 

Means of Communication. 
In no th ing h a s t he re been so 

great a c h a n g e in m o d e r n t imes 
as in the m e a n s of c o m m u n i c a -
t ion . A few years ago the easiest 
way of travell ing by land w a s on 
ho r seback , in a car r iage , in a lit-
t e r , or in a sedan chair . It was 
h e n considered as a good day 's 

Yo daba — nosotros dábamos . 
Tú dabas — vosotros dabais . 
El daba — ellos daban . 
Yo di — noso t ros dimos. 
Tú diste — vosotros disteis. 
El dio — ellos dieron. 
¿ Qué compra Ud. ? 
Buscar. 
Busco á u n amigo. 
Busco un l ibro . 
; Me conoce Ud. ? 
Ño tengo el h o n o r de conoce r a 

Ud. 
E s c ú c h e m e Ud. 
Tengo que h a c e r á Ud. u n a súplica 
Es bas tan te verosímil . 
Es inút i l . 
¿ Qué flores le gus tan á Ud. m á s .' 
Lo s iento m u c h o . 
Adiós . 
Luego q u e h u b e conc lu ido . 
Después que los h o m b r e s h u b i e r o n 

cargado el buque . 
Cuidado — cuidadoso . 
Fe — fiel. 
Gracia — gracioso. 
Gozo — gozoso. 
Ter ror — terr í f ico. 
Delicia — delicioso. 
Engaño — e n g a ñ o s o . 
Digno — ind igno . 
Oro. 
Un reloj de oro. 
Madera . 
Una ca j a de m a d e r a . 

E x e r o i s e . 

Vias de Comunicación. 
En n a d a h a h a b i d o u n c a m b i o 

tan g r a n d e en los t i empos m o d e r -
nos como en las vías de c o m u n i c a -
ción. Hace pocos años la m a -
n e r a m á s comoda de v ia ja r por 
t ierra era á cabal lo , en coche, en 
l i tera ó en silla de m a n o s . Enton-
ces se cons ideraba u n buen día de 

journey wha t is accompl ished now 
in only an h o u r , wi th all the com-
for ts ¡hat the ra i l roads of to-day 
offer. The la rges t vessels of eighty 
years ago would excite very little 
not ice for thei r size in these t imes . 
The floating palaces tha t carry 
t h o u s a n d s of passengers , some of 
which a re called r iver and o thers 
t r ansa t l an t i c s t e a m e r s , we re not 
imag ined by ou r ances tors , even in 
the i r boldest concept ions . The r a -
pidity with which the locomotive 
t ravels , followed by i t s cars loaded 
with h u n d r e d s of passenger s and 
t h o u s a n d s of tons of merchand i se , 
c an only be compared to tha t of 
t h e f l ight of the swal low, to that 
of the wind in t h e h u r r i c a n e , or 
of the fish in the wa te r . And 
wi th this velocity it c rosses pla ins 
and m o u n t a i n s , pas ses u n d e r the 
f o u n d a t i o n s o f the houses , pa laces , 
a n d chu rches of one city, or over 
the roofs , cupolas , and towers of 
a n o t h e r , and so con t inues unt i l it 
a r r ives at i ts des t inat ion. The re 
it is a l ready k n o w n w h o a re com-
i n g i n thepassenger -ca r s , and w h a t 
t h e f re igh t -cars b r i n g ; all h a s 
b e e n made k n o w n be fo rehand by 
t h e te legraph w i t h t h e swif tness 
of l ight ing. 

The canals divide the cont i -
n e n t s , and convert t h e m into isl-
a n d s . The m o u n t a i n cha ins dis-
a p p e a r s anobstac le , be ing pierced 
f r o m side to side. San Francisco 
is united to New York , or be t te r , 
t h e Pacific j o in s h a n d s wi th the 
Atlantic. The Jou rney Around the 
World in Eighty Days by Jules 
Verne is a reali ty. T h e te lephone 
p laces in int imately close c o m m u -
nicat ion the inhab i t an t s of g rea t 
ci t ies, wi thout thei r having to leave 
thei r h o u s e s . The cable m a k e s it 
possible for the newspaper s of the 

camino lo que ahora se hace sola-
m e n t e en u n a h o r a , con todas l a s 
comodidades que ofrecen los fer ro-
carr i les de hoy. Los m á s g r a n d e s 
b u q u e s de a h o r a ochen ta a ñ o s 
l l amar ían muy poco l a a tención 
po r su tamaño" en es tos t i empos . 
Los palacios flotantes que l levan 
miles de pa sa j e ro s ,y que se l l a m a n 
u n o s vapores de r íos y otros t ras -
atlánticos, no los i m a g i n a r o n nues -
t ros an tepasados ni en sus m á s 
atrevidas concepciones . La r ap i -
dez con que viaja la locomotora , 
seguida de sus vagones ca rgados 
de c e n t e n a r e s de pasa je ros y da 
mil lares de tone ladas de m e r c a n -
cías, sólo se puede compara r con 
la del vuelo d é l a go londr ina , con 
la del viento e n el h u r a c á n , con la 
del pez en el agua . Y con esa 
velocidad, a t raviesa l l anu ra s y 
m o n t a ñ a s , pasa por debajo de los 
c imientos de las casas , palacios é 
iglesias de u n a ciudad, ó por sobre 
los techos, cúpu las y to r res de o t r a , 
y así cont inúa has ta l l e g a r á su des-
t ino. Allí se sabe ya qu ienes son 
los q u e vienen en los vagones de 
pasa j e ros , y qué t r aen los de flete; 
todo lo h a hecho s a b e r de an t e -
m a n o el te légrafo con la velocidad 
del r ayo . 

Los canales cor tan los con t i -
nen tes y convierten és tos en is las . 
Las cadenas de m o n t a ñ a s d e s a p a -
recen como obstáculo, q u e d a n d o 
ta ladradas de u n a pa r t e á o t r a . 
San Francisco se u n e á Nueva 
York, ó, me jo r dicho, el Pacifico 
se da la m a n o con el Atlánt ico. 
La Vuelta al Mundo en ochenta 
dias po r Julio Verne es u n a real i -
dad. El teléfono pone en ín t ima 
comunicac ión á los hab i tan tes de 
las g randes c iudades, sin que eslos 
se muevan de sus casas . El cable 
hace q u e todos los periódicos del 



whole world to publish every th ing 
of impor tance that happens"a few 
h o u r s af ter the event has t aken 
place. In ano the r cen tury , how 
m u c h will be invented to bind 
more closely the ties of this great 
family which is called h u m a n i t y ! 

Railroads. 

C. At wha t h o u r does the train 
leave that will take u s to inspect 
the road? 

B. In half an h o u r . 
C. How many pe r sons a re there 

in the commiss ion appointed by 
the d i r ec to r s? 

B. Six; a civil eng inee r , an in-
spector of br idges , a te legraph 
opera tor , a machin is t and we 
two, who represent : you, the 
company , and I, the govern-
men t . 

C. Where shal l we begin to make 
the inspec t ion? 

B. While the o the r s a re coming , 
you and I could find out in the 
office abou t the organizat ion of 
the s u m m e r and win te r service. 

C. There are ou r compan ions . 

B. We have t ime to see the con-
^ dition of the s tat ion. 

C. This is a good wa i t ing- room. 

B. This is the baggage - room. 
C. Here is the s ta t ion-master . 
Station-master. Gent lemen, the 

special train for the commis-
s ioners is ready . 

B. (in the t ra in.) We a re going at 
a speed of sixty miles an h o u r . 

The civil Engineer. This h o r s e -
shoe curve is very well made . 

•C. We have reached the first 
b r idge ; let us get o u t . 

m u n d o publ iquen todo lo que pasa 
de impor tan te , pocas ho ra s des-
pués de h a b e r sucedido. Dentro 
de u n s ig lo ; cuanto se inventará 
para e s t r echa r m á s los lazos de 
esta g ran famil ia que se l l ama 
h u m a n i d a d ! 

Caminos de hierro. • 

C. ¿ Á qué h o r a sale el t ren que 
debe l levarnos á inspecc ionar la 
l i nea? 

B. Dentro de media ho ra . 
C. ¿ Cuántas pe r sonas hay en la 

comisión n o m b r a d a por los di-
rectores ? 

B. Seis : u n ingeniero civil, un 
inspector de puen tes , u n tele-
grafis ta , un maquin i s ta y noso-
t ros dos, que r ep re sen t amos , 
Ud., la compañía , y yo el go-
bierno. 

C. i Por dónde p r inc ip ia remos á 
hacer la inspección? 

B. Mientras vienen los otros , 
podr íamos ü d . y yo i n f o r m a r n o s 
en la oficina sobre la organiza-
ción del servicio de verano y el 
de invierno. 

C. Ahí es tán nues t ros compañe -
ros . 

B. Tenemos t iempo de ver el es ta-
do de la es tac ión . 

C. Este es u n buen sa lón de es-
pera . 

B. Esta es la sala de equipa jes . 
C. Aquí está el j e fe de estación. 
Jefe de Estación. Caballeros, el 

t ren especial pa ra los comisiona-
dos está listo. 

B. (En el t ren) Vamos con u n a ve-
locidad de sesenta millas por ho ra 

El Ingeniero civil. Es ta curva en 
figura de h e r r a d u r a es tá muy 
bien hecha . J 

C. Ya l legamos al p r imer p u e n t e : 
ba jemos . ' 

Inspector of Bridges. I th ink the 
inspect ion of this br idge will 
t ake a l o n g t ime, and it s e e m s to 
m e bet ter to look at tha t via-
duct . On r e t u r n i n g , I will take 
the t ime necessa ry for do ing it 
as it ough t to be done . 

C. W h a t a splendid v iaduc t ! 
Inspector. It is a first-class s t ruc-

t u r e . 
R. Wa t is t h i s ? 
Civil Engineer. That is a s id ing. 

B. I don ' t th ink the re is m u c h 
more to see he r e . 

C. And wha t shal l we do mean-
whi l e? We have still half an 
h o u r to wai t . 

B. W h y ? 
C. Because we told those gent le-

m e n who c a m e wi th us, tha t we 
should not go before an h o u r 
and a half, and w e have only 
been h e r e ha l f an hour . 

B. And wha t did they go to see ? 
C• They wen t to see a double 

track that they a re lay ing n e a r 
h e r e with s teel rails impor ted 
f rom England . 

Civil Engineer. Then we have 
t ime to see this locomotive. 

C. Tha t is a good idea. 
The civil Engineer to the Fireman. 

Are you the eng inee r ? 
Fireman. No, S i r ; I a m the fire-

m a n ; the m a n who is coming 
is the e n g i n e e r ? 

B. Please show us the eng ine . 

Engineer. Come up, p lease . This 
is l ike all rai lway eng ines , a 
h igh p re s su re eng ine . 

€ . All r i gh t ; bu t let u s get at the 
detai ls . 

Engineer. It h a s six wheels . 
C. We have a l ready seen those. 

Inspector de Puentes. Yo creo q u e 
la inspección de este p u e n t e 
t omará m u c h o t iempo, y m e 
pa rece m e j o r ver aquel viaducto. 
Al regreso , t o m a r é el t i empo 
necesar io pa ra hacer lo como se 
debe. 

C. ¡ Qué viaducto tan espléndido ! 
Inspector. Es u n a const rucción de 

p r i m e r a c lase . 
B. ¿ Qué es esto? 
Ingeniero civil. Ese es un apa r t a -

de ro . 
B. Yo creo que aquí no hay m u c h o 

m á s que ver . 
C. ¿ Y qué h a r e m o s m i e n t r a s 

tan to ? Todavía debemos espe-
r a r media ho ra . 

B. ¿ Po r qué ? 
C. P o r q u e noso t ros les di j imos á 

aquel los señores que vinieron 
con nosot ros , que no sa ld r í amos 
a n t e s de u n a h o r a y med ia , y 
sólo h e m o s estado aquí m e d i a 
h o r a . 

B. ¿ Y qué fue ron ellos á ver ? 
C. Fue ron á ver u n a doble vía 

q u e están cons t ruyendo cerca 
ae aquí con r ie les de acero im-
por tados de Ingla te r ra . 

Ingenero civil. En tonces t enemos 
^ t iempo de ver esta locomotora . 

C. Esa es una b u e n a idea. 
El Ingeniero civil al Fogonero. ¿ Es 

Ud. el maquin i s ta ? 
Fogonero. No, S e ñ o r ; soy el fogo-

nero ; el h o m b r e que viene ahí es 
el maqu in i s t a . 

B. Tenga la bondad de e n s e ñ a r n o s 
la m á q u i n a . 

Maquinista. Sírvanse sub i r . Esta 
es como todas las m á q u i n a s de 
los ferro-carr i les , una m á q u i n a 
de al ta p res ión . 

C. Está b i e n ; pero vamos á ver 
los detalles. 

Maquinista. Tiene seis ruedas . 
C. Ya las h e m o s vis to . 



Engineer (opening (he f u r n a c e 
suddenly.) And this is — 

B. Shut i t! shu t i t up qu ick ly ! 
Show us some th ing else that is 
no t so hot . 

Engineer. Look at the smoke-stack 
that was put on two m o n t h s 
ago. 

C. What else have you to s h o w 
u s ? 

Engineer. See the pis tons, the cyl-
inde r s and the valves. 

B. And in w h a t condi t ion is the 
boiler ? 

E. All is in very good order . 

B . We a r e satisfied. Good-day. 
G. He a re ou r compan ions . 

Civil Engineer. Wat more shall 
we do ? 

Inspector of Bridges. Let u s go 
and see the sleepers, and af ter-
wards we will see the te legraph. 

Telegraph Operator. 1 have noticed 
that many of the te legraph poles 
we have passed a re not very 
s t ra ight , and the w i r e s a re very 
loose . I th ink we have a great 
deal to do. 

C. Yes ; bu t now let u s go and 
dine in the neares t s tat ion be-
fore con t inu ing our work . 

All. Well thought . 

Maquinista (abr iendo el fogón de-
r epen t e . ) Y éste e s — 

B. ¡ Cie r re ! ¡ c ie r re l i ge ro ! Ensé-
ñenos o t r a cosa que no sea t a n 
ca l i en t e . 

Maquinista. V é a l a ch imenea que 
se puso hace dos meses . 

C. ¿ Qué m á s t iene Ud. que ense -
ñ a m o s ? 

Maquinista. Vean ü d s . los é m b o l o s , 
los ci l indros y las válvulas . 

B. ¿ Y en qué e'stado es tá la cal-
dera ? 

E. Todo es tá en muy b u e n es-
t ado . 

B. Es tamos sat isfechos. Ad iós . 
C. Aquí es tán nues t ro s c o m p a -

ñeros . 
Ingeniero. ¿ Qué m á s debemos ha -

c e r ? 
Inspector de Puentes. Vamos á ve r 

los du rmien te s , y después vere -
mos el te légrafo! 

Telegrafía. Yo he notado que 
m u c h o s de los postes de telé-
grafo que h e m o s pasado , no es-
tán muy derechos, y los a l a m -
bres es tán muy flojos. Me 
parece que t e n d r e m o s m u c h o 
que hace r . 

C. Sí; pero por ahora v a m o s á co-
mer en la estación m á s ce rcana , 
antes de seguir nues t ro t raba jo . 

Todos. Bien pensado . 

L E S S O N X I V . 

T o b e c o m m i l 

F o u r t e e n t h lessen . 
Would you l ike to k n o w ? 
What day of the m o n t h is i t ? 
It is the twelf th . 
He gives me . 
He h a s given m e . 
He does not give m e . 
Give m e (thou) — give m e (you) 
Giving m e . 
He can give me . 
What a beaut i fu l h o u s e ! 
W h a t does Cuba p r o d u c e ? 
Al though . 
WTiat m u s t we s tudy to-day? 
I occupy myself. 
He occupies h imsel f . 
She occupies herse l f . 
Wre occupy ourselves. 
You occupy yourselves . 
They occupy themselves . 
I get up . 
He gets up. 
She gets up. 
"We get up . 
You get up . 
They get up . 
I t is too w a r m . 
I s h o w — t h o u s h o w e s t — h e shows. 

We show — y ou s h o w — t h e y show. 

The re is or there are . 
The re was or t he re were . 
The re was or there we re (past.) 
The re shal l be or will be . 
The re should be or would be. 
That t he re may be . 
Tha t t he re migh ibe . 
It will snow. 

;ed t o m e m o r y . 

Lección déc imacua r t a . 
¿ Q u e r r í a Ud. s a b e r ? 
¿ Q u é día del mes t enemos 
Tenemos el doce. 
Él m e da. 
Él m e h a dado. 
No m e da. 
Dame — d é m e 
Dándome . 
Puede d a r m e . 
¡ Qué h e r m o s a casa ! 
¿Qué p roduce Cuba? 
Aunque . 
¿Qué debemos es tud ia r hoy? 
Yo m e ocupo. 
El se ocupa . 
Ella se ocupa . 
Nosotros nos ocupamos . 
Vosotros os ocupáis 
Ellos se ocupan . 
Yo m e levanto. 
Él se levanta . 
Ella se levanta . 
Nosotros nos l evan tamos . 
Vosotros os levantá is . 
Ellos se levantan . 
Hace demas iado calor. 
Yo m u e s t r o — tú mues t r a s — él 

mues t r a . 
Nosotros — m o s t r a m o s — vosotros 

mos t rá i s — ellos m u e s t r a n . 
Hay. 
Había. 
Hubo. 
Habrá . 
Habría . 
Que haya. 
Que hub ie ra ó hubiese. 
Nevará . 



It lias t h u n d e r e d . 
Where a re Freder ick ' s books? 

I c o m e f r o m Florida. 
Had you any f r i e n d s ? 
Let u s have pat ience. 
What a beaut i fu l f ield! 
These oxen a r e b igger t h a n those . 

To se t out — to arrive. 
Still more . 
Once. 
Twice. 
Three t imes . 
I have been in Par i s t h r ee t imes. 
How old a re you? 
What is your n a m e ? 
Since last year . 
To be mis taken . 
I a m mis t aken . 
Tha t is a mis take . 
Whose are those books ? 
Both bro thers have depar ted . 
Have you found a n y t h i n g ? 
Winte r begins to -day . 
I receive n o t h i n g ? 
He speaks to nobody. 
1 have none . 
What do they wan t to sell? 
1 do not w a n t anyth ing . 
I do not know anybody in this 

city. 
For w a n t of ask ing . 
Ins tead of buying . 
For fear of los ing. 
He spends h i s t i m e in s tudying . 

I gain no th ing by going wi th you. 
On ar r iv ing at h i s office. 
On going out of t h e t hea t r e . 
Upon opening t h e w i n d o w . 
He learns while t each ing . 

I s ing while work ing . 

I am coming with my sis ter . 
1 a m about to go out . 

Ha t ronado . . 
¿ Dónde están los l ibros de Feae -

r ico? 
Yo vengo de la Florida. 
¿Tenia Ud. (algunos) amigos? 
Tengamos paciencia . 
¡Qué he rmoso c a m p o ! 
Estos bueyes son m á s g r andes que 

aquél los. 
Par t i r —llegar . 
Todavía m á s . 
Una vez. 
Dos veces. 
Tres veces. 
Yo h e estado en Par ís t res veces. 
¿Cuántos años t iene Ud .? 
¿ C ó m o s e l l ama Ud.? 
Desde el año pasado . 
Equivocarse. 
Yo m e equivoco. 
Esa es u n a equivocac ión . 
¿De quién son esos l ib ros? 
Ambos h e r m a n o s han par t ido . 
¿Ha encont rado Ud. a lgo? 
Hoy ent ra el inv ierno . 
Yo no recibo n a d a . 
Él no le hab la á nad ie . 
No tengo n inguno . 
¿Qué qu ie ren v e n d e r ? 
Yo no quiero nada . 
Yo no conozco á nadie e n esta 

c i u d a d . 
Po r falta de ped i r . 
En vez de c o m p r a r . 
Por t emor de perder . 
Pasa el t i empo es tud iando o en 

es tudiar . 
Nada gano con i r ó yendo con Ld. 
Al l legar á s u of icina. 
Al salir del tea t ro . 
Al abr i r la ven tana . 
Aprende e n s e ñ a n d o ó m i e n t r a s 

enseña . 
Canto t r a b a j a n d o ó m i e n t r a s t r a -

ba jo . 
Yo vengo con mi h e r m a n a . 
Estoy p a r a sa l i r . 

R e a d i n g 

The Suez Canal. 

We arr ived at Por t Said in a 
s t e a m e r ot the Aus t r ian Lloyd 
l i ne . T h e n a m e ot this po r t was 
given it on accoun t ot Said Pasha . 
O n that day, a t the e n t r a n c e ot 
t h e canal , there were a great many 
m e n - o f - w a r ; there we re four teen 
Engl ish alone, and m a n y m o r e ol 
o ther na t ions . This was caused 
by the s ta te ot anxiety in which 
al l the pr inc ipa l European powers 
w e r e , on a c c o u n t of ihe Russo-
Turk i sh war . We embarked in 
a smal l Egyptian s t eamer , which 
ca r r i ed u s ' t o I smal ia , a city that 
bea r s this n a m e for Ismail Pasha 
My at tent ion w a s m u c h at t racted 
by the f ac t t ha t n o n e of these 
cities, ch i ld ren of the da r ing pro-
jec t ol the French eng inee r , should 
bea r his n a m e . T h e n a m e of 
Lesseps is only recal led Ihere by a 
s q u a r e so called in Port Said. The 
scene which is presented on pass ing 
t h r o u g h the cana l is most in teres t -
i ng , and may be called the only one 
ol its k ind . T h e r e , separa ted only 
by a distance of s o m e fifty yards , 
a r e seen toge ther the civilization 
ot to-day wi th the cus toms of pas t 
cen tu r ies . In the cana l o n e sees 
t h e g rea t efforts of m o d e r n civili-
zation represented by the s t e a m e r s 
which leave the por t s of Europe 
to ancho r , a f te r a few weeks navi-
ga t ion , in those of Asia a n d Aus-
t ra l ia . On ihn shores a re seen 
famil ies t ravel l ing past, which are 
exact copies of the 1 ' Fl ight into 
Egypt '" of St. Joseph, the Virgin 
anil our Lord ; even the very ass , 
o n e always sees in pictures, is 
t h e r e . The peasan t s use the s a m e 
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E x e r c i s e . 

El canal de Suez. 

Llegamos á Pue r to Said en u n 
vapor de la l ínea Aus t r ian Llovd. 
El n o m b r e de este pue r to iué dado 
por el Bajá Said. A la en t r ada 
del cana l h a b í a en ese día m u -
chís imos buques de g u e r r a ; i n -
gleses s o l a m e n t e había catorce, y 
otros m u c h o s de otras nac iones . 
Esto era ocas ionado por el es tado 
de expectativa en q u e e s t aban to-
das las pr incipales potencias eu -
ropeas , mot ivada por la gue r r a ru -
so- turca . Nos e m b a r c a m o s en u n 
pequeño vapor egipcio que nos 
llevó á Ismai l ia , c iudad q u e lleva 
este n o m b r e po r el Bajá Ismail . 
Mucho m e l lamó la a tención que 
n i n g u n a de estas c iudades hi jas 
del atrevido proyecto del ingen ie ro 
f rancés , no l levara su n o m b r e . 
El n o m b r e de Lesseps sólo lo r e -
cue rda allí u n a plaza que se l l ama 
así en Puer to Said. La escena 
que se p resen ta pa sando por el 
canal es de lo m á s in te resan te , y 
puede dec i rse la única en su es-
pecie. Allí, s epa radas sólo por 
una dis tancia de u n a s c incuenta 
yardas , se ven j u n t a s l a civilización 
lie hoy con las cos tumbres de ahora 
muchos siglos. E n el cana l uno 
ve los g r andes esfuerzos de la civi-
lización m o d e r n a , r ep re sen t ados 
en los vapores que salen de los 
puer tos de Europa , p a r a anc la r , 
d e s p u e s d e p o c a s s e m a n a s de nave-
gación, en los de Asia y Austral ia . 
Por las orillas se ven pasa r fami-
lias v ia jando, l a s cua les son la 
copia exacta de l a " Huida á Egip-
to," de san José, la Virgen y Nues-
Iro S e ñ o r ; has lae l mi smo asno , que 
uno ve s iempre en p in turas , está 
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kind of plough that was used in ] 
the t ime of A b r a h a m . T h e dress 
of the shephe rds differs in no th ing 
f r o m that of those who went to 
adore the Saviour of the world in 
the m a n g e r at Bethlehem. Les-
seps not only uni ted , in open ing 
the Suez Canal, the Indian Ocean 
with ihe Mediterranean, saving for 
the sailor t housands of miles of 
long and peri lous navigat ion, but 
also placed, side by side, two civ-
ilizations, w h i c h , a l tough seen 
bolh at the s ame m o m e n t , a r e se-
para ted by cen tur ies . 

allí. Los l ab r ado re s usan la m i s -
m a clase de a r ado que se usaba en 
t iempo de A r b a h a m . El vestido-
de los pas to res en nada se diferen -
cia del de los q u e fue ron ¿ a d o r a r 
al Salvador del m u n d o en el pese-
bre de Beihleem. Lesseps no 
sólo unió , ab r i endo el canal de 
Suez, el m a r ind ico con el Medi-
t e r r áneo , evitando al n a v e g a n t e 
mi les de millas de larga y pe l i -
grosa navegac ión , s ino q u e h a 
puesto j u n t a s dos civilizaciones, 
que, a u n q u e se ven en un m i s m o 
m o m e n t o , las s e p a r a n siglos. 

T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . T r a n s l a t e i n t o E n g l i s h . 

Gentleman's Toilet. 

L. Freder ic , can you tell m e where 
I can buy s o m e clothes , a hat 
and shoes? 

F. Yes, S i r ; and , if you wish , 1 
can go with vou. 
L. I shou ld ' l i ke it very much . 1 

have never been in tbis city. 
F. Well, I know every one , and 

can take you eve rywhere . 

L. Then do m e Ihe favor to come 
in an h o u r , for I m u s t shave fil'st-

F. It is half-past e igh t ; a t halt-
past n i n e I will r e t u r n . 

L. W a i t e r ! 
The Waiter. S i r ! 
L. l i a s the barber c o m e ? 
The Waiter. Yes, S i r ; lie is he re . 
I . Tell h im t o c o m e up . 
The Barber. Here 1 a m , S i r . 
L . Sha rpen your razors while 1 

t a k e off m y ' c o a t , vest , collar 
and c rava t . 

B. It s eems to m e that the l ight 
is bel ter on this side. 

L . For m e , it is the s a m e here or 

Para vestirse un caballero. 

L. Feder ico, ¿ Puede Ud. dec i rme 
donde puedo c o m p r a r r o p a , s o m -
bre ro y calzado ? 

F. Sí, S e ñ o r ; y si Ud. qu ie re 
yo puedo ir con Ud. 

L. Me gus ta r ía m u c h í s i m o . Yo 
m u n c a he es lado en esta c iudad . 

F. P u e s bien, yo conozco á t o d o 
el m u n d o , y ' p u e d o l levarle á 
todas par tes . 

L. Entonces , h á g a m e el favor de 
venir den t ro de u n a h o r a , p u e s 
debo a fe i t a rme an tes . 

F. Son las ocho y m e d i a ; á las 
nueve y media es taré de v u e l t a . 

L. ¡ Mozo! 
El Mozo. ¡ S e ñ o r ! 
L. ¿ Ha venido el b a r b e r o ? 
El iJozo. Sí, S e ñ o r ; aquí es tá . 
L. Oigale que suba . 
El Barbero. Aquí estoy, Señor . 
L. Hepase Ud. sus nava ja s m i e n -

tras que yo m e quito la levi ta , 
el cha leco , el cuello vía co rba ta . 

B. Me parece que la luz da m e j o r 
de es te l ado . 

! L. Pa ra mi , lo mismo es aquí que 

t h e r e ; the only th ing I w a n t is 
t ha t you shave m e and cu t my 
ha i r quickly. 

B. Do you wan t your ha i r very 
shor t or ra ther long? 

L. Nei ther very shor t n o r very 
long . 

B. 1 am going to clip y o u r side-
whiskers a little. 

I . You can do. t h a t ; but don ' t 
touch my mous t ache . 

B. Do you w a n t me to powder 
y o u ? 

L. No; 1 only wan t a little cos-
metic on the" e n d s of m y mous -
tache . 

B. You a re all ready, Sir. Be good 
enough to look i n ' t h e glass , and 
see if you have any r e m a r k to 
make . 

L. The re is no th ing to be said. 
(Taking out two dol lars f rom 
h i s pocket -book, and giving 
t h e m to the barber . ) Here you 
a re . 

B. Let m e see if I have any 
c h a n g e . 

L. Keep it a l l ; the price of your 
work , and the c h a n g e because 
you didn ' t talk. 

B. I thank you. Sir . 
L. I th ink if all Ihe ba rbe r s here 

a re like you, they a re thev excep-
tion to all o thers in the' wor ld . 

B. I a m going to tell you Ihe rea -
sons why Ihe b a r b e r s general ly 
in all the towns and cities of ihe 
world a re . . . 

L. No, no , mv f r i e n d ; k e e p slill 
and go, or I shal l l ake back 
w h a t 1 gave you fur your silence 

B. (Bows wi thout speak ing , and 
goes.) 

allá, la única cosa que quiero es-
que me afei te y m e corle el p e l o 
pronto . 

B. ¿ Quiere Ud. el pelo muy c o r t a 
ó algo l a rgo? 

L. Ni muy corlo ni muy la rgo . 

B. Voy á r ecor t a r un poco l a s 
pati l las. 

L. l lágalo U d . ; pero no m e t o q u e 
los bigotes . 

B. ¿ Quiere Ud. que le p o n g a 
polvos? 

L. No ; sólo quiero u n poco d e 
cosmét ico en la ex t remidad d e 
los bigotes. 

B Ya es tá Ud. a r reg lado , Señor . 
Tenga la bondad de verse en e l 
espejo á ver si t iene que h a c e r 
a lguna observación. 

L. No hay n a d a que decir ( S a -
cando dos pesos de Ja ca r te ra y 
dándose los al barbero . ) Aquí 
t iene Ud. 

B. Dé jeme ver si tengo suel to . 

L. Guarde t o d o ; el valor de s u 
t raba jo , y el cambio por no h a -
ber conversado. 

B. Muchas gracias , Señor . 
L. Creo que si todos los b a r b e r o s 

aquí son c o m o U d . , se rán la ex-
cepción de lodos los otros d e í 
m u n d o . 

B. Yo le voy á decir las r a z o n e s 
porque g e n e r a l m e n t e los b a r b e -
ros de todas las villas y c iuda -
des del m u n d o . . . 

L. No, n o , mi a m i g o ; cállese y 
váyase, ó le quito lo que le her 
dado por su s i lencio. 

B. (Hace una cortesía sin h a b l a r 
y se va.) 

F. Are you ready, Mr. Louis? 
L. Yes, S i r ; h e r e 1 am. 

F. ¿ E s t á U d . listo, Don Luis? 
L. Sí, S e ñ o r ; aquí m e l iene Ud„ 



7 6 Y B A R R A ' S PRACTICAL METHOD. 

F. W h e r e do you w i s h to go first ? 

L. Let u s first go to a shir t -
m a k e r . 

F. Let us go t h r o u g h this s t r ee t . 
L. Is it very far. 
F. Only to t u r n t h e c o r n e r . Here 

w e a re . 
L. (To the shi r t -maker) . Have you 

any No. 37 sh i r t s? 
S. Yes, Sir. How do you w a n t 

t h e m — wi th or w i thou t col lars? 
L. Wi thou t col lars . 
S. W e have all k i n d s and all 

p r i c e s . Here you have w h a t 
you w i sh . 

I . " I w a n t the cuffs to slip off 
w i t h o u t h a v i n g to take out the 
s tuds . 

S. Look a n d see if you l ike this 
sh i r t ; it h a s t h e cuffs a s you 
w a n t t hem. Look a t this b o s o m ; 
the finest of four-ply l i n e n . 

L. And is the body c o t t o n ? 
S. Yes, S i r ; the l inen sh i r t s m a k e 

one ca lc cold a t the least c h a n g e 
of t e m p e r a t u r e . See how well 
these bu t ton-holes a re m a d e . 

L. How m u c h do you ask a dozen 
for these shir ts ? 

S. For ty-e ight dol lars . 
L. I will l ake half a dozen of 

t h e m . 
S. Do you wish any th ing e lse? 
L. Send m e also e ight pairs of 

d rawers , No. 32 , of the very 
bes t you have , a n d a dozen col-
la rs , N. 

S. Do you need any s tock ings? 
. Pu t ' i n also h a l f a dozen pa i r s 
of these s tock ings , a dozen col-
ored , a n d fou r pa i r s of those 
u n b l e a c h e d , all No. 9 . 

S. W h e r e shall I s end th i s? Whal 
is your a d d r e s s ? 

L. No. 17, Pearl s t ree t . 
S. Will this be all for to -day? 

F. ¿ A d o n d e quiere U d . ir pr i -
m e r o ? 

L. Comenza remos po r ir á casa 
de un camise ro . 

F. Vamos por esta calle. 
L. ¿ E s muy l e jos? 
F. Al dob la r l a esquina nada más . 

Aquí e s t amos . 
L. (Al camisero . ) ¿ Tiene Ud. ca-

misas n ú m e r o 37? 
S. Sí, Señor . ¿ C ó m o las quiere 

Ud. — con ó sin cuel los? 
L. Sin cuellos. 
S. Tenemos de todas clases y de 

todos precios. Aquí t iene Ud. lo 
que desea . 

L. Q u i e r o q u e l o s p u ñ o s s a l g a n s i n 
neces idad de qui tar los bo lones . 

S. Vea á ver si le gus la es ta ca-
m i s a ; t iene los puños c o m o U d . 
los qu ie re . Mire esa p e c h e r a ; la 
m á s fina de hi lo de cua t ro 
telas. 

L. ¿ Y es el cuerpo de a l g o d ó n ? 
S. Sí, Señor . Las camisas de hilo 

ocas ionan re s f r i ados al m e n o r 
cambio de t e m p e r a t u r a . Vea 
que ojales tan bien hechos . 

L. ¿Cuán to pide Ud. por la do-
cena de es tas c a m i s a s ? 

S. C u a r e n t a y ocho pesos. 
L. T o m a r é m e d i a d o c e u a d e e l l a s . 

S. ¿ Desea Ud. algo m á s ? 
L. Mándeme t a m b i é n ocho pares 

de calzoncillos, n ú m e r o 32, de 
los me jo re s que tenga , y u n a 
docena de cuel los n ú m e r o 16;

L. 
S . ¿Neces i l a Ud. m e d i a s ? 
L. P o n g a también media docena 

de es tas medias , una docena de 
color y cua t ro pares de es tas 
c rudas , todas n ú m e r o 9. 

S. ¿ Á dónde debo m a n d a r es to? 
¿ Cuál es su dirección ? 

L. Calle de la Per la , n ú m e r o 17. 
S. ¿ Es eslo todo po r hoy ? 

L. Yes, sir . How m u c h will it all 
be? 

S. Please give this p a p e r to the 
cash ie r , and pay h i m . 

L. Good m o r n i n g . 
S. Good m o r n i n g , Sir. Call aga in . 

Continued in the next lesson. 

L. Sí, Señor . ¿ Cuánto es todo? 

S. Tenga la bondad de dar le este 
papel al ca jero y pagúe le á él. 

Buenos días. 
S. Buenos días, Señor . Vuelva 

o t ra vez. 
Continuación en la siguiente lección. 
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L E S S O N XY. 

T o b e c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

F i f t een th lesson. 
To fall — the sea . 
The balcony overlooks the river. 
To fall overboard. 
To fall backward . 
T o b e very sleepy. 
To fit, to suit , to become. 
To fall sick. 
T o unders tand a thing. 
Now I have it. 

T o blush deeply ^vith shame . 

I fall, etc. 

I fell, etc. 

I did fall, etc. 

1 shal l or will fall, etc. 

J should or would fall, etc. 

Fall (thou) — fall (you). 
That I may fall, etc. 

Tba t I might fall, etc. 

Lección décimaquinta . 
Caer — el mar ó la mar . 
El balcón cae al río. 
Caer á la m a r (ó al mar) . 
Caer de espaldas. 
Caerse de sueño. 
Caer bien a lguna cosa. 
Caer en c a m a . 
Caer en ello. 
Ya caigo en ello. 
Caérsele á a lguno la cara de ver-

güenza. 
Yo caigo — tú caes — él cae. 
Nosotros caemos — vosotros caéis 

.— ellos caen. 
Yo caía — tú caías — él caía. 
Nosotros caíamos — vosotros caíais 

— ellos caían. 
Yo caí — tú caíste — él cayó. 
Nosotros caímos — vosotros caís 

leis — ellos cayeron . 
Yo caeré — tú caerás — él caerá 
Nosotros caeremos — vosotros cae-

ré is — ellos caerán. 
Yo caería — tú caerías — él caería. 
Nosotros caer íamos—vosot ros cae-

ríais — ellos caer ían . 
Cae — caed. 
Que yo caiga — que tú caigas — 

que él caiga. 
Que nosotros caigamos — que vo-

sotros caigáis — que ellos caigan. 
Que yo cayera ó cayese — que tú 

cayeras ó cayeses — que él caye-
ra ó cayese. 

Que nosotros cayéramos ó cayése-
mos — que vosotros cayerais ó 
cayeseis — que ellos cayeran ó 
cayesen. 

¿NGLISH-SPANISH. — LESSON XV. 7 9 

This business has tu rned out verv 
well for me . 

He began to laugh. 
If you should do so. 
To be of the s ame mind . 
To be of age. 
To ask any one (to interrogate) . 
To ask for any one (to inquire) . 
Have I not been con ten ted? 
We were not quiet (or still). 

I shall not have been alone. 
I am expected at the theat re . 
He was often punished . 
Tha t gent leman is not so tall as 

this one. 
This wine is worse than water. 
This beer is not so bad. 
These peaches are not so good as 

those. 
These most useful insects a re the 

bee and the silk-worm. 
She is a very fine girl. 
This tower is very h igh ; h igher 

than any o ther in this city. 
The twenty-first of June "is the 

longest , and the twenty-f i rs t of 
December the shortest day of 
the year. 

Mr. Gonzalez is a very good man : 
h e is bet ter than his cousin. 

T h e rose is t he most beaut i ful of 
all flowers. 

This is better . 
That is worse. 
This is the best. 
That is the wors t . 
1 dare say. 
I heard h im relate this. 
Make h im work. 
Let me go. 
You need not go. 
I saw him work. 
I cannot come. 
You could wait . 
1 m u s t go. 

He may comc. 

Este negocio me ha salido muv 
bien. 

Él se echó á reir . 
Si así lo hiciereis. 
Ser de la misma opinión. 
Ser mayor de edad. 
P r e g u n t a r á a lguno. 
P r e g u n t a r por a lguno, 
¿No he estado yo contento? 
Nosotros no es tábamos quietos (ó 

tranquilos). 
Yo no habré estado solo. 
Me esperan en el teatro. 
El era castigado con frecuencia . 
Aquel caballero no es tan alto como 

éste . 
Este vino es peor que agua . 
Esta cerveza no es tan mala. 
Estos melocotones no son tan bue-

nos como aquéllos. 
Los insectos más útiles son la 

abeja y el gusano de seda. 
Ella es una muchacha muy buena. 
Esta torre es muy a l ta ; más alta que 

cualquiera otra en esta ciudad. 
El veinte y uno de Junio es el más 

largo, y el veinte y uno de Di-
c iembre el más corto día del 
año. 

El señor González es muv buen 
h o m b r e ; es me jo r que su pr imo. 

La rosa es la m á s bella de todas 
las flores. 

Éste es mejor . 
Aquél es peor. 
Éste es el mejor . 
Aquél es el peor. 
Me atrevo á decir. 
Le oí refer i r esto. 
Hágale t rabajar . 
Déjeme ir. 
üd . no necesita ir . 
Le vi t raba ja r . 
Yo no puedo venir . 
Ud. pudo ó podía aguardar 
Yo debo irme, o es preciso que me 

vaya. 
Puede venir. 
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You s h o u l d n o t do tha t . 
1 m i g h t ga in . 
Always — all the t i m e . 
Only — solely. 
A lone — hy h imse l f . 
In t h e m e a n t i m e . 
Unless . 
P r o v i d e d . 
To spo i l . 
To mi s s . 
Sploi led chi ld . 
1 mi s s m y b r o t h e r . 
Made to o rde r . 
It is w o r t h whi le . 
To cast a g l a n c e . 
It is b a d w a l k i n g , 
l i ve r s i n c e tha t t i m e . 
At t i rs t s igh t . 
At the t i r s t g l ance . 
On a n a v e r a g e . 
S h o r t of m o n e y . 
W h e n e v e r . 
Go quickly . 
Make h a s t e . 
Occas iona l ly . 
S e l d o m . 

R e a d i n g 

The Forest of South America. 

In few p a r t s of the w o r l d is the 
b e a u t y of n a t u r e seen in a s ta te of 
g r e a t e r d e v e l o p m e n t in t h e vegeta-
b le a n d a n i m a l k i n g d o m , t h a n in 
t h e virgin m o u n t a i n s of t h e Cor-
d i l le ras of the A n d e s , f r o m w h e n c e 
r u s h fo r th the s p r i n g s tha t , un i t -
i n g , finally f o r m the m i g h t y riv-
e r s cal led the A m a z o n a n d the 
Or inoco . T h e g i a n t t r e e s with 
t he i r l eaves , w h i c h a n e t e r n a l 
s p r i n g keeps a lways g r e e n , ho ld 
i n t he i r b r a n c h e s " t h o u s a n d s of 
n e s t s , a r o u n d w h i c h cons t an t ly 
flutter h a n d s o m e b i rds cove red 
with l e a t h e r s as b r i l l i an t ly co lo red 
as the r a i n b o w . A m o n g t h e s e a r e 

Ud. n o d e b e r í a h a c e r e so . 
Yo podr ía g a n a r . 
S i e m p r e . 
Sólo, ú n i c a m e n t e — s o l a m e n t e . 
Solo. 
En t r e t an to ó m i e n t r a s t a n t o . 
Á m e n o s q u e . 
Con tal q u e . 
E c h a r á p e r d e r . 
E c h a r de m e n o s . 
Niño m i m a d o . 
Echo de m e n o s á m i h e r m a n o . 
Hecho de e n c a r g o 
Vale la p e n a . 
Echar u n a o j e a d a . 
El p iso e s t á m a l o . 
Desde e n t o n c e s . 
A p r i m e r a vista. 
A la p r i m e r a o j e a d a . 
P o r t é r m i n o m e d i o . 
Escaso de d i n e r o . 
S i e m p r e q u e . 
Ande Ud. l igero . 
Dése p r i s a . 
De c u a n d o e n c u a n d o . 
Rara vez. 

E x e r c i s e . 

Los bosques de Sud América. 

E n pocas p a r t e s de l m u n d o se 
ve la bel leza de la na tu ra l eza , en 
un g r a d o de desa r ro l lo m á s g r a n d e 
en el r e i n o vegeta l y a n i m a l , como 
e n las m o n t a ñ a s v í r g e n e s de la 
Cordi l le ra de los A n d e s , desde 
d o n d e se d e s p r e n d e n l a s ver t ien tes , 
q u e , r e u n i é n d o s e , v i e n e n á f o r m a r 
los c a u d a l o s o s r íos l l a m a d o s Ama-
zonas y Or inoco . Los á r b o l e s gi-
g a n t e s c o n s u s h o j a s , q u e u n a 
p r i m a v e r a e t e r n a c o n s e r v a s i e m p r e 
ve rdes , sos t i enen e n s u s r a m a s 
mi l l a r e s d e n idos , al r e d e d o r de 
los c u a l e s , c o n s t a n t e m e n t e revo-
lo tean h e r m o s o s p á j a r o s cub ie r tos 
de p l u m a s de co lo res tan br i l lantes 
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s e e n t h o s e sma l l b i rd s lha t in size 
a p p e a r to be flies, a n d in co lo r , 
e m e r a l d s , r u b i e s a n d topazes , fly-
i n g f rom f lower to flower to s ip the 
n e c t a r , t ha t is the i r food. 

P a l m s r i se to h e i g h t s as g r e a t 
a s t hose of the h i g h e s t t ower s of 
the l a r g e ci t ies , a n d c o n s t a n t l y 
defy t h e s t r o n g w i n d s , w h i c h 
n e v e r s u c c e e d in o v e r t h r o w i n g 
t h e m , b u t only m a k e m o r e appa r -
e n t t h e e l e g a n c e of their s l e n d e r 
s t e m s , g iv ing them the m o s t g r a c e -
fu l m o v e m e n t s . In the m i d s t of 
t h e n o i s e of i n n u m e r a b l e c a s c a d e s 
is h e a r d , f r o m t i m e to t i m e , the 
s w e e t c o o i n g of the dove w h i c h 
cal ls its m a t e . F r e q u e n t l y th is 
s o n g is i n t e r r u p t e d by the r o a r of 
t h e t iger w h i c h , h u n g r y , s e e k s a 
p r e y it m a y d e v o u r . At the s ide 
of t h e s i lent s t r e a m w h i c h gl ides 
t r anqu i l ly be tween t a n g l e d b u s h e s 
grow a m u l t i t u d e of p l a n t s w h i c h 
a r e a lways cove red witli f l ower s , 
m o r e b e a u t i f u l t h a n t h e r a r e s t 
w h i c h a r e cul t ivated in t h e h o t -
h o u s e s of k i n g s ' pa l ace s . He re 
the t r e e s f o r m a i s les or n a v e s l ike 
those of the m o s t b e a u t i f u l c a the -
d ra l s , a n d t h e i r t r u n k s , r i s i n g in 
s t r a i gh t l i nes in g r a n d c o n t e s t a s 
to which sha l l f irst r e a c h a i r a n d 
l ight , a p p e a r l ike t h e c o l u m n s of 
a n i m m e n s e t e m p l e , o n e w h i c h in -
v i tes u s m o r e t h a n any o t h e r to 
fall o n o u r k n e e s b e f o r e the Al-
migh ty . F r o m these i n t e r m i n a b l e 
a i s les a n d a m o n g these t h o u s a n d s 
of c o l u m n s h a n g b e a u t i f u l o r c h i d s 
tha t f o r m the chande l i e r s a n d c a n -
d e l a b r a of this co lossa l s a n c t u a r y . 
All h e r e is g r a n d , al l is p r e c i o u s : 
t h e r e g rows wild the c o c o a ; o n all 
s i des s u r r o u n d us the m o s t h igh ly 
pr ized w o o d s ; u u d e r the feet of t h e 

c o m o los del a r co i r i s . E n t r e é s -
tos s e ven e sas aveci l las q u e e n su 
t a m a ñ o p a r e c e n m o s c a s y e n sus 
co lo re s , e s m e r a l d a s , r u b í e s y topa-
c ios , vo l ando de flor en flor p a r a 
c h u p a r el n é c t a r , q u e es su ali-
m e n t o . 

Las p a l m e r a s se l evan tan á a l-
t u r a s t a n g r a n d e s , c o m o la s de las 
m á s a l tas t o r r e s de las g r a n d e s 
c iudades , y c o n s t a n t e m e n t e desa -
fían los f u e r t e s v i en tos , q u e n u n c a 
l l egan á aba t i r l a s , y q u e tan sólo 
h a c e n sob re sa l i r m á s la g rac ia de 
s u s esbe l tos tallos, i m p r i m i é n d o l e s 
el m á s gen t i l m o v i m i e n t o . E n 
m e d i o del e s t r u e n d o de i n n u -
m e r a b l e s c a s c a d a s , se oye de c u a n -
do e n c u a n d o e l d u l c e a r r u l l o de l a 
p a l o m a q u e l l a m a á su c o m p a ñ e r a . 
F r e c u e n t e m e n t e es te can to lo in-
t e r r u m p e el b r a m i d o de l t igre 
que , h a m b r i e n t o , b u s c a u n a p r e s a 
q u e devo ra r . Al l a d o del s i l en-
cioso a r royo que p o r e n t r e e n r e d a -
das b r e ñ a s se desl iza t r anqu i lo , 
c r e c e n u n a m u l t i t u d d e p l a n t a s que 
s i e m p r e e s t á n cub i e r t a s de flores, 
m á s bel las que l a s m á s p r ec io sa s 
q u e se cul t ivan e n los i nve rnácu lo s 
de los pa lac ios de los r eyes . Los 
á rbo l e s f o r m a n allí bóvedas ó naves 
c o m o las d e l a s m á s h e r m o s a s 
c a t e d r a l e s , y s u s t r o n c o s q u e se 
l evan tan e n l ínea r e c t a , en g r a n 
d isputa p a r a b u s c a r á c u a l p r i m e r o 
e l a i r e y la luz, l legan á p a r e c e r l a s 
c o l u m n a s d e u n t e m p l o i n m e n s o , 
el cua l nos invi tá m á s q u e o t ro al-
g u n o á c a e r de rod i l l a s a n t e el 
Todopoderoso . De e s t a s i n t e r m i n a -
bles bóvedas y e n t r e estos mi l e s de 
c o l u m n a s p e n d e n h e r m o s a s p l a n -
tas p a r á s i t a s q u e v i e n e n á s e r las 
a r a ñ a s y c a n d e l a b r o s d e e s t e colosal 
s a n t u a r i o . Todo allí e s g r a n d e , 
lodo es valioso : allí c rece s i lves t re 
el c a c a o ; p o r t odos l ados nos ro -



t ravel ler are prec ious s tones and 
r ich metals . The re a re fores ts 
there in which m a n h a s never left 
his foot-print . That is an im-
m e n s e field for the lvre of the 
poet , for the pa in ter ' s palet te , for 
the explorat ions of the traveller , 
for the study of zoology, botany, 
minera logy and , more than all, to 
conv ince the skeptic of the exist-
e n c e of God. 

A Tailor. 

Conversation. — Continuation of the 
previous lesson. 

P. Wha t do you w a n t to buy 
n o w ? 

L. Take m e to a tai lor 's . 
P. Let me see w h e r e I shal l t ake 

you. Come to the Par is ian tailor. 

L. At wha t d is tance f rom here is 
this tai lor 's shop? 

F. About a mile. We will take 
the t ramway (horse -ca r ) ; h e r e it 
c o m e s . C o n d u c t o r ! s top! 

L. Let u s sit d o w n ; t he re is room 
for u s two he re . 

F . But there will no t be long. 
The car is full , and verv soon 
we sha l l have to get u p . " 

L. W h y ? 
F. Because it is not the cus tom in 

this city, as in Par i s , w h e n there 
a re no m o r e seats , to lower a 
little ca rd which says " F u l l , " 
a n d ' n o m o r e passeng'ers a re per-
mit ted to en t e r . 

I . And w h a t is the cus tom he re? 
F. The law of the sa rd ine -boxes 

is faithfully obeyed he r e . . . . 
There get "up; here come two 
ladies. 

L. And now, wha t do we d o ? 

deán las m á s es t imadas maderas, 
bajo la p lanta del viajero hav 
p iedras preciosas y ricos metales". 
Selvas hay alli d o n d e j a m á s el 
h o m b r e marcó su huel la . Aquello 
es un campo inmenso para la lira 
del poeta, pa ra la paleta del pin-
tor , pa ra las exploraciones del 
viajero, para los es tudios de la 
zoología, de la botánica y de la 
minera logía , y, más que todo, para 
convencer al escéptico de la exis-
tencia de Dios. 

Un Sastre. 

Conversación, — Continuación de la 
lección anterior. 

F. ¿Qué quiere ü d . c o m p r a r 
a h o r a ? 

L. Lléveme á casa de un sas t re . 
F. Déjeme ver a d o n d e l e l levare . 

Vamos á casa del sas t re par i -
s iense . 

L. ¿ A qué distancia de aqui está 
esa sas t re r ía? 

F. Como á u n a mil la . Vamos á 
tomar el t r a n v í a ; aquí viene. 
¡ Conduc to r ! ¡ p a r e Ud.! 

L. Sen t émonos ; aquí hay lugar 
pa ra los dos . 

F. Pero no habrá por m u c h o tiem-
po. El car ro está lleno, y dentro 
de muy poco t e n d r e m o s que le-
van ta rnos . 

L. ¿ P o r q u é ? 
F. P o r q u e en esta c iudad no es la 

cos tumbre , como en Par í s , que 
cuando no hay m á s asientos, se 
ba j a una tableta q u e dice "Com-
ple to ," y no se pe rmi t e que en-
t ren m á s p a s s a j e r o s . 

L. ¿Y cuál es la c o s t u m b r e aquí? 
F. La ley de las c a a s de sard inas 

se s igue al pie de la letra. . . . 
Vea, levántese ; ahí vienen dos 
señoras . 

L. Y ahora , ¿ q u é h a c e m o s ? 

F .Take hold of that s t rap and 
keep your equi l ibr ium unt i l we 
ar r ive w h e r e we a re going 
Here we are . 

L. I am very glad of it. 
F . Don't j u m p off wi th your back 

towards the h o r s e s ; look out , 
you will fall. 

L. (In a puddle . ) I did not fal l ; 
but I have pu t my foot in the 
m u d up to my ankle . 

F. Come up on the sidewalk. Here 
is the tailor 's . You will find 
h e r e the m o s t comple t e stock of 
r e a d y - m a d e c lo th ing that t he re 
is in the city. 

L. B u l l do not w a n t ready-made 
c lo th ing . 

F. They also make it to order . 
L. Then I w i sh them to take my 

measu re . 
The Tailor. Wha t do you want 

me to cut y o u ? 
L. I wish you to make m e a f rock-

coat , a d ress -coa t a n d a vest of 
this black c lo th . . . . Show m e 
your bes t cas s imeres . 

T. Here a re F rench , Engl ish and 
Sco tch ; we have also s o m e m a d e 
in th i s coun t ry . 

I . Make m e a pai r of t rouse r s of 
this Scotch c a s s i m e r e . 

T. Do you not need a w in t e r over-
coa t? 

L. No; I have one I had m a d e 
last winter , a n d that is still 
good. 

T. Is t h a t all for to-day? 
L. I can t h i n k of no th ing more 

a t th i s m o m e n t . 
T. When do you w a n t the clothes? 
L. Saturdav* wi thout fail. 
T. W h e r e shall I s end i t? 
I . To the United States Hotel . 

Send your bill at the s a m e t ime. 

Continued in the next lesson. 

F. Agárrese de esa correa y haga 
equil ibrio has ta que l l eguemos 
adonde vamos Ya l l egamos . 

L. De lo que m e alegro m u c h o . 
F. No se tire con la espalda hac ia 

los caba l los ; m i r e que se cae . 

L. (Dentro de un charco . ) No me 
ca í ; pe rohe met ido el pie en el 
lodo has ta el tobillo. 

F. Suba Ud. á la acera . Es ta es 
la sas t re r ía . Aquí e n c o n t r a r á el 
sur t ido m á s completo de ropa 
hecha que hay en la c iudad . 

L. Pero yo no quiero r o p a h e c h a . 

F. También la h a c e n de enca rgo . 
L. En tonces quiero que m e tomen 

las medidas . 
El Sastre. ¿Qué quiere Ud. que le 

cor te? 
L. Quiero que me h a g a u n a 

levita, u n a casaca , y u n chaleco 
de este paño negro . . . . Ensé -
ñ e m e Ud. s u s m e j o r e s cas i -
mi re s . 

S. Aquí t iene Ud. f r anceses , in 
gleses y escoceses ; t ambién los 
t enemos fabr icados en el país. 

L. H á g a m e u n pa r de pan ta lones 
de este cas imir escocés, 

S. ¿No necesi ta Ud. un sobre todo 
de invierno? 

L. No ; tengo u n o que m a n d é 
h a c e r el inv ierno pasado, y que 
está b u e n o todavía. 

S. ¿Es eso todo por h o y ? 
L. No se m e ocur re nada m á s po r 

el momen to . 
S. ¿Cuándo quiere Ud. la r o p a ? 
L. El sábado, s in falla. 
S. Adonde debo m a n d a r l a ? 
L. A la posada de los Estados 

Unidos . Mande su cuen ta al 
m i s m o t iempo. 
Continúa en la próxima lección. 
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L E S S O N XVI. 

T o b e c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

Sixteenth lesson. 
To say — to tell. 
More properly speaking. 
To talk for the sake of talking. 
To agree with any one. 
To r e m e m b e r any one. 
To relate — to tell a th ing . 
To count upon a th ing . 
To be obs t ina te . 
To find any th ing . 
To give anything. 
To give credit — to believe. 
To give on credit. 
To lay a s ide— to abandon . 
To give thehand — to s h a k e hands . 
To fall into the h a n d s of. 
I say, etc. 

I said, etc. 

I did say, etc. 

I shall or will say, etc. 

I should or would say, etc. 

Say (thou) — say (you). 
That I may say, "etc. 

That I might say, etc. 

Lección décimasexta. 
Decir. 
Por mejor decir. 
Decir por decir . 
Acordarse con alguno. 
Acordarse de alguno. 
Contar algo. 
Contar con algo. 
Dar en una cosa. 
Dar con algo — encon t ra r . 
Dar a lgo. 
Dar crédito — creer . 
Dar á crédito — fiar. 
Dar de mano — abandonar . 
Dar la m a n o . 
Dar en m a n o s de. 
Yo digo — tú dices — él dice. 
Nosotros decimos — vosotros decís 

— ellos dicen. 
Yo decía — tú decías — él decía . 
Nosotros decíamos — vosotros de-

cíais — ellos decían. 
Yo dije — tú dijiste — él dijo. 
Nosotros dijimos — vosotros dij is-

t e i s — ellos d i j e ron . 
Yo diré — tú dirás — él di rá . 
Nosotros di remos — vosotros diréis 

— ellos dirán. 
Yo diría — tú dirías — él diría. _ 
Nosotros dir íamos — vosotros di-

r í a i s — e l l o s dir ían. 
Di — decid. 
Que yo diga — que tú digas — que 

él "diga. 
Que nosotros digamos — que vos-

otros digáis — que ellos digan. 
Que yo di jera ó dijese — que tú 

di jeras ó dijeses — que él dijera 
ó di jese. 

That we might say, etc. 

I give, etc. 

I gave, etc. 

I did give, etc. 

I si;all or will give, etc. 

I should or would give, etc. 

Give (thou) — give (you). 
That I may give, e tc . 

That I might give, etc. 

He would be too p roud . 
1 should be astonished. 
That I may have been s tudious . 
You would not be so sad. 
That would be very ridiculous. 
1 am mis taken in the sense of this 

phrase . 
Do not deceive yourself. 
Do you r e m e m b e r m e ? 
I consent to it. 
This makes me suffer . 
I a m greatly displeased with you. 
Did you find what you s o u g h t ? 
I have found nothing. 
Shall you stay at home this af ter -

noon? 
Do you speak? 
Sir, "I tell you the t ruth . 
Seek and thou shalt find. 

Quenoso t rosd i jé ramosodi jésemos 
— que vosotros dijerais o dijeseis 
— que ellos di jeran o di jesen. 

Yo doy — tú das — él da. 
Nosotros damos — vosotros dais-

— ellos d a n . 
Yo daba — tú dabas — él daba. 
Nosotros dábamos vosotros da-

b a i s — e l l o s daban. 
Yo di — tú diste — él dio. 
Nosotros dimos — vosotros disteis 

— ellos dieron. 
Yo daré — tú darás — él dará . 
Nosotros daremos — vosotros da-
^ ré is — ellos da rán . 

Yo daría — tú darías — él dar ía . 
Nosotros dar íamos — vosotros da-

ríais — ellos dar ían . 
Da — dad. 
Que yo dé — que tú des — que él 

dé. 
Que nosotros demos — que vos-

otros deis — que ellos den. 
Que yo diera ó d iese— que tú die-

r a s ó dieses — que él diera ó 
diese. 

Que n. diéramos ó d iésemos— que 
v. dierais ó dieseis — que ellos 
dieran ó diesen. 

El estaría demasiado orgulloso. 
Yo estaría admirado. 
Que yo haya sido estudioso. 
Vosotros no estaríais tan tristes. 
Eso sería muy ridículo. 
Me engaño eñ el sentido de e s t a 

frase. 
No os engañéis . 
¿Se acuerda üd. de mí? 
Consiento en ello. 
Esto me hace suf r i r . 
Estoy muy descontento de Ud. 
¿Encon t ró Ud. lo que buscaba? 
No he encontrado nada. 
¿ Pe rmanece rá Ud. en su casa esta 

l a rde? 
¿Habla Ud .? 
Señor , yo le digo á Ud. la verdad. 
IJusca y encont rarás . 



I shal l not fail to do my duty. 

.My brother and I have heard the 
noise . 

You and h e were not good. 
She and Ellen have gone out. 
He always t h i n k s of h imse l f . 
Do you slill th ink of t h e m ? 
Have vou b rough t the penci l your-

se l f? 
Yes, myself . 
S h e speaks with me . 
I play with h e r . 
One m u s t no t a lways speak of 

one ' s self. 
Does he live wi th y o u ? 
W h o has gone out with t h e m ? 
Myself. 
Know thyself. 
Put out the l i gh t . 
To put out the fire. 
I m u s t go . 
As soon as poss ible . 
Well b r o u g h t up — well b red . 
However , yet — af te r all. 
Make up your m i n d . 
You can do that, can you n o t ? 
You did not go, did you ? 
1 wish you to see . 
What do you wish m e to buy ? 
Every y e a r . 
Every week . [ c o m e ! 
Would to God that they would 
There is no danger . 
The re is nobody a t the thea t re . 
He does no th ing but p lay . 

R e a d i n g 

The roguish Physician. 
A rogue arr ived a t the city of 

Saragossa , p roc la iming tha t he 
k n e w r a r e secrets of med ic ine ; 
a m o n g o thers , tha t of r e juvena t -
ing eld w o m e n . The rasca l ' s p rose 
was so persuas ive that the greater 
n u m b e r of the w o m e n of the place 
believed h i m . 

Yo no de ja ré de cumpl i r con m 
deber . 

Mi h e r m a n o y yo h e m o s oído e 
ru ido . 

Ud. y él no érais b u e n o s . 
Ella y E lena han salido. 
El s i empre p iensa en sí m i s m o . 
¿ P i e n s a Ud. todavía en e l los? 
¿Ha t ra ído Ud. mismo el lápiz? 

Si, yo m i s m o . 
Ella h a b l a conmigo . 
Yo j u e g o con e l l a . 
Uno no debe hab la r s i empre de 

sí mi smo . 
¿Vive el con Ud .? 
¿Quién h a salido con ellos ? 
Yo. 
Conócete á ti m i s m o . 
Apague Ud. la luz. 
Apagar el fuego . 
Es preciso que me vaya, ódebo i rm e. 
Tan p ron to como sea posible. 
Bien cr iado — bien educado . 
Sin e m b a r g o — c o n lodo. 
I iesvélvase Ud. 
Ud. p u e d e h a c e r e s o , ¿ n o esverdad? 
Ud. no fué ¿ n o es ve rdad? 
Deseo que Ud. vea. 
¿Qué quiere Ud. que c o m p r e ? 
Todos los años . 
Todas las s e m a n a s . 
¡ Ojalá q u e v in i e r an ! 
No hay pel igro. 
No hay nad ie en el t ea t ro . 
No h a c e m á s que j u g a r . 

E x e r c i s e . 

El médico tunante. 
Llegó á la c iudad de Zaragoza 

un tunan te , publ icando que sabia 
ra ros secretos de m e d i c i n a ; en t r e 
otros , el de r emozar las vie jas . La 
prosa del bribón era tan p e r s u a -
siva q u e las m á s del pueblo lo 
c r eye ron . 

Many came , therefore , asking 
that he would bes tow on them so 
precious a gift. 

He told them tha t each one 
shou l wr i te on a small slip of pa-
pe r he r n a m e and age as ihe neces-
sary condit ion for the execut ion of 
the a r c a n u m . 

There w e r e a m o n g t h e m , septua-
gena r i ans , oc togenar ians , and no-
n a g e n a r i a n s . 

They did so fai thfully, wi thout 
any d iss imula t ing even a day of 
h e r age, so as not to lose the hap-
p iness of r e juvena t i ng herself , and 
the r a sca l told them to come to 
his hotel t h e fol lowing d a y . 

They c a m e , a n d h e , on seeing 
t h e m , began to l a m e n t that a witch 
h a d stolen all the sl ips of p a p e r 
f r o m h im, that night , envious of 
the b less ing tha t awai ted t h e m , so 
that it was necessary for each one 
to wr i t e h e r n a m e and age a g a i n ; 
and , no t to keep back t h e knowl-
edge any longer of why that con-
dition was necessary ,he declared to 
t h e m that the who le operat ion was 
r educed to th i s , t ha t the oldest 
a m o n g t h e m all h a d to be b u r n e d 
alive; and on each of the o the r s 
t a k i n g a port ion of h e r ashes, they 
wou ld all become young aga in . 

The. old w o m e n were astonished 
a t hear ing t h i s ; but a lways believ-
i n g the p romise , they set about 
m a k i n g new s l ips . 

They made them indeed , bu t not 
wi th the fidelity of the first t ime ; 
for , each one fear ing that it should 
come to h e r to be sacrificed to the 
flames, on accoun t o f b e i n g t h e o l d -
es t , t he re was no t one who did not 
take-off a g rea t m a n y years. 

She w h o was ninety,"say, for ex-
ample , put herself at fifty; she of 
seventy , a t thirty-five, e tc . 

The rogue received the new 

Llegaron pues m u c h a s á pedir le 
que les h ic iera tan precioso benefi-
cio. 

Él les dijo que cada u n a escr i -
biese en u n a cedulilla su n o m b r e 
y la edad q u e tenía , como c i rcuns -
tancia precisa p a r a la e jecuc ión 
del a r c a n o . 

Había e n t r e e l las , s e p t u a g e n a -
r ias , oc togenar ias y n o n a g e n a r i a s . 

Hiciéronlo así pun tua 'únenfe , sin 
d i s imula r a lguna ni un día de edad , 
p a r a no perder la dicha de r e m o -
zarse, y el tunan te les dijo que vinie-
r an á su posada a l día s iguiente . 

Vinieron, y él, al ver las , empezó 
á l a m e n t a r s e de que u n a b r u j a le 
hab ía r o b a d o todas las cedul i l las 
aque l la n o c h e , envidiosa del bien 
que las e s p e r a b a ; así que fué pre-
ciso volver á escribir cada u n a s u 
n o m b r e y edad de nuevo , y po r no 
re ta rdar las m á s el conocimiento , 
por q u é era preciso aquel la c i rcuns-
tancia, les declaró que toda la 
operación se r educ ía á que á la 
que fuese m á s vieja en t r e todas, 
hab ían de quemar l a v iva ; y to-
m a n d o las d e m á s u n a porc ion de 
sus cenizas , todas se r emoza r í an . 

P a s m á r o n s e a lo i r esto l a s viejas; 
pero c rédulas s i empre de la p ro-
mesa , t r a t a ron de h a c e r nuevas 
cédulas . 

Hir ié ronlas e n electo, pero no 
con la lega l idad que la vez p r i m e r a ; 
porque , m e d r o s a cada u n a de que 
á ella por m á s vieja le tocase s e r 
sacrif icada á las l lamas, n i n g u n a 
h u b o que no se qui tase m u c h o s 
años . 

La que tenía noventa , pongo por 
e j emplo , se p o n í a c i n c u e n t a ; la 
de sesen ta , t re in ta y cinco, etc. 

Recibió el p icarón las nuevas 



slips, and , tak ing out those they 
had given him the day before , com-
pared one with the" o the r s , and 
said to them : " Well, ladies ; now 
you have gained what 1 promised 
you ; you have all a l ready grown 
younge r . You w e r e yes te rday 
ninety yea r s old, now you a re only 
fifty. You yesterday were fifty"; 
to-day, t h i r ty - f ive . " ' 

Discours ing so to all , he dis-
missed them m u c h a s h a m e d , as 
may be imag ined . 

Gerónimo Feijoo. 

cédulas y s acando las que le ha-
bían dado el día an te r io r , compa-
rólas u n a s con o t ras , y les dijo : 
" A h o r a bien, señoras m í a s ; ya 
Udes. lograron lo que les p romet í ; 
ya todas se r e m o z a r o n . Ud. tenía 
aye r noventa años , a h o r a ya no 
t iene m á s de c incuen ta . Ud." ayer 
c incuen t a , hoy t re in ta y cinco. ' ' 

Discurr iendo así por todas, las 
despachó tan cor r idas como puede 
s u p o n e r s e . 

Gerón imo Feijoo. 

A licit Store. — A Boot and Shoe 
Store. 

Continuation of the conversation of 
the preceding lesson. 

F . Here is the ha t t e r ' s opposite. 

L. And the shoe s t o r e ? 
F Only o n e block from here . 
L. In which d i rec t ion? 
F. Do you see that sign that h a s 

a great b lack boot painted on 
i t ? It is there . 

L. Let us en te r the ha t te r ' s , and 
get th rough as soon as possible , 
for it is « t t i n g l a te . 

F. (To the hat ter . ) P lease show 
t h i s g c n l l e m a n those beaver h a t s 
which you showed m e the other 
day. 

Hatter. (To Mr. L ) . W h a t n u m -
ber do you use, Sir? 

L. Seven and a half . 
II. Here is one of the latest fash-

ion . 
L. It may be the last style, but I 

do not like it. 
H. ¡Now I k n o w w h a t you want . 

. . . Here is one of ano the r 
shape and style : the crown is 
not so h igh , no r the b r im so 
wide . 

Una Sombrerería. — Una Zapa-
tería. 

Continuación de la conversación de 
la lección anterior. 

F. Aquí e n f r e n t e está la sombre-
re r ía . 

L. ¿ Y' la zapatería ? 
F. Sólo á u n a m a n z a n a de aqu í . 
L. ¿ H a c i a d ó n d e ? 
F. ¿ Ve Ud. aquel la tabla q u e 1 

t iene p in tada una g r a n bota 3 
n e g r a ? Allí está. 

L. En t r emos á la sombre re r í a , y 
d e s p a c h é m o n o s c u a n t o an tes , 
pues se está hac i endo ta rde . 

F. (Alsombrerero . ) T é n g a l a bon-
dad de mos t r a r l e á este señor 
aquel los s o m b r e r o s de castor 
que Ud. m e enseñó el otro día. 

Sombrerero. (Al Señor L.) ¿Qué 
n ú m e r o usa Ud., S e ñ o r ? 

L. Siete y medio. 
S. Aquí está uno á l a ú l t ima moda. 

L. P u e d e s e r l a ú l t i m a m o d a , p e r o 
á mi no m e gusta . 

S. Ya yo sé lo que Ud. quiere. 
. . . Aquí t iene uno de otra 
f o r m a y de otra clase, la copa 
no es tan al ta , ni el ala tan 
ancha . 

L. What o ther k inds have y o u ? 
II. All tha t you can d e s i r e . I 

have straw," Leghorn , Manila 
and P a n a m a h a t s ; of felt, soft 
and ha rd , h igh and low. I have 
also caps, and every th ing one 
wishes in the way of h a t s for 
gen t l emen a s well a s for chil-
d r en . 

L. I will t ake th i s P a n a m a hat , 
and leave mine for you to 
c leanse and pu t into shape . 

II. And wha t have you done to 
this ha t to pu t it in to this 
cond i t i on? 

I . It was not I, bu t a heavy 
shower , four days ago. 

H. And did you not car ry an 
u m b r e l l a ? 

I . No, S i r ; as you see, the hat 
took the place of a n umbre l l a , 
and my pu r se now suffers the 
consequences . 

II. If all did a s you , we ha t te rs 
should gain m u c h more . It is 
very inconvenien t to go about 
a lways with a n u m b r e l l a . 

L. I see you look out for the com-
fort of o the r s and your own. 

F. Now to the s h o e s tore (to L.) . 
L. And a f te r I leave the re , 1 can 

say, like the coun iry people , that 
1 a m m a d e over aga in . 

F. (Enter ing the shoe s tore . ) See, 
Mr. Louis, w h a t a good assort-
m e n t of all k inds of shoes there 
is he r e . 

L. Let m e see if I can find a pair 
of shoes to my tas te . 

F. You will find them h e r e as you 
like them, a n d as you don ' t l ike 
t h e m , too, for t h e variety is im-
m e n s e . 

Salesman. W h a t k ind of shoes do 
you want , Sir ? 

L. I need a pai r of boots and 
sl ippers . 

L. Qué o t ras c lases t iene U d . ? 
S. Todo lo que puede Ud. desear . 

Tengo s o m b r e r o s de p a j a de 
Italia, de Manila y de P a n a m á ; 
de fieltro, suaves y duros , altos y 
ba jos . También tengo gor ros v 
todo lo que se desee en l inea de 
sombre ros , tanto para cabal le ros 
como pa ra n iños . 

L. T o m a r é este s o m b r e r o de P a -
n a m á , y le dejo el mío para q u e 
m e lo l impie y me le dé f o r m a . 

S. ¿ Y qué le ha hecho Ud. á este 
s o m b r e r o p a r a poner lo a s i ? 

L. No fu i yo s ino u n aguace ro , 
h a c e cuatro días. 

S. ¿ Y no l levaba Ud. p a r a g u a s ? 

L. No, S e ñ o r ; como Ud. ve, el 
s o m b r e r o hizo las veces de pa ra -
guas , y mi bolsillo s u f r e a h o r a 
las consecuenc ias . 

S. Si todos h ic ieran c o m o U d . , l o s 
s o m b r e r e r o s gana r í amos m u c h o 
m á s . Es m u y incómodo a n d a r 
s i empre con un p a r a g u a s . 

L. Ya veo que Ud. cuida de la 
comodidad de los otros y de la 
suya. 

F. Ahora á la zapater ía (á L.). 
L. Y después que sa lga de allí, 

puedo decir como los campesi-
nos, que estoy hecho de nuevo. 

F. (Entrando á la zapatería.) Vea 
Ud. Don Luis, que buen sur t ido 
de toda clase de calzado hay 
aqu í . 

L. Vamos á ver si e n c u e n t r o u n 
pa r de zapatos á mi gusto . 

F. Aquí los e n c o n t r a r á Ud. como 
los quiera , y como no los qu ie ra 
l ambién , p u e s la variedad es 
i n m e n s a . 

Dependiente. ¿Qué clase de calza-
do quiere Ud., S e ñ o r ? 

L. Necesito un par de botas y 
ch ine l a s . 
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s . Do you wau l palent- leather 
boots or calf-skin ? 

F. Let us see both k inds . 
S. Let me see the size of your 

loot. Try these. 
X. They seem very well m a d e ; but 

they pinch me dreadfullv. 
S. Here are others a lit t le ' larger 

X. I cannot stand them in the 
heel and instep. 

S. After you walk a little with 
them on, they won't pinch you 
in the least . 

X. And you think that I am 
going to walk a single step with 
this pair of i rons 011? 

S. Try 011 Ihisotber pair of boots. I 
am going to put powder in them. 

I . These fit me verv well. 
S. I am very glad, for these boots 

are very well m a d e ; the calf is 
of the best quality, all the work 
is done by hand and thev are 
very well sewed. 

X. What is their pr ice? 
S. Ten dollars. 
X. I wil take them. Can you 

half-sole these shoes for me ? 
S. I think it better to put new 

soles 011 them. 
X. If you think it necessary, you 

can do it. Have v o u ' good 
b lack ing? 

S. Here you have a box of the 
best to be found in the market . 

X. (To Frederick.) Now I have 
only one tiling to do. 

F. What is i t ? 
X. To thank you for the trouble 

that you have h a d ; I am very 
m u c h obliged to you. 

V. Don't ment ion it. 

D. ¿ Quiere L'd. botas de patente 
ó de becerro ? 

F. Veamos a m b a s clases. 
-D. Déjeme ver el tamaño de su 

pie. Pruébese éstos. 
X. Me parecen muy bien hechas ; 

pero me aprietan muchísimo. 
D- Aquí tiene otras un poco más 

grandes . 
X. Estos no los puedo soportar en 

el talón y en el empeine. 
D. Después que Lid. camine un 

poco con ellas, no le apretarán 
en lo m á s mínimo. 

X. ¿ Y Ud. cree que yo voy á dar 
un solo paso con este par de 
gri l los? 

D. P ruébese este otro par de 
botas . Voy á ponerles polvos. 

X. Éstas m e quedan muy bien. 
D. Mealegro mucho, porque estas 

botas están muy bien hechas ; el 
¡ becer ro es de p r imera calidad, 

todo el t rabajo es á la mano y 
¡ es tán muy bien cosidas. 

¿ Cuánto es su valor ? 
¡ D. Diez pesos. 
! L. Las tomaré . ¿ Puede Ud. po-

ne r m e d i a suela á estos zapatos? 
D. Me pa rece me jo r remontar los 

del todo. 
L. Si Ud. lo cree necesario, puede 

hacerlo. ¿Tiene Ud. buen be-
t ú n ? 

D. Aquí t iene una ca ja del mejor 
que se e n c u e n t r a en el mercado. 

X. (A Feder ico. ) Ahora sólo me 
queda u n a cosa que hacer . 

P. ;. Cuál e s? 
L. Darle á Ud. las gracias por la 

molestia que ha tenido; le estoy 
á Ud. m u y agradecido. 

-F. No hay "de qué. 

LESSON XVII . 

T o b e c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

Seventeenth lesson. 
To be. 
To be aware of anything. 
To push an affair. 
To pay attention to every mat ter . 
To be anxious. 
To have complete consciousness. 
To favor any one. 
To be resolved to do anything. 
To be about to do anything. 
To be inclined to do something. 
To remain to be done. 
1 am, etc. 

I was, etc. 

I was (past), etc. 

I shall or will be. 

I should or would be 

Be (thou) — be fyou). 
That 1 may be. 

That I might be. 
That we migh l be. 

Lección décimaséptima. 
Estar. 
Estar en a lguna cosa. 
Estar sobre u n a cosa. 
Estar en todo. 
Estar con cuidado. 
Estar en sí. 
Estar con alguno. 
Estar en hacer a lguna cosa. 
Estar para hacer alguna cosa. 
Estar por hacer a lguna cosa. 
listar algo por hacer . 
Yo estoy — tú estás — él está. 
Nosotros es tamos — vosotros estáis 

— ellos están. 
Yo estaba — tú estabas — él es-

taba. 
Nosotros e s t ábamos — vosotros 

estabais — ellos es taban. 
Yo estuve — tú estuviste — él e s -

tuvo. 
Nosotros estuvimos —vosotros es-

tuvisteis — ellos estuvieron. 
Yo estaré — tú estarás — el es-

ta rá . 
Nosotros es taremos — vosotros 

estaréis — ellos es tarán. 
Yo estaría — tú estarías — él es-

taría. 
Nosotros es tar íamos — vosotros 

estaríais — ellos estar ían. 
Está — estad. 
Que yo esté — que tú estés — que 

él esté. 
Que nosotros estemos — que vos-

otros estéis — que ellos estén. 
Que yo estuviese ó estuviera. 
Que nosotros estuviésemos ó estu-

I viéramos. 



s . Do you wau l palent- leather 
boots or calf-skin ? 

F. Let us see bolti k inds . 
S. Let me see the size of your 

toot. Try these. 
L. They seem very well m a d e ; but 

they pinch me dreadfullv. 
S. Here are others a lit t le ' larger 

L. I cannot stand them in the 
heel and instep. 

S. After you walk a little with 
them on, they won't pinch you 
in the least . 

L. And you think that I am 
going to walk a single step with 
this pair of i rons on? 

S. Try 011 th iso ther pair of boots. I 
am going to put powder in them. 

L. These fit me verv well. 
S. I am very glad, for these boots 

are very well m a d e ; the calf is 
of the best quality, all the work 
is done by hand and they are 
very well sewed. 

L. What is their pr ice? 
S. Ten dollars. 
L I wil take them. Can you 

half-sole these shoes for me ? 
S. I think it better to put new-

soles on them. 
I . If you think it necessarv, you 

can do it. Have v o u ' good 
b lack ing? 

S. Here you have a box of the 
best to be found in the market . 

L. (To Frederick.) Now I have 
only one th ing to do. 

F. What is i t ? 
L. To thank you for the trouble 

that you have h a d ; I am very 
m u c h obliged to you. 

V. Don't ment ion it. 

D. ¿ Quiere L'd. botas de patente 
ó de becerro ? 

F. Veamos a m b a s clases. 
-D. Déjeme ver el tamaño de su 

pie. Pruébese éstos. 
L. Me parecen muy bien hechas ; 

pero me aprietan muchísimo. 
D- Aquí tiene otras un poco más 

grandes . 
L. Estos no los puedo soportar en 

el talón y en el empeine. 
D. Después que Lid. camine un 

poco con ellas, no le apretarán 
en lo m á s mínimo. 

L . ¿ Y Ud. cree que yo voy á dar 
un solo paso con este par de 
gri l los? 

D. P ruébese este otro par de 
botas . Voy á ponerles polvos. 

L. Éstas m e quedan muy bien. 
D. Mealegro mucho, porque estas 

botas están muy bien hechas ; el 
¡ becer ro es de p r imera calidad, 

todo el t rabajo es á la mano y 
¡ es tán muy bien cosidas. 
\L . ¿ Cuánto es su valor ? 
¡ D. Diez pesos. 
! L. Las tomaré . ¿ Puede Ud. po-

ne r m e d i a suela á estos zapatos? 
D. Me pa rece me jo r remontar los 

del todo. 
L. Si Ud. lo cree necesario, puede 

hacerlo. ¿Tiene Ud. buen be-
t ú n ? 

D. Aquí t iene una caja del mejor 
que se e n c u e n t r a en el mercado. 

L. (A Feder ico. ) Ahora sólo me 
queda u n a cosa que hacer . 

P. ;. Cuál e s? 
L. Darle á Ud. las gracias por la 

molestia que ha tenido; le estoy 
á Ud. m u y agradecido. 

-F. No hay "de qué. 

LESSON XVII . 

T o b e c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

Seventeenth lesson. 
To be. 
To be aware of anything. 
To push an affair. 
To pay attention to every mat ter . 
To be anxious. 
To have complete consciousness. 
To favor any one. 
To be resolved to do anything. 
To be about to do anything. 
To be inclined to do something. 
To remain to be done. 
1 am, etc. 

I was, etc. 

I was (past), etc. 

I shall or will be. 

I should or would be 

Be (thou) — be fyou). 
That I may be. 

That I might be. 
That we rnighl be. 

Lección décimaséptima. 
Estar. 
Estar en a lguna cosa. 
Estar sobre u n a cosa. 
Estar en todo. 
Estar con cuidado. 
Estar en sí. 
Estar con alguno. 
Estar en hacer a lguna cosa. 
Estar para hacer alguna cosa. 
Estar por hacer a lguna cosa. 
listar algo por hacer . 
Yo estoy — tú estás — él está. 
Nosotros es tamos — vosotros estáis 

— ellos están. 
Yo estaba — tú estabas — él es-

taba. 
Nosotros e s t ábamos — vosotros 

estabais — ellos es taban. 
Yo estuve — tú estuviste — él e s -

tuvo. 
Nosotros estuvimos —vosotros es-

tuvisteis — ellos estuvieron. 
Yo estaré — tú estarás — el es-

ta rá . 
Nosotros es taremos — vosotros 

estaréis — ellos es tarán. 
Yo estaría — tú estarías — él es-

taría. 
Nosotros es tar íamos — vosotros 

estaríais — ellos estar ían. 
Está — estad. 
Que yo esté — que tú estés — que 

él esté. 
Que nosotros estemos — que vos-

otros estéis — que ellos estén. 
Que yo estuviese ó estuviera. 
Que nosotros estuviésemos ó estu-

I viéramos. 



YBARRA'S PRACTICAL M E T H O D . 

Be wi thout fear . 
Let u s be p r u d e n t . 
I wish lhat you m a y be loved by 

your f r i ends . 
He wishes lhat you may be e s -

teemed by everybody. 
Our senses often deceive us . 
He look r e f u g e in his house . 
The e n e m y took possess ion of the 

city. 
It has ra ined all day. 
Listen to me . 
Do yo u n d e r s t a n d m e ? 
I do not unde r s t and you. 
What can I offer y o u ? 
Rely on m e . 
I a m very m u c h obliged to you. 
What a re we going to d o ? 
Wilt thou h e a r m e ? 
1 h e a r thee . 
Will you accompany m e ? 
Do no t accompany m e . 
Do not tell h i m . 
I lend it lo y o u . 
Believe wha t I tell you . 
Do not believe any th ing he says. 
He lent m e twenty dollars . 
Has she given them lo h i m ? 
No, she has not given Ihem to h i m . 
Give t h e m to the boy. 
I have not given t h e m to you. 
I shal l not tell it to you. 
He h a s no t told it to u s . 
Tell it to us . 
I shall tell it to t h e m . 
R e c o m m e n d it to h i m . 
Speak ing lo h i m . 
Relat ing it to h i m . 
However good you may may be. 
However m u c h money he may have 
Whatever be the mis takes I may 

make . '* 
Whe the r I read or wr i t e . 
I complain of n o t h i n g wha tever . 
Of whomsoever you may speak. 

Would to God! 

Está sin m i e d o . 
Seamos p ruden te s . 
Quiero que seáis a m a d o s de vues-

tros amigos . 
Quiere que seáis es t imados de t o d o 

el m u n d o . [ f recuenc ia . 
Nuestros sent idos nos e n g a ñ a n con 
Se refugió en su casa . 
El enemigo se apoderó de la c iu-

dad. 
Ha llovido todo el día. 
E s c ú c h e m e Ud. 
¿Me c o m p r e n d e Ud .? 
No le c o m p r e n d o á Ud. 
¿ Qué puedo of recer á U d ? 
Cuente Ud. conmigo . 
Quedo á Ud. muy agradec ido . 
¿Qué vamos á h a c e r ? 
¿ Quieres o i r m e ? 
Te oigo. 
¿Quiere Ud. a c o m p a ñ a r m e ? 
No m e a c o m p a ñ e . 
No se lo diga. 
Yo se lo presto á Ud. 
Créame lo que le d igo . 
No le c rea nada de lo que dice . 
El m e prestó veinte pesos . 
¿ Se los ha dado ella ? 
No; no se los h a dado. 
Déselos al n iño . 
Yo no se los he dado á Ud. 
Yo no se lo diré á Ud. 
Él no nos lo h a dicho. 
Díganos lo . 
Yo se lo diré (á ellos ó á ellas). 
Becomiéndese lo . 
Habláudole . 
Ref i r iéndoselo . 
Por bueno que Ud. sea . 
Por m u c h o dinero q ue él t enga . 
Sean cuales fue ren l a s faltas que 

yo cometa . 
Que yo lea ó escriba. [ m e n t e 
No m e quejo de n a d a absolu ta-
De qu ienquie ra que Ud. hab le . 
¡ O j a l á ! ¡ P l e g u e á Dios! ¡Quiera 

Dios! ¡ Pluguiese á Dios! ¡ Quiera 
el Cielo! • 

My expenses a re very grea t . 
1 'told h i m yes. 
I told h i m no. 
To lean aga ins t Ihe wal l . 
To se t a h o u s e on fire. 
1 t h r e w h i m down. 
Of course I go. 
Bv all m e a n s . 
A n y h o w (famil iar )— at all events . 
I will do it o therwise . 
Sooner or la ter 1 wil l do thai . 
It is no such th ing . 
I beg y o u r p a r d o n . 

Mis gas tos son m u y g randes . 
Le di je que sí. 
Le dije q u e no. 
Recos ta rse á la p a r e d . 
Pegar fuego á u n a c a s a . 
Le eché á t ier ra . 
Po r supues to que voy. 
De todos modos . 
De cua lquier m o d o . 
Yo lo h a r é de otro modo . 
Yo h a r é eso t a rde ó t e m p r a n o . 
No hay tal cosa . 
P e r d o n e Ud. 

Reading 

The true (faithfuld) Friend: 
A respectable m a n who had 

m a d e a great show in Paris , found 
himself reduced lo indigence , and 
w a s suppor ted only by the a lms of 
b r e a d t h a t every w^ek we re sen t 
h im f rom the par i sh . One day h e 
a s k e d for a l a rger quant i ty . The 
pr ies t called h i m , and asked h im 
if h e lived a lone. " With whom 
s h o u l d I l i v e , " a n s w e r e d he , w h e n 
al l the wor ld h a s abandoned m e ? " 
" But if you are a lone , " cont inued 
t h e pr ies t , " why do you ask for 
m o r e bread than is n e e d e d ! " The 
p o o r m a n , d isconcer ted , con fessed 
tha t he had a d o g . The priest 
told h im tha t h e w a s a dis t r ibutor 
of b read to poor people only, and 
t h a t hono r r equ i red he should 
r i d h imsel f of his dog. 

" W e l l , Sir ," exclaimed he , " I f 
a b a n d o n h i m , w h o will love m e ? " 

The priest wasmoved , took out 
h i s p u r s e , and gave it to h im , say-
ing : " T a k e i , f o r ihis be longs to 
m e . " 

Exercise . 

El Amigo fiel. 
Un h o m b r e respelable, que había 

h e c h o g ran papel en París , quedó 
reduc ido á la indigencia , y sólo se 
a l imentaba de las l imosnas de pan 
que de ocho en ocho días le m a n -
daban de la p a r r o q u i a . Un día en -
cargó le enviasen mayor cant idad . 
Llamóle el cu ra , y l e ' p r e g u n t ó si 
v i v í a s o l o . — ¿ C o n q u i é n queré is 
que yo viva," le respondió , " cuan-
do todo el m u n d o m e ha a b a n -
d o n a d o ? " " P u e s si estáis solo," 
cont inuó el cu ra , " ¿ por q u é pedís 
más pan del n e c e s a r i o ? " Descon-
certado el pobre h o m b r e confesó 
que t en ía u n pe r ro . El c u r a le 
mani fes tó que él sólo era distribuí» 
dor de pan pa ra ios pobres , y q u e 
la h o n r a d e z exigía que se desh i -
ciera de l pe r ro . 

" Y bien, Señor , " exclamó, " s i l o 
abandono , ¿ q u i é n me a m a r á ? " 

Enternec ióse el pá r roco , sacó la 
bolsa , y se la dio diciendo, " T o -
m a d , q u e esto m e p e r t e n e c e . " 

W h v i s a w o m a n de fo rmed w h e n ¿ P o r qué es u n a m u j e r d e f o r m e 
m e n d i n g h e r s tockiugs? cuando es tá r e m e n d a n d o sus m e -

dias ? 



Because her h a n d s are where 
her feet ought to be. 

A man is immersed in his busi-
ness , when h e is giving a swim-
m i n g lesson. 

Porque sus manos están donde 
debían estar sus pies. 

Un h o m b r e está sumergido en 
su negocio, cuando está dando 
una lección de natación. 

To Go Shopping. 

II. Can you go shopping with me 
to-day, Margaret? 

M. Of course, if you will wait a 
m o m e n t while 1 dress . I was 
going to look for you to see if 
you could come out, for I have 
a thousand th ings to do. 

II. So have I. While you dress, 
I will make a list, and try to 
r e m e m b e r everything. 

M. 1 generally forget the most 
' impor tan t things, and only re-

m e m b e r them when 1 get home . 

II. Why don' t you make a list, 
t h e n ? Let me" see : pins, nee-
dles, while th read ,b lack sewing-
silk, tape, dark braid, and ha t -
pins . All this is found in the 
s ame shop. Aren't you ready? 

II . Where is my b o n n e t ? I am 
sure I put it on the bureau when 
I came in f rom the concert last 
night . Ah! I see now ; the maid 
put it away in the box. 

II. Do you know w h e r e your 
gloves a r e ? You seldom do. 

M. Here are Ihe long kid gloves; 
but 1 wanted those of dog-skin 
with bul lous. Well, I musl wear 
those I can find now. Where 
is my vei l? 

Para comprar en las tiendas. 

E. ¿ P u e d e Ud. ir hoy conmigo-
á l a s t iendas , Margar i ta? 

M. Por supuesto, si Ud. quiere 
esperar un momento , mient ras 
me visto. Yo iba á busca r á Ud. 
á ver si podía salir, pues t e n g o 
mil cosas que hacer . 

E. Lo mismo yo. Mientras Ud. 
se viste, yo liaré una lista, y 
t rataré de recordar lodo . 

M. Yo genera lmente olvido las 
cosas más impor tan tes , y sólo 
las recuerdo cuando regreso á 
casa. 

E. ¿ Entonces por qué no hace 
Ud. una l isia? Déjeme ver : 
alfileres, agu jas ,h i lo blanco, se-
da negra para coser, hiladillo,. 
trenza oscura y alfileres pa ra 
sombrero . Todo esto se en-
cuen t ra en la misma t i enda . 
¿ N o e s t á Ud. l is ta? 

M. ¿Dónde está mi go r r a? Yo 
esloy segura que la puse sobre 
la cómoda cuando volví anoche 
del concierto. ¡ Ah! ya veo ; la 
sirvienta la guardó en' la caja. 

E. ¿ S a b e Ud. de sus g u a n t e s ? 
Ud. ra ras veces sabe donde es-
tán . 

M. Aquí están los guantes la rgos 
de cabri t i l la ; pero yo quería los 
de piel de perro con botones . 
Bien, tengo que llevar los que 
puedo encontrar , ahora . ¿ D ó n d e 
está mi velo ? 

H Here on Ihe sofa. How care-
less vou are, Margeret! You 
have not bul loned your boots. 

31. 1 don ' t know w h e r e Ihe boot-
bul loner is . I will u se a ha i r -
pin. There, now I a m r e a d y ! 

II. And the list? 
31. Oh, I can' t wa i t ; we shall 

never gel anywhere . I can re-
m e m b e r every thing. 

H. What a beaut i fu l day! The 
air feels l ike spr ing. W a i t ! let 
me buy some violets of this bov. 
How m u c h a re they a b u n c h ? 

The Boy. Twenty-five cents . 

Jl. W h a t a p r i c e ! But I m u s t 
take t h e m . 

M. Where m u s t we go first / 
W :hat have you to do? 

II 1 m u s t look for cambr ic for 
m a m m a ; she wants two w a s h 
dresses , and , I th ink, one da rk 
blue striped. 

M. Of course , l inen goods l a s t l o r 
ever. 

H. And then I m u s t buy some 
socks for my little nephew. Let 
us go in here. (To Ihe clerk.) 
Have you socks for a child two 
years old ? 

Clerk. Yes, Miss. Wrhat color? 

II. Pink and b l u e ; not striped, 
but plain colors. These are 
preltv. I will t ake Ihree pairs 
of each. Will they wash with-
out fading? 

C. Thev mus t be washed ca re -
ful ly: " the pink fade less than 
the "blue. ; 1 

H. What a pilv b lue fades s o ; it s 
such a beaut i ful co lor ! Now, 
Margaret , w h e r e do you want to 
go ? 

Hi. I mns l buy a parasol and a 
broad-br immed ha t . Do you 

E Aquí en el sofá. ¡ Qué descui-
dada es Ud., Margar i ta! No se 
h a abotonado los bot ines. 

.11. Yo no sé donde está el aboto-
nador . Haré uso de una hor-
quilla. Bien, ya estoy lista. 

E. ¿Y la l ista? 
M. Oh, no puedo e spe ra r : n u n c a 

l l e g a r e m o s á n i n g u n a p a r t e . Yo 
puedo acordarme de todo. 

E. ¡ Q u é h e r m o s o día! Ses ien te 
rea lmente el a i re de pr imavera . 
¡Espé rese ! dé jeme comprar le á 
esle muchacho unas violetas. 
¿Cuánlo vale el r a m o ? 

El muchacho. Veinticinco centa-
vos. 

E. ¡ Qué precio! pero debo tomar -
las. • . 

M. ¿Adóndedebemos í rp r imero 
¿ Q u é tiene Ud. q u e h a c e r ? 

E. Tengo que buscar batista pa ra 
m a m á ; ella quiere dos vestidos 
que puedan lavarse, y creo que 
uno azul oscuro con lisias. 

M. Por supuesto, los géneros de 
hilo duran para s i empre . 

E. Y después tengo que comprar 
calcetines pa ra mi sobrini lo. 
Vamos á e n t r a r aquí . (Al de-
pendiente.) ¿Tiene Ud. calce-
tines para un niño de dos años? 

Dependiente. Sí, Señori ta . ¿Qué 
color ? 

E. Rosado y azul, no listados, 
sino de colo'r enlero . Eslos son 
bomlos . Tomaré t res pares de 
cada uno . ¿ S e pueden lavar 
sin que se des l iñau? 

D. Deben lavarse con cuidado; el 
rosado se dest iñe menos que el 
azul. 

E. ¡Que lás t ima que el azul se 
desliña t an to ; es un color tan 
l indo! Ahora, Margarita ¿adonde 
quiere Ud. i r? 

M. Necesito compra r u n a som-
brilla y un sombrero de ala an-



9 6 I B A R R A ' S PRACTICAL METHOD. 

l ike those la rge black feall iers 
for t r i m m i n g ? 

II. They a re very pretty. Why 
don't you t r im the ha t w i th 
black velvet, and put red roses 
at one s ide? All black looks 
l ike m o u r n i n g . 

M. 1 am tired of red roses . 1 
don ' t know wha t I want . W h a t 
are YOU going to have? 

H. 1 have a whi le straw ha t , with 
a very b road brim, faced with 
black velvet, and t r immed with 
l a rge whi te l e a t h e r s ; a black 
lace b o n n e t wi th a b u n c h ol 
pale yellow roses at ihe lef l 
s i d e ; " a da rk cloth cap of the 
s ame mater ia l as my t ravel l ing 
dress , and two o thers more s im-
p l e . 

M. You a r e well provided Tor. 
1 wish I were . Let us go in 
h e r e ; they a re sell ing off now, 
and 1 wan t lo buy some r ibbons . 

C. Wha t kind of r ibbons do you 
wish , Miss? 

M. Purp le sa t in , abou t four inches 
wide ; this is very good. Please 
pu t as ide six yards for m e , and 
four of that violet of the s a m e 
width , Now, l le len, w h e r e sha l l 
we go ? 

l l . I see sone beaut i fu l lace and 
embroider ies over t h e r e . Oh. 
h o w exquisite, and how c h e a p ! 
Only twenty- f ive cen ts a ya rd 
for th i s ! , . 

M. See these mus l in embroider ies , 
only seventy-five cents . I mus t 
have ten ya rds lo t r im my whi te 
mus l in d ress . 

II. Let u s go in h e r e to buy all 
the little th ings in my list. 

¿1. Do y o u w a n t to go lo t h e 
d r e s s m a k e r ' s wi th m e ? 1 have 

cha . ¿ L e gus tan á Ud. esas 
g r andes p l u m a s n e g r a s pa ra 
a d o r n o s ? 

E. Son muy boni tas . ¿ P o r qué 
no gua rnece el s o m b r e r o con ter-
ciopelo negro , y le pone g r andes 
ro sa s e n c a r n a d a s á u n l a d o ? 
Todo n e g r o p a r e c e de luto. 

M. Estov c a n s a d a de rosas e n c a r -
n a d a s . * Yo no sé lo que quiero . 
¿ Q u é va Ud. á t o m a r ? 

E. Yo t engo un s o m b r e r o b lanco 
de p a j a , c o n ala muy a n c h a , forra-
do con terciopelo negro y ador-
n a d o con g r andes p lumas b l an -
c a s ; una gorra de e n c a j e n e g r o , 
con un r a m o de rosas color ama-
rillo pálido al lado izquierdo; 
u n gor ro de paño oscuro del 
m i s m o géne ro de mi vestido de 
via je , y oíros dos m á s sencil los. 

M. Ud .es táb ieu provista . ¡Ojalá 
yo lo es tuvieral En t r emos aquí ; 
hay u n barat i l lo a c tua lmen te , y 
yo quiero c o m p r a r u n a s c in tas . 

D. ¿Qué clase de c in tas quiere 

Ud. , Señor i ta? 
M. De raso color p ú r p u r a , como 

de cua t ro pu lgadas de a n c h o ; 
és ta está muy b u e n a . T é n g a l a 
bondad de p o n e r m e seis yardas, 
y cua t ro de aquel la color violeta 
del m i s m o ancho . Ahora , Elena, 
¿ a d o n d e v a m o s ? i 

E Veo allí enca je s y bordados 
bell ís imos. ¡Oh,qnéesquis i tos , 
v qué ba ra tos ! Sólo veinte y 
c inco centavos la yarda por éste! 

M. Mire estos bordados en muse-
l ina , sólo se ten ta y cinco centa-
vos. Tengo q u e t omar diez 
ya rdas pa ra a d o r n a r mi t ra je de 
muse l i na b lanca . 

E . E n t r e m o s a h o r a a q u í á c o m p r a r 
todas las cosi tas de mi lista. 

| M. ¿Quie re Ud. ir á casa de la 
cor ladora de vest idos conmigo l 
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an a p p o i n t m e n t w i l h h e r a t three , 
to try on my gray woollen dress. 

H . How m a n y f l ights a re t h e r e ? 
ill. T h e r e i s an elevator . 
H. Very well , then. Let me buy 

first some whi te cotton cloth, as 
w e a re nea r the best p lace for 
it . (To Ihe clerk ) Give m e ten 
yards of Ihe best collon cloth 
that you h a v e ; but quickly, for 
I am in a hu r ry . How m u c h is 
the finest? 

€ . 14 cenIs a vard, and the 
oilier 8. 

11. Very well ; I will lake this. I 
want you to c h a r g e it, and send 
it to the house . Here is the 
address . Now, Margaret , 1 a m 
ready to go to the d r e s s m a k e r . 

Tengo una cita con ella para las 
t res , pa ra p r o b a r m e m i vestido 
de lana color g r i s . 

E. ¿ Cuán tas escaleras h a v ? 
ilf. Hay un ascensor . 
E. Está bien, pues . Déjeme c o m -

pra r p r imero g é n e r o ' b l a n c o de 
algodón, pues e s t amos cerca del 
. uga r donde se cons igue me jo r . 
(Al dependiente . ) Déme diez 
yardas del m e j o r géne ro de al-
godón que t enga ; pero ligero 
porque esloy de pr isa . ¿ Cuán-
to vale el más f ino? 

D. 14 centavos la va rda , y el 
otro 8. 1 

E. Es tá bien ; t o m a r é éste. Yo 
quiero que me lo c a r g u e e n cuen-
ta, y me lo m a n d e á casa. Aquí 
está la d i rección. Ahora , Mar-
gar i ta , estoy pronta pa ra ir á 
casa de la cor tadora . 



L E S S O N XVIII. 

To be committed to memory. 

Eighteenth lesson. 
To move. 
I move, etc. 

I moved, etc. 

I did move, etc. 

1 shall or will move, etc. 

I should or w ould move, etc. 

Move (thou) — move (you). 
That 1 may move, etc." 

That I might move, etc. 

Moving — moved. 
Another ' s money. 
Every year 1 go to Italy. 
I call on h im every week . 
Have the goodness" to repeat . 
Do me the favor to speak. 
Have the k indness to. 
At your service. 
I kiss your hand, Sir . 
Madam, at your feet. 
Your servant , Sir . 

Lección décimaoclava. 
Mover. 
Yo muevo—tú mueves—él mueve . 
Nosotros movemos — vosotros mo-

veis — ellus mueven. 
Yo movía — tú movías — é l movía. 
Nosotros mowanios — vosotros, 

movíais — ellos movían. 
Yo moví — tú moviste — él movió. 
Nosotros movimos —vosotros mo-

visteis — ellos movieron. 
Yo moveré — tú moverás — él mo-

verá. 
Nosotros moveremos — vosotros, 

moveré i s— ellos moverán . 
Yo movería — tú moverías — él 

movería. 
Nosotros mover íamos — vosotros 

moveríais — ellos mover ían . 
Mueve — moved. 
Mueva — muevas — mueva . 
Movamos — mováis — muevan. 
Moviera 6 moviese — movieras 6 

movieses — moviere ó moviese. 
Moviéramos ó moviésemos — mo-

vierais ó movieseis — movieran 
o moviesen. 

Moviendo — movido. 
El dinero apeno . 
Todos los años vov á Italia. 
Yo le visito todas las s emanas . 
Tenga Ud. la bondad de repetir. 
l l ágame el favor de hablar . 
Sírvase Ud. 
Á la disposición d e Ud. 
Beso á Ud. la m a n o , Caballero-
A los pies de Ud., Señora. 
Servidor de Ud., Caballero. 

Your mos t obedient. 
Good by or God be with you. 
Good day to you. 
Good af te rnoon. 
I shall have no shoes. 
He will have no hat . 
I shall have had a l amp . 
That he may have his comb. 
That I may have had a dog. 
That they may have had no eat. 
Let h i m have ambit ion. 
Without having pleasure. 
To have had talent. 
I should buy this garden . 
I should have sold th i s field. 
Having chosen flowers. 
I have been punished for my fault. 
I sell my house and that of my 

bro ther . 
He who enjoys good health is 

happy. 
These gloves are white; those are 

yellow. 
Is this cane yours? 
Whose are these candles ? 
They are my sister 's. 
I prefer the beauty of the soul to 

that of the body." 
Our father promises a r eward to 

h im who studies more . 
I was here . 
1 was there . 
I was upstairs . 
I am downsta i rs . 
He has gone out. 
We a re at home. 
They w e n t away. 
To be abroad. 
To m a k e up one ' s mind. 
Which of these dresses do you 

prefer ? 
Is this your r i n g ? 
Are these your handkerch ie fs? 
What garden do you sell ? 
The letter I wrote to you. 
Those who doubt everything. 
The one i s handsome," the other 

not. 

Á la orden de Ud. 
Vaya Ud, con Dios. 
Tenga Ud. buenos días. 
Buenas ta rdes . 
Yo no tendré zapatos. 
El no tendrá sombrero . 
Yo habré tenido una l ámpara . 
Que él tenga su peine. 
Que yo haya tenido un per ro . 
Que ellos no hayan tenido un gato. 
Que t enga él ambición. 
Sin tener placer . 
Haber tenido talento. 
Yo comprar ía este j a rd ín . 
Yo hubie ra vendido este campo. 
Habiendo escogido flores. 
He sido castigado por mi culpa, 
Vendo mi casa y la de mi h e r m a n o . 

El que goza de buena salud es di-
choso. 

Estos guantes son b lancos ; aque-
llos son amari l los . 

¿ Es este bastón de Ud. ? 
;. De quién son estas velas ? 
Son de mi h e r m a n a . 
Prefiero la belleza del a lma á la 

del cuerpo. 
Nuestro padre ofrece un premio á 

el que estudie más . 
Yo estaba aquí . 
Yo estaba allí ó allá. 
Yo estaba a r r iba (en una casa). 
Yo estoy abajo. 
Él ha salido. 
Nosotros es tamos en casa. 
Ellos se fueron . 
Estar en el extranjero. 
Decidirse. 
¿ Cuál de estos vestidos pref iere 

Ud. ? 
¿ Es ésta su sort i ja? 
¿ Son éstos sus pañuelos ? 
¿ Qué ja rd ín vende Ud. ? 
La car ta que le escribí á Ud. 
Los que dudan de todo. 
Uno es h e r m o s o , el otro no. 
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Mr. and Mrs. M. 
His Highness (or Her). 
Charles the Four th . 
Louis ihe Four t een th . 
The fifth chapter . 
The twent ie th lesson. 
The th i rd day of the week . 
Henry the Eighth. 
One -handed . 
Lef t -handed. 
Dumb. 
Bald. 
S tu t te re r or s t a m m e r e r . 
Deaf. 
Lame. 
One-eyed. 
Blind." 
Cross-eyed. 
Hump-backed . 

El señor y la señora M. 
Su Alteza. 
Carlos Cuarto. 
Luis Catorce. 
El capítulo quinto . 
La lección vigésima. 
El tercer día de la s e m a n a . 
Enr ique Octavo. 
Manco. 
Zurdo . 
Mudo. 
Calvo. 
Tar tamudo. 
Sordo. 
Cojo. 
Tuer to . 
Ciego. 
Bizco. 
Jorobado ó corcovado. 

Reading 

The Sophist convinced. 
The ph i losopher Diodorus was 

t ry ing to convince the physician 
Erofi lus that t he re w a s no such 
thing as movemen t , accord ing to 
this a r g u m e n t : if a body moves , 
e i ther it moves in the place w h e r e 
it is. o r i n the place w h e r e it is not . 
In the place w h e r e it is, it does no t 
move , because in the t ime it is 
there , it r e m a i n s ent i rely still, and 
that w h i c h is still does not move . 
In the place where it is no t , it does 
not move, because no body ean 
exercise, any act ion w h e r e it does 
not exist. Consequent ly , no th ing 
is in m o v e m e n t . 

A shor t t ime af ter , ou r philoso-
pher fell f rom a h o r s e and dis-
located his a r m . He called Ero-
filus to set the bone . " E i t h e r your 
b o n e , " said now the phys ic ian , 
" h a s moved in the place w h e r e 
it was , or in the place where it 
was not . In the place where it 
was , it could not move, because 

Exercise. 

El sofista convencido. ^ 
El filósofo ü iódoro t rataba de-

convencer al médico EróSlo que no 
había movimiento, según es tea rgu-
men to : si algún cue rpo se mueve, 
ó se m u e v e en el l u g a r donde está, . ; 
ó en el lugar donde no está. En 
el l u g a r donde está , no se mueve, 
p o r q u e en el t iempo que está allí, 
p e r m a n e c e e n t e r a m e n t e e n reposo, 
y lo que está en reposo 110 se mueve. 
El el lugar donde no. está , no 
se m u e v e , porque n i n g ú n cuerpo 
puede e je rcer acción a lguna donde 
no existe. Consecuencia , ninguna 
cosa es tá en mov imien to . 

Poco t iempo después , nuestro 
filósofo se cayó de un caballo 
y se dislocó u n brazo. Llamó á 
Erófilo p a r a que t ra je ra la coyun-
tu ra á su lugar . " Ó su hueso," 
dijo a h o r a el médico , " s e ha movi-
do en el lugar donde estaba, ó en 
el l u g a r d o n d e no es taba. En el 
lugar d o n d e es taba , no podía mo-

t h e r e i t was q u i e t ; in the place 
w h e r e i t w a s not , it was imposs ib le 
tha t it c o u l d move . Consequent ly , 
your b o n e has no t moved e i ther a 
g r e a t d e a l or a little, a n d therefore , 
it c a n n o t have been d is located ." 
D i o d o r u s then said, " L e t u s leave 
s o p h i s m s aside, and rel ieve m e a s 
s o o n a s poss ib le of this p a i n . " 

Henry the Eighth. 
T h e k i n g of England , Henry 

t h e E i g h t h , be ing at var iance wi th 
the k i n g of France , F ranc i s the 
Firs t , r e so lved to send h i m an am-
b a s s a d o r , c o m m i s s i o n e d to say to 
this p r i n c e haugh ty and m e n a c i n g 
w o r d s : a n d , to fulfil th is miss ion , 
he se lected an Engl ish bishop, in 
w h o m h e had m u c h confidence, 
a n d bel ieved to be well fitted for 
the execut ion of h i s pro jec t . 

As s o o n a s the pre la te knew the 
object of h i s embassy , f ea r fu l of 
losing h i s life, if he t rea ted F r a n -
cis the F i r s t in the m a n n e r his 
mas t e r wished, h e r ep re sen t ed to 
h im the peri l to w h i c h h e was ex-
posing h i m , p r ay ing urgent ly that 
he would excuse h im f r o m such a 
commiss ion . " F e a r n o t h i n g , " re-
plied Henry the Eighth . " I f the 
king of F r a n c e takes thv life, I 
will have the h e a d s cu t off of all 
the French in my k i n g d o m . " 

" I believe so , " repl ied the bish-
op ; " b u t pe rmi t m e to say to you, 
that of whatever n u m b e r of heads 
you order cut off, cer ta in ly there 
will not be even o n e that shal l 
suit my body as well as my o w n . " 

Translate into Spanish. 

At a Dressmaker's. 
M. Good a f t e rnoon , Miss Y. You 

see I a m on t ime . Are \ o u 
ready for m e ? 

verse, po rque allí es taba en repo-
s o ; en el lugar donde no es taba , 
imposible q u e pud ie ra moverse . 
C o n s e c u e n c i a : su hueso no se h a 
movido ni m u c h o ni poco, y po r 
cons iguiente , no puede habe r se 
dis locado." Diódoro di jo en tonces , 
" D e j é m o n o s de sof ismas, y quí-
teme cuan to an t e s este do lo r . " 

Enrique Octavo. 
El rey de Ing la te r ra , Enriqu , 

Octavo, disgustado con el rey de 
Franc ia , Francisco P r i m e r o , resol-
vió enviar le un emba j ado r , enca r -
gado de deci r á este p r ínc ipe pala-
bras fieras y a m e n a z a d o r a s ; y pa ra 
d e s e m p e ñ a r esta comis ión , "eligió 
á un obispo inglés , en quien tenía 
m u c h a confianza, y cre ía m u y á 
propósi to pa ra la e jecuc ión de su 
proyecto. 

Luego que el pre lado supo el 
objeto de su e m b a j a d a , t emeroso 
de p e r d e r l a vida, s i ' t ra taba á F ran -
cisco P r imero del modo que quer ía 
su a m o , le r ep resen tó el peligro á 
que le exponía, rogándo le ' con ins-
tancia q u e le exonerase de s eme-
j an t e comisión.- " N a d a t e m a s , " 
le replicó En r ique Octavo. " S i 
el rey de Francia te qui ta la vida, 
yo h a r é c o r l a r l a cabeza á cuan to s 
f ranceses haya en mi r e i n o . " 

"As í lo c reo , " replicó el ob i spo ; 
" p e r o pe rmi t i dme os d iga , que de 
c u a n t a s cabezas hagá is cor ta r , 
s e g u r a m e n t e no habrá u n a siquie-
r a que siente t ambién á m i cue rpo 
como la m í a . " 

Transíate into English. 

En casa de una modista. 
IT. Buenas ta rdes , Señor i ta Y 

Vea Ud. pue vengo á la h o r a 
¿Está Ud. p ron t a pa ra m í ? 



Miss Y. Would you be kind enough 
to wait a m o m e n t ? The re is a 
lady here tr.ving on a d r e s s ; but 
s h e will be th rough in a m i n u t e . 

M. Certainly. 1 will w a i t ; but 
please to give m e the last fash-
ion plate, to a m u s e myself with 
meanwhi le . 

Miss Y. Here they are, Miss M.; 
the '-Modes de Pa r i s , " and some 
Engl ish magaz ines that I find 
very useful . 

M. Look, Helen ; here is a lovely 
cos tume . Do you see how grace-
fully the overski r t is l ooped? 
And the double-breas ted basque 
is very preltv. 

H. I l ike polonaises be t te r than 
basques . 

M. Do you really ? I detest them 
1 like pr incess ¿ resses . 

II. They a re lovely. I had one of 
white silk made ' so, and it was 
so p r e t t y ! 

Miss Y. Miss M. , I a m readv for 
you now. 

M. Come, Helen, and see how the 
dress fits. 1 can ' t see the back 
well , you know. 

Miss Y. There , Miss M. That fits 
you l ike a glove. 

U. I th ink the bias on the left 
side needs to be carr ied a little 
h ighe r up. 

Miss Y. Jus t a very l i t t le ; and 
111 take in u n d e r the a r m s a lit-
tle more . 

M. Is it long e n o u g h waisted be-
hind ? 1 ha te too shor t a waist. 

H. Oh, yes ; plenty, Margaret 
Don t you th ink so, Miss Y. ? 

Miss 1 . Plenty. Now let me try 
on the sleeves. Please move 
your a rm a little. Does it feel 
loo light ? 

Señorita Y. ¿Tendría ü d . l a bondad 
de espera rse un m o m e n t o ? Hay 
u n a s eño ra aquí p robándose u n 
t ra je ; pero acaba rá en un ins tante 

.1/. Cier tamente , e s p e r a r é ; pero 
sírvase d a r m e el figurín de últi-
m a moda , pa ra d iver t i rme con 
él en t r e tanto . 

Señorita Y. Aquí e s t án , Señor i ta 
M.; la "Moda de Pa r í s , "y a lgunos 
per iódicos ingleses qué yo en -
cuen t ro m u y út i les . 

M. Mire, E l e n a ; aquí hay u n 
t ra je precioso. ¿Ve Ud. qué 

r ac iosamen le p legada es tá la 
oblefalda ? Y la basquiña de 

doble peche ra es muy boni ta . 
II. Me gus tan m á s las polonesas 

que las basqu iñas . 
M. ¿ Le gustan r ea lmen te ? Yo las 

detesto. Á mi m e gustan vesti-
dos á la p r incesa . 

II. Son preciosos . Yo tenia u n o 
blanco de seda hecho así, ¡ v era 
tan b o n i t o ! 

Señorita Y. Señor i ta M., a h o r a 
estoy á su disposición. 

M. Venga, Elena, v vea como m e 
queda el t r a j e . Sabe Ud. vo no 
puedo v e r m e la espalda bien. 

Señorita Y. Vea, Señori ta M. Le 
q u e d a á Ud. como u n g u a n t e . 

H. Me parece que los cuchil los 
del lado izquierdo neces i tan su-
b i r se un poco. 

Señorita Y. Seguramen te muy po-
co, y voy á r eco je r algo m á s las 
cos turas deba jo del brazo. 

M. ¿Está el talle suf ic ien temente 
ba jo po r d e t r á s ? M e r e p u g n a un 
talle demas iado alto. 

H . Oh, s í ; es bas tan te , Margari ta. 
¿Nole pa rece á Ud., Señor i ta Y.? 

Señorita Y. Suficiente. Ahora per-
m í t a m e probar le las m a n g a s . 
Tenga la bondad de mover un 
poco el brazo. ¿La s iente Ud. 
muy e s t r echa? 

M. The sleeve itself d o e s n ' t ; but 
I think the basque needs cu t t ing 
out in the a r m - h o l e . 

Miss Y. Yes, 1 always leave tha t 
till the last . Now the shou lde r s , 
— they a re per fec t , and the neck 
fits beaut iful ly . Will you have 
a deep tu rned-down collar or a 
smal l s t and-up ? 

M. S tand-up, please, and cuffs to 
m a t c h . 

Miss Y. Yes. Now shal l I get the 
but tons , or will y o u ? 

M. You had bet ter . I l ike small 
bu t tons and close together . Of 
course , I can tell beter abou t 
the fit of the basque w h e n the 
bu t ton-ho les a re made . 

Miss Y. Of course , you want a 
box-pleated undersk i r t , don ' t 
you? 

M~ Yes ; and the overskir t a good 
dea l d r a p e d . 

Miss Y. Will you have a small 
j acke t to the dress ? 

If. Oh, y e s . Now, will you cut 
and baste m e a w r a p p e r ? I 
have a s eams t r e s s w h o can easi ly 
sew i t ; but she can ' t cut . 

Miss Y. Certainly I will. Will 
you have it shor t , or with a 
t rain ? 

M. With a t r a in , for I w a n t a 
n ice one . Do you think nale 
blue c a s h m e r e " t r i m m e d with 
s w a n ' s down would be pre t ty? 

Miss Y. B e a u l i f u l ! I have j u s t 
finished one for a n e w - m a r r i e d 
lady, of the finest c ream-colored 
wool , wi th plai ts of sat in , a n d 
lace of the s a m e shade . 

M. It m u s t have been beaut i fu l . 
I shall wan t a velvet sui t next 
w i n t e r ; but I d o n ' t k n o w w h e t h e r 
1 w a n t i t d a r k r e d , or bott le g reen . 

ILL Lo que es la m a n g a n o ; pero 
creo q u e la basqu iña debe recor-
tarse en la sisa del brazo. 

Señorita Y. Sí, yo s iempre dejo eso 
pa ra lo ú l t imo. Ahora los h o m -
bros , — es tán per fec tamente , y 
el cuello le queda admi rab le . 
¿ Q u i e r e Ud . un cuel lo g r a n d e 
volteado ó u n o corto p a r a d o ? 

3f. Pa rado , si gus ta , y puños igua-
les. 

Señorita Y. Ahora b i e n ; ? busca ré 
yo los botones , ó Ud. ? , 

M. Ud. ser ía m e j o r . Á mí me 
gus tan botones pequeños y muy 
j u n t o s . Por supues to que yo 
podré ver me jo r como me queda 
la b a s q u i ñ a c u a n d o es ten h e c h o s 
los ojales. 

Señorita Y. Po r supues to que Ud. 
quiere u n a falda p legada , ¿ n o 
es así ? 

M. S í ; y la doble- fa lda bien col-
gada . 

SeñorilaY. ¿ Quiere Ud. un peque-
ño paleto con el vestido ? 

M. Ah, sí. Ahora , ¿ quiere Ud. 
co r t a rme y b a s t e a r m e u n a ba t a? 
Yo tengo" u n a cos turera que 
p u e d a coserla con fac i l idad; 
pero no sabe, cor tar . 

Señorita Y. C ie r t amente que lo 
h a r é . ¿La quiere Ud. cor ta , ó 
con co l a? 

M. Con cola, porque yo quiero 
u n a cosa buena . ¿Cree Ud. que 
ser ía bonita de cachemi ra color 
azul pál ido, ado rnada con plu-
món de c i sne? 

Señorita Y. ¡ L i n d a ! Acabo de 
h a c e r u n a p a r a u n a rec ién ca-
sada , de la m e j o r l ana color de 
c r e m a , con plegados de r a so , y 
enca j e del m i s m o co lor . 

M. Debe h a b e r quedado pre-
c iosa . Yo neces i ta ré un vestido 
de terciopelo para el inv ie rno 
p r ó x i m o ; pero no sé si lo qu ie ro 



Both are very stylish. Shall you 
t r im it with f u r ? 

Miss Y. Yes, i n d e e d ; and a fur 
and velvet cap. 

M. Do they wear j acke t s now in 
the s treets , or d o l m a n s ? 

Miss Y. It is just as one wishes. 
Some ladies l ike shor t English 
walking- jackets , o thers long pal-
etos, and , o thers , again want 
mant les . 

M. I l ike the long coats look 
like men ' s 1 like everything 
that is pretty, and I am always 
so puzzled what to choose. 

Miss Y. The dress you have on 
Miss M., hangs very well. Did 
I make i t? 

M. Certainly you did ; last year-
no w, good morn ing . When 
shall I come aga in? 

Miss Y. You can come day af ter 
lo-morrow in the af te rnoon, ifil 
is convenient for you. 

M Verv w e l l ; and if not , I will 
come ' the next day in the 
morn ing . 

encarnado oscuro, ó verde bo-
tella. Ambos son muy elegantes. 
¿Lo adorna rá Ud. con pieles? 

Señorita Y. Por supuesto que s i ; 
y un gorrito de terciopelo y 
pieles. 

M. ¿. Se usan ahora en la calle 
saquitos, ó do rmanes ? 

Señorita Y. Prec isamente como se 
quiera. Á a lgunas señoras les 
gusta sacos cortos de paseo, á l a 
i ng l e sa , áo t r a s palelós largos, y, 
todavía otras quieren mantele-
tas. 

M. Me gustan las casacas la rgas 
que parecen de h o m b r e . Me 
gusta lodo lo que es bonito, y 
m e e s s iempre tan difícil escoger. 

Señorita Y. El vestido que Ud. 
tiene, Señori ta M., cae muy 
bien. ¿ E s hecho por m í ? 

M. Cier tamente Ud. lo h izo ; el 
año pasado. Ahora, buenos días. 
¿ C u á n d o debo venir otra vez? 

Señorita Y. Ud. puede venir pasa-
do m a ñ a n a en la tarde, si le es 
conveniente . 

M. Muy bien ; y si no, vendré al 
s iguiente día por la m a ñ a n a . 

LESSON X I X . 

T o b e c o m m i t t e d to m e m o r y . 

Nineteenh lesson. 
To instruct . 
1 ins t ruct , etc. 

I instructed, etc. 

I did ins t ruct , etc. 

I shall or wil instruct , etc. 

I should or would ins t ruc t , etc. 

Instruct (thou) — ins t ruct (you) 
That I may ins t ruct , e t c . 

That I might ins t ruct , etc. 

Let us have ability. [pel. 
That thou mayest liave had a squir-
That we may not be idle. 
Would to God that 1 had been 

more dil igent. 

Lección déc imanona. 
Ins t ru i r . f t r u y e -
\ o instruyo — tú in s t ruyes—él in s -
Nosotros ins t ru imos — vosotros 

ins t ru ís — ellos ins t ruyan. 
Yo instruía — tú instruías — él ins-

t r u í a . 
Nosotros ins t ru íamos — vosotros 

instruíais — ellos ins t ru ían . 
Yo instruí — tú ins t ruís te — él 

instruyó. 
Nosotros ins t ru ímos — vosotros 

instruísteis — ellos instruyeron. 
Yo ins t rui ré — tú instruirás' — él 

ins t ru i rá . 
Nosotros ins t ru i remos — vosotros 

ins t ruiré is — ellos ins t ru i rán . 
Yo instruir ía — tú instruir ías — 

él ins t rui r ía . 
Nosotros ins t rui r íamos — vosotros 

instruiríais — ellos ins t ru i r ían . 
Instruye — instruid. 
Queyo ins t ruya — que tú ins t ruyas 

— que él ins t ruya. 
Que nosotros ins t ruyamos — que 

vosotros instruyáis — que ellos 
ins t ruyan. 

Que yo ins t ruyera ó instruyese — 
que tú instruyeras ó instruyeses 
— que é l ins t ruyeraó ins t ruvese . 

Que nosotros ins t ruyéramos ó ins-
t ruyésemos — que vosotros ins-
truyarais ó instruyeseis — que 
ellos ins t ruyeran ó ins t ruyesen. 

Tengamos habi l idad. 
Que tú hayas tenido una ardil la. 
Que nosotros no seamos perezosos. 
Ojaláhubiese yo sido m á s diligente. 
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lie no t i m p r u d e n t , 
l o have been wicked. 
Being severe. 
I bought some gold cha ins . 
I will lend you my neck lace . 
We a r e hated by ihe w i c k e d . 
Good teachers a r e beloved by thei r 

pupi ls . 
He is mis t aken in what h e th inks . 
I r e m e m b e r e d you every day . 

R e m e m b e r the poo r . 
I want to speak to you. 
I have someth ing to say to you. 
Do you u n d e r s t a n d m e ? 
Can ' I ask you a favor? 
It is no t wor th the t rouble . 
I find this h o u s e very sma l l . 

I beg your pa rdon , S i r ; it is not 
smal le r t han yours . 

It is a s la rge as that of t h e m e r -
c h a n t . 

Your paper and mine . 
You have lost all you had w o n . 

1 shall do what I have p romised . 
This is a condit ion to which I a m 

sub jec t . 
Which inks tand is t h a t ? Is it 

you r s or that of t h e t e a c h e r ? 
Is it the t e ache r ' s ? 
Mine came in a schooner , you r s 

and h i s by the ra i l road . 
To be r igh t '— h e is r igh t . 
To be wrong — I a m w r o n g . 

Tobe a s h a m e d — s h e w a s a s h a m e d . 

To be cold — Pe te r was cold. 
To be warm — it is w a r m . 
To be sleepy — I a m sleepy. 
To deliver a speech . 
To r epor t . 
A repor t . 
A repor te r . 
Good l uck . 
He h a s good luck or he is lucky. 

No seáis i m p r u d e n t e s . 
Haber s ido pe rverso . 
Siendo severo. 
Yo c o m p r é cadenas de oro. 
Yo le p res ta ré á Ud. m i col lar . 
Somos odiados por los m a l o s . 
Los buenos maes t ro s son a m a d o s 

de sus discípulos. 
Se engaña en lo que p iensa . 
Yo m e acordaba de Ud. todos los 

días. 
Acordaos de los pobres . 
Tengo que h a b l a r á Ud. 
Tengo que decir á Ud. algo. 
¿ Me c o m p r e n d e Ud. ? 
¿ P u e d o pedir le á Ud. u n favor? 
Eso no vale la pena . 
Yo e n c u e n t r o esta casa m u y pe -

queña . 
Dispense Ud., Seño r ; no es m á s 

p e q u e ñ a que la suya. 
Es tan g r a n d e como la del c o m e r -

ciante . 
Su papel y el mío. 
Ud. ha perd ido todo lo que h a b í a 

ganado . 
Yo haré lo que he promet ido . 
Esta es u n a condic ión á la cual 

estoy su je to . 
¿Qué t in te ro es ese? ¿Es el de 

Ud. ó el del m a e s t r o ? 
¿Es el del m a e s t r o ? 
El mío vino en una gole ta , el de 

Ud. y el de él por ferro-carr i l . 
Tene r razón — él t iene razón . 
No t e n e r razón — yo no tengo 

razón . 
Tene r vergüenza — elle tenia ver-

güenza . 
Tener frío — P e d r o tenia f r ío . 
Tene r ca lo r — hace calor. 
Tene r s u e ñ o . 
P r o n u n c i a r u n discurso. 
I n f o r m a r . 
Un i n f o r m e . 
Un re la tor . 
Buena suer te . 
El t iene b u e n a s u e r t e . 

To be of the s a m e m i n d . 
To go h o m e . 
To be at h o m e . 
At h o m e . 
To be in our h o u s e . 
At whose h o u s e ? 
Is he at h o m e ? 

Reading 
The long Petition. 

Once when Pope Urban Fith was 
ill in Vilerbo, t h e city of Perugia 
sen t h i m th ree commiss ione r s to 
b e g of His Holiness the a r r a n g e -
m e n t of a cer ta in affair . One of 
t h e m , who w a s a doctor , a n d on 
accoun t of h i s degree , the chosen 
one to speak , composed a n d learn-
ed by hear t avery longspeech abou t 
the a f fa i r ; and w a s so foolish that 
in spile of h i s c o m p a n i o n s implor-
ing h im to sho r t en i t , he would 
not do so. 

The m o m e n t of a u d i e n c e hav ing 
ar r ived , ihe i m p o r t u n a t e doctor 
repeated the whole of h i s t i r e some 
w o r k . 

Urban be ing of a very ben ig -
n a n t disposit ion, tolerated it wi th-
out i n t e r rup t ing , a l though the 
effort he was m a k i n g to" do so 
was evident . 

The orat ion finished, the Pope, 
wi thout e i ther r e fus ing or g ran t -
ing , a sked t h e c o m m i s s i o n e r s if 
they wi shed a n y t h i n g else. Then 
o n e w h o was very discreet , and 
had noticed the a n n o y a n c e with 
w h i c h the Pope had l i s tened to the 
doctor , said to h i m : 

"Most holy f a the r , ou r city 
h a s inser ted a n o t h e r c lause in the 
commiss ion , and it is, tha t if Your 
Beati tude does not g ran t us quickly 
t h a t which we ask, o u r compan ion 
sha l l re-deliver the whole of his 
s e r m o n . " 

Estar de a c u e r d o . 
Ir á casa . 
Es ta r en casa . 
En casa . 
E s t a r en nues t r a casa . 
¿En casa de q u i é n ? 
¿ E s t á él e n c a s a ? 

Exercise . 
La larga petición. 

Estando e n f e r m o el Papa Urba-
no Quinto eu Viterbo, le envió la 
ciudad de Perusa t res comis ionados 
á solicitar de Su Santidad el a r reg lo 
de cierto negocio. Uno de ellos, 
que era doctor , y por su grado le 
tocaba hab la r , compuso y a p r e n -
dió de m e m o r i a un la rguís imo dis-
curso sobre el asunto ; s iendo tan 
necio que por más que los com-
pañeros le ins taron á que lo acor-
tase, no quiso hacer lo . 

Llegado el m o m e n to de la aud ien-
cia el i m p o r t u n o doctor p ronunc ió 
toda su moles t í s ima obra . 

Siendo Urbano de genio benig-
n í s imo, lo toleró sin i n t e r rumpi r lo , 
a u n q u e se de jaba ver la violencia 
que en ello hac ia . 

Acabada la oración, el Papa , sin 
n e g a r ni conceder , p r egun tó á l o s 
comis ionados si quer ían otra cosa . 
En tonces u n o de los dos, que e r a 
muy discreto y hab ía notado el 
d isgusto con que el Papa había 
escuchado al doctor , le d i j o : 

" S a n t í s i m o padre , otra c láusu la 
ha inser tado n u e s t r a c iudad en la 
comis ión , y es, que si Vuestra 
Beatitud no nos concede p ron ta -
men te lo que ped imos , nues t ro 
c o m p a ñ e r o vuelva á re la ta r todo 
su s e r m ó n . " 



A phi losopher s ays : " I n the ¡ Un filósofo d ice : " E n la econo-
economy of n a t u r e n o t h i n g is mia de la na tu ra leza nada se 
lost. The ins ide of an o r a n g e p ie rde . El in te r ior de una na -
mav r e f r e s h one m a n , whi le the r a n j a s i rve pa ra r e f r e sca r á u n 
outs ide of the s a m e f ru i t may h o m b r e , mien t r a s la pa r t e de 
serve as a m e d i u m for b r e a k i n g a fue ra de la m i s m a fruta p u e d e s e r -
a n o t h e r m a n ' s l eg . " | v i r p a r a q u e b r a r la p ie rna á o t ro . " 

Translate into Spanish. 
A Washerwoman. 

Good m o r n i n g , M a ' a m ; I have 
come for the wash ing . 

Oh, a re you the w a s h e r w o m a n ? 
Very well , the clothes a re here , 
a n d ' we will m a k e the list to-
ge ther , so 1 can explain to you 
how I wan t the th ings i roned . 

1 will do them j u s t as you say. 

Firs t , h e r e a re the shi r ts . My h u s -
band l ikes a g rea t deal of s t a rch 
in the b o s o m s and cuffs ; and the 
col lars Ihey, m u s t be qui te still'. 
Will you r e m e m b e r ? 

Yes, Ma'am ; mos t gen t l emen a l -
ways o rder t h e m done so. 

The chemises ad d rawers a re not 
to have any s tarch a t all , nor 
t h e n igh t -dresses e i ther . 

Not even in the t r imming , Ma'am ? 
a little wa te r - s t a rch m a k e s the 
ruf f les a n d embro ide ry do up 
m u c h bet ter . 

I do not like any at all . I lere a re 
some black silk s tockings ; they 
m u s t not be i roned . And these 
fancy ones of delicate colors , 
m u s t be w a s h e d in tepid wa te r , 
wi thout » i a p . 

They won ' t come tha rough lv clean 
so. 

Oh, yes, they will , if well washed . 
1 don ' t wan t the colors to r u n . 
These r ed , unbleached and dark 
blue, can be washed with the rest 
of the clothes. 

Transíate into English. 
Una Lavandera. 

Dueños días , Señora ; h e venido 
po r el lavado. 

Ah ¿ es Ud. la l avandera? Muy 
bien, la ropa es tá aquí , y h a r e -
m o s la lista jun tas , para yo po-
der le explicar como quiero que 
se p l anchen las piezas. 

Lo h a r é p r e c i s a m e n t e como Ud. 
diga. 

En p r i m e r lugar , aquí es tán las 
Camisas. Á mi m a r i d ó l e gusta 
m u c h o a lmidón en las peche ra s 
y p u ñ o s ; y los cuellos deben 
q u e d a r bas t an t e t iesos. ¿ Se 
acorda rá U d . ? 

Sí S e ñ o r a ; la mayor par te de los 
caba l l e ros los e n c a r g a n s i empre 
as í . 

I.os túnicos y calzoncillos no deben 
t e n e r a lmidón a lguno, ni t a m -
poco las camisas de d o r m i r . 

¿Ni s i q u i e r a e n l o s a d o r n o s , S e ñ o r a ? 
Un poco de a lmidón aguado h a c e 
que queden los farfalás y borda-
dos m u c h o m e j o r . 

No m e gusta a b s o l u t a m e n t e nin-
g u n o . Aquí están u n a s med ias 
de seda n e g r a , que no deben 
p lancharse . Y estas de fan tas ía , 
de colores del icados, deben la-
va r se con agua tibia, sin j a b ó n . 

Así no q u e d a r á n bien l impias. 

Oh, si, sí q u e d a r á n , si se lavan 
bien. Yo no quiero que se dest i-
ñ a n los colores. Estas enca rna -
das ,c rudas ,y azul oscuro ,pueden 
lavarse con" el res to de la ropa . 

Here a re th ree whi te s k i r t s ; these 
ru f f l es m u s t be f luted. Have you 
a fluting-iron ? 

Yes, Indeed, Ma'am. I always 
flute ru f f l e s and f lounces . 

Here a re two s tays, a f lannel pet t i -
coat, which m u s t not be put in 
boi l ing wa te r , or it will sh r ink , 
eight handkerch ie f s , a n d a white 
d r e s s in two pieces. 

Tha t is very difficult to iron well , 
it h a s so m a n y ruff les , puffs and ; 
t u c k s . I c h a r g e extra for d resses . 
I c a n n o t do that u n d e r two dol-
lars . 

Tha t is a great deal to a s k ; but 
if you do it well, I a m will ing to 
pay it. Be s u r e and iron the 
embro ide ry on the w r o n g s ide . 

Oh, Ma'am, only very poor washer-
w o m e n iron the r igh t s ide . 

Well, I have somet imes me t poor 
o n e s in m y travels , and as you 
h a v e n e v e r done a n y t h i n g for m e 
be tore , I could no t guess how 
m u c h you k n e w . There a re all 
my clothes , I t h i n k . 

Here a r e some g e n t l e m a n ' s u n d e r -
clothing, 

Y e s ; now we will finish wi th m y 
h u s b a n d ' s . I told you a b o u t the 
shi r ts . 

Yes, Ma'am ; h e r e a r e t h ree pa i r s 
o f d r a w e r s and u n d e r s h i r t s , four 
pa i r s of socks, and an old one , 
t h r ee handkerch ie f s , six whi te 
c ravats , and a who le suit of 
white l inen d r i l l : coa t , vest, and 
pan ta loons . 

Yes, and h e r e is a s t r iped h o u s e -
jacke t . 

Is that all? 
I th ink s o ; now be s u r e and b r ing 

the th ings h o m e , on Wednesday. 
I hope you pu t no acid in liie 

Aquí hay t res enaguas b lancas ; 
es tos far fa lás deben r izarse. 
¿ Tiene Ud. h ie r ros de r iza r? 

Por supues to que sí, Señora . Yo 
s iempre rizo far fa lás y volantes . 

Aquí t iene Ud. dos cotillas, u n a 
e n a g u a de f r ane la , la cual no 
debe ponerse en agua h i rv iendo, 
po rque se encoge, ocho p a ñ u e -
los, y u n vestido blanco en dos 
piezas. 

Eso es muy difícil p lanchar lo bien, 
t iene tantos vuelos , rizos y a l fo r -
zas. Yo pido algo m á s po r ves-
t idos. No puede Lacertos m e n o s 
de dos pesos . 

Eso es m u c h o ped i r ; pe ro si Ud. 
lo hace b ien , yo lo pago de 
b u e n a gana . Tenga cuidado de 
p l ancha r los bordados por el 
revés . 

Ah, Señora , so l amen te lavanderas 
m u y malas p l a n c h a n po r el lado 
d e r e c h o . 

Bien, yo h e encon t r ado a lgunas 
veces e n mis viajes ma las , v 
como Ud. m u n c a h a hecho nada 
pa ra mi an tes , yo no podía ad i -
v inar lo que Ud. sabía. Yo creo 
que ah í está toda mi ropa. 

Aquí hay un poco de ropa in ter ior , 
de h o m b r e . 

S í ; a h o r a v a m o s á acaba r con la 
de mi mar ido . Ya le di je sobre 
las camisas . 

Sí, S e ñ o r a ; aquí hay t res pares de 
calzoncillos y camisas in ter iores , 
medias , cua t ro pares , y una s in 
c o m p a ñ e r a , tres pañue los , seis 
corbatas b lancas , y u n vestido 
completo de dri l b lanco de h i lo : 
paletó, chaleco, y panta lón . 

Sí, y aquí hay u n a chaqueta de 
casa, l is tada. 

¿ E s eso todo? 
Me parece que s í ; a h o r a t enga cu i -

dado de t raer todo el miércoles . 
Espero que Ud. no p o n d r á ácido 



clothes to whi ten Ihem; it eats 
holes in every th ingin a momen t . 

Don't be afraid ; I use only good 
soap and hot water . Are the 
clothes all m a r k e d ? for I have 
the washing of several families, 
and things get so mixed. 

Yes; all the embroider ies are 
marked with the initials in red 
cotton, and the handkerchiefs 
have embroidered letters. I 
think you cannot mistake them. 

No, Ma'am. Good morning . 1 
will be here Wednesday with-
out fail. 

á la ropa para b l anquea r l a ; en 
un momen to abre agu je ros en 
todo. 

No tenga Ud. cu idado; yo uso 
sólo buen jabón y agua caliente. 
¿ Está toda la ropa m a r c a d a ? 
Porque yo tengo el lavado de 
m u c h a s familias, y todo se con-
funde tanto. 

S i ; todos los bordados están m a r -
cados con las iniciales en hilo 
encarnado, y los pañue t ienen 
le tras bordadas. Yo creo que 
Ud. no puede confundir los . 

No, Señora. Buenos días. El 
miércoles sin lalta estaré aquí . 

L E S S O N X X . 

To be committed to memory. 

Twent ie th lesson. 
To go — going — gone. 
J go — thou goest — he goes. 
We go — you go — they go. 

1 w e n t — thou wentest — he went. 
We went — you w e n t — they went . 

1 did go — I will go. 
He knows (how) to play. 
He knows (how) to paint . 
To open — opened. 
To cover — covered. 
To write — writ ten. 
To awake — awakened. 
To break — broken. 
He has broken his looking-glass. 
His chair is b roken . 
I wish he may not have been 

wo unded in the battle. 
Provided he has expressed himself . 
It has done noth ing but lighten 

and thunde r all night. 
I should hasten to speak with him. 
We are mis taken in our lesson. 

What do you w a n t ? 
What do you des i re? 
Why do you not a n s w e r ? 
I had not heard well. 
I am very m u c h obliged to you. 
There is no cause for it. 
Do you leave me so soon ? 
Is it"cold to-day ? 
It is ten degrees below zero. 
I a m in no hurry . 
You are r ight . 
J am wrong. 

Lección vigésima. 
Ir — yendo — ido. 
Yo voy — tú vas — él va. 
Nosotros vamos — vosotros vais — 

ellos van. 
Yo iba — tú ibas — él iba. 
Nosotros íbamos — vosotros ibais 

— ellos iban. 
Yo fui — yo iré. 
El sabe tocar . 
El sabe pintar . 
Abrir — abiertc 
Cubrir — cubierto. 
Escribir — escrito. 
Despertar — despertado. 
Romper — roto. 
Ha roto su espejo. 
Su silla está rota. 
Deseo que no haya sido herido en 

la batalla. 
Con tal q u e s e haya explicado bien. 
No ha hecho más que r e l ampa-

guear y t ronar toda la noche. 
Yo me apresurar ía á hab la r con él. 
Nos equivocamos en nues t ra lec-

ción. 
¿Qué quiere Ud.? 
¿Qué desea Ud. ? 
¿ Por qué no responde Ud. ? 
No había oído bien. 
Quedo á Ud. muy agradecido. 
No hay de qué. 
¿Me deja Ud. tan p r o n t o ? 
¿Hace frío hoy? 
Tenemos diez* grados bajo cero. 
No tengo prisa. 
Ud. t iene razón. 
Yo estoy equivocado. 



Whoever knows this m a n will like 
h i m . 

Several of ihe young m e n have 
gone to ihe ball. 

I have pun i shed bo th . 
Do not speak ill of o lhers . 
Some arrived, the o thers w e n t 

away . 
These two individuals like each 

o lher . 
Do you k n o w these people? 
I do not k n o w them a l l ; but I 

know several of them. 
Nobody is per fec t . 
Lend m e your watch . 
It is a pity that you ha le one an-

o t h e r . 
Everybody says so. 
They a re not s is ters ; bu t they look 

l ike each o lher . 
Willi w h o m did you c o m e ? 
With nobody. 
Have you found a n y b o d y ? 
1 have found nobody. 
I was told that you we re ill. 
1 am loved by my pa ren t s . 
The boy has been bi t ten by a mad 

dog. 
In Ihe last comba t bO soldiers died 

and 200 we re wounded . 
Many let ters were found in h i s 

desk. 
Nobody es teems a flatterer;on Ihe 

contrary,every body despises h i m . 
Were you offended ? 
People" say lhal ihe king is dead. 
Real estate . 
Personal estate . 
To acknowledge receipt of. 
Quotat ion — lo quote . 
The share -ho lders . 
Down town. 
Up lown. 
To pay in the s ame coin. 
A pocket-book. 
To r u n in debt. 
1 flatter mvsel f . 
Thou flallerest thyself . 

Quienquiera que conozca á e s t e 
h o m b r e le gus ta rá . 

Muchos de los jóvenes h a n ido al 
baile. 

Yo he cast igado á a m b o s . 
No hable Ud. m a l de los o t ros . 
Algunos l legaron, los otros se fue-

ron. 
Estos dos ind iv iduos se gus tan u n o 

á o t r o . 
Conoce Ud. á es ta gente ? 

No los conozco á t o d o s : pero co-
nozco á m u c h o s de el los. 

Nadie es perfecto. 
P rés teme su re loj . 
Es l ás t ima que Udes . se odien u n o 

á o t r o . 
Todo el m u n d o lo dice. 
No son h e r m a n a s ; pero se pa recen 

m u c h o u n a á o t ra . 
¿Con quién vino Ud .? 
Con nadie . 
¿Ha encon t rado Ud. á a l g u n o ? 
Ño he encon t rado á nadie , [ fe rmo. 
Me di jeron q u e Ud. es taba e n -
Yo soy a m a d o de mis padres . 
El n iño h a sido mord ido po r u n 

pe r ro rab ioso . 
En el ú l t imo comba te m u r i e r o n 50 

soldados, y fueron he r idos 2 0 0 . 
Se encon t ra ron m u c h a s ca r t a s en 

su escr i tor io . 
Nadie es t ima á un a d u l a d o r ; al 

con t ra r io , todo el m u n d o le des-
¿ Se ofendió Ud. ? [prec ia . 
Dicen que el rey h a m u e r t o . 
Bienes r a í ces . 
Bienes mueb le s . 
Acusar recibo de. 
Cotización — cotizar. [n i s tas . 
Los tenedores de acciones , ó accio-
Eu la pa r t e ba ja de la c iudad . 
En la par le alta de la c iudad . 
Pagar en la m i s m a m o n e d a . 
Una car te ra . 
Cont raer deudas . 
Yo m e l i sonjeo . 
Tú le l i son jeas . 

He flat ters h imsel f . 
She flat ters herse l f . 
We flatter ourse lves . 
You flatter yourse lves . 
They (latter themselves . 
To flat ter one ' s self. 
I flattered myself. 
They ought "not to flatter t hem-

selves of that . 

Reading 

The Exchange. — Business. 
In the mos t cen t ra l pa r t of the 

ci ty , is the place where t r a n s a c -
t ions and negot ia t ions a re m a d e 
daily, in w h i c h t h o u s a n d s of peo-
ple in all par ts of the world a re 
in te res ted . 

There the b rokers a r e s een , each 
o n e with his no te -book and penci l 
in his h a n d . 

These a re the people who exe-
c u t e o rde r s in which a re involved 
g rea t specula t ions , which a s often 
ra i se m a n y f r o m poverty to o p u -
lence, a s m a k e o t h e r s descend f r o m 
c o m f o r t and r iches to the grea tes t 
misery . 

The l a n g u a g e spoken the re is 
c o m p o s e d of very few words ; the 
verbs to buy, to sell, to pay, and 
to collect, h ave monopol ized the 
place . 

Bonds, shares , m i n e s , fall, r i se , 
so much p e r c e n t , day of paymen t , 
c a s h , a t th i r ty days, gold, paper , at 
sight, and o lher w o r d s and phrases 
of the s a m e stylé, are the only 
o n e s which a re h e a r d , all at thè 
s a m e l ime, s h o u t e d , in a f r igh t -
fu l confus ion . F r i endsh ip is not 
known in tha t p lace , it h a s no 
office in that s t reet , its n a m e is 
n o t i n Ihe directory, no r a re its bills 
o f exchange accepted by any bank . 
T h e r e a re h e a r d only bus ines s 

Él se l i songea. 
Ella se l i sonjea , 
Nosotros nos l i son j eamos . 
Vosotros os l i sonjeá is . 
Ellos ó ellas se l i son jean . 
Lisonjearse . 
Yo m e l i sonjeaba . 
Ellos ó ellas no deben l i son jea rse 

de eso. 

Exereise . 

La Bolsa. — Negocios. 
En la pa r t e m á s central de la 

c iudad, está el l u g a r donde se 
hacen d i a r i amen te t r ansacc iones 
y negocios , en los cuales están in-
teresados mi l la res de pe r sonas de 
todas par tes del m u n d o . 

Allí se ven los corredores , cada 
u n o con su l ibro de no tas y su 
lápiz en la m a n o . 

Estos son los que e j ecu tan ór-
denes en las cuales van envue l t a s 
g r andes especulac iones , las cua les 
tan pronto llevan á m u c h o s de la 
pobreza á la opulencia , como hacen 
descender á otros de l a s comodi-
dades y de la r iqueza á la" mayor 
mi se r i a . 

El l e n g u a j e que se hab la allí se 
compone de muy pocas pa labras ; 
los verbos compra r , vender , p a g a r , 
y cobrar , t ienen monopol izado el 
lugar . 

Bonos, acciones, m i n a s , ba ja , 
alza, t an to por c iento, plazo, al 
con tado , á t re in ta días , oro, papel , 
á la vista, y otras pa labras y f r a ses 
por el estilo, son las ún icas que se 
oyen, todas á un t iempo, á gr i tos , 
en espan tosa confus ión . La a m i s -
tad no se conoce en aquel luga r , 
no t iene oficina en aquel la cal le , 
su n o m b r e no está en el directorio, 
ni sus le t ras de cambio son acep-
tadas por banco a lguno. Allí no 
se oye m á s que a r r eg l a r negoc ios ; 



a r r a n g e m e n t s ; bus iness only is 
spoken of t h e r e ; t he re a re seen 
only p a p e r s r ep resen t ing bus iness 
m a t t e r s ; all in that place a re busi-
n e s s m e n ; all the offices a re busi-
ness agencies . 

There all is r e d u c e d to so m u c h 
per cent , — t o this w o r m which,l i t -
tle by l i t t le ,goes on , invadingevery-
th ing , and devoursevery th ing , and 
which is the ideal of the h u m a n i t y 
of to-day, w h i c h wishes to r educe 
everyth ing to figures. 

Translate into Spanish. 

A Broker. 
Broker. How a r e you, Mr. R. ? 

R. At your service. W h a t br ings 
you h e r e to-day ? 

B. I c a m e to offer you a great 
chance to m a k e m o n e y . 

R. How s o ? 
B. I a l w a y s r e m e m b e r m y f r i e n d s , 

a n d 1 coun t you in thei r n u m -
b e r . 

R. You a re very k ind . 
B. The object of m y call is to tell 

you tha t 1 w a n t you to take advan-
tage of the opportuni ty to gain 
a great deal of m o n e y , and in a 
verv shor t t ime. 

R. How is tha t? 
B. I t ' s a very private affair (in a 

low tone). T h e r e ' s no one h e r e 
w h o can overhear u s ? 

B. No, Sir ; I a m entirely a lone . 

B. Wel l , then ,you m u s t k n o w t h a t 
by a great favor f rom a f r iend 
of chi ldhood, w h o was a school-
ma te of m i n e , I can d ispose . . . 

R. Of w h a t ? 
B. Of ten thousand sha res in a 

m i n i n g company , w o r t h mil-
l ions. 

no se hab la m á s que de negocios jno 
se ven m á s que papeles que r ep re -
sen tan negoc ios ; todos en aquel 
lugar son hombres de n e g o c i o s ; 
todas las oficinas son agenc ias 
pa ra negocios. 

Allí todo se r educe al t an to p o r 
c i e n t o , — á ese gusano , que poco á 
poco todo lo va invadiendo , que 
todo lo devora , y que es el ideal de 
la h u m a n i d a d de hoy, que todo lo 
quiere r educ i r á n ú m e r o s . 

Transíate into English. 

Un Corredor. 
Corredor ¿ C ó m o es tá Ud., S e ñ o r 

R . ? 
R. P a r a servir á Ud. ¿Qué l e 

t rae á Ud. po r aquí hoy ? 
C. Vengo á of recer le á Ud. u n a 

g r a n opor tun idad de g a n a r di-
ne ro . 

R. ¿Como a s í ? 
C. Yo s i empre m e acuerdo de 

mis amigos , y le cuen to á Ud. 
en el n ú m e r o de ellos. 

B. Ud. es muy bondadoso . 
R. El objeto dé mi venida es pa ra 

decirle q u e yo quiero que Ud. 
aproveche la" ocasión de g a n a r 
m u c h í s i m o dinero , y en muy 
poco t i empo . 

R. ¿Como es e s o ? 
C. Es un negocio muy rese rvado 

(en voz baja) . ¿No hay nadie 
que p u e d a o í rnos aqu í ? 

R. No, S e ñ o r ; estoy comple ta -
m e n t e solo. 

C. Pues , b ien , sepa Ud. que por 
u n g ran favor de un amigo de 
la in fanc ia , que fué mi condis-
cípulo, puedo disponer . . . 

R. ¿ D e q u é ? 
C. De diez mil acc iones de u n a 

compañ ía de m i n a s , que vale 
mil lones. 

R. I congra tu l a t e you on y o u r 
good l uck . 

B. But the case is, that I a m a lit-
tle shor t of money , and I can 
only , a s bad luck "will have it, 
t ake two thousand . 

R. And do you want m e to take 
the r e s t ? 

B. Yes, S i r ; I do not want to give 
t h e m up , except to a f r iend . 

R. How m u c h a r e the s h a r e s 
wor th , and h o w many h a s the 
c o m p a n y ? 

B. The company h a s eight h u n -
dred t housand s h a r e s , a t ten 
dollars each , par value, and for 
m e they pu t t h e m at only t h ree 
dollars , cash. 

R. But this would be a heavy 
s u m , and I don ' t l ike to play 
wi th the b r e a d of my ch i ld ren . 

B. For this very r ea son 1 have come 
to you, because I r e m e m b e r e d 
tha t you had a la rge family. 

R. Many t h a n k s , m y f r i end , for 
your good feeling towards m e . 

B. It could not be o t h e r w i s e ; I, 
too, have a family. 

R. I did not know you were mar -
r ied and had ch i ldren . 

B. Y e s , S i r ; and therefore I wish 
that all this money should go 
in to your h a n d s , and not into 
those of some old bachelor , or 
specula tor . 

R. After h e a r i n g such sen t imen t s 
expressed, I cannot do otherwise 
t h a n accept the good f o r t u n e 
that you oiler me . 

B. You will not r epen t i t . 
R. I assure you I shal l be a lways 

very gra te fu l to you. 
B- The re is no r ea son to be so. 
R. (After wr i t ing a t this desk) . 

The re you have a check tor 
$24,000 on the National Bank. 

R. Yo le felicito por su b u e n a for-
t una . 

C. Pero es el caso , que yo estoy 
u n poco escaso de d inero , y sólo 
puedo, po r mi desgrac ia , t omar 
dos mil. 

R. ¿ Y quiere Ud. que yo tome el 
r e s to? 

C. Sí, Seño r ; yo no quiero cedér-
selas , s i n o á un amigo . 

R. ¿Cuán to valen las acc iones , y 
que n ú m e r o t iene la c o m p a ñ í a ? 

C. La compañ ía t iene ochoc ien tas 
mi l acc iones , á diez pesos, á la 
par , y á mí me las p o n e n sólo 
á t res pesos, al contado. 

R. Pero esa sería u n a cant idad 
fue r te , y á mí no m e gusta j u g a r 
con el pan de mis h i j o s . 

C. Sí, por eso m i s m o h e venido 
á c a s a d e Ud., po rque m e acordé 
que Ud. tenía u n a larga fami l ia . 

R. Muchas gracias , amigo mío , 
por sus buenos sen t imien tos 
p a r a c o n m i g o . 

C. No podía ser de otro m o d o ; 
yo t ambién tengo u n a famil ia . 

R. No sabía que Ud. fuese casado 
y con hijos. 

C. Sí, Seño r ; y por eso quiero que 
todo ese dinero vaya á m a n o s de 
Ud., y no á las de a lgún viejo 
so l te rón , ó á las de a lgún espe-
cu l ado r . 

R. Después de oir expresar tales 
sen t imien tos , no puedo m e n o s 
que acep ta r la b u e n a fo r tuna 
que Ud. me of rece . 

C. Ud. no se a r r epen t i r á . 
R. Yo le a seguro que le quedaré 

s i empre muy reconocido. 
C. No hay de qué. 
R. (Después de escr ib i r en su es-

critorio). Aquí t iene Ud. una 
l ib ranza por $ 2 4 , 0 0 0 con t ra el 
Banco Nacional. 



B. The re you have the sha res thai 
will r ep re sen t in a shor t l ime, 
ten t imes Ihe money tha t yen 
have paid for I hem. 

R. I shal l he conten t to doub le it 
wi th in a m o n t h . 

B. You are not very ambi t ious . 
(Looking a t Ihe check . ) Bui 
you only pu t the value of the 
s h a r e s ? 

B. And wha t more do you wan t? 
B. The u s u a l c o m m i s s i o n of five 

p e r cen t . 
R. But you told m e you only 

w i shed to do me a favor. 
3. But, Sir, you k n o w I ea rn my 

living by th i s . 
R. (Giving a n o t h e r check. ) Take 

your commiss ion . 
B. T h a n h s . Good day. 
R. But stop a m o m e n t . 
B. Thanks , t h a n k s ; I have a great 

deal to do. 
R. But I am t h i n k i n g tha t I have 

t a k e n m o r e s h a r e s than I ought 
to. 

B. Business is bus iness , and this 
t r ansac t ion is finished. Goodbye 
Sir. 

R. W h a t have I d o n e ! Have I in 
m y h a n d s a fo r tune , or only a 
roll of p a p e r ? Lei us wai t ; t ime 
will tell. 

A Fortnight later in the street. 
R. Mr. B. ! Mr. B. ! 
Broker. Wha t can I do for you? 
R. 1 saw i n to-day's " Herald " 

that t h e s h a r e s of the mine a re 
only w o r l h dollar in the m a r -
ket. 

B. W h a t sha re s , and what m i n e ? 
R. Those that you sold m e two 

weeks ago. 
B. A h ! 1 did not r e m e m b e r . 

Don' t be a l a rmed . Bad m a n -
agemen t ! bad m a n a g e m e n t ! 

C. Aquí t iene Ud. las acc iones 
q u e r e p r e s e n t a r á n den t ro de 
l>oco t iempo, diez veces el di-
nero que Ud. ha pagado por el las. 

R. Y'o m e con fo rmo con doblar 
den t ro de un mes . 

C. Ud. no es muy ambicioso. 
(Viendo la l ibranza.) ¿ Pero Ud. 
pone sólo el valor de las accio-
n e s ? 

R. ¿Y qué m á s quiere Ud.? 
C. La comisión de c o s t u m b r e de 

cinco po r ciento. 
R. Pero Ud. m e dijo q u e sólo 

quer ía h a c e r m e u n favor . 
C. Pero , S e ñ o r , Ud. sabe que yo 

vivo de esto. 
R. (Dando ot ra l i b r anza . ) T o m e 

Ud. su comis ión . 
C. Gracias. Buenos días. 
R. Pero espere u n m o m e n t o . 
C. Gracias, g rac i a s ; tengo m u c h o 

q u e h a c e r . 
B. Pero e s q u e c reo q u e h e to-

m a d o m á s acc iones que l a s 
que debo t o m a r . 

C. Negocio es negocio, y es ta es 
u n a t ransacc ión conc lu ida . 

Adiós, S e ñ o r . 
R. ¡ Q u é he h e c h o ! ¿ T e n g o en 

mis m a n o s u n a f o r t u n a , ó s i m -
•plemente u n rollo de pape l? Es -
p e r e m o s ; el t i empo lo di rá . 

Quince días después en la calle. 
R. ] Señor C.! ¡ Señor C.! 
Corredor. ¿ En qué puedo servir le ? 
R. Hoy h e visto en el " Heraldo " 

q u e las acciones de la m i n a sólo 
valen en el mercado u n pe so . 

C. ¿ Qué acciones , y qué m i n a ? 
R. Las que Ud. m e vendió hace 

dos s e m a n a s . 
C. i A h ! No m e acordaba . No se 

a l a rme Ud . ¡Mal m a n e j o ! ¡ m a l 
| m a n e j o ! 

R But I need my money . 
B. If so, I can , w i t h the idea of 

ass is t ing you , sell t hem a t m a r -
ke t value. 

R. No more? 
B. Deduct ing the commiss ion of 

sale. 
R. Good-bye, Sir. I have l ea rned 

w r y late w h a t is m e a n t bv the 
f r i e n d s h i p of a b roke r , and the 
r i chnes s of a m ine . 

B. All it m e a n s is : bus iness is 
bus iness , and when I talk busi-
ness , I m e a n bus iness . 

R- 1 ero yo necesi to mi dinero. 
o. M e s así , yo con el objeto de 

servi r á L d . , puedo vender las al 
precio cor r ien te . 

B. ¿ N a d a m á s ? 
C. Descontando la comisión de 

' "W RU. 
R• Adiós, Señor . Muy ta rde he 

aprend ido lo que significa la 
amis tad de un corredor , y ¿ 
r iqueza de u n a mina . 

C. Todo lo que significa es : nego-
cio es negocio, y cuando °yo 
hablo de negocios, qu iero decir 
negocios! 



L E S S O N X X I . 

To be committed to memory. 

Twenty-first lesson. 
I l ea rn to read . 
He l ea rns to speak . 
W e lea rn to work. 
You learn to wr i te . 
They begin to see. 
I began to study. 
You a r e able to find. 
I w i sh to speak . 
He wishes to see . 
1 shal l teach h i m to read . 
Teach h im to work . 
W h e r e is she g o i n g ? 
She is go ing to h e r h o u s e . 
The m o r e we work , the m o r e we 

have. 
The less we study, the less we 

know. 
j 0 b e y _ thou obeyest — he obeys 

We obey — you obey — they obey. 

I obeyed — thou obevedst — he 
obeyed. 

We obeyed — you obeyed — they 
obeyed. 

1 did obey — thou didst obey — 
he did obey. 

We did obey" — you did obey — 
they did obey. 

That w e may have h a d a table . 

That they may have had no ho r se . 

That I migh t have had scissors. 
I should have these s t r a w b e r r i e s . 
We should have those figs. 

Lección vigés ima p r i m e r a . 
Yo a p r e n d o á leer . 
Él a p r e n d e á h a b l a r . 
Nosotros a p r e n d e m o s á t r a b a j a r . 
Vosotros aprendé i s á escr ibir . 
Ellos empiezan á ve r . 
Yo pr inc ip iaba á es tudiar . 
Ud. puede e n c o n t r a r . 
Yo deseo hab la r . 
Él desea ver . 
Yo le e n s e ñ a r é á l ee r . 
Enséñele á t r a b a j a r . 
¿Adónde va ella? 
Va á su casa . 
Cuanto más t r aba j amos , t an to m á s 

t enemos . 
Cuanto m e n o s es tud iamos , t an to 

m e n o s s abemos . 
Yo obedezco — tú obedeces — él 

obedece. 
Nosotros obedecemos — v o s o t r o s 

obedecéis — ellos obedecen . 
Yo obedecía — tú obedecías — él 

obedec ía . 
Nosotros obedecíamos — vosotros 

obedecíais — ellos obedecían . 
Yo obedecí — tú obedecis te — él 

obedeció. 
Nosotros obedec imos — voso t ros 

obedecis te is—el losobedecieron . 
Que noso t ros hayamos tenido una 

m e s a . 
Que ellos no havan tenido un ca-

bal lo . 
Que yo hub iese tenido t i j e ras . 
Yo tendr ía es tas f r e sas . 
Nosotros t endr í amos aquellos h i -

gos . 

They would have apr icots . 
I wast not obedient . 
Thou was t not obed ien t . 
He was not cur ious . 
We were not in the t hea t r e . 
You were no t poor . 
They were not r i ch . 
Not to have been af ra id . 
Thou ar t loved by evervbodv. 
W h a t should you do if you were 

in my p l a c e ? 
In your place, this is what I should 

do. 
1 w a s told that you we re in F rance . 

These p ic tures will be admired , 
but they will no t be sold. 

The traveller would undoub ted ly 
have been a t t acked , if he had 
been a lone . 

Have they given you your b o o k s ? 
Have you fallen ? 
No; but I had near ly fall (down). 
I re jo ice . 
Thou re jo ices t . 
He re joices . 
W e re jo ice . 
You re jo ice . 
They re joice . 
I r e jo iced . 
I did re joice . 
I sha l l re joice . 
I should rejoice. 
Tha t I may re joice . 
That I migh t rejoice. 
Have you ever been in Seville? 

How m a n y t i m e s ? 
The s u n s h i n e s . 
The moon sh ines bri l l iant ly. 
Never mind . 
It is cool he r e . 
Every h o u s e in the city. 
To pay a t ten t ion . 
Early in March. 
To -mor row week or a week f rom 

to -mor row. 
It is no such t h i n g . 

Ellos tendr ían a lbar icoques . 
Yo es taba en casa . 
Tú no e ras obed ien te . 
El no era curioso. 
Nosotros noes tá hamos e n e l teatro 
Vosotros no erais pobres . 
Ellos no eran r icos. 
No h a b e r tenido miedo . 
Eres a m a d o de todos. 
¿ Q u é ha r ía Ud. s i s e hal lara en mi 

l u g a r ? 

En su l u g a r de Ud. , h a r í a esto. 

Me di jeron que Ud. es taba e:i 
I ' r anc ia . 

Estos cuadros ser.in admi rados , 
pero no se vende rán . 

El viajero hab r í a sido indudable-
m e n t e a tacado, si hub ie ra es tado 
solo. 

¿ L e h a n dado á Ud. sus l ib ros? 
¿Se h a caído Ud.? 
No ; pero estuve á pun to de caer . 
Y o m e a legro. 
Tú te a legras . 
El se a legra . 
Nosotros nos a l eg ramos . 
Vosotros os a legrá i s . 
Ellos se a legran" 
Yo m e a legraba . 
Yo m e alegré . 
Yo m e alegraré. 
Yo m e a legrar ía . 
Que yo m e a legre . 
Que yo m e a legrase . 
¿Ha estado Ud. a lguna vez en Se 

villa ? 
¿Cuán tas veces? 
Hace sol. 
Hace m u y b u e n a l una . 
No lo hace . 
Aquí hace f resco. 
Todas las casas de la c iudad . 
Poner a tenc ión . 
A pr incipios de Marzo. 
De m a ñ a n a en una s e m a n a . 

No hay tal cosa 



1 beg your p a r d o n . 
I can wa i t no longer . 
My pa t i ence is exhaus ted . 
Up the r iver . 
Down the r iver . 

Reading 

The Disinterestedness of Alibeg. 
Mahomet Alibeg, chief m a j o r -

domo of the k ing of Pers ia , a t 
the beg inn ing of the last cen tu ry , 
rose to this elevated position f rom 
t h e h u m b l e condit ion of a poor 
shephe rd . One day w h e n that 
k i n g w a s hun t ing , he me t h im 
playing on the f lute and t ak ing 
c a r e of the goats in the m o u n t a i n . 

By way of a m u s e m e n t he asked 
h i m some ques t ions , and , at tracted 
by the vivacity and the wit with 
w h i c h the boy answered , h e took 
h i m wi th h im to the palace, w h e r e , 
h a v i n g ordered h im to be edu-
ca ted , the honesty of his hear t and 
t h e benevolence of his na tu r e , won 
t h e fancy of the k ing , so that , 
e levat ing h im quickly f rom office 
to office, he finally placed him i n 
tha t we have already men t ioned , 
of chief m a j o r - d o m o . 

His inflexible integri ty towards 
t h e at t ract ion of gifts —- a very 
r a r e th ing a m o n g the Mahometans 
— st irred u p power fu l enemies 
agains t h im : but without thei r dar-
ng to try any hostility, as they saw 

h i m so m u c h the mas t e r of the so-
vereign's mind , unt i l h i s d e a t h 
hav ing occur red , and h i s sucessor , 
w h o was young, hav ing come in, 
they sugges ted to h i m that Maho-
m e t had abst rac ted g r e a t t r ea su res 
f r o m the royal t r easury . 

The pr ince ordered h i m to give 
n l i i s accounts within fifteen days . 

To which Mahomet boldly repl ied 

Dispénseme Ud. 
¡So puedo agua rda r m á s . 
He perdido la paciencia . 
Río a r r iba . 
Rio abajo . 

Exercise. 

Desinterés de Alibeg. 
Mahomet Alibeg, m a y o r d o m o 

mayor del rey de Pers ia , al p r inc i -
pio de l siglo "pasado, subió , á t an 
elevado puesto desde el h u m i l d e 
es tado de pobre pastorcillo.- Un 
día que aque l rey andaba cazando, 
le encon t ró tañendo la flauta y 
g u a r d a n d o cab ras en el m o n t e . 

Po r diversión le hizo a lgunas 
p regun tas , y p r e n d a d o de la viva-
cidad y agudeza con que respondió 
el n iño , lo llevó consigo á pala-
cio, d o n d e , h a b i e n d o m a n d a d o ins-
t rui r le , la rect i tud de su cora -
zón, y su bondad na tu ra l , gana ron 
la iucl inación del rey, de modo 
que, elevándolo p r o n t a m e n t e de 
cargo en cargo, vino á colocar lo 
en el que ya se dijo, de m a y o r d o m o 
m a y o r . 

Su in tegr idad inflexible al a t rac-
tivo de los p resen tes — cosa muy 
r a r a en t r e los Mahometanos — 
conci ta ron contra él poderosos ene-
m i g o s ; pero sin a t reverse á in ten-
tar hosti l idad a lguna , po r ver le tan 
dueño del án imo del soberano , 
has ta que , m u e r t o éste, y en t r ado 
el sucesor , que era jo ven, le sugir ie-
ron q u e Mahomet hab ía u s u r p a d o 
al e ra r io rea l g r a n d e s tesoros . 

Ordenóle el pr ínc ipe q u e dent ro 
de qu ince días diese cuen tas . Á 
lo q u e Mahomet in t répido respon-

that this delay w a s not necessary , 
a n d tha t if his majes ty would do 
h im the favor to go immedia te ly 
with h i m to the house of the t reas-
u r e r , h e would give them to h im 
t h e r e . The k ing went , followed by 
the accuse r s , but every th ing was 
f o u n d in such good o rde r , and the 
•accounts of money a r r anged wi th 
•such exactness in* the books, that 
no ono bad a n y t h i n g to say. 

F r o m the re h e w e n t to the 'house 
of Mahomet h imsel f , w h e r e the 
k i n g was as tonished by the m o d -
esty t he re w a s ( there ) in fu rn i tu re 
a n d o r n a m e n t s . But o n e of the 
e n e m i e s of the favorite, observ ing 
t h e door of one room closed, 
fas tened with t h r e e s t r o n g cha ins , 
pointed it out to the k ing , w h o 
asked h im w h a t h e had h idden in 
t h a t r oom. 

" S i r , " replied Mahomet , " h e r e 
1 k e e p that which is m ine . All 
tha t you have seen unt i l n o w is 
your m a j e s t y ' s . " 

So saying , h e opened the door . 
T h e k i n g en te red the r o o m , and , 
t u r n i n g his eyes in al l direct ions, 
h e saw no th ing but the following: 
o n e sheepsk in , a saddle -bag , a 
s h e p h e r d ' s crook, a n d a flute. 

The k ing looked at h im a s t o n -
i shed , w h e n Mahomet , falling on 
his knees before h im , s a i d : " Sire, 
t h i s is the dress , and these the pos-
sess ions , tha t I had w h e n your 
ma je s ty ' s fa ther b rought m e to the 
cour t . T h i s w h a t I then h a d , 
a n d this is w h a t I have n o w . This 
a l o n e 1 recognize as mine . And 
s ince it is such , I implore your ma j -
esty, wi th the greatest humil i ty , to 
pe rmi t m e to en joy it, r e t u r n i n g 
to the m o u n t a i n f r o m whence for-
t u n e took m e . " 

Here the k ing , u n a b l e to con ta in 
h i s tears , threw h i s a r m s abou t the 

dió, que no era m e n e s t e r esa dila-
ción, y que su m a j e s t a d fuese ser-
vido ir i n m e d i a t a m e n t e con él á 
casa del tesorero , allí se l a s dar ía . 
Fué el rey, seguido de los a c u s a -
dores , pero se halló todo en tan 
bello o r d e n y con tanta exactitud 
a jus t ada la cuen t a de los cauda les 
en los l ibros, que nadie tuvo que 
d e c i r . 

De allí se pasó á la casa del mis-
mo Mahomet , donde el rey ad -
miró la moderac ión que hab ía en 
a lha jas y ado rnos . Pero obser-
vando uno de los enemigos del 
valido la pue r t a de u n cuar to ce-
r r a d a , guarnec ida con t r e s c adenas 
fuer tes , se lo advirtió al rey , el 
cua l le p r egun tó qué tenía ence-
r rado en aque l cuar to . 

" S e ñ o r , " respondió Mahomet , 
" a q u í gua rdo lo que es mío . Todo 
lo que has ta a h o r a se h a visto, es 
de V. M " 

Diciendo esto, a b r i ó l a puer ta . ' 
Ent ró el rey en el cua r to , y volvien-
do á todas pa r t e s los ojos no vió 
o t ra cosa, s ino lo s iguiente : una 
z a m a r r a , u n a a l for ja , u n cayado, 
y u n a flauta. 

Atónito lo m i r a b a el rey, c u a n d o 
poniéndose de rodil las de lante de 
él, Mahomet le dijo : " S e ñ o r , es te 
e s el hábi to y estos los bienes que 
yo tenía cuando el pad re de V. M. 
me t r a j o á la cor le . Esto es lo 
q u e en tonces ten ía , y eslo es lo 
q u e a h o r a tengo. Sólo esto conozco 
por mío . Y pues que lo es, su -
plico con el mayor r end imien to á 
V. M . m e p e r m i t a gozarlo, volvién-
dome al mon te de donde m e ex-
t ra jo la f o r t u n a . " 

Aquí no pud iendo con tene r el 
rey las l ág r imas , le echó los brazos 



noble f avor i t e ; and , not conten t 
w i th this demons t ra t ion , t ak ing off 
quickly his royal robes , he made 
Mahomet pu t them on, which , in 
Pers ia , is considered the h ighes t 
hono r that the k i n g can d o ' t o a 
sub jec t . 

It resul ted f rom this occur rence 
that Mahomet possessed the con-
stant conf idence and affection of 
the p r ince d u r i n g all his af ter life. 

G6rdnimo Feijoo. 

| al gene roso valido, y no con ten to 
con esta demos t rac ión , despo ján -
dose p r o n t a m e n t e de sus rea les 
hábi tos , se los hizo v e s t i r á Maho-
met , lo que en Persia se e s t ima 
como la s u p r e m a h o n r a que el rey 
pueda h a c e r á u n vasallo. 

De este suceso resu l tó queMaho-
m e t logró después cons tan te s la 
confianza y ca r iño del p r ínc ipe , 
toda su vida. 

Gerón imo Fei joo . 

Translate into Spanish. Translate into English. 

A Restaurant. 
B• Waiter , we wish you to give 

us someth ing to "eat i n m e -
d ia t e ly ; we have to leave soon. 

W. Here is the bill of f a re . 

S O U P S . 

Meat — vermicell i — maca ron i — 
r ice . 

F I S H . 

Salmon — cod a la Holandaise — 
trout — eels —crabs — oysters : 

S A L A D S . 

Lobster — chicken — let tuce — 
shr imps — beets. 

TJna Fonda (Restaurant). 
D. Mozo, q u e r e m o s q u e nos dé 

Ud. de c o m e r i n m e d i a t a m e n t e ; 
debemos i rnos p ron to . 

.1/. Aquí t iene Ud. la c a r t a (la 
lista). v 

S O P A S . 

De ca rne — fideos — m a c a r r o n e s 
— ar roz . 

P E S C A D O . 

Salmón - bacalao á la ho landesa 
— t r u c h a — a n g u i l a s — c a n g r e -
jos — ostras. 

E N S A L A D A S . 

Langosta — pollo — lechuga — 
c a m a r o n e s — r e m o l a c h a . 

V E G E T A B L E S . 

Potatoes — p e a s — c a b b a g e — cau-
l i f lower — celery — c u c u m b e r s 
— ar t ichokes — beans . 

R O A S T . 

Beef — mut ton — veal - - turkey 
— chicken — wild duck . 

B R O I L E D . 

Patr idge — quail . 

L E G U M B R E S . 

Pata tas — guisan tes — repollo -
— coliflor — apio — pep inos -
a lcachofas — judías . 

A S A D O . 

Vaca — ca rne ro — te rne ra — pavo 
— pollo — pato si lvestre. 

A S A D O E N P A R R I L L A S . 

Perdiz — codorniz . 

P R I N C I P I O S . 

Sardinas — anchoas — patas de 
pue rco t ru fadas —bi f tec c o n p a -

E N T R E E S . 

Sard ines — anchovies — truffled 
pigs ' feet — beefsteak and pota-

toes — plain chops — 'broiled 
k idneys — fr icassee with aspara-
gus — calf 's head wi th oil and 
v i n e g a r — fr ied bra ins — t o n g u e 
wi th peas — calf 's liver roas ted 
— croque t tes — patt ies . 

E G G S . 

Boiled — fr ied — p o a c h e d — o m e -
lette — h a m omele t te — tomato 
omelet te . 

Olives — pickles — m u s h r o o m s — 
capers . 

S W E E T S . 

Guava jelly — prese rves of apple , 
pea r , and plum — m e r i n g u e w i t h 
c r e a m . 

Cakes — cheese . 

B. It s e e m s to me the re is s o m e -
th ing with which to sat isfy the 
appeti te we have . 

2V. Order w h a t you wan t . 
B. I leave this "to your taste. 1 

will take c h a r g e of the w ine and 
desser t . 

iY. That s eems a good idea. 
B. (To the wai ter . ) Bring us 

peach preserves , m a c a r o o n s , a n d 
Roquefor t cheese . 

W. Do you no t w a n t ra is ins , al-
m o n d s , tigs, a n d filberts? 

B. Yes, and b r i n g also the wine-
list. 

W. Here it is. 
B. . (Reading . ) Whi te w ine — 

red w ine — clare t — Burgundy 
— Madeira — sher ry — r u m — 
brandy — Curagoa — Bavarian 

/ bee r — Holland gin . 

N. Br ing m e a sherbe t . 
B. And for me ice c r e a m . 
iY. (To the wai ter . ) Now we 

w a n t coffee and some good 
cigars . 

tatas — chule tas sin a l i ñ o — r í ñ o -
nes a sados 0 " parr i l la — f r i casé 
con e spá r ragos — cabeza de ter-
n e r a con aceite y v inagre — sesos 
fr i tos — l engua con gu i san tes 
— hígado de t e rne ra a s a d o — c r o -
quetas — pasteli l los. 

H L ' E V O S . 

Tibios — fri tos — pasados po r agua 
— tortilla — tortilla de j a m ó n — 
tort i l la de tomate . 

Aceitunas — encur t idos — h o n g o s 
— alcapar ras . 

D U L C E S . 

Jalea de guayaba — conserva de 
m a n z a n a s , ' d e peras , de c i ruelas 
— m e r e n g u e s con c r e m a . 

Tor tas dulces — queso. 

B. Me parece que hay algo con 
que sat isfacer el apeti to que 
t e n e m o s . 

N. Pida Ud. lo que quiera . 
B. Yo dejo eso á su gusto . Yo-

m e e n c a r g a r é de los vinos y de 
los pos t res . 

N. Me parece u n a b u e n a idea . 
B. (Al mozo.) Trá iganos c o m -

pota de du razno , a l m e n d r a d o s , 
v queso Roquefor t . 

M.' ¿No qu ie ren Udes. pasas , a l -
m e n d r a s , higos, y ave l l anas? 

R. Si, y a d e m á s t ra iga la lista de 
los vinos . 

.¥. Aquí es tá . 
B. (Leyendo.) Vino b l a n c o — v i n o 

t into — vino de Burdeos — vino 
de Borgoña — vino de Madera — 
vino de Jerez — rom — a g u a r -
d i e n t e — C u r a z a o — cerveza de 
Baviera — g inebra de Holanda. 

iY. T r á i g a m e u n sorbe te . 
B. Y pa ra mí , he lado de leche . 
iY. (Al mozo.) Ahora q u e r e m o s 

ca fé y u n o s buenos c igar ros . 



B. I think we have dined very 
well. 

IS. (To the waiter.) Bring u s 
ma tches and tooth-picks, and 
the bill also. 

B. Before going, I want to take a 
cup of tea or chocolate. 

JV. I Will take chocolate. Do you 
take lea without mi lk? 

B. Yes, but 1 like it very sweet. 
Be kind enough to hand' me the 
sugar-bowl. 

JV. (To the waiter.) Add this to 
the bill, and take this for vour-
oelf. 

B. Creo que hemos comido muy 
bien. 

N. (Al mozo.) Tráiganos fósfo-
ros y monda-dientes . También 
la cuenta . 

B. Antes de i rnos, yo quiero lo-
mar una taza de le ó de chocolate. 

N. Yo tomaré chocolate. ¿Toma 
lid. el te sin leche? 

B. Si, pero me gusta muy dulce. 
Tenga la bondad de pa sa rme la 
azucarera . 

N. (Al mozo.) Agregue l id. esto 
á la cuenta , y tome para Ud. 

L E S S O N X X I I . 

To be committed to memory. 

Twenty-second lesson. 
The capital (stock in trade). 
The capital (city or town). 
The edge — the court (royal). 
The f r o n t — t h e forehead. 
To translate — t r a n s l a t i n g — t r a n s -

lated. 
I translated — I did t ranslate . 
What are you doing? 
How m a n y t imes have you been 

here ? 
Tha t 1 may have my shirt. 
That we may have our cloaks. 

That 1 might have my sheets . 
That you might not have the l inen . 

T h a t thou mightest not have had 
raspberr ies . 

I am a Spaniard. 
Thou art a F renchman . 
He is a German. 
We are Italians. 
You are Engl ishmen. 
They are Por tuguese (m.). 
They are Por tuguese (f.). 
It ra ins the s ame on the field of 

the just, as on that of the un-
jus t . 

What do you say? 
What is the use o'f that ? 
1 am at your disposal. 
1 should have liked to do more. 
You are really very kind. 
Nothing is t ruer . 
It is an unheard of thing 1 
He is very unfor tuna te . 
I am very glad to see you. 
He has distinguished himself very 

m u c h . 

Lección vigésima segunda . 
El capital. 
La capital. 
El corte — la corte. 
El f rente — la frente. 
Traducir — traduciendo — t radu-

cido. 
Yo traducía — vo t raduje . 
¿Qué está üd. haciendo? 
¿Cuántas veces ha estado Ud. aqu í? 

Que yo tenga mi camisa . 
Que nosotros t engamos nues t ras 

capas. 
Que yo tuviera mis sábanas . 
Que vosotros no tuvierais la ropa 

blanca. 
Que tú no hubieras tenido f ram-

buesas. 
Yo soy español. 
Tú eres f rancés . 
Él es a lemán. 
Nosotros somos italianos. 
Vosotros sois ingleses. 
Ellos son portugueses. 
Ellas son por tuguesas . 
Lo mismo llueve en el campo del 

justo que en el del pecador. 

¿ Qué dice Ud. ? 
¿ De que sirve eso? 
Me pongo á las órdenes de Ud. 
Hubiera quer ido hacer más . 
Es Ud. har to bondadoso. 
Nada hay más cierto. 
¡Es cosa*inaudita! 
Es muy desgraciado. 
Estoy muy contento de ver á Ud. 
El se ha distinguido muchís imo. 



I am very sorry for it. 
You have been mis taken . 
To get up . 
Why do you not get u p ? 
1 have a c c u s t o m e d my chi ldren to 

go to bed early. 
I was a c c u s t o m e d to r i se a t six 

o 'clock. 
What I know. 
Notwi ths tanding all th is . 
Without your tel l ing me . 
However r ich he may be. 
As soon as possible. 
Do you speak G e r m a n ? 
We speak Span i sh . 
Does he w a n t an i n k s t a n d ? 
Quickly — slowly. 
Have you a n y t h i n g ? 
No, S i r ; I Have no th ing . 
I give no th ing . 
W e have to buy some peaches . 

W e a re to receive m o n e y . 
Have you read the newspape r s? 
Have you looked for a s h o e m a k e i ? 
Have you received your let ters ? 
Have you received them toge-

t h e r ? 
I have received them with my 

fa the r ' s . 
Mine. 
Thine. 
Our or ou r s . 

Yes, Sir, I l ike her very m u c h . 
I wan t to speak to t h e m . 
Ball — ball. 
They play with a ball. 
To play ball. 
Mr. and Mrs. B.. gave a ball yester-

dav. 
B a n k . 
The bank of the Mississippi. 
Savings-bank. 
T h e Bank of England . 
The bar of a po r t . 
The bar o fMaraca ibo . 
W e a re intended for the bar. 

Lo siento m u c h o . 
Ud. se h a e n g a ñ a d o . 
Levantarse . 
¿ P o r q u é no se levanta Ud.? 
Yo he a c o s t u m b r a d o ¿i mis n iños 

á acos tarse t emprano . 
Yo estaba a c o s t u m b r a d o á levan-

t a rme á l a s seis. 
Lo que yo sé . 
Sin emba rgo de todo esto. 
Sin que Ud. me lo diga. 
Por r ico que sea. . 
Cuanto an tes . 
¿ Habla Ud. a l eman ? 
Nosotros hab lamos español . 
¿Necesi ta él u n t i n t e ro? 
Ligero — despacio. 
¿Tiene Ud. a lgo? 
No, S e ñ o r ; no tengo n a d a . 
Yo no doy n a d a . 
Tenemos que c o m p r a r m e l o c o t o -

nes ó duraznos . 
Hemos de recibi r d inero . 
¿ Ha leído Ud. los pe r iód icos? 
¿Ha buscado Ud. u n zapa t e ro? 
¿Ha recibido Ud. sus c a r t a s ? 
¿ Las h a recibido Ud. j u n t a s ? 

Las he recibido con las de mi 
p a d r e . 

El mío . 
El tuyo. 
Nues t ro , n u e s t r a — nues t ros , nues-

t ras . 
Sí, Señor , la quiero mucho . 
Quiero hab la r les . 
Bola — baile. 
J u e g a n con u n a bola. 
J u g a r á la pelota. 
El s e ñ o r y la s eño ra B. d ieron u n 

baile ayer . 
Banco. 
Las orillas del Misisipí. 
Caja de ahorros . 
El Banco de Ingla terra . 
La barra de un puer lo . 
La barra de Macaraibo. 
Es tamos des t inados al foro. 

W h e r e is the bar of this door ? 

An i ron bar. 
The bark of a t r ee . 
The bark or ba rk ing of a dog. 
That bark is u n d e r full sail. 
That flower is beau t i fu l . 
A bare l of flour. 
I read the play-6i7/. 
D o

1
y , ? u

i , w a n t y ° u r monev in bank-
bills ? 

I have a foreign bill to exchange . 

He always pays h i s bills. 
Bills payable. 
Bills rece ivable . 
A bill of lading. 
Bill of fare (of a res tauran t ) . 
Bill of a b i rd . 
Comma 
Semicolon • 
Colon ! 
Period or full stop ] 
In ter rogat ion point ? 
Exclamat ion point ! 
Dash _ 
Hyphen 
Apost rophe ' 
Diaeresis 
Index or h a n d ¡ ¡ ¿ i f " 
Quotation " '" 
Pa rag raph ^ 
Section § 
Pa ren thes i s () 
Brackets [ j 

Brace 

Asterisk 
Obelisk 
Caret f 

A 

¿ D ó n d e es tá la tranca de e s t a 
pue r t a? 

Una barra de h ie r ro . 
La corteza de un á rbo l . 
El ladrido de un perro . 
Esa barca va á todo vela. 
Esa flor es preciosa. 
Un bar r i l de harina. 
Yo leí el cartel. 
¿Qu ie r e Ud su dinero en billetes 

de b a n c o ? 
Tengo u n a letra sobre el ex t ran-

j e r o que cambia r . 
El paga s i empre sus cuentas. 
Obligaciones á p a g a r . 
Obligaciones á rec ibi r . 
Un conocimiento. 
La lista de platos (en u n a fonda). 
t i pico de un pá j a ro . 
Coma 
Punto y coma • 
Dos pun tos • 
P u n t o final 
In te r rogac ión ¿? 
Admirac ión ¡¡ 
Guión _L 
Guión, de división 
Apóstrofo ' 
Diéresis 
Manecilla S I ? 3 

Cita " " 
Pár ra fo 
Sección § 
Paréntes is () 
Corchetes [] 

Corchetes ó llave 

Asterisco 
Obelisco 
Llamada 

f 
A 

Reading Exercise . 

The Archbisuop and the Student. 
At the t ime when those (States) 

which a re to-day South American 

El Arzobispo y el Estudiante. 
En t iempo en que las que son 

hoy repúbl icas sud-amer icanas 



republ ics , were colonies of Spain, 
and when the semina r i e s we re the 
best colleges for the ins t ruct ion of 
the youth of those days, t h e r e took 
p lace in one of these ins t i tu t ions 
t h e following scene : — 

It was the cus tom to m a k e an 
inspect ion every m o n t h of all the 
s tuden ts ' r o o m s , and also of their 
wa rd robes , t r u n k s , etc. The ob-
jec t of this examinat ion w a s to see 
if they had books of i m m o r a l lit-
e r a t u r e , cigars, or any th ing that 
w a s aga ins t the ru les of the semi-
na ry . 

Said inspect ions were made 
somet imes by the a rchb i shop of 
the diocese h imse l f . On o n e of 
these occas ions , it was m a d e by 
a n old pr ies t , very respec tab le , as 
well for his wisdom and ta lents , 
a s for his re l ig ious and mora l qual-
ities. This pre la te was called 
Archbishop L. 

Whi le inspec t ing one of the 
r o o m s , he approached a table, 
where his a t tent ion was a r res ted 
by a b l ank book, on the outs ide 
of which was wr i t t en , " N o t e s of 
all the ex t raord inary th ings tha t I 
have seen in my life^ and my opin-
i o n s r ega rd ing t h e m . " Great was 
t h e curiosi ty of the a rchb i shop to 
see the con ten t s of that note-book, 
a n d to k n o w wha t were the ex-
t r ao rd ina ry th ings t h a t the stu-
d e n t h a d seen , and also w h a t we re 
his opinions . The lad showed 
m u c h uneas iness when h e saw His 
Grace wi lh the note-book in his 
h a n d , so that the Archbishop felt a 
still greater desire to see it. There-
fore, h e opened i t , and read in 
si lence several pages, the con ten t s 
of which have never been k n o w n , 
a n d cont inued until h e r eached 
s o m e l i n e s w h i c h read as follows:— 

" The mos t foolish m a n that I 

e r an co lon iasde España , y que los 
s emina r io s e ran los mejores cole-
gios p a r a la ins t rucc ión de los 
jóvenes de en tonces , tuvo lugar 
en una de es tas inst i tuciones la 
s iguiente e s c e n a : — 

Era cos ' .umbre pasa r todos los 
meses u n a revista de inspección á 
todoslos cuar tos de los es tudiantes , 
lo m i s m o que á sus escapara tes , 
baúles , etc. El objeto de es ta r e -
vista e r a ver si tenían libros de 
l i te ra tura inmora l , c igar ros , ó algo 
que estuviese contra las reglas del 
seminar io . 

Dichas revis tas las pasaba a lgu-
nas veces el Arzobispo de la dióce-
sis, en pe r sona . En u n a de es tas 
ocas iones , l ahac ía un sacerdote an -
c i a n o , s u m a m e n t e respe table , tan to 
por su sab idur ía y talentos," como 
por sus cual idades rel igiosas y mo-
rales. Este pre lado se l l amaba el 
Arzobispo L. 

Es tando inspecc ionando u n o de 
los cuar tos , se aproximó á u n a 
mesa donde le l lamó la atención 
un cuade rno , en cuya par te de 
a fuera decía, " A p u n t e s de todas 
las :osas ex t raord inar ias q u e he 
visto e n mi vida y de mis opiniones 
con respec to á e l las ." Mucha fué 
la cur ios idad que tuvo el Señor 
Arzobispo de ver el contenido de 
aquel c u a d e r n o , y de saber qué 
eran las cosas ex t raord inar ias que 
había visto el es tud ian te , y t a m -
bién cua les e ran sus opin iones . El 
joven most ró m u c h a inquie tud 
c u a n d o vió á Su Señoría con el 
cuade rno en la m a n o , por lo que 
el Arzobispo tuvo m á s deseos toda-
vía de verlo. Así pues , lo abr ió , 
y levó en s i lencio var ias pág inas , 
cuyo contenido n u n c a se ha sabido, 
y con t inuó has ta q u e llegó á u n o s 
renglones que decian a s í : — 

" E l h o m b r e m á s tonto que he 

have ever known in this world is 
His Grace, the m o s t I l lustr ious 
Archbishop L." 

The prela te raised his eyes, put 
h i s spectacles 011 his lo rehead , and , 
gazing calmly at the s tudent , said :' 
" I am no t of Ihe s a m e opinion, 
Mr. S tuden t . " To w h i c h the la t ter 
repl ied : — 

" Y o u r Grace h a s t aught m e to 
tell the t ru th , and therefore I sav 
that wha t you see wri t ten there is 
m y mos t p rofound convict ion. 

" T h e n give your proofs for this 
a s se r t i on , " said the Archbishop. To 
which Ihe s tuden t answered : — 

"Does Your Grace r e m e m b e r that 
two years ago an Italian presented 
himself he re , a seller ol plaster 
images , and w h o did not have the 
appea rence of a very hones t m a n ; 
and he talked to you a g rea t deal 
about ar t , picture's, s ta tues , and 
saints , and you b e c a m e so en lhus i -
aslic that you gave him $2 ,000 in 
gold, in o rder that he m i g h t leave 
ofi sell ing images , and r e t u r n to 
Italy to buy some holy images for 
the Ca lhedra l ; and all th is with-
out secur i t ies , and wi thout having 
the sl ightest idea who this Italian 
v \ a s?" 

Tiie Archbishop r e m a i n e d p e n -
sive for a m o m e n t , and then said : 
"Yes , I r e m e m b e r . 

"Wel l , this is the motive for mv 
asser t ion , and the reason why 1 
have wr i t t en these l ines in my 
no te -book , " con t inued the s tu -
dent ; 

The Archbishop, a f te r a mo-
ment ' s medi ta t ion , said : "Bui 
suppose the I ta l ian should r e tu rn 
t o -mor row wilh the s t a tues of Ihe 
sa ints . 

" T h e n , " replied the s luden t , "1 
will e rase your n a m e , and put in 
that of the Italian. 

conocido en este m u n d o es Su Se-
ñor ía I lus t r í s ima el Arzobispo L." 

El prelado levanló la vista, se 
puso los an teo jos sobre la f r en te y 
mi rando con c a l m a al e s tud ian ié ' 
le dijo : " N o soy de la m i s m a 
opinión, s e ñ o r e s tud ian te . " \ lo 
que éste replicó : — 

" S u Señor ía me h a enseñado á 
decir la verdad, y por eso digo que 
l o q u e Ud. ve ahí escri to es mi m á s 
p ro funda convicción. 

" E n t o n c e s dé Ud. las p r u e b a s de 
esa a se rc ión , " dijo el Arzobispo. 
Alo que el estudian te r e spond ió : — 

" ¿ Recuerda Su Señor ía que h a c e 
dos anos se presentó aquí un ilaiia-
no vendedor de imágenes de veso, 
y que no tenía apar ienc ias de 
h o m b r e muy de b i e n ; y le habló á 
Ud. m u c h o de a r tes , de cuadros , de 
es ta tuas , y de santos , y L'd. se en-
tusiasmó tanto que le dió A 2,000 
en oro, para que se de ja ra de vender 
m u ñ e c o s , y r e g r e s a r a á l t a l i a á c o m -
prar le u n o s san tos para la Catedral ; 
y todo esto sin segur idades , y sin' 
tener la menor idea de quien f u e r a 
el tal i ta l iano?" 

El Arzobispo se quedó u n r a t o 
pensat ivo, y luego dijo : "S í , lo 
r ecuerdo . " 

" P u e s , ese es el motivo de mi 
aserc ión , y la razón por que he es-
crito esos r eng lones en mi c u a -
derno de apun tes , "con t inuó el estu-
dian te. 

El Arzobispo, después de u n rato 
de medi tación, d i j o : " P e r o supon-
gamos que el i taliano volviera m a 
nana con los san tos . 

" E n t o n c e s , " replicó el e s tud ian-
te, " b o r r o el n o m b r e de Ud y 
pongo el del i t a l i ano ." 



T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . 

Correspondence — Letters. 
Mr. H. (To his clerk.) Let us 

w r i t e ; the s t e a m e r sails to-day. 

Cerk. W h a t k ind of let ters do 
you wish to wr i te? 

Mr. H. Commerc ia l cor respon-
dence , two notes , a postal , card , 
and three confidential let ters. 

•C. Here is the paper for the bus i -
ness let ters . 

Mr. H. Wri te the h e a d i n g , and 
pu t the da le . Wr i the w h a t I a m 
going to dictate to you. 

C. It is done . 
Mr. H. Leave a t the bottom a 

smal l space on the left h a n d , for 
the s igna tu re . 

•C. How shal l I direct the envelope? 
Mr. H. C. B., ca re of F. H., Val-

para iso , Chili. 
-C. I a m wai l ing for you to dic-

tate the o the r . 
31r. H. Begin t h e n : "My dear S i r , " 

— no , "My es teemed f r i e n d . " 

C. Shall I leave a n a r r o w or a 
wide b l a n k ? 

Mr. H. Wide ; because it is to a 
very respec tab le gen t l eman that 
I a m wr i t ing . 

C. W h a t sha l l I put a t the end of 
the le t te r? 

Mr. H. Pu t t h e init ials Q. B. S. 
M., w h i c h , a s you know, m e a n 

__ w h o kiss your hand (in Spanish) . 
C. Be k ind e n o u g h to sign on 

this l ine . 
Mr. H. Here you have the m u c i -

lage and the wafe r s for these 
two notes . I w a n t you to seal 
this no te with seal ing-wax, and 
seal with my cres t . 

€ . Will you not answer to-day 

T r a n s í a t e i n t o E n g l i s h . 

Correspondencia — Carlas. 
Señor II. (Á su escr ibiente . ) Va-

m o s á escr ib i r ; hoy se va el 
vapor . 

Escribiente. ¿Qué clase de car tas 
quiere Ud. escr ib i r? 

Se. II. Correspondencia comercia l , 
dos esque las , una la r je tapos ta l ,y 
t res car tas confidenciales. 

E. Aquí está el papel pa ra las 
car tas de negocios. 

Sr. H. Haga el encabezamien to , 
y p o n g a la fecha. Escriba lo 
q u e le voy á dictar . 

E. Ya está. 
Sr. II. Deje ü d . al pie un peque-

ño espacio al lado izquierdo, pa ra 
la firma. 

E. ¿Cómo debo dirigir el sob re? 
Sr. II. C. B., r e comendada á F 

H., Valparaíso, Chile. 
E. Estoy e spe rando que dicte ü d . 

la o t r a . 
Sr. II. Pr incipie p u e s : "Muy Se-

ñor m í o , " — ó no, "Mi es t imado 
a m i g o . " 

E. ¿Dejo m u c h o ó poco blanco ? 

Sr. H. Mucho; pues e s á un caba-
llero muy respetable á quien es-
cribo. 

E. ¿ Qué debo pone r al fin de la 
c a r t a ? 

Sr. ti. P ó n g a l a s in i c i a l e sQ.B .S .M. , 
que , como ü d . sabe , s igni f ican , 
que besa sus m a n o s (en español) . 

E. Tenga la bondad de firmar en 
este r eng lón . 

Sr. H. Aquí t iene Ud. la g o m a y 
las ob leas para esas dos esquelas , 
es te billete qu iero q u e lo c ierre 
con lacre , y le p o n g a mi sello con 
mis a r m a s . 

E. ¿No contes ta Ud. hoy la ú l t ima 

t h e last received f r o m Mr. Luis 
Gonzalez ? 

Mr. II. Yes ; and also that f rom 
Mr. Salvador Diaz. 

C. Be k ind e n o u g h to wait a m o -
m e n t ; I have m a d e a blot. 

Mr. H. Here is the e ra se r . W h e r e 
is the blot t ing-paper? 

€ . In the middle d r a w e r , wi th the 
s and . 

Mr. H. This pen does not seem 
very good to m e ; it spa t te rs the 
pape r . Take this s tee l -pen; 
they don ' t use goose-quil ls now. 

C. But I c anno t use any o the r . 
Let m e m e n d it wi th my p e n -
knife . 

Mr. II. Try t h i s ; it s eems to m e 
you will wr i te bet ter wi th lhat . 

C. It is not the p e n ; it 's the ink 
lha t is mouldy . 

Mr. II. Then p o u r a little wa te r 
into the i n k s t a n d . 

C. Have the k indnes s to h a n d m e 
the p a p e r - c u l t e r ; it is next lhat 
paper -weight . 

Mr. H. But you had bet ter take a 
smal l shee t ; there is no need to 
cut this one. 

C. Now, I believe, the only th ing 
want ing is to pu t on the postage 
s t a m p s . 

Mr. H. This le t ter s e e m s double 
weight . 

C. I will w e i g h it in the letter-
scales . It r e q u i r e s double post-
age . 

Mr. II. At w h a t t i m e does the 
mai l go? 

C. At six; but the pos tman told 
m e lhat il 's well to put the let-
ters in the le l te r -box an h o u r 
be fo rehand . It is five o 'clock. 

Mr. H. Then , go quickly. There 
i s no t ime to lose. 

rec ib ida de don Luis González ? 

Sr. II. S í ; y t ambién la del s e ñ o r 
don Salvador Díaz. 

E. T e n g a la bondad de e spe ra r 
u n m o m e n t o ; he dejado caer un 
bor rón . 

Sr. / / . Aquí tiene Ud. el r a spador . 
¿ D ó n d e es tá el papel secan te? 

E. En la gaveta de e n medio , 
j u n t o con la areni l la . 

Sr. II. Esa p l u m a no me pa rece 
muy b u e n a ; salpica el papel . 
Tome es ta de acero. Ya 110 se 
usan las p l u m a s de g a n s o . 

E. Pero yo no puedo usa r o t ras . 
Dé jeme t a ja r l a con mi cor ta-
p l u m a s . 

Sr. H. P r u e b e es ta . Me pa rece 
que con esa escr ibirá m e j o r . 

E. No es la p l u m a , es ía tinta 
que es tá e n m o h e c i d a . 

Sr. H. En tonces eche un poco de 
agua en el t inlero. 

E. Tenga la b o n d a d de p a s a r m e 
el cor ta-papel , que está j u n t o á 
aque l pisa-papel . 

Sr.II. Pero me jo r es que tome u n 
pliego p e q u e ñ o ; no hay necesi -
dad de cor ta r este. 

E. Ahora , creo que lo ún ico que 
nos falla es pone r los sellos de 
cor reo . 

Sr. II. Esta ca r t a m e pa rece doble. 

E. Voy á pesar la en la balanza. 
Necesita doble f r a n q u e o . 

Sr. H. ¿ Á qué h o r a se va el co-
r reo ? 

E. Á las s e i s ; pero el ca r t e ro m e 
h a dicho que es bueno pone r las 
car tas en el buzón u n a h o r a 
an t e s . Son las cinco. 

Sr. II. Vaya ü d . , pues , l igero. No 
hay t iempo que perder . 



L E S S O N X X I I I . 

To be committed to memory. 

Twentv-third lesson. 
To afflict — affl icted. 
Before pay ing . 
In order to sell well. 
Without seeing. 
Between you and me. 
According to appearances . 
Until next week. 
Have you seen your f r iend? 
I have* m a d e up my mind to do 

this. 
Not yet. 
Very soon. 
To r ide (a horse , etc.). 
To drive (or to take a drive). 
1 will take a ride in the park . 
To have jus t . 
I have jus t come . 
He h a s ju s t seen his n e p h e w . 
We have jus t breakfasted. 
Before h i m . 
Against that wall. 
Near my g a r d e n . 
It ra ins very ha rd . 
It thunders "there all the- t ime. 
It is freezing — it is snowing. 
That happens very often. 
It is proper to do ihat . 
It is enough wi th this. 
I t s e e m s late. 
It pleases me much . 
He was very sorry not to see you. 
You mus t lie s i lent . 
What has happened? 
Nothing has happened. 
It has pleased me very m u c h . 
Is it too cold to-day ? 
Much money is needed to do wha t 

we wan t . 

Lección vigésima-tercera. 
Afligir — afligido (f. da). 
Antes de pagar . 
Para vender bien. 
Sin ver. 
Entre Ud. y yo. 
Según las apariencias. 
Hasta la s emana que viene. 
¿Ha visto Ud. á su amigo? 
Yo me he resuelto á hacer esto. 

Todavía no. 
Muy pronto . 
Montar á caballo. 
Andar en coche. 
Voy á pasear á caballo en el p a r q u e . 
Acabar de. 
Acabo de venir . 
Acaba de ver á su sobrino. 
Acabamos de a lmorzar . 
Antes que él. 
Contra aquélla pared. 
Cerca de mi j a rd ín . 
Llueve mucho . 
Allá t ruena s iempre. 
Hiela— está nevando. 
Eso sucede f r ecuen temente . 
Conviene hacer aquello. 
Basta con esto. 
Parece tarde. 
Me gusta mucho . 
El sintió mucho no ver á Ud. 
Ud. t iene que cal larse. 
¿Qué ha sucedido? 
No ha sucedido nada. 
Me ha gustado muchís imo. 
¿Hace demasiado líío boy? 
Se necesita mucho dinero para 

hacer lo que queremos . 

It begins to snow. 
It is of no consequence . 
It was not worih while to see it. 
Did you succeed in l ea rn ing what 

you s tudied? 
Much time is wanted . 
Speak low.-
He was speaking a loud. 
How much do I owe you? 
You owe me nothing" 
Since I was in California. 
I say good-by to you unt i l to-

morrow. 
Do you wish to eat any th ing? 
The ha t — the hat ter . 
The shoe — the s h o e m a k e r . 
Much money. 
I have money enough . 
He has a good deal of money. 
Of whom did you buy tha t? 
I met several g e n t l e m e n . 
I go t h e r e somet imes , 
l ie has been here twice. 
I went there only once . 
I have read this lesson twenty 

t imes. 
The man to whom I spoke. 
The lady who spoke to you. 
I a m looking for the person for 

w h o m you look. 
Who is the geui leman w h o has 

just spoken to y o u ? 
What is the n e w s ? 
I do not know anyth ing . 
I have to buy a bit for my horse . 

Give me a bit. 
These shoes do not h u r t me a bit. 

He did not know how to play 
cards. 

1 called on h i m ; but as h e was not 
at home , 1 left my card. 

By and by — by the' by. 
That was a famous case. 
In case she comes, let me know. 
A shaving case. 
He is a hard case. 

Principia á nevar. 
No importa . 
No valía la pena de verlo. 
¿ Logró Ud. aprender lo que eslu-
^ diaba? 
Se necesita mucho t iempo. 
Hable en voz baja. 
Él estaba hablando alto. 
¿ Cuánto le debo á U d . ? 
Ud. no me debe nada. 
Desde que estuve en California. 
Yo le digo á Ud. adiós hasta ma-

ñ a n a . 
¿Quiere Ud. comer algo? 
El sombrero — el sombrerero . 
El zapato — el zapatero. 
Mucho dinero . 
Tengo bastante dinero. 
Él tiene muchís imo dinero. 
¿Á quien compró Ud. aquéllo ? 
Encontré á varios caballeros. 
Voy allá a lgunas veces. 
Ha estado aquí dos veces. 
Yo fui allá sólo una vez. 
He leído esta lección veinte veces.. 

El hombre á quien hablé . 
La señora que habló á Ud. 
Busco á ia persona á quien Ud. 

busca. 
¿Quién es el caballero que acaba 

de hablarle á Ud.? 
¿Qué hay de nuevo? 
Yo no sé* nada . 
Tengo que comprar un freno pa ra 

mi caballo. 
Déme un pedacito. 
Estos zapatos no m e las t iman en 

lo más mínimo. 
Él no sabia jugar á los naipes. 

Yo le visité; pero como él no es-
taba en casa, dejé m i tarjeta. 

Luego — de paso. 
Ese fué un proceso famoso. 
Dado caso que ella venga, avíseme. 
Un estuche de afei tarse. 
Él es un vagabundo. 



Let u s cast lots . 
Joseph is very m u c h cast down. 
This bell was cast i n the t en th cen 

tu ry . 
Casi-iron. 
To cast ofT. 
This knife is cast s teel . 
A fair complexion. 
To play fair. 
I go to the fair. 
This m a n is getting old. 
Where did you get tha t p e n c i l ? 
Tha t is no t the door to get in . 
How are you getting a l o n g ? 
I could not get it into the box. 
Get out of the way. 
1 a m getting ready. 
•Get up; it is verv late. 
Let us get clear of this difficulty. 

R e a d i n g 

Picture of Chrysostomus. 
This body, gen t l emen , that you 

a re r e g a r d i n g wi th sympathiz ing 
•eves, was the deposi tary of a soul 
in which Heaven placed an im-
m e a s u r a b l e port ion of i ts r i ches . 

This is the body, g e n t l e m e n , of 
Chrysos tomus , who stood alone 
in gen ius , a lone in cour tesv , ex-
t r e m e in gent leness , a Phoenix in 
f r i endsh ip , magni f icen t bevond 
m e a s u r e , grave wi thou t p r e s u m p -
t ion , m e r r y wi thout vulgarity a n d 
finally, first in all tha t is good, 
and w i t h o u t a second in every-
t h i n g that is and was u n f o r t u n a t e . 
He loved well , and was a b h o r r e d ; 
h e adored , and was d i sda ined ; h e 
en t rea ted a wild b e a s t ; he impor -
tuned a block of marb le ; chased 
a f te r the w i n d ; cried out to soli-
t u d e ; served ingra t i tude , f rom 
which he received as his r eward , to 
b e c o m e the spoil of death in the 
middle of the course of his life. — 
Don Qu ixo t e -Migue l de Cervantes . 

Echemos suertes. 
José está muy abatido. 

- Esta campana fué fundida en el 
siglo décimo. 

Hierro colado. 
Abandonar — desechar . . 
Este cuchillo es de acero fundido. 
Una tez blanca. 
Jugar limpie. 
Voy á la feria. 
Este h o m b r e va poniéndose viejo. 
¿Dónde consigió Ud. ese lápiz? 
Esa no es la puer ta de entrada. 
¿ Qué tal sigue Ud. ? 
No pude ponerla en el ca jón . 
Quítese de en m e d i o . 
Estoy alistándome. 
Levántese; es muy t a rde . 
Vamos á salir de este a p u r o . 

E x e r c i s e . 

Retrato de Crisòstomo. 
Este cue rpo , señores , que con 

piadosos ojos estáis mi rando , fué 
deposi tar io de u n a a lma en q u i e n 
el cielo puso infini ta pa r t e de sus 
r iquezas . 

Ese es el cuerpo , señores , de Cri-
sòs tomo, que fué ún ico en el i n -
genio, solo en la cor tes ia , ex-
t r emo en la genti leza, fénix en la 
amis tad , magnif ico sin tasa, g rave 
sin p r e s u n c i ó n , a legre sin ba j eza ; 
y finalmente p r imero en todo lo 
que es s e r bueno , y sin s egundo en 
todo lo q u e es y fué desd ichado . 

Quiso b i en , fué abor rec ido ; ado-
ró, f u é d e s d e ñ a d o ; rogó á u n a 
fiera; i m p o r t u n ó á u n m á r m o l ; 
corr ió t ras el v ien to ; dió voces á l a 
soledad ; sirvió á la ingra t i tud , de 
qu ien alcanzó po r p remio se r des-
pojo de la m u e r t e en la mi tad de 
la c a r r e r a de su vida. — Don 
Quijote. — Miguel de Cervantes . 

Description of Martial, an Old and 
Invalid Sailor. 

Martial (he never k n e w his sec-
ond name) , called a m o n g the sail-
ors Half a m a n , had been boat-
swain in dif ferent m e n - o f - w a r dur -
ing forty years . 

At the t ime of m y storv, the 
appea rance of this h e r o of the 
seas was one of the m o s t s ingular 
t h ings that can be conceived. I m -
agine , g e n t l e m e n , an old m a n , 
r a t h e r tall t han shor t , wi th one 
wooden, leg, the left a r m cut off' 
be low the elbow, one eye gone , h i s 
face s eamed by a mul t i tude of 
scars , t raced i r regular ly in all di-
r ec t ions , by host i le w e a p o n s of 
d i f ferent k i n d s , h i s sk in b r o w n 
and t anned l ike that of all old 
sai lors, wi th a hoa r se , hollow, and 
slow voice, tha t was no t l ike that 
of any ra t ional dweller on the 
ma in l and , and you can form an 
idea of this p e r s o n a g e . . . . 

It can be said that his life was 
the his tory of the Spanish navy in 
the las t par t of the pas t cen tu ry 
and the beg inn ing of the p re sen t , 
— a history in whose pages glori-
ousac t i ons a l t e rna te wi th l a m e n t a -
ble mi s fo r tunes . — Nationel Epi-
sodes , Tra fa lga r . — Perez Galdós. 

T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . 
A Café (Coffee-Bouse). 

Is this ihe " Cosmopol i tan C a f é " ? 
Yes, Sir. 
A f r i end of m i n e m a d e an appoin t -

m e n t with me to mee t h im he re , 
in the b i l l ia rd- room. 

Pass t h r o u g h this first sa loon, and 
go in at tha t door to the r igh t . 

Hal lo! Here I a m . 
What do vou t h i n k of th i s café? 

Ought i t to envy the best of i 
Pa r i s ? 

Descripción de Marcial, viejo é 
inválido marinero. 

Marcial ( nunca suposuape l l ido ) , 
l l amado en t r e los m a r i n e r o s Medio 
Hombre , había sido contra-maestre-
en los b a r c o s de gue r r a d u r a n t e 
c u a r e n t a años . 

En la época de mi na r r ac ión , la 
facha de este h é r o e de los m a r e s 
era de lo más s ingular q u e p u e d e 
imag ina r se . F igúrense Udes., se-
ño re s míos, un h o m b r e viejo, m á s 
bien alto que ba jo , con u n a p i e rna 
de palo, el brazo izquierdo cor tado 
á cercén m á s aba jo del codo, u n 
ojo m e n o s , la cara ga raba teada po r 
mul t i tud de chir los en todas di rec-
c ionesv con desorden t razados po r 
a r m a s e n e m i g a s de d i fe ren tes c la-
ses, con la tez m o r e n a y cur t ida 
como la de todos los m a r i n e r o s vie-
jos , con u n a voz ronca , hueca y 
perezosa, que no se parecía á la d e 
n ingún hab i t an te rac iona l de t i e r ra 
firme, y pod rán f o r m a r s e idea de 
este p e r s o n a j e 

Puede dicirse que su vida era la 
h is tor ia de la m a r i n a española u n 
la ú l t ima p a r t e del siglo pasado y 
principios del p re sen te , — his tor ia 
en cuyas pág inas las gloriosas a c -
ciones a l t e r n a n con l a m e n t a b l e s 
desd ichas . — Episodios Naciona-
les , Trafa lgar . — Pérez Galdós . 

T r a n s í a t e • i n t o E n g l i s h . 
Un Café. 

¿ Es este e l " Gafé Cosmopol i tano " ? 
Sí, Señor . 
Un amigo mío m e dió u n a cita 

p a r a e n c o n t r a r n o s aquí , en la 
sala de bi l lares . 

P a s e U d . este p r imer sa lón , y e n t r e 
po r aquel la puer ta á la d e r e c h a . 

¡ Hola! Aquí me t iene Ud. 
¿Qué le pa rece á Ud. este c a f é ? 

¿ T i e n e que envidiarle á l o s m e -
jo re s de P a r í s ? 



Accord ing to w h a t 1 have seen , it 
s eems very good. 

Come wi th m e , that I may show 
all to you. See w h a t ' h a n d -
some m i r r o r s ! 

They a re very fine. I l ike the f r e s -
coes of the ceil ing very much . 

Here you see the r ead ing room, 
where you find the best news-
pape r s of the whole world . 

And what is this small room f o r ? 
It is where the best chess-players 

tha t there a re in the country 
mee t . II' you wish , we can see 

them play a g a m e . 
1 dont ' t unde r s t and m u c h about 

chess . W h a t I play is checke r s 
(draughts) . 

.1 find that a very t i r esome g a m e . 
Well, I cannot even r e m e m b e r the 

n a m e s of (he pieces in chess . 
I t i s very easy. I a m go ing to teach 

them to you on the chess-board : 
k ing , q u e e n , bishop, castle! 

. kn igh t , and pawns . Combin-
ing these pieces well, you give 
check af ter check to llie oppo-
nent , unt i l you check-mate h i m , 
and that is all. 

Well t hen , if all the g a m e is r e -
duced to this , it s eems to m e 
very s imple . 

Look ; we have a great billiard 
player. 

Which one is i t? 
Tha t one who has the cue in h i s 

h a n d ; he who is next the m a r k e r . 
The one w h o is going to play n o w ? 
Yes ; h e has begun now. He has 

made the first c a n n o n . See, h e 
has made 40 points , o n e a f te r 
ano the r . 

And does he play pool also ? 
Also; he is as skilful in the doublet 

as in the mos t difficult c a n n o n s . 

Come a long he r e . now. This is 
the shoot ing gallery. 

Po r lo que he visto, me pa rece muv 
bueno . 

Venga conmigo, pa ra e n s e ñ a r l e 
todo. ¡ Mire qué h e r m o s o s espe-
j o s ! 

Son muy b u e n o s . Me gus tan m u -
cho los f rescos de los lechos. 

Aquí t iene Ud. el salón de lec tura , 
donde s e e n c u e n t r a n los me jo re s 
periódicos de todo el m u n d o . 

/ . Y p a r a qué es este sa lonc i to? 
Es donde se r e ú n e n los m e j o r e s 

j u g a d o r e s de a jedrez que hay en 
el país. Si ü d . quiere , podemos 

^ ver les j u g a r una par t ida . 
Yo no soy muy en tend ido en el 

a jedrez. Lo 'que yo juego es 
. d a m a s . [fastidioso. 

A mi me parece ese j uego muy 
Pues, yo no puedo a c o r d a r m e ni del 

n o m b r e de las piezas del a j ed rez . 
Es m u y fácil. Voy á enseñárse las 

en este tablero : rey, r e ina , a r -
fil, torre , caballo, v peones . 
Combinando bien es tas piezas, 
se le da j a q u e t ras j a q u e al con-
trar io , has ta que se le da j a q u e 
ma te , y e s o es todo. 

P u e s en tonces , si á eso sólo se r e -
duce ese juego , m e p a r e c e s e n -
cil l ís imo. 

Vea l i d . ; aquí t e n e m o s un g r a n 
j u g a d o r de billar. 

¿Cuá l e s? 
Aquel que t iene el taco 'en la 

u i a n o ; el que está jun to al co ime. 
¿ Ese que va á j u g a r a h o r a ? 
Sí, Señor ; ya principió. Ya hizo 

la p r i m e r a c a r a m b o l a . Vea , 
h a hecho 40 tantos, seguidos . 

¿ Y j u e g a gue r r a t ambién ? 
T a m b i é n ; e s tan en tend ido en el 

doblete como en las m á s difí-
ciles ca r ambo la s . 

Venga por aquí , a h o r a . Este es el 
t i ro al b lanco. 

Let u s try some shots . 
i.To the boy.) Give m e a pistol. 
And a rifle for me . 
We haven ' t done so badlv. 
This o t h e r hal l is the gvninas ium. 
The re is every k ind o f ' gymnas t i c 

appara tus he r e . 
It is very complete. [ t h in» 
I see that in this café there is every-
Y e s ; this is not only a café, bu t a 

place to spen da p l ea san t t i m e 
in , and a m u s e one ' s self . 

And is it m u c h f r e q u e n t e d ? 
The choicest youth of the city 

c o m e h e r e , a m o n g them, literary 
m e n , art is ts , and very good pian-
ists . 

Some o n e is t ak ing a seat t he re a t 
the piano. 

That is Mr. M., a g rea t mus ic i an . 
Hear how well he in t e rp re t s the 
German mus ic . 

And do you l ike German m u s i c ? 
1 l ike . i t very m u c h ; bu t I p r e f e r 

I ta l ian mus ic . 
But up to this t ime we have not 

done the ma in th ing , which to 
take coffee . 

You a re r ight . Let u s sit down 
n e a r the window, to be where it 
is cool. 

The re is a little r o u n d table with 
two cha i r s by it . 

Wa i t e r ! Bring us two cups of 
t h e bes t Mocha coffee, and two 
glasses of an iseed . 

Do you not w a n t to s m o k e ? 
Bring us two Havana c igars . 
Here they a r e ; the ma tch-box is 

by y o u r side. 
Br ing us now the even ing papers . 

Here they a re . What more can I 
do for you? 

Noth ing else n o w . Here, pay the 
cashier , and k e e p the c h a n g e . 

Thank you. 

Vamos á h a c e r u n o s tiros. 
(Al muchacho . ) Déme u n a pis to la . 
V a mí, un rifle. 
No lo h e m o s hecho tan mal . 
Este otro salón es el g imnas io 
Aquí hay toda clase de apara tos 

gimnást icos . 
Es muy comple to . 
Veo q u e en este café hay de todo, 
bi, Seño r ; este n o e s s o l a m e n t e un 

cale, s ino un lugar pa ra p a s a r 
buenos ra tos y divert i rse . 

¿ Y e s muy f r ecuen t ado? 
La j uven tud m á s escogida de la 

c iudad viene aquí , en t re los 
cuales hay l i teratos, ar t i s tas y 
muy b u e n o s pianis tas . 

Allí se s ienta u n o al p i ano . 

Ese es el señor M., un g ran m ú -
sico. Oiga üd . qué b ien i n t e r -
pre ta la m ú s i c a a l emana . 

¿Y áUd. le gusta la m ú s i c a a l e m a n a ? 
Me g u s t a m u c h o ; pero pref ie ro 

la i ta l iana . 
Pero has ta a h o r a no h e m o s hecho 

lo pr inc ipa l , que es t o m a r café . 

T iene ü d . razón. Vamos á sen tar -
nos j u n t o á la v e n t a n a , pa ra 
es tar al f resco. 

Allí está una mesita r edonda con 
dos sillas al lado. 

¡Mozo! Trá iganos dos tazas del 
me jo r café de Moka, y dos copi-
t a s de an ise te . 

¿No qu ie ren ü d e s . f u m a r ? 
t r á i g a n o s dos tabacos habanos . 
Aquí es tán ; al lado de Ud. está la 

fos forera . 
Trá iganos a h o r a las per iódicos de 

la tarde . 
Aquí los t iene Ud. ¿En qué m á s 

puedo servirles ? 
Nada m á s por aho ra . Aquí t iene 

Ud.. pague al ca j e ro , y l ome el 
vuelto pa ra Ud. 

Muchas g r ac i a s . 

S. 



L E S S O N X X I V . 

To be committed to memory. 

To die —dy ing — d i e d . 
I die — I died. 
I shall die — I should die. 
That I may die. 
That I might die. 
I have to go out. 
He has to study. 
We have to work 
An old fr iend. 
An old m a n . 
Do you k n o w how to read ? 
1 know how to read and write 
After having done this. 
This house is his (or hers) , 
This garden is his (or hers). 
The F renchman . 
The F renchwoman . 
After having been here . 
After having gone . 
Have you my sister 's wa tch? 
1 have hers"(I have it). 
Have you my brother ' s hat? 

I have his (I have it). 
I have his^ hers , and theirs. 

These things are yours . 
Where do you go? 
I am going home . 
I want to go home . 
At the other side. 
The pencil which I have here . 
That one which you have there . 
For how m u c h did you sell your 

ca r r i age? 
What do you send for? 
I send for some medic ine . 
Do you live to eat? 
No, Sir ; I eat to live. 

Morir — mur iendo — m u e r t o . 
Yo muero — yo moría . 
Yo mori ré — yo morir ía . 
Que yo mue ra . 
Que yo muriese o mur ie ra . 
Tengo que salir. 
Él t iene que es tudiar . 
Tenemos que t r aba j a r . 
Un antiguo amigo. 
Un hombre viejo. 
¿ Sabe Ud. leer ? 
Sé leer y escribir . 
Después de haber hecho esto. 
Esta casa es suya . 
Este j a rd ín es suyo. 
El francés. 
La f rancesa . 
Después de haber estado aquí. 
Después de haberse ido. 

I /.Tiene Ud. el reloj d e m i h e r m a n a ? 
Tengo el de ella (lo tengo). 
¿Tiene Ud. el sombrero de mi he r -

m a n o ? 
Tengo el de él (lo tengo). 
Tengo el de él, el de ella, y el de 

ellos. 
Estas cosas son de Ud. 
¿Á dónde va Ud. ? 
Voy á casa. 
Yo'quiero ir á ca sa . 
Al otro lado. 
El lápiz que tengo aquí. 
Ese que tiene Ud. ahí . 
¿ Por cuán to vendió Ud. su coche ? 

;.Por qué envía Ud.? 
Envío por u n a medic ina . 
¿Vive Ud. para comer? 
No, S e ñ o r ; como para vivir. 

I should not have had these apri-
cots. 

Having or to have pat ience. 
To have pleasure . 
Having had a flower. 
I was p ruden t . 
T h o u wast fai thful . 
He was unfai thful . 
"We were constant . 
You were fr iends. 
They were f r iends . 
Yes, yes,certainly. 
I consen t to i t . 
I give you a great deal of t rouble. 
wha t m u s t I do? 
Speak freely. 
You are going too slowly. 
Go quicker . 
Speak more modestly. 
They a re equally es teemed. 
He is constant ly 'happy. 
The n a m e of Cervantes will last 

forever. 
He is seldom here . 
John plays admirably on the violin. 
Which man speaks "wisely? 
Perform your duty faithfully. 
He observes the laws punctual ly . 
Come directly. 
He came suddenly. 
To be a n g r y . • 
I a m very angry with you. 
l t a k e charge of your business. 
All I have is at your service. 

What shall I do? 
Will you take a glass of beer? 

A looking-glas 
A magnifying glass. 
He has an hour glass. 

That place is a good way f r o m 
here . 

It is as good as done. 
I speak in good earnest. 
Next year 1 go for good. 

Yo no hubiera tenido estos albari-
coques. 

De tener o á tener paciencia. 
Por tener placer. 
Habiendo tenido una flor. 
Yo luí p ruden te . 
Tú fuiste fiel. 
El fué infiel . 
Nosotros fuimos constantes 
Vosotros fuisteis amigos. 
Ellos fueron imprudentes . 
Sí, si, por cierto. 
Consiento en ello. 
Doy á Ud. demasiada molest ia . 
¿ Qué es necesario que h a g a ? 
Hable con f ranqueza . 
Ud. va demasiado despacio. 
Vaya m á s ligero. 
Hable m á s modes tamente . 
Son igualmente es t imados. 
Él está cons tan temente con ten to . 
El nombre de Cervantes vivirá 

e t e rnamente . 
El está aquí ra ras veces. 
Juan tocaadmirablementeelvioh 'n . 
¿Qué hombre habla s a b i a m e n t e ? 
Cumpla fielmente su deber . 
Él obsérvalas leyes pun tua lmen te . 
Venga inmedia tamente . 
El vino de repente . 
Estar incomodado. 
Estoy muy incomodado con Ud. 
Yo me encargo de su asunto . 
Todo cuanto tengo está á la dispo-

sición de Ud. 
¿Qué debo h a c e r ? 
Quiere Ud. tomar un vaso de cer-

veza ? 
Un espejo. 
Un vidrio de a u m e n t o . 
Ei t iene un reloj de arena (ampo-

lleta). 
Ese lugar queda bastante lejos de 

aqui . 
Es como si estuviese hecho. 
Yo hablo seriamente. 
El año que viene me voy para no 

volver. 



I go because is it growing late. 

Tha t k ind of ha t is growing very 
fash ionab le . ' 

lie is bet ter , and growing s t ronger . 

I c anno t help it. 
Shall I help you to do that ? 
It was so queer that 1 could not 

help l a u g h i n g . 
Look at th is . 
1 a m looking for a good house . 
Look to your property. 
She is looking very well. 
He looks very much like his brother. 
Look out! you may fall. 

Reading 

The native Country. 
The house where w e were b o m , 

t h e country in which we w e n t to 
school , the "places w h e r e we took 
ou r first steps, tha t t ree w h i c h 
w e saw grow, that m e a d o w w h e r e 
we gathered daisies and v io le ts : 
everyth ing that we hold dea r , and 
tha t we desire so m u c h to see, 
w h e n we a re far awav . 

Oh, ou r native c o u n t r y ! In 
it there a r e such sweet m e m o r i e s . 
It suppor ts our p a r e n t s whi le liv-
ing, or covers t h e m w h e n dead ; 
also the compan ions of ou r g a m e s , 
o u r acqua in t ances : there is heard 
l h a t l a n g u a g e i n which our m o t h e r 
consoled us in our first gr iefs , 
and in which she t a u g h t u s to 
cal l ou r fa ther on ea r ih , as well 
a s that o t h e r Father who is in 
Heaven : the l a n g u a g e in which we 
ut tered for the first t ime the n a m e 
of those who gave us b e i n g ; the 
l anguage in which we received ou r 
first counsels , ou r first ins t ruct ion, 
the first loving word . How nat-
ura l it is to love one ' s country ! 
Also t h e s w a l l o w r e t u r n s toils nes t 

Me voy p o r q u e está haciéndose 
tarde. 

Esa clase de s o m b r e r o se está ha-
ciendo muy de m o d a . 

El es lá m e j o r , y poniéndose m á s 
fue r t e . 

Yo no puedo remediarlo. 
¿ Quiere que lo ayude á h a c e r eso? 
Fué t an r idículo q u e yo no pude 

menos que re i r . 
Mire esto. 
Estoy buscando una b u e n a casa . 
Cuide de sus bienes . 
Ella tiene muy buen semblante. 
Él se parece mucho á su hermano. 
¡ Cuidado! que puede caerse . 

Exercise . 

La Patria. 
La casa donde nac imos , el país 

donde f u i m o s á la escuela , los lu -
ga re s donde d imos n u e s t r o s pri-
meros pasos, aquel árbol que vimos 
crecer , aque l p rado donde cogía-
m o s margar i t a sy violetas: ¡ c u á n t o 
hay de m á s quer ido , y que tanto 
deseamos ver, después que esta-
mos l e jo s ! 

¡ Oh, p a t r i a ! ¡ En ella hay re-
cue rdos t an dulces! E l laa l imenta 
vivos, ó cub re m u e r t o s á nues t ros 
padres ; á los c o m p a ñ e r o s de nues -
t ros j uegos , á nues t ros conoc idos ; 
allí se oye aquel la l engua en la 
cua l nues t r a m a d r e nos consoló 
en nues t ros p r imeros su f r imien-
tos. y en que nos enseñó á l l amar 
á nues t ro p a d r e en la t ierra, corno 
también aquel otro Padre, que está 
en el c ie lo: la l engua en que 
por vez p r imera p r o n u n c i a m o s el 
n o m b r e de los que nos dieron el 
s e r ; l a l e n g u a e n que rec ib í rnos los 
p r imerosconse jos .nu i ' s t r ap r imera 
ins t rucción, las p r imeras pa labras 
amorosas . ¡Cuán na tura l es a m a r 
á la pa t r i a ! También la golon-

f r o m the far-off coun t r i es w h e r e it 
flies to pass the win te r . Never is the 
love of one ' s count ry m o r e deeply 
felt t han w h e n one is obliged to be 
separa ted f r o m it. Has it n e v e r 
h a p p e n e d to you to be foreced to 
be away from your nat ive land , 
a n d a t the s a m e t ime f r o m your 
p a r e n t s ? On r e t u r n i n g , how your 
h e a r t leaped wi th joy, how you 
t r ied to look far a h e a d , to see" as 
soon as possible the tower a n d bel-
fry of t l ie city w h e r e y o u w e r e b o r n ! 

Think of h im who is separa ted 
by m o u n t a i n s , and by seas , w i th -
ou t f ind ing any one known to h i m , 
wi thout ever see ing a f r i end , re la-
t ives, the pr ies t of w h o m we asked 
so many t imes advice, wi thout a t -
t e n d i n g , a t the cal l ing of the bell , 
t h e ne ighbor ing c h u r c h , to s i ng 
h v m n s a n d to pra ise God! 

Oh! how the sight is fixed on 
the m o u n t a i n s , or on the sky, that 
l ies on t h e side of our c o u n t r y ! 
Of how great p r ice all seems, that 
b r ing to us a r e m e m b r a n c e f rom 
i t ! I have felt th i s b i t t e r n e s s ; 
a n d , w h e n wande r ing t h r o u g h the 
s t r e e t s of foreign ci t ies I h e a r d 
s o m e one speak t h e l a n g u a g e of 
m y count ry , my hear t leaped with 
p l ea su re ; "it s eemed to m e I had 
h e a r d my fa ther speak . And 
w h e n , u n d e r the i n f luence of se-
vere c l imates , I saw growing in a 
ga rden a mulber ry , w i th what ten-
de rness I embraced and kissed 
tha t p l an t , which , f o r m i n g long 
a v e n u e s , gives beau ty , a n d r ich-
n e s s to the country of Italy. 

Unhappy is h e w h o , by neces-
sity, h a s to separa te himself f r o m 
h i s c o u n t r y ! If s o m e l i m e you 
m e e t an exile, do no t despise h i m ; 
pity h i m , help h im , m a k e h i m find 
h e r e a n o t h e r count ry , o ther b ro th-

dr ina vuelve á s u n ido , de las 
l e j anas t i e r ras donde el invierno 
pasara . N u n c a se s ien te m á s el 
a m o r á la pa t r i a que cuando se 
es lá obligado á a le jarse de ella. 
¿ N o te h a sucedido a lguna vez 
que h a y a s tenido q u e es tar le jos 
de tu t i e r ra na ta l , y á la vez de tus 
padres ? Al r eg resa r , ¡ cómo se 
sacudía con regoci jo tu co razón! 
¡ cómo t ra tabas de m i r a r hacia ade-
lante , pa ra ver c u a n t o an t e s la 
to r re y el c a m p a n a r i o de la ciudad 
donde* nac is te ! 

¡ P iensa en aquel q u e está sepa-
r a d o por mon tes y por m a r e s , sin 
e n c o n t r a r á sus conocidos, sin ver 
j a m á s á un amigo , á los par ien tes , 
al sacerdote a l cual ped imos t an ta s 
veces conse jos , sin acudir al l l ama-
do de la c a m p a n a á la iglesia ve-
c ina , á can t a r h i m n o s é invocar á 
Dios! 
• ¡ O h ! como se fija la vista sobre 
las m o n t a ñ a s , ó en el cielo, hacia el 
lado de n u e s t r a p a t r i a ! ¡ De qué 
gran precio nos pa rece todo lo que 
nos t r a e u n recuerdo de e l l a ! Yo 
he probado esta a m a r g u r a ; y cuan -
do e r r a n t e po r calles de c iudades 
ex t r an j e r a s o ía á a lguno hab la r el 
id ioma de mi país , se m e sa l taba 
de p lacer el c o r a z ó n ; m e pa rec í a 
que había oído hab la r á ' m i pad re . 
Y s i empre q u e ba jo la in f luenc ia 
de c l imas r igu rosos veía en u n 
j a rd ín c recer u n a m o r e r a , ¡con qué 
terneza abrazaba y besaba aquel la 
p lanta , la cual , f o r m a n d o l a rgas 
aven idas , da belleza y r iqueza á los 
c a m p o s de I t a l i a ! 

¡Infeliz de aquel que , á la fuerza, 
t i ene que sepa ra r se de la pa t r i a ! 
Si a l g u n a vez e n c o n t r a r a s á u n 
des te r rado , no lo desprec ies ; com-
padécelo, socórrelo , haz que en -
cuen t r e aquí o t ra pa t r ia , o t ros h e r -



Translate into Spanish. Trans late into English. 

A Book-Store. 
I w a n t several books to comple te 

my l ib ra ry . 
This is the best place to find all 

tha t you need. 

What good books have y o u ? 
We have the best of everyth ing 

that h a s been publ i shed , in a n -
c ient and mode rn l i t e r a tu r e of 
Spain a n d Spanish-America . 

First of all, I w a n t a good edition 
of Don Quixote. 

Here you have it. Look at the 
i l lu s t r a t ions ; all are s tee l en -
gravings . It is bound in mo-
rocco. 

Put this work on one s ide, to 
speak a f t e rwards abou t the p r in -
cipal th ing , which is the pr ice . 
Have you a good edi t ion of 
Lope de Vega? 

Here is one jus t publ ished by the 
best publ i sh ing h o u s e of Barce-
lona. 

No doubt that is a very beau t i fu l 
edit ion. I l ike the" type very 
m u c h ; it is very well 'printed". 

See, h e r e is oneof Ihe most im-
por tant works of Spanish li tera-
tu re . 

Una Librería. 
Necesito c o m p r a r va r io s l i b rospa ra 

comple ta r mi bibl ioteca. 
Este es el l u g a r m á s á propós i to 

pa ra e n c o n t r a r lodos los q u e 
Ud. neces i te . 

¿ Qué b u e n o s l ibros t iene Ud.? 
T e n e m o s todo lo me jo r que se h a 

escri to, de la l i t e ra tura an t igua 
y m o d e r n a , española é h i spano-
a m e r i c a n a . 

Antes de todo, quiero u n a b u e n a 
edición del Don Qui jote . 

Aquí la t iene Ud. Vea las i lus t ra-
ciones ; todas son g rabadas e n 
acero. La pas ta es de m a r r o -
quí. 

P o n g a esa obra apar te , p a r a h a -
blar después de lo principal , q u e 
es el precio . ¿ Tiene Ud. u n a 
buena edición de Lope de Ve-
g a ? 

Aquí t iene una que acaba de publ i -
ca r la m e j o r casa edi tora de 
Barcelona. 

No hay duda que es u n a edición 
bell ísima. Me gusta m u c h o e l 
t i po ; está muy bien impresa . 

Vea; aquí está u n a de las m á s im-
por tan tes obras de la l i t e ra tu ra 
española . 

Trans la ted f rom the Italian by the 
au tho r , Cottage City, August , 1883. 

manos , p a r a r eponer aquel la p a -
tria que dejó y que tanto a m a b a . 

Nosotros a m a m o s nues t ra p a -
tria ; a m a m o s la Italia, aque l la 
t ierra tan r i s u e ñ a , aquel c l ima 
templado, aquel suelo t an férti l , 
aque l l e n g u a j e tan a rmonioso , ha -
blado por tantos c iudadanos , un i -
dos con noso t ros en el a m o r de la 
pat r ia c o m ú n , en los suf r imien tos* 
en la a legr ía , en la esperanza . 

César Cantú . 
Traduc ido del i tal iano po r e"l a u -

tor, Cottage City, Agosto, 1883. 

ers, lo rep lace tha t count ry t h a t 
he left and that he loved so m u c h . 

We love ou r c o u n t r y ; we love 
Italy, t ha t smi l ing land , t h a t mi ld 
c l imate , t ha t fer t i le soi l , t h a t 
l a n g u a g e so h a r m o n i o u s , spoken 
by so m a n y citizens, uni ted wi th 
us in Ihe love of the c o m m o n 
country in suffer ing, in joy , in 
hope . 

Cesar Cantu . 

AVhat w o r k i s - tha t? 
T h e comedies of Calderon de la 

Barca. 
He is an au thor w h o m 1 a m never 

tired of reading . 
Here you have the w o r k s of Queve-

do, Moratin, I l a r t zenbusch , and 
Zorrilla. 

I will t a k e t h e m a l so . Have you 
the History of Spain , by Don 
Modesto de la F u e n t e ? 

Yes, S i r ; a s also that of Fa the r 
Mariana a n d 'that of Fa the r 
Isla. 

W h a t book is t h i s ? 
T h e crit ical works of L a r r a ; the 

f a m o u s Figaro. 
T will t a k e them without even ask-

ing the pr ice . I wan t them lo 
m a k e me l augh in my m o m e n t s 
of s adnes s . 

Look a t t he se two books tha t you 
m u s t not be w i t h o u t : the faliles 
of I r ia r te , a n d those of Sama-
n iego . 

Add t h e m to the o thers . 
Let u s go on . The speeches of 

Castelar , the prose and verse of 
Gustave Becquer , the Fei joo, 
Fray Gerundio , Gil Bias, 
Ven tu ra de la Vega, Mesonero 
R o m a n o s , the d u k e of Rivas. 

I c anno t res is t the tempta t ion to 
buy so many good things . 

And h o w can you r e m a i n wi thout 
t hese o t h e r s ? 

W h i c h ? 
Look at these book-shelves . Luis 

de Aguilar , Tamayo . 
y f r i end , my greates t desire is 
to buy t h e " b e s t of everyth ing 
you have. 

And I should also have the grea t -
est p leasure in sel l ing to you. 

Yes, but for this a g rea t dea l of 
m o n e y is n e e d e d . 

.But I shal l not ask you very m u c h 
for these books . See a ' c o l l e c -

¿Qué obra es esa ? 
Las comedias de Calderón de la 

Barca . 
Ese es un autor el cual n u n c a m e 

canso de leer . 
Aquí t i ene Ud. las obras de Que-

vedo, Moratín, Har tzenbusch , y 
Zorri l la. 

Las t o m a r é t ambién . ¿ T i e n e Ud . 
la Historia de España , po r don 
Modesto de la Fuen te? 

Sí, s e ñ o r : como también la del 
P a d r e Mariana y la del P a d r e 
Isla. 

¿ Qué libro es és te? 
Las obras cr í t icas de L a r r a ; el 

f amoso Fígaro. 
Las tomaré sin s iquiera p r e g u n t a r 

el p rec io . Las quiero p a r a q u e 
me h a g a n re i r en mis r a lo s de 
t r is teza. 

v e a es tes dos libros que no se debe 
q u e d a r Ud. sin ellos : las fábulas 
de I r ia r te y las de Saman iego : 

Agréguelos Ud. á los ot ros . 
S igamos . Los d iscursos de Caste-

lar, la p rosa y verso de Gustavo 
Becquer , el 'Fei joo, Fray Ge-
rund io , el Gil Blas, Ventura de 
la Vega, Mesonero R o m a n o s , el 
d u q u e de Rivas. 

No puedo resis t i r á la tentación de 
c o m p r a r tanta cosa buena . 

¿Y cómo se va á queda r Ud. sin 
estos otros ? 

¿Cuáles? 
Vea Ud. estos es tan tes . Don Luis 

de Aguilar , T a m a y o . 
Amigo mío , mis mayore s deseos 

son comprar le todo lo m e j o r que 
Ud. t enga . 

Y yo t end r í a t ambién el mayor 
placer en vender le . 

Sí, pero pa ra eso se necesi ta m u -
ch í s imo dinero. 

Pero yo no le pedi ré m u c h o por 
es tas obras . Vea u n a colección 
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tion of the d r a m a s of Eche-
garay . 

I cannot be wi thou t (hem. 
And do you no t take the Na-

tional Episodes of Perez Galdós? 
Put Trafa lgar aside, and a s 1 read 

them I wil l go on taking the 
o thers , vo lume by volume. This 
is enough now. 

See. Venezuela Heroica, by Ed-
ward Illanco, South Amer ican 
a u t h o r . 

1 will take also the work of Blanco. 
I have h e a r d speak of it . 

Have you Friar Luis de Leon, and 
Fr iar Luis de Granada? 

Ves, S i r ; and m a n y o ther f r iars 
who a re n o t called Luis, n o r 
come f rom Leon or Granada. 

Take, then , the w o r k s of Santa 
Teresa de Jesus . 

1 have also tha t learned n u n , to-
ge the r wi lh all the fr iars and 
fa thers , in a c o r n e r of my 
l ibrary . 

And Pereda , and Fe rnán Cabal-
le ro? 

Yes, S i r ; I have Pereda , and also 
that lady with the n a m e of a 
g e n t l e m a n . 

Buy t h e Doloras de Campoamor 
the novels of Fe rnández y Gon-
zález, the Tales ol Trueba , the 
poems of Espronceda . 

For all I see, this bookstore is go-
ing to ru in ine. 

Nothing of the k ind . Here a re 
Menéndez Pelayo, José Navar-
rete , Cánovas. 

E n o u g h , e n o u g h . 
Why, we have hardly begun . Look, 

you have no th ing of Alarcon : 
F rom Madrid to Naples , The 
Three-cornered Hat. This last 
is capable of mak ing an Eng-
l ishman l augh . Also Emilia 
Pardo Buzan, Juan Valera. 

Wilh this I have enough . 

de los d r a m a s de Echegaray . 

No me queda ré sin ellos. 
¿Y no toma Ud. los Episodios 

Nacionales de Pérez Galdós? 
Ponga á Tra fa lgar , y á proporción 

que los vaya leyendo, i r é toman-
do los o t ros t omos . Con esto 
basta por a h o r a . 

Vea, Venezuela Heroica, por Eduar -
do Blanco, a u t o r sud -amer i cano . 

Tomaré también la obra de Blanco. 
He oído hab la r de ella. 

¿Tiene Ud. á Fray Luis de León, 
y á Fray Luis de G r a n a d a ? 

Sí, s e ñ o r ; y m u c h o s oíros frai les 
que ni se l l aman Luis, ni son de 
León ni de Granada . 

Tome entonces las obras de san ta 
Teresa de Jesús . 

También tengo á esa sabia m o n j a , 
con lodos los frai les y pad re s , 
e n u n r incón de mi l ibrer ía . 

¿ Y á Pereda y á F e r n á n Cabal le ro? 

Sí, s e ñ o r ; t engo á Pereda , y t a m -
bién á esa señora con n o m b r e d e 
cabal lero. 

Compre las Doloras de Campoa-
m o r , los novelas de Fe rnández 
y González, los Cuentos de True-
ha , y las poesías de Espronceda 

Por lo que veo esta l ibrer ía m e va 
á a r r u i n a r . 

Nada de eso. Aquí es lán Me-
néndez Pelayo, José Navar re tc , 
Cánovas . 

Basta, bas ta . 
Sí, a p e n a s h e m o s p r i n c i p i a d o . Vea, 

Ud. no tiene nada de Alarcón •' 
De Madrid á Nápoles, el S o m -
brero de Tres picos. Esta últi-
m a es capaz de h a c e r re i r á u n 
inglés . También Doña Emilia 
Pa rdo Bazán, Juan Valera. 

Con esto tengo suüc ien te . 

ENGLISH-SPANISH. — LESSON XXIV. 

But you have taken no th ing . Add 
the indispensable dict ionary of 
Salvd, or that of Ihe Academy. 

Very w e l l ; I ' l l take Salva 's . 
Well, Sir, I a s su re you tha t you 

t a k e no th ing compared wilh 
what there is to r ead in the 
Spanish l i t e r a tu re . 

I will con t inue a n o t h e r d a y ; to-
day I have ne i ther m o r e l ime 
no r money . 

Then , when you r e t u r n , I will 
show you s o m e l h i n g of Spanish-
Amer ican l i tera ture also, begin-
n ing wilh. the Singer of ihe Tor-
rid Zone, Andres Bello, and 
con t inu ing wilh a large n u m b e r 
ofv. r i ' e r s in prose and verse, w h o 
h a v i wr i t t en very good works , 
and sung of Bolivar, of Wash-
ing ton , of Ihe Republic and of 
Liberty. 

Pero Ud. no h a tomado n a d a . 
Agregue el indispensable dic-
cionario de Salvá, ó el de la 
Academia 

Muy b i e n ; tomaré el de Salvá. 
Pues, le a seguro á Ud., señor , que 

no l leva Ud. nada c o m p a r a d o 
con lo que hay que leer en la 
l i t e ra tura española . 

Cont inuaré otro d í a ; hoy no t en-
go ni m á s t iempo ni d ine ro . 

Entonces , c u a n d o Ud. vuelva, yo le 
e n s e ñ a r é también algo de la lite-
ra tu ra h i spano-amer icaua , prin-
c ip iando por el c a n t o r de la 
Zona Tórr ida, Andrés Bello, y 
s iguiendo por g ran n ú m e r o de 
escri tores y poetas , que han 
escrito muy buenas obras , y han 
cantado á Bolívar, y á Wá>h-
ington , á la Repúbl ica , y á la 
Libertad. 
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To be committed to memory. 

Twenty-fif th lesson. 
I go as far as llie university. 
He studied till he learned . 
What does your brother look for? 
He looks for a dictionary. 
Where does he live ? 
In Filth Avenue, corner of 14th 

s ' ree t . 
•What do you send (here for? 
For some flowers for this little girl. 
What is that for? 
What are you speaking about? 
This par lor is small . 
This par lor is c lean. • 
This parlor is in the second story. 
This girl is pretty. 
This girl is good" 
This girl is conten t . 
This girl is s ick. 
This girl is sickly. 
This girl is s ick; but can recover, 

because she is very s trong. 
This man is very active ; but he is 

t i red. 
The bouquet tha t is on the table 

is very large, and is made with 
taste. 

He is not content , because she is 
indif ferent . 

He is spoiled because he is a fool. 

This wine is f rom France. 
This wide is bad because it has 

water in it. 
The wine of that country is bad. 
This is a bad wine. 
The good wines are verv much 

prized. 
The good wines are very dear now. 

Lección vigésima-quinta. 
Voy hasla la universidad. 
Estudió hasla que aprendió. 
¿Qué busca su h e r m a n o ? 
Busca un diccionario. 
¿ Dónde vive el? 
En la Quinta Avenida, á la esquina 

de la calle 14. 
¿Qué m a n d a Ud. á buscar allá? 
Algunas flores para esta niñi ta . 
¿Pa ra qué es e s o ? 
¿De qué eslá Ud. hab lando? 
Esta sala es pequeña. 
Esta sala está limpia. 
Esta sala está en el segundo piso. 
Esta n iña es bonita. 
Esta niña es buena . 
Esta niña está contenta . 
Esta niña eslá enferma. 
Esta n iña es enfermiza. 
Esta 11 i ña esta enfe rma ;pero puede 

r e p o n e r l e , porque es muy fuer te-
Este h o m b r e es muy activo; pero 

está causado. 
El r amo que está sobre la mesa es 

muy grande , y está hecho con 
gusto. 

El no está contento porque ella es 
indi ferente . 

Él está echado á perder , porque es 
un necio. 

Este vino es de Francia. 
Esto vino está malo porque t iene 

agua. 
El vino de aquel país es malo. 
Éste es un mal vino. 
Los buenos vinos son muy est ima-

dos 
Los buenos vinos están muy caro» 

| ahora. 

Paul is a man , and will be always 
one. 

Paul is happy to-day: but will not 
be to -morrow. 

Paul is in this house n o w ; balwill 
not be this evening. 

God is almighty. 
The fire is hot." 
This water is hot. 
Your explanation is good. 
There is an avenue between the 

garden and ihe forest. 
Did you arr ive before or af ter 

three o 'clock? 
He is playing instead of s tudying. 
In spite of what I have said." 
Outside Ihe walls. 
Do you live on this or on the 

other side of Ihe r iver? 
He was at the bottom of the hi l l . 
The earth turns round the sun. 

He owes me about $ 200. 

My house is opposite his. 
His plantation is not far f rom mine . 
At ihe c o r n e r of the street . 
In the corne r of the room. 
Since that day I have never seen 

h im again . 
Opposite the church is the bishop's 

house . 
Let us see about this matter. 
What is the matter with you ? 
Nothing is the matter with me. 
No matter. 
A matter of fifty dollars. 
That is a mean action. 
By no means. 
In the mean time. 
I will do it by all means. 
By fair means. 
By foul means. 
Mr. W. is a man of means (rich). 

That is right (all r ight) . 
That is my right. 
The right hand . 

Pablo es un hombre , y lo será 
siempre. 

Pablo eslá contento hoy; pero n o 
lo estará mañana . 

Pablo está en esta casa ahora ; p e r o 
no estará esta noche . 

Dios es todopoderoso. 
El fuego es caliente. 
Esta agua está caliente. 
Su explicación es buena . 
Ilay una avenida ent re el jardín y 

el bosque. 
¿Llegó Ud. antes ó después de l a s 

t res? 
Él juega en vez de estudiar . 
A pesar de lo que he dicho. 
Fuera de las mural las . 
¿Vive Ud. de éste ó del otro lado 

del r ío? 
Él estaba al pie del cerro. 
La t ierra da vuelta al rededor def 

sol. 
Él me debe poco más ó m e n o s 

$ 200. 
Mi casa está enf ren te á la de él. 
Su hacienda no eslá lejos déla m í a . 
En la esquina d é l a calle. 
En el r incón del cuar lo . 
Desde aquel día no le he vuelto á 

ver. 
La casa del obispo eslá enfrente á. 

la iglesia. 
Vamos á tratar de esta materia. 
¿ Qué tiene Ud. ? 
Yo no tengo nada. 
No importa. 
Cosa de c incuenta pesos. 
Eso es una bajeza. 
Be ningún modo. 
Entre tanto. 
Yo lo haré de todos tnodos. 
Por las buenas. 
Por las malas (ó por fuerza). 
El señor W. es un hombre acomo-

dado (rico). 
Está bien. 
Ese es mi derecho. 

. La mano derecha. 



If you wish lo wri te " r i t e " r ight 
you m u s t not wr i t e it wr igh t , 
iior wri le , no r r ight , for if you 
wr i te it wr ight , or r ight , or 
write, you dot not wrile " r i t e " 
r ight , but w r o n g . 

Si Ud. quiere escr ib i r " r i t o " bien 
no debe escri bir artífice, ni escri-
bi r . ni derecho, po rque si escr ibe 
artífice, ó de recho , ó escribir , no 
e s c r i b i r á , " r i l o " bien escri to,s ino 
mal . 

Reading Exercise. 
The Cathedral of Toledo. 

Imagine a fo res to fg igah t i c gran-
i te pa lms, which (on) in ter lac ing 
thei r b ranches , form a colossal 
a n d magni f i cen t a r c h , be low which 
take rei'tige and live, with the life 
which genius has lent Ihem, a 
whole crea t ion of real and imag i -
na ry be ings . 

Imag ine an i ncomprehens ib l e 
chaos of shadow and light, in 
which the rays of color of the 
lancet windows mix and confound 
themse lves with the da rknes s of 

La catedral de Toledo. 
Figuraos u n bosque de g igan tes 

pa lmeras de g ran i to , que , al en t r e -
lazar sus r a m a s , f o r m a n una bóve-
da colosal y magní f ica bajo la que 
se guarece y vive, con la vida q u e 
le lia pres tado el genio, toda u n a 
creación de se res imag ina r io s y 
reales . 

F iguraos un caos incomprens i -
ble de sombra y luz, en donde se 
mezclan y c o n f u n d e n con las tinie-
blas de las naves los rayos de 
colores de las o j ivas ; donde lucha 

the n a v e s : where the br i l l iancy of y se p ie rde con la oscur idad del 
the l a m n s s t ruggles aga ins t and san luar io el fu lgor de las l a m p a -
loses itself in the obscuri ty of the j ras . 
s anc tua ry . 

Imagine a world of s tone, im-
m e n s e as thespi r i l o f y o u r re l igion, 
s o m b r e as ils t radi t ions, enigmat i -
cal as ils pa rab les , and still you 
will not have a r emote idea of this 
e te rna l m o n u m e n t of the en thus i -
asm and the fai th of ou r fore-
fa thers , upon which cen tur ies have 
poured forth emulous ly the t reas-
u r e of thei r beliefs, their insp i ra -
t ion, and their ar t . 

In ils bosom dwell s i lence, m a j -
esty, the poetry of myst ic ism, and 
a holy ho r ro r , "wh ich de fends ils 
por la i saga ius t m u n d a n e thoughts , 
and the paltry pass ions of ea r th . 

Human consumpt ion is relieved 
in b r ea th ing the pure a i r of the 
m o u n t a i n s ; a the i sm ought lo be 
cured in b r ea th ing the a tmosphe re p i l a n d o su a tmósfe ra de fe. 
•of faith. 

F iguraos u n m u n d o de p iedra , 
i n m e n s o como el espíri tu de nues-
tra rel igión, sombr ío como sus t r a -
d ic iones , en igmát i co como sus 
parábolas , y todavía 110 tendré is 
una idea r emola de ese e te rno 
m o n u m e n t o del en tu s i a smo y la 
fe denues t ros mayores , sobree l que 
los siglos lian d e r r a m a d o á porf ía 
el tesoro de sus creencias , de su 
inspiración y de sus ar les . 

En su seno viven el s i lencio, la 
majes tad , la poesía del mis t ic ismo, 
y un san to h o r r o r que def iende sus 
u m b r a l e s con t r a los p e n s a m i e n t o s 
m u n d a n o s y las mezqu inas pa-
s iones de la t ier ra . 

La consunc ión mater ia l se alivia 
r e sp i r ando el a i re puro de las m o n -
t a ñ a s ; el a t e í smo debe c u r a r s e r e s -

Hut, if g r a n d , if inspir ing, the 
ca thedra l itself is p resented to our 
eyes any h o u r when we e n t e r into 
its mys te r ious and sacred precinct , 
it never p roduces so p ro found an 
impress ion as in the days w h e n all 
the gala of its rel igious pomp is 
displayed, in which its t aberna-
cles a re covered with gold and 
jewels , its steps with ca rpe l s , and 
its pillars with tapestry. 

Then , w h e n its i housand silver 
l amps sh ine , shedd ing for lh a tor-
r e n t of light, w h e n a cloud of in-
cense floats in the air , and the 
voices of the choir , and the h a r -
mony of the o rga ins , and the bells 
of the lower move the bui lding 
f rom ils deepest foundat ion , lo the 
h ighes t spires that c rown it, then 
il is t ha t one u n d e r s t a n d s , feeling 
it, the t r e m e n d o u s ma je s ty of 
God, who lives in it, a n d ani-
ma te s it wilh his b rea th , a n d fills 
it with the ref lect ion of his omni -
potence . 

Gustave Becquer . | 

Pero, si g r ande , si imponen te , se 
p resen ta la catedral á nues t ros ojos 
á cua lquier ho ra que se penel ra en 
su rec in to mister ioso y sagrado , 
n u n c a p roduce una impres ión tan 
p r o f u n d a como en los días en que 
despliega todas las galas de su 
pompa rel igiosa, en que sus taber-
náculos se cubren de oro y de p e -
drer ía , sus gradas de a l fombras y 
sus pi lares de tapices. 

Entonces , cuando a r d e n despi-
d iendo un tó r r en l e de luz sus mi l 
l á m p a r a s de p ia la ; cuando flota en 
el a i re u n a n u b e de incienso, y las 
voces del coro, y la a r m o n í a d é l o s 
ó rganos y las c a m p a n a s de la to r re 
es t remecen el edificio desde sus ci-
mientos m á s p r o f u n d o s has ta las 
m á s alias agu j a s que lo co ronan , 
en tonces es cuando se c o m p r e n d e , 
al sent i r la , la t r emenda ma jes t ad 
de Dios, que vive en él, y lo a n i m a 
con su soplo y lo llena con el ref le jo 
de su omnipo tenc ia . 

Gustavo Becquer . 

T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . T r a n s l a t e i n t o E n g l i s h . 

To hire a Dwelling. Para alquilar una habitación. 
I have to h i re a dwel l ing-place for Tengo que a lqui lar una habi tac ión 

six m o n t h s . po r seis meses . 
Do you wan t it f u r n i s h e d or u n - ¿La quiere Ud. a m u e b l a d a ó s in 

f u r n i s h e d ? j a m u e b l a r ? 
I should like to buy mv f u r n i t u r e ; k mí me gustar ía c o m p r a r mis 

b u t as 1 don ' t know w h e t h e r I mueb les f p e r o como no sé si me 
shal l r emain or not. in e a s e l do quede aquí ó no,-si 110 lo h a g o 
not , I should have to sell it for t end r í a que vender los por la 
half its p r i ce . mi lad de su valor. 

Then let u s look at both fu rn i shed Entonces veamos habi tac iones 
and un fu rn i shed houses . amueb ladas y sin a m u e b l a r . 

That is the bes t ; in that way we Me parece muy acer lado ; de esa 
can see if il 's wor th whil le to m a n e r a veremos si vale la p e n a 
take it in o n e or Ihe o ther way. de tomar l a de u n a ó de la olra 

m a n e r a . 
What do you l ike best , to live on ¿ Q u é le gusta á Ud. más , vivir e n 

the lower f loors, or the u p p e r ? los pisos bajos ó en los a l ios? 



Al though I like the lower bel ter , 
they a re very h igh ; and the 
h igher , a l though they a re low, 
a re very high. 

1 don ' t undes t and you. 
What I wish to say is very s imple . 

I only w a n t e d ' t o sho r t en the 
„ speech. [ s l a n d > 
But I r epea t that I don ' t u n d e r -
What I said was, tha t a l though I 

like Ihe lower tloor, they a re 
very h igh -p r i ced ; and that the 
upper , a l though of a low pr ice , 
a re at a g rea t height . 

Then lake a n in te rmedia te storv, 
and it will be ne i ther h igh no r 
low in any sense . 

Le t us go in here . I see a sign 
that says, ' 'Th i s a p a r t m e n t is to 
le t ." 

But wha t a s teep s ta i rcase . 
If you a sk the agent , he will tell 

you " ( h a t you a re mi s t aken ; 
that it only looks so ." 

Here is the agent . 
How do you d o ? Do you wish to 

see the a p a r t m e n t ? 
Yes, S i r ; bu t first of all , do vou 

let it by the year o r bv "the 
m o n l h ? 

As you wish ; only, by o n e way or 
the other , you m u s t pay in "ad-
vance. 

All r i gh t ; let us see it. How m a n y 
r o o m s has i t ? 

A par lor , a r ecep t ion - room, a din-
ing- room, four bed- rooms, two 
d r e s s i n g - r o o m s , a k i tchen, a 
ba th- room, and Iwo se rvan ts ' 
r ooms . 

Are there no closets? 
Yes, S i r ; in every r o o m . 
On to what do the balconies of the 

parlor l ook? 
On Central Park. Look, what a 

beaut i ful v iew! From here you 
see the tower of the ca thedra l , 

a n d the cupola of the observatorv. 

A mi a u n q u e me gus tan los pisos 
bajos , son muy a l tos ; y los altos 
a u n q u e son ba jos , son muy al tos. 

No le c o m p r e n d o á Ud. 
Es muy sencillo l o q u e q u i e r o decir . 

Y sólo he quer ido acor ta r las 
Irases. 

Pero repito que no c o m p r e n d o . 
Lo que he dicho es, q u e a u n q u e m e 

gustan los pisos b a j o s son m u v 
altos de p rec io ; y los altos, aun-
que son ba jos de precio, están á 
m u c h a a l tu ra . 

En tonces tome un piso in te rmedio , 
y no se rá n i alto n i bajo en n in -
gún sent ido. 

En t r emos aqu í . Veo un aviso que 
dice, "Es t a habi tación se a l -
qui la ." 

¡Pe ro qué escalera tan e m p i n a d a ! 
Si Ud. le p r e g u n t a al enca rgado , 

le d ,ra " q u e U d . s e e n g a ñ a ; q u ¿ 
solo es a p a r e n c i a . " 

Aquí está el e n c a r g a d o . 
¿ C o m o es tán U d e s . ? ¿ Q u i e r e n ve r 

la hab i tac ión? 
Sí, s e ñ o r ; pero an tes que todo, ¿es 

por ano ó po r m e s como Ud. la 
a lqu i l a? 

Como Udes. q u i e r a n ; s ó l o que de 
una ú o t ra m a n e r a , Udes. deben 
p a g a r ade lan tado . 

Está b i e n ; vamos á verla. ¿ C u á n -
tas piezas t i ene? 

Una sala, una antesa la , un come-
dor , cuatro a lcobas, dos cuar tos 
pa ra vestirse, una cocina, un 
cua r to de baño, y dos cua r tos 
pa ra sirvientes. 

¿ No hay a lacenas ? 
S í , s e ñ o r ; en (odas las piezas. 
¿A dónde dan los balcones de la 

s a l a ? 
Al P a r q u e Centra l . Vea, ¡qué her-

mosa v i s la ! De aquí se ve la 
torre de la ca tedra l , y la cúpula 
del observator io. 

W h a t k i n d of a ne ighborhood is 
it? 

i t is the mos t fashionable q u a r t e r 
of the city, and at the s a m e 
t i m e the hea l th i e s t . You have 
a t ramway tha t passes by, that 
t akes you to all the impor tan t 
places , and to the ra i l road sta-
t ions . 

Wi th wha t k ind of f u r n i t u r e is it 
f u r n i s h e d ? 

Tha t of the par lo r is of mahogany , 
the b e d - r o o m s of o a k . the sit-
t ing- room of bamboo, the l ib ra ry 
of wicker -work , the d in ing- room 
of b i rch , and the s e rvan t s ' r ooms 
have painted wood sets. 

How m u c h is the r en t a m o n t h ? 
The lowest pr ice is . . . dollars a 

m o n t h . 
Do you m a k e any reduc t ion if I 

pay six m o n t h s ' r e n t i n advance? 

Yes, S i r ; will lower it ten per 
c e n t ; and if you pay a year 's 
ren t , I will make a r educ t ion of 
fifteen p e r c e n t . 

1 will take it for six mon ths , and 
on Monday I will take posses-
sion ; you can receive Ihe money 
on the s a m e day. 

Very well. I will have everything 
p u t i n good order to-day, for to-
mor row is S u n d a y . 

€ood-bv , t h e n , unt i l Monday. 
{Alone)! This fish swallowed the 

hook. 1 have let the f la t for m u c h 
m o r e than the owner told m e . 

¿ Q u é clase de vecindario hav por 
a q u í ? 

Este es el barrio m á s de moda de 
la cuidad á la vez que el m á s 
sano . Cerca pasa u n tranvía 
que lo lleva á Ud. á todos los 
puntos impor tan tes , y á l a s es ta 
d o n e s de los fer rocarr i les . 

¿Con qué clase de mueb les es tá 
a m u e b l a d a ? 

Los de la sa la son de caoba , los 
de los cuar tos , de roble, los d é l a 
galer ía , d e j n n c o , los de la biblio-
teca, de tejido de m i m b r e , los 
del comedor , de abedul , y los de 
los cr iados, de m a d e r o p in tada . 

¿Cuán to es el a lqui ler po r mes ? 
Lo ú l t imo es . . . pesos po r m e s . 

¿Hace Ud. a lguna reducc ión si le 
a seguro seis meses de alqui ler 
ade lan tado? 

Sí, s e ñ o r ; le h a r é u n a reba ja de diez 
po r ciento ; y si es el valor del al-
quiler d e u n año l o q u e ade lan ta , 
le descontaré quince po r ciento. 

La t o m a r é po r seis meses, el l unes 
la o c u p a r é ; puede Ud. d i sponer 
del d inero el mi smo día. 

Es t áb i en . Voyá h a c e r pone r todo 
en buen o rden hoy mismo, por-
que m a ñ a n a es domingo . 

Adiós, pues , has ta el lunes . 
(Solo.) Este pez tragó el anzuelo . 

He alquilado la habi tac ión po r 
m u c h o m á s d inero de lo que el 
dueño me d i jo . 



L E S S O N X X Y I 

To be committed to memory. 

Twenty-sixth lesson. 
To reach the wharf . 
Tor each Ihe square . 
Io succeed in learning. 
Thave no fr iends. 
This garden has no flowers. 
When did you mee t h im? 
What day of the mon th is to -day? 
December 12, 1883. 

On wha t day was Bolivar born ? 
The 24 th of July, 1783. 

He was born in theci ty ofCaraccas. 
¡Napoleon was born in Corsica 

and died in St. Helena. 
What date has this l e t t e r? 
1 have jus t taken my lesson 
He has ju s t come from Europe. 
What day of the mon th was yes-

t e rday? 
It was the fourth. 
Do you know this gen t lman ? 
Do you know Span ish? 
Know thyself. 
I know g r a m m a r . 
I know your b ro the r . 
I know how to know mv friends. 
I am acquainted with h im. 
To be acquainted — to know. 
To have knowledge — to know. 
Every four weeks . 
Every other day. 
I go to Europe every two vears. 
Every one according to his deeds 
Each one of the girls. 
Each one of the boys. 
Every one carr ies h'is own burden 
Each one has a horse. 
Every year — each day. 

Lección vigésima-sexta. 
Llegar al muel le . 
Llegar á la plaza. 
Llegar á aprender . 
Yo no tengo amigos. 
Este ja rd ín no tiene flores. 
¿Cuándo le encontró Ud.? 
¿Qué día del mes es hoy ? 
El doce de diciembre de mil ocho-

cientos ochenta y (res. 
¿Qué día nació Boíívar?' 
El veinticuatro de julio de mil 

setecientos ochenta y tres 
N a c o en la ciudad de Caracas. 
iNapofeon nació en Córcega, y mu-

rió en Santa Elena. : 

¿Qué fecha tiene esta ca r t a? 
Acabo de tomar mi lección 
Acaba de venir de Europa. 
¿A cuánto estuvimos aye r? 

Estuvimos á cuatro. 
¿Conoce Ud. á este cabal lero? 
¿Sabe Ld. español? 
Conócete á ti mismo. 
l o sé gramát ica . 
Yo conozco á su h e r m a n o . 
Yo sé cómo conocer á mis amigos. 
> o le conozco. 
Conocer. 
Saber . 
Cada cuat ro semanas . 
Cada dos días. 
Yo voy á Europa cada dos años , 
cada uno según sus obras . 
Cada una de las niñas . 
Cada uno de los niños. 
Cada uno lleva su propia carga. 
Uada uno liene un caballo, 
lodos los años — cada día 

He entered without ask ing any-
th ing of anybody. 

Before buying an \ th ing . 
1 will not tell any th ing to any 

one. 
Without being heard by any one. 
He came in without anybody's see-

ing h i m . 
He never went out with anybody. 
He never spoke to anybody. 
Nobody could imagine that . 
H a v e l ' n o t been happy? 
Hast thou not been cou rageous? 
Has h e not been d isconten ted? 
Have we not been s t rong I 
Have you not been grateful? 
Have they not been u n f o r t u n a t e ? 
1 had been a sailor. 
T h o u h a d s t been a peddler . 
I buy a fine house . 
Thou buyest a large field. 
He buys a niagnil iceut r ing . 
We buy a good desk. 

You buy ten yards of this mater ia l . 

They buy a small carr iage. 
To buy very cheap. 
It is very lale. 
By late accounts f rom Peru. 
Of late h e has not been he re . 

Late in the month of March. 
The late Reverend Doctor N. was 

a good preacher . 
General Grant, lute pres ident of 

the United States of America . 
[way. 

He likes always to have his oion 
1 will do it this way. 
Which is the way to go in ? 
Do not sign a letter which you 

have not read , no r d r ink water 
tha t you have not seen. 

In f ront of my store I am going 
to put a bi j sign. 

I do not see a sign of that . 
1 will make signs to h im. 

Ent ró sin p regunta r n a d a á nadie . 

Antes de comprar n a d a . 
No diré n a d a á nadie . 

Sir ser oído de nadie. 
El vino sin que nadie lo viese. 

El n u n c a salió con nadie. 
El n u n c a habló á nadie . 
Nadie puedo imaginarse eso. 
¿No h e estado conten to? 
¿ No has estado valeroso ? 
¿No ha estado él de scon t en to? 
¿No h e m o s estado fue r t es? 
¿No habéis estado agradecidos? 
¿No han estado desgraciados? 
Yo hab ía sido mar inero . 
Tú habías sido buhonero . 
Yo compro una buena casa. 
Tú compras un campo grande . 
El compra una sortija magníf ica . 
Nosotros compramos un buen es-

critorio. 
Vosotros compráis diez yardas de 

este género . 
Ellos compran un cochecito. 
Comprar muy barato. 
Es muy tarde. 
Según las últimas noticias del Perú . 
De algún tiempo á esta parte, él 110 

ha estado aquí . 
Hacia fines del mes de marzo. 
El difunto reverendo doctor N. 

era un buen predicador. 
El genera l Granl, presidente que 

fué de los Estados Unidos de 
Amér ica . [suya. 

Le gusta s iempre salirse con la 
Yo lo ha r é de esia manera. 
¿ Por dónde se entra ? 
No firmes car ta que 110 leas, ni 

bebas agua que no veas. 

Voy á poner una gran muestra 
(tablilla) al fí enle de mi t ienda. 

No vea señal (ó vestigio) de eso. 
Voy á hacer le señas. 
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Murillo (Bartholomew Stephen). 
Accord ing to Ihe h is tor ians , the 

n a m e of Stephen was a family 
n a m e belonging to Murillo, for all 
h i s ances to rs bore it. Pa lomino 
tells us that he was born in Pilar, 
five leagues f rom Sevil le; the most 
ce r ta in fact is, that he was bap-
tized the re , the 1 st. of J anua ry , 
1018, in the pa r i sh of Saint Mary 
Magdalen, of Seville. He began 
to study in that city in the school 
of John of Castillo, a dis tant re la-
tive of his . In 1643 he came to 
Madrid, a n d placed himself unde r 
I h e direction of Velazquez, first 
pa in te r to the king, who p rocured 
for h im the m e a n s of copying the 
mas te rp ieces of the Escurial . and 
of the other royal res idences . Ti-
t i an , Rubens , ' V a n d y k e , Ribera , 
and Velazquez were his favorite 
m o d e l s . Af te r an absence of two 
years , h e r e t u r n e d to Seville in 
1645. F rom this t ime unt i l his 
d e a t h , lhat is to say, d u r i n g 37 
years , h e p roduced an i n n u m e r a -
b le quant i ty of works , l ha t gave 
h i m an i m m e n s e reputa t ion , as 
well as a great fo r tune . 

Dur ing the years 1670 lo 1680 
( f rom 52 to 62 years of age), he 
pa in ted h i s best p ic tures . He 
founded an academy of drawing, 
which he opened Ihe l i t h of Jan-
uary , 1660. Having been called to 
Cadiz in December , 1681, lo pa in t 
t h e u p p e r part or the h igh al tar of a 
conven t , he fell f rom a scaffolding 
and received a severe shock. He 
r e t u r n e d immedia te ly to Seville, 
a n d died there f rom "ihe resul t of 
t h e fall . April 3d, 1682 

Murillo was o n e of the m o s t 
p ro l i f ic pa in ters w h i c h Ihe world 

Murillo (Bartolomé Esteban). 
Según los h i s tor iadores , el n o m -

bre de Esteban e r a un n o m b r e de 
familia de Murillo, po rque todos 
sus an tepasados lo l levaron. Palo-
mino nos dice, que nació en Pi lar , 
á cinco leguas de Sevilla; lo m á s 
cierto es, que allí fué baut izado el 
I o de enero de lf¡18, en la p a r r o - • 
quia de San ia María Magdalena, 
de Sevilla. Pr incipió á e s tud ia r 
en esta c iudad e n la escuela de 
Juan del Castillo, su pa r ien te le-
j a n o . En 1643 vino á Madrid v 
se puso bajo la dirección de Veláz-
quez, p r i m e r p in tor del rey, qu ien 
le facilitó la m a n e r a de copiar las 
obras m a e s t r a s del Escorial , y de 
las o t ras rea les res idencias . Ticia-
no, R u b e n s , Van Dick, R ibera , y 
Velázquez, fueron sus modelos p re -
dilectos. Después de u n a a u s e n -
cia de dos años , regresó á Sevilla 
en 164o. Desde esta época h a s t a 
su muer te , es decir , d u r a n t e 37 
años, p r o d u j o u n n ú m e r o i n m e n s o 
de obras , q u e le dieron u n a r epu -
tación g r a n d í s i m a , como t ambién 
una gran f o r t u n a . 

Fué de 1670 á 1680 (de edad de 
52 á 62 años) que pintó sus m e -
j o r e s c u a d r o s . F u n d ó u n a a c a d e -
mia de d ibujo , que abr ió el 1) de 
enero de 1660. Habiendo sido 
l lamado á Cádiz en d i c i embre de 
1681, pa ra in tar ia pa r t e al ta del 
al tar mayor de un convento , cavó 
de un andamio , rec ib iendo u n g ran 
golpe. Regresó i n m e d i a t a m e n t e 
á Sevilla, y allí mur ió de resu l t a s 
de la caída, el 3 de abr i l , de 1682. 

Fué Murillo u n o de los m á s fe-
cundos p in tores q u e h a p roduc ido 

h a s p r o d u c e d . Contrary lo Velaz- ¡ 
quez , w h o applied himself above 
al l to the represen ta t ion of scenes 
f r o m h u m a n life, and w h o always 
painted reality, Murillo, as m u c h 
m a s t e r of spir i tual ma t t e r s as of 
mate r ia l , r epresen ted re l ig ions 
t h è m e s , mys t i c composi t ions , the 
ecstacies óf the saints , celeslial 
appar i t ions . He had three m a n -
n e r s in pa in t ing , which the Span-
ia rds divide by the denomina t i ons 
of cold, w a r m , a n d vaporous . 

These styles were not successive, 
a s h a p p e n s to o lher works of the 
grea te r n u m b e r of pa in t e r s ; he 
used them all a l ternate ly , accord-
i n g to c i r cums tances , and in m a n y 
p ic tures all t h r ee a re to be f o u n d 
at the s a m e t ime . 

Murillo h a s surpassed in all 
s ty les ; at t h e s a m e t ime lhat in 
h i s myst ical p u t u r e s lie is equal 
t o the greatest mas te r s , he did not 
show less ability in the r ep re sen -
ta t ion of beggars and famil iar 
scenes , which a re in imitable . 

A m o n g the bes t works of Mu-
rillo are " The Immacu la t e Con-
ception of the. Virgin " ; " Jesus in 
the Mount of O l i v e s " ; " T h e Holy 
F a m i l y " ; " T h e Young B e g g a r " 
(Museum of the Louvre , Paris) ; 
" Holy Fami ly , " Concept ions No. 
229 and 275 ; and " The Annunci -
a t ion " ( R o y a l Museum of Paint-
ings , of Madrid) ; " St. Anthony 
of P a d u a " (Caihedral of Sevil le); 
" S a i n t T h o m a s of Villanueva 
giving a l m s " (Picture Gallery of 
Seville). This last was the favorite 
work of the great master , and that 
which h e called " My pic ture . " 
Seville is where this wonde r 
a m o n g pa in ters c an best be stud-
ied. 

el m u n d o . Lo cont rar io de Veláz-
quez, quien se dedicó sobre todo á 
la represen tac ión de las escenas 
de la vida h u m a n a , y que p in taba 
s i empre la rea l idad , Murillo, tan 
poseído de lo espir i tual como de 
lo mater ia l , r e p r e s e n t á b a l o s temas 
rel igiosos, las composic iones místi-
cas, los éxtasis de los santos , las 
apar ic iones celestes. Tuvo t res 
m a n e r a s de p in tar , las que diferen-
cian los españoles con las denomi-
nac iones de fría, cálida, y vaporosa . 

Estos estilos no fueron sucesi-
vos, como sucede en las obras de 
la mayor par te de los p in to r e s ; él 
las empleó a l t e rna t ivamente , según 
las c i rcuns tanc ias , y en muchos 
cuadros se e n c u e n t r a n todas tres á 
la vez. 

Murillo h a sobresal ido en todos 
los g é n e r o s ; al mi smo t iempo que 
en los cuad ros míst icos está al 
igual de los más g r andes maes t ros , 
110 mos t ró menos habi l idad en la 
represen tac ión de los mendigos , y 
de las escenas famil iares , las cua-
les son inimitables . En t r e lo s me-
jores cuad ros de Murillo es tán " La 
Concepción I n m a c u l a d a de la Vir-
g e n " ; " Jesús en el Monte de los 
Olivos " ; " La Santa Famil ia " ; 
" E l Joven M e n d i g o " (Museo del 
Louvre, P a r í s ) ; " Santa Fami l ia , " 
Concepción, n ú m e r o s 229 y 275, y 
" L a A n u n c i a c i ó n " (Rea l 'Museo 
de P in turas , de Madrid); " S a n 
Antonio de P a d u a " (Catedral de 
Sevilla); " S a n t o Tomás de Villa-
nueva , dando l imosnas " (Galería 
de P in tu ras de Sevilla). Esta 
ú l t ima era la obra favorita del 
g ran maes t ro , y la que él l l amana 

Mi c u a d r o . " En Sevilla es donde 
se puede es tudiar me jo r este por-
ten to de los p intores . 



Translate into Spanish. 

Painting. 
Do you like d rawing? 
Very m u c h ; bu t 1 have only taken 

a few lessons . 
1 a m copying at p resen t a l and-

scape painted I'rom n a t u r e . I 
a m going to show it to you . 

It 's a beaut i fu l composi t ion . 
Here is a copy of a great picture. 

1 k n o w it a l ready; this is the f am-
ous " D e s c e n t f rom the Cros s , " 
of Rubens , f r o m the m u s e u m of 
An twerp . 

See the out l ines — how well they 
a re d rawn . 

Tha t artist h a s a very correct eye. 

Yes, S i r ; and for this reason I 
have taken h i m for my mas te r . 

And you have done very" well, be-
cause he is a pa in te r of very 
well-deserved r e p u t a t i o n . 

See he re , on this easel is one of 
h i s original works . 

It s e e m s i n c r e d i b l e t h a t t h i s should 
be made simply by c o m b i n i n g 
colors, and helped only by 
b r u s h e s and a palette. 

Yes, S i r ; pa in t ing is r educed to 
this, — to know how to copy real 
and mater ia l objects . 

Do you paint also in oils ? 
Yes"; 1 like it m u c h bet ter than 

paste ls or water-colors . 
Here you have a p ic ture that is 

not 'in a good l ight . 
It is the por t ra i t of my m o t h e r . 

1 a m going to open this w i n d o w 
so you can see it well. 

There' is no doubt that is it a mas-
ter-piece, — but it is not f inished. 

It wants a few more s i t t ings. Do 
you find any r e s e m b l a n c e ? 

Transíate into English. 

La Pintura. 
¿ Le gusta á Ud. el d i b u j o ? 
Muchísimo ; pero sólo h e tomado 

pocas lecciones . 
Yo estoy ac tua lmente copiando u n 

p a i s a j e t o m a d o d e l n a t u r a l . Voy 
á enseñárse lo . 

Es una bella compos ic ión . 
Aquí t iene una copia de u n g ran 

cuadro . 
Ya lo conozco; este es el f amoso 

" Descendimiento de la Cruz ," 
de Rubens , del museo de A m -
beres . 

VeaUd. los contornos , — qué bien 
t razados . 

Este art ista tieiie muy buen golpe 
de vista. 

Sí, s e ñ o r ; y por eso lehe t o m a d o 
para mi maes t ro . 

Y h a h e c h o Ud. m u y bien, po rque 
es u n pintor de muy bien mere -
cida repu tac ión . 

Vea aquí , en este cabal lete , u n a de 
sus obras or ig inales . 

P a r e c e i n c r e í b l e q u e e s t o s e a h e c h o 
s i m p l e m e n t e c o m b i n a n d o c o -
lores , y auxiliado sólo de u n o s 
pinceles y de u n a pa le ta . 

Sí s e ñ o r ; á eso se r e d u c e la pin-
tura , — á s a b e r copiar los ob-
je tos rea les y ma te r i a l e s . 

¿ Pinta Ud. al óleo t a m b i é n ? 
Si ; me gusta m u c h o m á s que a l 

pastel ó á la aguada . 
Aquí t iene Ud. u n cuadro al cual 

no da bien la luz . 
Es el re t ra to de mi madre . Voy á 

abr i r es ta ven tana p a r a que"lo 
pueda ver b ien . 

No hay duda que es u n a obra 
maes t r a ; pero no está acabado. 

Le fal tan a lgunas ses iones . ¿ L e 
e n c u e n t r a Ud. a lgún parec imien-
to? 

Very m u c h ; and it s eems to m e the 
pose is most simple and na tu ra l . 

What do you think of the expres-
sion of the eyes ? 

Exactly the s ame as those of your 
mothe r . 

Do you wish to con t inue looking 
at my s tudio? 

With m u c h p leasure . 
Well, t hen , h e r e is a sketch that I 

began last week . 
If it goes on a s it is begun , I th ink 

you will m a k e a fine p ic ture . 
W h a t is th i s? 

It is a box of pa in ts , and all sorts 
of lubes , b rushes , etc. 

It is very convenient to have a box 
wi th everything necessary . 

This has , as you see, colors of all 
k inds , India ink , charcoal , etc. 

Oh, w h a t a beaut i fu l vignette ! 
Do you like the perspect ive of this 

g roup ? 
Very m u c h ; and also the coloring. 
See this min ia tu re m a d e by a 

f r iend of m ine . 
Is it painted on ivory ? 
No, Madam ; that is a special prep-

arat ion w h i c h makes the shad-
ings show very well. 

1 th ink that I could spend h o u r s 
h e r e ; but I m u s t g o ; it is t ime 
to take my lesson. 

1 hope 1 shall see you h e r e aga in , 
and I should like to have you 
invite your f r iends to come with 
you. 

1 shall be most pleased to do so, 
and will not delay in p rov ing 
that 1 accept your oiler with 
m u c h p leasure . 

Atyour fee t , Madam. (Good-after-
noon, m a d a m ) . 

1 kiss your h a n d s , Sir. (Good-bv, 
sir.) * 

Muchís imo; y m e parece la posi-
ción la m á s sencil la y na tu r a l . 

¿ Qué le pa rece la expres ión de los 
ojos ? 

Exactamente la m i s m a de los de 
su m a d r e . 

¿Quiere Ud. seguir viendo m i estu-
dio ? 

Con mucho gusto . 
Bien, pues,vea Ud. un bosquejo q u o 

principié la s e m a n a pasada . 
Pues si s igue como va, creo q u e 

h a r á U d . u n b u e n c u a d r o . ¿ Q u é 
e s es to? 

Es una ca ja de p in turas , y toda 
clase de tubos, pinceles, etc. 

Es muy conveniente t e n e r una 
ca ja con todo lo necesa r io . 

Esta t iene, como Ud. ve, colores 
de todas clases, t in ta de China , 
ca rbón para d i señar , etc. 

¡ Oh, qué preciosa v iñeta! 
¿ Le gusta á Ud. la perspect iva en 

i este g r u p o ? 
Mucho ; como también el colorido. 
Vea esta min i a tu ra h e c h a por u n 

amigo mío. 
¿Es tá p in tada sob re marf i l ? 
No, Señora ; esa es una p repa ra -

ción especial , la cual da m u c h o 
realce á los s o m b r a s . 

Creo que podr ía pasa r ho ra s aqu í ; 
pero debo i r m e ; es t iempo de 
t omar mi lección. 

Espero que le volveré á ve r o t r a 
vez por aquí y quis iera que i n -
vi tara á sus amigos y a m i g a s á 
venir con Ud. 

Tendré mucho gusto, y no t a rda ré 
en probar le que acepto con pla-
cer su of rec imiento . 

Á l o s p i e s d e Ud. ,Señora . (Buenas-
tardes , Señora.) 

Beso á Ud. las m a n o s , cabal lero . 
(Adiós, caballero.) 



L E S S O N X X V I I 

To be commitl 

Twenty-seventh lesson. 
Easy—very easy—very easily. 

Noble—very noble—very nobly. 

Rich—very r ich—richly. 
Do you know all tha t? 
I know it pretty well. 
Courage ; we shall be victorious. 
Help ! That man will be drowned. 
That is a falsehood. 
Begone, or 1 call the policeman. 
Woe to you, if you dare to come 

again. 
Hold your tongue (be silent), fool. 
Well done, boys. 
Be silent, girls. 
Good grac ious ! What a man . 
For heaven 's sake don't leave me. 
Do it for God's sake . 
Do n o t f o r s a k e m e in this moment . 

Make haste—to make haste. 
To the good health of our friends. 
Do not put confidence in h im. 
I will meet h im any day. 
Any book. 
Any flower. 
Any of these boys. 
Either of the three. 
Whatever you buy. 
Whichever you choose. 
Whoever you know. 
Whatever you want . 
Do you know that girl? 
On knowing her you will love her. 
He is with me. 
I am with thee. 
With h im , her , them. 

;ed to memory. 

Lección vigésima-séptima. 
Fácil — facilísimo — facilísima-

mente . 
Noble — nobilísimo — mobilísima-

mente . 
Rico — riquísimo — ricamente. 
¿ Sabe Ud. lodo eso? 
Lo sé bastante bien. 
Valor; saldremos victoriosos, 
i Auxilio ! Aquel h o m b r e se ahoga. 
Eso es falso. 
Váyase, ó llamo al policía. 
Av de Ud., si se atreve á volver. 

Cállese Ud., necio. 
Bien hecho , muchachos . 
Hagan silencio, niñas . 
¡ Dios mío ! Qué hombre . 
Por a m o r del cielo, 110 me deje. 
Hágalo por a m o r de Dios. 
No me abandone Ud. en este mo-

mento . 
Apresúrese Ud. — apresurarse . 
a la salud de niu 3tros amigos . 
No se fie Ud. de el. 
Yo lo encont raré cualquier día. 
Un libro cualquiera. 
Una flor cualquiera . 
Cualquiera de estos muchachos . 
Cualquiera de los tres. 
Cualquiera cosa que Ud. compre. 
Cualquiera que L'd. escoja . 
Quienquiera que Ud. conozca 
Lo que Ud. quiera. 
¿ Conoce Ud. aquella n iña? 
Conociéndola la amará . 
El está conmigo. 
Estoy cont igo. 
Consigo. 

Between you and me. 
Between themselves. 
Between us. 
I wan t h i m . 
She spoke to them. 
He will hear me. 
She wrote to m e . 
He wrote to he r . 
I shall be a skilful physician. 
Thou shall he a courageous officer. 
He will be a learned lawyer . 
W'e shall be good professors . 

You will be dist inguished artists. 

They will be intrepid hunters . 
Do you speak Spanish? 
I unders tand it bet ter than I speak 

What does he w a n t ? 
What can I do for you? 

What do you ask for? 
W h a t does she p re fe r? 
Can you gran t m e wha t I a sk? 

No, it is impossible. 
I am delighted that f have been 

useful to you. 
It is very possible, 
I am sure of it. 
Who would have thought i t ! 
It is a thing unhea rd of. 
I thank y o u . 
I shall never forget what you have 

done for me . 
Walk in — come in — go on. 
That tower is very high. 
He is very tall. 
T h e troops made a halt. 
A house of three stories. 
1 forgot it. 
Please speak oloud. 
I was in the first balcony, and I 

could see verv well f rom above. 
Have you ever been in Upper 

Peru? 
Take good aim before shooting. 

Entre Ud. y vo. 
Entre sí. 
Entre nosotros. 
Yo le necesito. 
Ella les hab ló . 
Él me oirá . 
Ella me escribió. 
Él le escribió á ella. 
Yo seré un médico hábil. 
Tú serás un oficial animoso. 
Ll será un buen abogado. 
Nosotros seremos buenos profeso-

res . 
Vosotros seréis art istas dist ingui-

dos. 
Ellos serán intrépidos cazadores. 
¿ Habla Ud. español? 
Lo comprendo me jo r que lo hablo. 

¿ Qué necesita él? 
¿ Qué puedo hacer en servicio de 

Ud? 
¿ Q u é p i d e U d . ? 
¿ Qué prefiere e l la? 
¿ Puede Ud. concederme lo que le 

pido? 
No, es imposible. 
Estoy content ís imo de haber le sido 

á Ud. útil. 
Es inuy posible. 
Estoy seguro. 
i Quién lo hubiera pensado! 
Es una cosa inaudita. 
Doy á Ud. las gracias. 
No olvidaré nunca lo que ha hecho 

Ud. por mí. 
Adelante. 
Esa torre es muy alta. 
Él es muy alto. 
Las tropas hicieron alto. 
Una casa de tres altos (ó pisos). 
Se me paso por alto (se me olvidó). 
Tenga la bondad da hablar alto. 
Yo estaba en el p r imer balcón, v 

podía ver muy bien de lo alto. 
¿Ha eslado Ud. a lguna vez en el 

Alto P e r ú ? 
Apunte bien an tes de d isparar . 



Please write down that i n your , Apunte eso en su l ibro 
book. 

This man p rompt s in the Thalia Este h o m b r e apunta en el Teatro 
t J h e a l r e . . ( I h e p r o m p t e r . ) de Talía. (El apun tador ) . 
The spider is a cur ious i n s e c t . La a r a ñ a e s u n insecto muy curioso 
The chandelier of the new c h u r c h La araña de la iglesia nueva el 

is ueaut i lul . | preciosa . 

Reading 
The Spanish Language. 

Spanish , the mode rn n a m e for 
Cast i l ian, is the result of t h e vicis-
si tudes and the final t r i u m p h of 
Latin over the different d ia lec ts 
and l anguages that have been 
spoken in the pen insu l a h y the 
different races w h i c h have es tab-
lished themse lves there , modif ied 
by and combined with tha t which 
prevailed the most at one t ime , — 
the Arabian tongue . T h e l an-
guage spoken in Spain in t h e most 
remote t imes was the Ibe r i an , or 
Basque . The few f r a g m e n t s w h i c h 
exist of Hie l i te ra ture of this soli-
tary race, a re cons idered a s some 
of Ihe most impor t an t d o c u m e n t s 
of the most r emote epochs . 

The Ibe r ians w e r e p robab ly 
spread over the whole p e n i n s u l a r 
at one t ime, and the fact is p roved 
by f i l enames of many cit ies, m o u n -
tains , and rivers, w h i c h evidently 
have names of Basque o r i g i n . 

Spain, as is known, was a very 
impor tan t Roman colony, tha t con-
tributed in a great m e a s u r e to ihe 
r ichness and power of the m o t h e r 
country. Latin c a m e to be the 
genera l l anguage of the count ry , 
which produced many of the clas-
sic Latin a u t h o r s . ' A f t e r w a r d s , 
this l anguage began to b e c o m e 
corrupted , and, a l though d u r i n g 
Ihe second century until the third 
it was the prevail ing l a n g u a g e , 

Exercise . 

El idioma español. 
El español , el n o m b r e m o d e r n o 

pa ra el cas te l lano, es el r esu l tado 
de las vicisitudes y el t r iunfo final 
del la t ín , sobre los d i fe ren tes dia-
lectos y l enguas que se han habla -
do en la penínsu la por las d i fe-
r en te s razas que se lian es tablec ido 
allí, modif icado y c o m b i n a d o c o n la 
que prevaleció m á s en u n t i empo , 
— la lengua á rabe . El id ioma que 
se habló en España en los t i empos 
m á s remotos fué el ibero , ó vas-
cuence . Los pocos f r a g m e n t o s q u e 
existen de la l i te ra tura de esta raza 
soli taria, se cons ide ran como dé los 
m á s impor tan tes d o c u m e n t o s de 
las épocas m á s r emo ta s . 

Los iberos se esparc ie ron p r o -
bab lemente en un t iempo, por toda 
la pen ínsu la , y esto lo p r u e b a el 
n o m b r e de m u c h a s c í u d a d e s , m o n -
t a ñ a s y r íos , los cua les ev idente-
m e n t e t ienen n o m b r e s de or igen 
vascuence . 

España , camo es sabido , f u é una 
impor t an t í s ima colonia romana , 
que contr ibuyó m u c h o á la r iqueza 
y al poder de la m a d r e pat r ia . El 
latín vino á ser el id ioma genesa l 
del país, que p rodu jo m u c h o s de 
los escr i tores clásicos la t inos . Des-
pués, principió á c o r r o m p e r s e esta 
l e n g u a ; y, a u n q u e d u r a n t e el siglo 
s egundo y tercero fué la predo-
minan te , el clero contr ibuyó m u -
cho á su decadenc ia , pa r t e por 

the clergy con t r ibu ted great ly to 
its decadence , partly by thei r igno-
r a n c e , partly to m a k e themse lves 
unde r s tood "by the people, w h o 
only spoke Ihe so-cal led "rus t ic 
language." The classics were for-
got ten, and in the seventh cen-
tury the l a n g u a g e of the p e n i n s u -
lar w a s only a j a r g o n . The Goths 
adopted it, but a u g m e n t e d its con-
fus ion , add ing m a n y words f rom 
thei r ba rba r i an tongue. 

The last vest ige of Latinity is 
found in the w o r k s of sa int "Isi-
dore, of Seville, at the s a m e t ime 
that ihe first l i terary effort of the 
n e w race is the Bible, t rans la ted 
by the Archbishop Ulphilas. 

The Golhs changed the Lalin 
fo rms (while) fol lowing its syn-
tax. After many cen tu r i e s c a m e 
the Arabian inf luence . Then the 
h a r m o n y and s o n o r o u s n e s s of the 
Musse lman ' s tongue became more 
prevalent , so in keep ing wilh Ihe 
c l ima te and the spirit of Spain ; 
so that, in many places , it w a s 
bet ter unders tood than Lal in , and 
even the Bible h a d to be t rans-
lated into Arabian in o r d e r to be 
unde r s tood . Money, publ ic de-
crees , e t c . , un t i l the four teen th 
century , cor robora te this fact , and 
this infus ion of Mahometan is 
even to Ihis day, an e igh th pa r t of 
t h e S p a n i s h l anguage , a t l eas t , be-
i n g of Arab ian or igin . 

At Ihe l ime of the expulsion of 
the Moors, it can he said that two 
languages were spoken bv the Chris-
t ians , —tha t of the North, which 
was Latin mixed wi th Gothic and 
Basque, and the local d ia lec ts ; and 
that of the South, w h i c h was Latin 
mixed wilh Arabic. The combi -
nat ion or mixture of these two 
tongues produced a t last theCas l i -
l iau o r Spanish (the m o d e r n name) . 

su ignorancia , par le po r hace r se 
c o m p r e n d e r del pueblo , que sólo 
hab laba la l l amada lengua rústi-
ca.'' Se olvidaron los clásicos, y 
p a r a el siglo sépt imo, el id ioma de 
la pen ínsu la 110 era m á s que u n a 
j e r igonza . Los godos lo acepta-
ron ; pero a u m e n t a r o n su confu-
sión, ag regando muchos ' vocab los 
de su b á r b a r o id ioma . 

El ú l t imo vestigio de la t inidad 
se e n c u e n t r a en las obras de san 
Isidoro de Sevilla, al mi smo t iempo 
que el p r imer es fuerzo lilerario de 
la nueva raza es la Biblia t r adu -
cida por el arzohispo Ulphilas. 

Los godos cambia ron las f o r m a s 
lat inas, s iguiendo su s in taxis . 
Después de m u c h o s siglos vino la 
inf luencia del á rabe . Entonces 
comenzó á prevalecer m u c h o lo ar-
monioso y sonoro de la l engua m u -
s u l m a n a , tan de acuerdo con el 
c l ima y el espíri tu de E s p a ñ a ; de 
tal m a n e r a , q u e en m u c h o s l u g a r e s 
se en tendía me jo r que el la l in , y 
has ta la Biblia luvo que t raduci rse 
al á r a b e p a r a ser c o m p r e n d i d a . 
Monedas, decre tos públ icos , etc. , 
has ta el siglo ca to r ce co r roboran 
este hecho , y has ta hoy ha venido 
e sa in fus ión del idioma m u s u l m á n , 
s iendo por lo m e n o s u n a octava 
par te de la l engua española de o r i -
gen á rabe . 

En el t iempo de la expulsión de 
los moros , puede dec i rse que se 
hab laban dos l enguas en t r e los 
cris t ianos,—la del Norte, que e r a 
laliu mezclado con gótico, y vas-
cuence , y dialectos locales, y la del 
Sur , que e r a la t ín , mezclado con 
á rabe . La combinac ión ó mezc la 
de es ta dos l enguas vino á p ro-
ducir al fin el caslel lauo ó español 
(nombre moderno) . 



The mos t ancient document in 
th i s l anguage is the "Carta Pue-
bla" of Aviles, a concession made 
to that city by Alphonse VII., and 
•dated 1155. Some critics say that 
this is a forgery, and that the 
"Siete Parlidas" is the oldest ex-
is t ing documen t . 

The " P o e m of the Cid" is an -
o t h e r m o n u m e n t of those limes. 

Spanish was m u c h changed af-
t e rwards by the inf luence ofpoli t i-
cal events . The epoch of the re-
finement of the l anguage can be 
sa id to have begun in the reign of 
Philip IV. It is since then that 
i t has become the of6cial l anguage 
of Spain, and that which is spoken 
to -day in Spanish America. 

Translate into Spanish. 

A Bank. 
1s this the bank? 
Yes, S i r ; what can I do for you? 

My n a m e is S. M., and I th ink you 
"must have received a letter of 
ins t ruct ion to pay me a draf t . 

Ce r t a in ly ; verterda'y we received 
the let ter . 

Here is the draft . 
But you mus t put the receipt on 

the" back. 
I wan t to endorse it to a house in 

Chili . 
Very wel l ; and if you wish, you 

can send it by us . We have an 
agency in Valparaiso. 

This money mus t be sent to San-
t iago; but I suppose it is the 
s ame thing. 

We have an agency also in San-
tiago. 

And how much do you cha rge? 

El documento m á s ant iguo en 
este idioma es la " C a r t a Pueb la ' 
de Avilés, una concesión hecha á 
aquella c iudad por Alfonso VII., y 
fechada en I I55 . Hay algunos 
crít icos que dicen ser una falsifica-
ción, y que " L a s Siete Part idas" 
es el documen to m á s an t iguo exis-
tente . 

El " P o e m a del Cid" es olro mo-
n u m e n t o de aquel los t iempos . 

El castel lano cambió después 
m u c h o por la in f luenc ia d e a c o n t e -
c imientos políticos. La época del 
re f inamien to de la l e n g u a puede 
decirse que comenzó en el re inado 
de Felipe IV. Desde en tonces es 
que vino á ser éste el id ioma oficial 
de España , y el que se hab la hoy 
en la América española . 

Transíate into English. 

Un Banco. 
¿ Es éste el banco ? 
Sí, s e ñ o r ; en qué puedo servir á 

Ud .? 
Mi n o m b r e es S. M., y creo que se 

h a b r á recibido u n a car ta de avi-
so para p a g a r m e una l ibranza. 

Cie r tamente ; ayer rec ib imos la 
ca r ta . 

Aquí está la le t ra . 
Pero debe Ud. pone r el recibo al 

respa ldo . 
Yo deseo endosa r l a á u n a casa de 

Chile. 
Está muy b i e n ; y si Ud. quiere, 

puede manda r l a po r conducto 
nuest ro . Tenemos u n a agencia 
en Valparaíso. 

Es para Santiago que necesi to en-
viar ese d i n e r o ; pero supongo 
que sea lo m i s m o . 

También t enemos agencia en San-
tiago. 

¿ Y cuánto m e pide Ud. por la 
oneración ? 

T h i s will cost you . . . 
It is d e a r ; but what else can I do ? 

I have also to receive the value 
of this o lher bill of exchange . 
Can you give it to m e now ? 

Yes, Sir ; do you wan t bank notes , 
gold, or silver ? 

If the exchange is not very h igh , I 
would like b a n k no tes . " 

I can give them to you a t two and 
a half per c en t . 

Very well ; I will take t h e m . Can 
you tell m e how the exchange 
quotat ions s tand to-day ? 

London , at 10 to 12 per cent p re -
m i u m ; Par i s , f rom 3 to 4 per 
cen t d i s coun t ; New York, f rom 
3 j to 4 i p r e m i u m . 

T h a n k you. One m o r e ques t ion . 
I have some money to invest , 
and I would like to know what 
securi t ies you consider the best . 

I do not advise for the m o m e n t , 
any other than United Slates 
bonds. Real estate is very h igh , 
manufac to r i e s do not iusp i re m e 
with m u c h faith at present , and 
in other proper t ies there is a 
great crisis. 

Do you fear a panic in the m a r -
ket ? 

No, but the ra i l road , m in ing , and 
canal shores f luctuate a g r e a t 
deal. So I advise you to wait . 

i will do so. Many thanks . Good 
by, Sir. 

At your service, Sir. 

Eso le cos ta rá . . . 
Es caro ; ¿ pero qué voy á h a c e r ? 

Tengo a d e m á s que " rec ib i r el 
valor de esta olra letra. ¿ Puede 
Ud. dá rme lo a h o r a ? 

Si, S e ñ o r ; ¿ q u i e r e Ud.bil letes de 
banco, oro, ó piala ? 

Si el cambio no es muy alto, quie-
ro billetes de baucol 

Puedo dárse los al dos y medio por 
c i en to . 

Eslá b i e n ; los t o m a r é . ¿ Puede 
Ud. dec i rme cómo se cotizan los 
cambios hoy ? 

Londres , de 10 á 12 por c iento de 
p r e m i o ; P a r í s , de 3 á 4 por 
ciento de descuen to ; Nueva 
York, de 3 j á 4 -i- de premio . 

Muchas gracias . Una p regun ta 
m á s . Tengo algún dinero que 
colocar , y desear ía saber en qué 
segur idades le parecía á Ud. 
m e j o r que lo hiciese. 

Yo no aconsejo po r el m o m e n t o , 
s ino bonos de los Estados Uni-
dos. Las fincas u r b a n a s es tán 
m u y altas ' las fábricas no m e 
insp i ran m u c h a fe por a h o r a , y 
en otros valores hay u n a g ran 
crisis. 

¿ T e m e Ud. un pánico en el m e r -
cado? 

N o ; pero los acciones de fer roca-
rr i les , minas , y canales f luctúan 
m u c h o . Así le aconsejo que es-
pere . 

Así lo haré . Muchas gracias . 
Adiós, señor . 

A las ó rdenes de Ud., cabal lero. 



L E S S O N X X V I I I 

To be committed to memory. 

Twenty-eighth lesson. 
Do you know such a man? 
I never saw such a boy. 
I have uot said such a thing. 
I have not seen such s tudents . 
One Mr. N. spoke with me . 
Has he paid it to y o u ? 
He has paid it to me. 
Will you give this to your f r iends? 
I will give it to them! 
Who knocks at the door? 
It is I. 
I shall send them three apples. 
My brother will carry them to 

them. 
He has promised it to her . 
Giving it to them. 
Did \ou give the book to h im ? 
1 gave it to h im. 
I am sorry for it. 
You must 'do what I say. 
Why do you w a n t me to stay ? 

I cannot speak otherwise. 
You do not seem to know what 

you ought to do. 
Stay where you are. 
We know more than we say. 

Take care not to do that . 
1 keep my promise . 
I avail myself of this opportuni ty . 

Have you succeeded in f inishing 
that work ? 

Give it back to me . 
To give back. 
Do me that favor. 
1 should be very much obliged. 

Lección vigésima-octava. 
¿ Conoce Ud. tal h o m b r e ? 
Nunca he visto tal muchacho . 
Yo no he dicho tal cosa. 
Yo no he vis 'o tales es tudiantes . 
Un tal señor N. habló conmigo. 
I Se lo ha pagado él á Ud.? 
Me lo ha pagado. 

Quiere Ud. darle eso á sus amigos ? 
Quiero dárselo. 
¿ Quién l lama á la puer ta? 
Soy yo. 
Voy "á enviarles t r e s manzanas . 
Mi h e r m a n o se las llevará. 

Él se lo ha promet ido á ella. 
Dándoselo (á ellos). 
¿ Lo diste 11 libro á él ? 
Se lo di. 
Lo siento mucho . 
Ud. debe h a c e r l o que le digo. 
¿ P o r q u é quiere Ud. que yo me 

quede ? 
Yo no puedohab la r de otra manera . 
Parece que Ud. no sabe lo que debe 

hace r . 
Permanezca donde Ud. está. 
Nosotros sabemos más de lo que 

decimos. 
Tenga cuidado de no hacer eso. 
Yo cumplo mi p romesa . 
Yo me aprovecho de esta oportuni-

dad. 
¿ Ha logrado Ud. acabar aquella 

o b r a ? 
Devuélvamelo. 
Devolver. 
Hágame ese favor. 
Yo quedaría muy agradecido. 

Tha t 1 may be alone. 
That l l iou 'mayst not he severe. 
That he may be s tudious . 
That we may not be idle. 
That you may be diligent. 
That they may not be kind. 
He was blamed by everybody. 
Our fr iend will have been well re-

ceived. 
I should wish that you might have 

been received according to your 
m e r i t . 

I have used this pen . 
Ile was wr i t ing when I came . 
1 used lo learn my lesson very well. 

I went the re very of ten . 
This chair is very comfor tab le . 
He lives very comfortably. 
When I had met him. 
Scarcely had 1 gone out when h e 

came. 
Do me lhal pleasure. 
1 enlreal you. 
Is there no other way? 
Nothing is t ruer . 
That may very well be . 
There is nolhing impossible. 
You have behaved ill. 
Do not go into a passion. 
You are very susceptible. 
What do yoii desire? 
Would lh.it please you? 
I am really sorry to trouble you. 
What are you doing? 
I am winding up my watch. 
The National Dank,' 
He was sealed on that bench. 
He has a mole in his chin. 
This man has a very long beard. 

I wrote h im a note. 
A bank-6(7/. 
Have vou vour ticket to go to the 

t h e a t r e ? 
She gave me a beautiful purse. 
Have you seen to-day's quotat ion 

at the Exchange? 

Que yo esté solo. 
Que tú no seas severo. 
Que él sea estudioso. 
Que nosotros no seamos perezosos. 
Que vosotros seáis diligentes. 
Que ellos no sean atentos. 
Él era vi tuperado por lodos. 
Nuestro amigo había sido bien 

recibido. 
Quisiera que hubiese is sido reci-

bidos según vuestro mér i to . 

Yo me he servido de esta p luma . 
El escribía cuando yo vine. 
Yo esludiaba muy bien mi lec-

ción. 
Yo iba al lá muy f recuentemente . 
Esta silla es muy cómoda. 
L1 vive muy cómodami ' t i te . 
Cuando le hube encontrado. 
Apenas h u b e salido cuando el 

vino. 
Déme Ud. esa satisfacción. 
S e lo ruego á Ud. 
/.No hay otro medio? 
Nada hay más cierto. 
Bien puede ser eso. 
No hay nada imposible. 
Ha obrado Ud. mal . 
No se encolerice Ud. 
Es Ud. muy susceptible. 
¿ Qué desea Ud.? 
/ Le agradaría á Ud. e s o ? 
Siento en el a lma m o l e s t a r á Ud. 
/, Qué hace Ud. ? 
Esloy dándole cuerda á m i reloj . 
El Banco Nacional. 
Él estaba sentada en aquel banco. 
Tiene un lunar en la b^rba. 
Este hombre tiene una barba muy 

larga. 
Yo le escribí un billette. 
Un billette de banco. 
¿ Tiene Ud. su billete para ir al 

tea t ro? 
Ella m e dió una l inda bolsa, 
¿ Ha visto Ud las cotizaciones de 

í hoy en la Bolsa? 



He was w o u n d e d bv a piece of 
bomb-shell. 

The pump of an engine, 
The bud of a rose. 
The button of a dress . 
I am well (of health). 
He is a very nood boy. 
He has a good tasle. " 
Sir, please move that cha i r . 
He is a perfect gentleman. 
Mr. S. is a knight of the Order < 

(he Garter . 

a Fué her ido por u n casco de u n a 
bomba. ' [por . 

I.a bomba de una m á q u i n a de va-
E1 botón de una rosa. 
El botón de un vestido. 
Yo estoy bueno (de sa lud) . 
El es un n i ñ o muy bueno. 
Tiene buen gusto . 
Caballero, s írvase mover esa silla. 
El es un per fec to caballero. 
El señor S. es un caballero de la 

orden de 'a Ja r re te ra . 

Reading Exercise. 

Switzerland. 
According to what I promised 

you, 1 write f rom this land of 
moun ta ins and lakes, of milk and 
honey. And there is no doubt 
that il is s o ; lor here one climbs a 
mounta in before breakfast , to re-
turn a f te rwards to recrui t one 's 
forces with honevand milk, which , 
in this coun t ry , lake the place of 
the solid beefsteak of ours . 

I tried lo go up Ml. Blanc, which 
is considered h e r e as a sort ol'obli-
galion, and I suppose would not 
have come off worse than any one 
e l s e ; but hav ing come up a blind-
ing s to rm, we los t ou r way, and , 
as bad luck would have it, I fell 
into a crevasse. 

Forlunatcly, my unlucky body 
didn ' t gel more lhan half way 
down the d e p i h ; they hauled me 
out wilh ropes , and 1 r e tu rned 
to my holel satisfied that I had 
done my duly. 1 found lots of 
people there , who were much as-
tonished lhat 1 did not try my 
excursion over again . 

It s eemed lo me that I had had 
enough of an interview wilh said 
m o u n l a i n . Of course , the people 
who advised this had not made 

Suiz i. 

Según lo que te ofrecí , te e s c r i b o 
de este país de m o n t a ñ a s y l agos , 
de leche y d¿ miel . Y no hay-
duda que lo e - ; pue í aquí se s u b e 
un cer ro an t e s de al norzar , pa ra 
después venir á r e p o n e r l a s f ue r za s 
con miel y lache, quo, r eemplaza 
en este país e! sólido biftec del 
nuest ro . 

Traté de subir al Monte Blanco,, 
lo que se cons idera aquí una e spe -
cie de obligación, y creo no lo h u -
biera hecho peor que n ingún o t r o ; 
pero hab iéndose presen tado u n a 
oscura t o r m e n t a , pe rd imos el c ami -
no, y, quiso mi mala sue r te , que yo 
cayera en u n a gr ie ta . 

A f o r t u n a d a m e n t e no llegó m i 
pobre cuerpo s ino h a s t a la mitad 
de aquel la p ro fund idad ; m e saca-
ron con c u e r d a s , y r eg resé á mi 
posada sa t i s fecho de h a b e r c u m -
plido con mi deber . Allí e n -
contré m u c h a s pe r sonas , q u e se 
maravi l laban de q u e yo no volviera 
á e m p r e n d e r ni excurs ión . 

A mi me pareció que bas taba 
con la en t rev isa que hab ía t en ido 
con dicha m o n t a ñ a . Por supues to , 
que los que aq uello aconse jaban n o 

t h e ascent , no r m u c h less the de-
scent that 1 did. 

Switzerland is a beaut i fu l coun -
t r y . Mountain peaks covered 
wi th snow, lhat turn rose color at 
sunse t , bri l l iant blue lakes i m -
p e t u o u s , t o r r e n t s , bautil 'ul cas-
c a d e s , r ivers whose w a t e r s r u n 
over rocky beds, all this m a k e s a 
g rea t n u m b e r of excurs ions , each 
o n e pre t t ier than the las t . The 
hote l table is served by girls who 
w e a r the p ic tu resque Helvetian 
cos tume . Alpine h o r n s , echoes, 
p lants that f lower only amid the 
snows, mules , a lpine s iocks , E n g -
lish tour is t s , — all this crowds at 
the s a m e t i m e into my imag ina -
tion, f o rming a sor t of olla po-
drida, for I have m a d e a j o u r -
ney , in which I have seen so 
m u c h , and all in a very shor t 
t ime . In o rder to pu t so many 
th ings in 1heir p laces , I should 
have to read first a good m a n y 
guides to Swi lzer land. But I do 
r e m e m b e r I n t e r l a k e n , the J u n g -
f rau , b lush ing rosy red a t sunse t , 
the going over Hie Biun ig in a 
diligence, pretty l i l l l e T h u m , smil-
ing on the shores of its l a k e ; 
reau l i fu l placid Luce rne , wi th its 
h u s h i n g river and p ic turesque cov-
ered br idges , t ha t cross i t ; Fri-
bourg , w i t h its o rgan that imi ta tes 
so marvellously ihe h u m a n voice, 
and its lolly v iaduct and s u s p e n -
sion br idges , which swing the, tra-
veller over an i m m e n s e c h a s m . 

Wel l , tha t ' s e n o u g h ; if you 
w a n t m o r e pa r t i cu la r s about all I 
h ave seen , read Baedeker s Guide. 

1 am very well in hea l lh , and in 
magni f i cen t spi r i t s . I leave to-
day for Italy, f rom whence I will 
wr i t e lo you a g a i n . 

Yours truly, S. S. 

hab ían hecho la ascens ión , ni m u -
cho m e n o s el descenso que yo. 

La Suiza es un bello país. Pico* 
de m o n t a ñ a s , cubier tos de nieve, 
que toman el color de rosa al po -
ne r se el sol, lagos de u n azul br i -
l lante , to r ren tes impetuosos , bellí-
s imas cascadas , ríos c u \ a s aguas 
cor ren sobre lechos de peñascos , 
todo esto h a c e que haya un g ran 
n ú m e r o de excurs iones , cada u n a 
m á s preciosa que la o t ra . La 
m e s a de los' hoteles está servida 
por m u c h a c h a s que llevan el p in -
toresco t ra je helvét ico. Cuernos 
alpinos, ecos, p lan tas que sólo flo-
recen en la nieve, ínulas , bas tones 
de los Alpes, viajeros ingleses, — 
todo esto se me agolpa al m i s m o 
t iempo en mi imaginac ión , for-
m a n d o una especie de olla podrida, 
p u e s he h e c h o esle viaje, en qué h e 
visto tan to , y todo en muy p o c o 
t iempo. Pa ra pone r tantas cosas-
en su luga r , tendría que leer a n t e s 
m u c h a s gu ías de Suiza. I 'ero sí 
r ecuerdo bien á Ju ter luken, al 
J u n g f r a u , son rosándose al caer el 
sol,"el paso del B iün ig en di l igen-
cia , el pequeño y bonilo T h u m , 
sonr iéndose á las orillas de su 
l a g o ; á la bella y plácida Luce rna 
con su tu rbu len to rio y sus pinto-
re scos puen tes cubiertos, que lo 
a t r av ie san ; F r iburgó con su ó r g a n o 
que t an maravi l losamente imita la 
voz h u m a n a , y su al t ís imo via-
ducto y sus puen tes colgantes , 
que mecen al viajero sob re u n in-
menso ab ismo. 

En fin, ya b a s t a ; si qu ieres m á s 
p a r l i c u l a r e s d e lodo l o q u e he visto, 
lee la guía de l iaedeker . 

Estoy bien de sa lud , y c o n t e n t o 
de espír i tu . Salgo hoy para Italia,, 
de donde te volveré á escr ib i r . 

Tuyo afect ís imo, S. S. 



Translate into Spanish. 
A Physician. 

Good morning:, Mr. F. How de 
you do to -day? 

I think your last prescription has 
done me a great deal of good. 

Did you lake the pill, loo? 
Yes : 1 th ink tha i is the cause of a 

litlle dizziness that I feel now. 

That is the effect of the quinine 
which il c o n t a i n s , it will soon 
pass , and \ o u will feel m u c h 
s t ronge r . 

What m u s t I do lo have an appe-
tite, doctor? I eat absolutely 
no th ing , and feci very weak . 

In two or three days there will he 
a great c h a n g e ' i n the whole 
system. Don't he in the least 
a l a r m e d ; your const i tut ion is 
very s t rong . How does your 
.head feel to -day? 

Not so heavy as il did yesterday. 
Let me see your t o n g u e ; now ilie 

pu lse . All the s y m p t o m s show 
you are m u c h hel ler . 

But, doctor, wha t m u s t I do in 
o rder not to have m y h a n d s so 
cold? 

That is an idea of your own ; Ihev 
a re in a very n a t u r a l state of 
w a r m t h . 

I want you lo speak to m e f rank ly . 
Have I e i ther Ihe l ungs or llie 
hear t affected? 

My fr iend, you get too m u c h 
a l a rmed . Your lungs and hear t 
a r e in a much heller condit ion 
t h a n those .of many who walk 
abou t the s t reets full of heal th . 

But. wha t is it that I h a v e ? 
Ton have only an in te rmi t ten t 

fever , that will d i sappear very 
soon, with the t r e a t m e n t I am 
fol lowing. 

Transíate into English. 
Un médico. 

Buenos días , don F. ¿ C ó m o se 
e n c u e n t r a Ud. hoy? 

Creo que su úl t ima rece la m e ha 
sentado muy bien. 

¿Ha tomado también la p i ldora? 
Sí, s e ñ o r ; y creo que es la causa 

de un pequeño mareo que siento 
ahora . 

Eso es el efecto de la qu in ina que 
c o n t i e n e ; p ron lo le pasa rá , y se 
sen t i rá mucho m á s fuer te . 

Qué debo h a c e r pa ra l e n e r ape-
tito, doc to r? No como absolu ta-
m e n t e nada , y m e s iento muv 
débil. 

Dentro de dos ó t res días h a b r á u n 
gran cambio en lodo el s i s t ema . 
No tenga el menor c u i d a d o ; 
su const i tuc ión es muy f u e r t e . 
¿ C ó m o s ien te hoy la c a b e z a ? 

No tan pesada como ayer . 
Vamos á ver la l e n g u a ; a h o r a el 

pulso. Todos loss in tomas,prue-
ban que Ud. es tá m u c h o m e j o r . 

Pero , doctor, ¿ q u e debo h a c e r p a j a 
no t e n e r l a s m a n o s tan f r í a s ? 

Eso es aprehens ión de U d . ; están 
en u n estado de calor m u y na tu-
ra l . 

Yo quiero que me hab le con f ran-
queza. ¿No tengo a le teados los 
p u l m o n e s ni el corazón ? . 

Amigo mío, Ud. se a l a r m a m u c h o . 
S u s p u l m o n e s y su corazón es tán 
en me jo r es tado que los de 
m u c h o s que se pasean l lenos de 
sa lud por las calles. 

¿ P e r o , qué es lo que yo t engo? 
Ud. sólo t iene una l iebre i n t e rmi -

ten te , que desapa rece rá dent ro 
de poco, con el t ra tamien to que 
estoy s iguiendo. 

And what is (his f a t igue? 
Il is n o t h i n g ; al l this will soon 

pass aw.iy. a n d in a week you 
will be well . 

I hope so, for I was not m a d e to 
be sick. 

So we all say. 
W h a t rules of diet o u g h t 1 lo ob-

serve? 
Ea l every th ing you desire. 1 am 

going lo write a n o t h e r prescr ip-
t ion, to be sent for a t once to 
the apothecary ' s . 

How shall I lake it ? 
They a re powders , and a r e to be 

taken al n igh t and in the m o r n -
ing . 

When will you come to see m e 
aga in? 

To-mor row m o r n i n g , between ten 
and eleven, wi thout fail. 

I hope you will f ind me better , 
and give m e permiss ion to sit 
up in an a r m - c n a i r . I am t ired 
of this bed. 

You will soon leave it. Good-by, 
unt i l lo -morrow. (To Ihe nurse . ) 
Be careful thai llie light does n ' t 
come in his eyes, and don ' t per-
mit any one to talk m u c h lo 
h i m . 

Do you find Ihe gen t l eman dange -
rously i l l? 

He is heller l han h e was yester-
day ; bu t he is not out of d a n g e r 
yet. 

W h a t s'lall I do if the vomit ing 
and del i r ium come back , as las l 
n i g h t ? 

S e n d lo call me immedia te ly . 

Let me l ight Ihe stairway, so you 
may no t fall i n Ihe da rk . 

Don' t be a f r a i d ; I have gone up 
and down so m a n y t i m e s , 1 
know it perfectly well. 

Y esta fat iga, ¿ q u e e s ? 
Eso no es n a d a ; lodo eso pasa rá 

muy pron to , y den t ro de ocho 
días es tará Ud. bueno . 

Ojalá, pues \ o no he nacido pa ra 
es la r en fe rmo. 

Así d e e m o s lodos. 
¿ Q u é diula debo o b s e r v a r ? 

Coma todo lo que opele /ca . Voy á 
escr ib i r otra rece ta , para que 
m a n d e por ella i n m e d i a t a m e n t e 
á la botica. 
¿Cómo debo t o m a r l a ? 

Estos son unos polvos, que deben 
t omar se en la noche y en la m a -
ñ a n a . 

¿ C u á n d o vuelve Ud. á v e r m e ? 

Mañana, en l r e diez y once de la 
m a ñ a n a , sin fal la ." 

Espero que me e n c u e n t r e m e j o r , 
y me dé pe rmi so para s e n t a r m e 
en un sil lón. Estoy fas t id iado 
de esla c a m a . 

Muy p ron lo la d e j a r á . Adiós, 
h a s t a m a ñ a n a . (Á la enfe r -
mera . ) T e n g a cuidado de que 
no le dé la luz en los ojos, y no 
pe rmi t a q u e l e h a b l e n m u c h o . 

¿ E n c u e n t r a Ud. al s e ñ o r de m u c h o 
cuidado? 

Está me jo r que a y e r ; pero todavía 
no está fue ra de peligro. 

¿Qué h a g o si vuelven los vómitos 
y el delirio, como a n o c h e ? 

Me m a n d a á l l amar inmed ia t a -
men te . 

P e r m í t a m e a l u m b r a r la esca lera , 
no vaya Ud. á caerse en la oscu-
r idad . 

No tenga cu idado ; las he subido y 
ba jado tan tas veces , que las 
conozco pe r fec tamente bien. 



V i l l i A H A C T I C A L M r nun 

L E S S O N X X I X 

To be committed to memory. 

Twenty-ninth lesson. 
I have a headache . 
I have a toothache. 
1 have a cold. 
To calch a cold. 
To have a fever. 
Sore throat. 
Dizziness. 
Seasickness (on the sea). 
I am seasick. 
It is very late. 
It is not early. 
It is necessary. 
It is convenient . (It is proper). 
It yvill do — it is sufficient. 
It seems — it appears. 
It is needed. 
At day-break. 
At night-fall . 
To be fond. 
I am fond of amusements . 
Do you like sweets ? 
1 do not like anything sweet. 
This kind of dress is very fash-

ionable. 
This hat is in the fashion. 
I give you this for nothing. 
He comes to see me from time to 

t ime. 
He came in suddenly. 
Gently; don't hu r ry . 
I am in great haste (or a hurry). 
God is everywhere, and knows all 

things. 
He came Ihe day before yesterday. 
1 will be there the day after to-

morrow. 
1 will do it willingly. 
Sit down, please. 
What did lie do? 

Lección vigésima-nona. 
Tengo dolor de cabeza. 
Tengo dolor de muelas. 
Tengo un resfr iado. 
Tomar un catarro (acatarrarse) . 
Tener calentura (fiebre). 
Dolor de garganta . 
Mareo. 
Mareo (en el mar). 
Estoy mareado . 
Es muy tarde. 
No es t emprano . 
Es necesario. 
Conviene. 
Basta — es suficiente. 
Parece . 
Es menes te r . 
Al a m a n e c e r (al rayar el día). 
Al anochecer . 
Gustar de. 
Me gustan las diversiones. 
¿ L e gustan á Ud. los d u l c e s ? 
No me gusta nada dulce. 
Esta clase de vestido está muy de 

moda. 
Este sombrero está á l a moda . 

¡ Yo le doy á Ud. esto de balde. 
El viene á verme de cuando en 

cuando. 
El entró de repente. 
Poco á poco ; no se apresure . 

I Estoy muy de prisa. 
Dios está en todas partes y lo sabe 

todo. 
Él vino antes de ayer. 
Yo estaré allá pasado m a ñ a n a . 

Yo lo ha r é con mucho gusto. 
Tenga le bondad de sen ta r se . 
¿ Qué hizo él? 

What shal l w e do? 
Do you wish me to do that ? 
Where do these children l ive? 
I k n e w that he would not come. 
Often people do not see what 

s tands before their eyes. 
He is better than he seems. 
Let us do it in ano ther way. 
I was very sorry to see "them so 

sad . 
He fell f rom the stairs . 
I will hold the bottle while you 

br ing the glass. 
His words did not please h im. 
That 1 might be well . 
That ihou mighlest be as tonished. 
That he might not be satisfied. 
That we might be p roud . 
That you might be ill. 
That they might be in good heal th. 

Horse-cars ( tramways) are neces-
sary in large towns. 

1 will do mv best. 
I am very sorry for the t rouble I 

have given you. 
What do you advise me to do? 
I hardly k n o w ; it is very embar-

rass ing. 
Do as you like. 
The cape of Good Hope. 
W h e n I was in the a rmy he was a 

corporal. 
The handle of a knife. 
He came after a month . 
The tail of a horse. 
Put it together with glue. 
Please send your bill. 

A cur ren t account. 
The beads of a rosary. 
Remember you have to come back 

early. 
He lost one of his fingers. 
He has stepped on my toes. 
This causes me m u c h pain. 
I have a tooth-ac/ie. 
Nobody can relieve he r grief. 

¿Qué h a r e m o s ? 
¿Quiere Ud. que yo haga e s o ? 
¿ Dónde viven estos niños ? 
Yo sabia que él no vendría . 
Frecuentemente la gente no ve lo 

que eslá delante de sus ojos. 
Él es mejor de lo que parece. 
Vamos á hacerlo de otra m a n e r a . 
Yo sentí mucho verles tan tristes. 

Él se cayó de la escalera . 
Yo tendré la botella mientras Ud. 

t rae el vaso. 
No le agradaron sus pa labras . 
Que yo estuviese bien. 
Que tú estuvieses admirado. 
Que él no estuviese sat isfecho. 
Que nosotros fuéramos orgullosos 
Que vosotros estuvieseis enfe rmos . 
Que ellos estuviesen con buena 

salud. 
En las grandesciudades son nece-

sarios las t ranvías . 
Haré cuanto pueda. 
Siento mucho el haberle ocasiona-

do esa molestia. 
¿ Qué me aconseja Ud. que h a g a ? 
No sé ; es har to embarazoso. 

Haga lo que le parezca. 
El cabo de Buena Esperanza. 
Cuando yo estaba en el ejército él 

e ra cabo. 
El cabo de un cuchillo. 
El vino al cabo de un mes. 
La cola de un caballo. 
Péguelo con cola. 
Tenga la bondad de manda r su 

cuenta. 
Una cuenta corriente. 
Las cuentas de un rosario. 
Tenga en cuenta que Ud. t iene que 

regresar t emprano . 
Perdió un dedo (de la mano). 
Me ha pisado los dedos (del pie). 
Esto me causa mucho dolor. 
Tengo dolor de dientes. 
Nadie puede mit igar su dolor. 



I hope to see her in th ree m o n i h s . 
They wait I'ur me at the t hea t r e . 
I never expected such a th ing f rom 

h i m . 
The foam of the sea. 
The f r i t h of a glass of beer . 
The front of a building. 
The forehead of a person. 
The air is very cool to-day. 
They sell fresh m e a l h e. 
Have you seen the fresco of the 

" F i r e " in the Vatican, by Ra-
phael ? 

Espero verla dent ro de t res meses . 
Me esperan en el tea t ro . 
Yo nunca esperé s e m e j a n t e cosa 

de él. 
La espuma del m a r . 
La espuma de un vaso de cerveza. 
El frente de un edificio. 
La frente de una p e r s o n a . 
El a ire está fresco hoy. 
Aquí venden ca rne fresca. 
¿Ha visto Ud. el fresco del " Incen-

dio ," en el Vaticano, por Raiael ? 

Reading Exercise . 
Answer of the Liberator, Simon Bo-

livar, to General I'aez, when he 
sent Mr. Antonio L. Guzman, to 
propose to him that he should 
make himself Emperor. 
" I have seen and heard Mr. 

Guzman," said Bolivar, " n o t wilh-
out surpr i se , for his miss ion is an 
ex t raord inary o n e . You tell m e 
tha t the si tuation of Colombia is 
Tike that of F rance w h e n ¡Napoleon 
found himself in Egvpt, and that I 
ought to say with h i m , the in-
t r iguers a re going to des t roy the 
c o u n t r y : Let us save i t . 

" It s e e m s to m e you have not 
j udged impart ial ly e n o u g h the 
stale of affairs a n d of m e n . Co-
lombia is not F rance , n o r 1 Napo-
leon. . . . 

" Napoleon was g r e a t , un ique , 
and besides, very ambi t ious . Here, 
there is no th ing of t ha t . 1 a m 
not Napoleon, no r do 1 wish to 
be : 1 wish as little to imita te 
Ctesar, still less I lu rb ide . Such 
examples seem to m e unwor lhv of 
m y gtorv. 
, " The i i l le of Libera tor is supe-

rior to all which have been re -
ceived by h u m a n pr ides . There-
lore, it is impossible for me to 
degrade it. . . . 

Contestación del Libertador, Simón 
Bolívar, al general Pdez, cuando 
éste le mandó al señor Antonio 
L. Guzmán, en comisión á propo-
nerle que se hiciese Emperador. 
" H e visto v nido al s e ñ o r Guz-

m á n , " decía Bolívar, " n o sin so r -
presa , pues su misión es extraordi-
nar ia . Ud. me dice que la s i tua-
ción de Colombia es s e m e j a n t e á 
la de Francia cuando Napoleón se 
encon t raba en Egipto, y q u e yo 
debo decir con él, los i n t r i g a n t e s 
van á pe rde r la patr ia : v a m o s á 
salvarla . 

" Ud. no h a juzgado , m e parece , 
bas tante imparc ia lmen tede l es tado 
de las cosas y de los h o m b r e s . Ni 
Colombia es Francia , ni yo Napo-
león 

" N a p o l e ó n era g r ande , único , 
y a d e m á s s u m a m e n t e ambic ioso . 
Aquí no hay nada de esto. Yo no 
soy Napoleón, ni qu iero ser lo : 
tampoco quiero imi t a r á César, 
m e n o s aun á í tu rb ide . Tales e j e m -
plos m e pa recen ind ignos de m i 
glor ia . 

" El título de Libertador es s u p e -
rior á todos los que ha recibido el 
orgullo h u m a n o . Por t an to , m e 
es imposible degradar lo . . . . 

" Colombia h a s never been a 
k i n g d o m . A t h r o n e would terr ify 
a s m u c h by its he igh t as by its 
bril l iancy. Equali ty would be 
broken and the colors would fear 
to lose their r igh ts t h r o u g h a new 
ar is tocracy. 

" My f r i end , I c a n n o t pe r suade 
myself that the project w h i c h 
Guzman has c o m m u n i c a t e d to m e 
is a wise o n e ; and I will tell you 
f rankly that such a s c h e m e is not 
p roper for you, for m e , no r for the 
coun t ry . 

" S imon Bolivar. " 

" Colombia j a m á s ha sido un 
r e ino . Un t rono espan ta r í a tanto 
por su a l tura como por su bri l lo. 
La igualdad sería ro ta y los colo-
res t emer ían p e r d e r sus de rechos 
por u n a nueva ar i s tocrac ia . 

" Mi amigo, yo no puedo p e r s u a -
d i rme de que el proyecto que Guz-
m á n m e ha comunicado sea s e n -
sa to ; y d i ré á Ud. con f ranqueza 
que tal proyecto no c o n v i e n e á Ud., 
ni á mi, ni al país. 

" S imón Bolívar. " 

Translate into Spanish. 

Italy. 

This is enough of Par i s ; let u s 
see Italy. 

What we care about Italy 1 let u s 
x-emain h e r e . 

N o ; let us go on . I a s su re you 
tha t a f te rwards you wil l lhank 
me . 

Thank you for w h a t ? 
That I look you to-day out of this 

sor t of fasc ina t ion , in which the 
g rea t e r par t of all the young 
men fall into in this city. 

We will go o n , t hen , to I taly; bu t 
on condit ion tha t you p r o m i s e 
tha t we shall r e t u rn to be fasci-
na ted a little l onger . 

Very well. Let us buy a r o u n d -
trip ticket in the office of Sou lh 
and Medi te r ranean Ra i l road . 
These tickets have the a d v a n -
tage of be ing m u c h cheape r . 

You go alone, and m e a n w h i l e I 
will busy myself a r r a n g i n g 
everything else, and we will 

leave to -mor row m o r n i n g . 
All r ight . (Very welll.) 

Transíate into English. 

Italia. 

Ya basta de Pa r í s ; vamos á v e r l a 
Italia. 

¡Qué Italia, ni qué I t a l i a ! vamos 
á queda rnos aqu í . 

No ; s igamos ade lan te Yo le ase-
guro que después Ud. me lo agra -
decerá . 

¿Agradecer qué ? 
Que lo s aque hoy de esta especie 

de fasc inac ión , en q u e caen la 
mayor pa r t e de los jóvenes en 
esta c iudad . 

S igamos pues á I ta l ia ; pero con 
condición que Ud. m e ofrezca, 
que r e g r e s a r e m o s aquí á fasci-
n a r n o s un poco más . 

Eslá b ien . Vamos á c o m p r a r u n 
billete de via je r edondo á l a ofi-
c ina del fe r ro-car r i l del Sur y 
del Mediterráneo. Estos billetes 
t ienen la venta ja de salir m u c h o 

| m á s barato . 
Vaya Ud. solo, y m i e n t . a s t an to 

m e ocuparé de a r reg la r todo lo 
demás , y sa ld remos m a ñ a n a por 
la m a ñ a n a . 

Eslá bien. 



(The next day.) 

Let u s see in ou r guide-book where 
this t rain s lops . 

It does not stop unt i l (it reaches) 
Tur in , accord ing to wha t this 
gent leman has jus t told me. 

Oh, here is the famous Mont Cenis 
tunne l , that is between Savoy 
and P iedmont . 

And it 's pretty long. How many-
miles is it long? 

Seven and a half. 
The Conductor. T u r i n ! 
Here is the s tat ion. 
By this you can see that we have 

entered the country of fine arts . 
Do you see wha t beaut i ful f res-
coes there a re painted on the 
ceiling of the w a i t i n g - r o o m ? 

It certainly is the first t ime that I 
have seen a bui lding of this 
k ind with f rescoes . 

It is also the first l ime that vou 
have come to Italy. You will 
see f rescoes h e r e everywhere . 

But I find a great many things i r 
this place in the French style. 

You a re r ight . Turin can be very 
well called an Italianized France", 
or a Frenchif ied Italy. 

What a re these ru in s that look 
like a pa lace? 

The Palace Madama. 
And what is this palace that does 

not look like a r u i n ? 
This is the Royal Palace. 
The streets of this city a r e like a 

real chess -board . 
Cer ta in ly ; it is one of the cities 

that has the s t ra ightes t s t r ee t s , ; 
and all c ross ing each o ther a t 
r ight angles , and dividing the 
whole city in perfect squares . | 

It r e m i n d s m e of Philadelphia, 
and also of the g rea t e r n u m b e r 
of the new world cities, of 
Spanish or igin . 

(Al dia siguiente.) 

Vamos á ver en nues t ra guía donde 
se pa ra es te t r en . 

No se p a r a has ta Tur ín , según m e 
acaba de deci r este caballero. 

Oh, aquí t e n e m o s el famoso túnel 
del Monte Cenis . que está en t re 
l a S a b o y a y el P i a m o n t e . 

Y es bien l a r g o . ¿ Cuántas millas 
t iene ? 

Siete y m e d i a . 
El Conductor. ¡ T u r í n ! 
Aquí está la e s t ac ión . 
Po r esto p u e d e ver Ud. que h e m o s 

en t r ado en la t ie r ra de las bellas 
ar tes . ¿Ve Ud. qué bellos f rés -
e o s l o s q u e es tán pintados en el 
t e c h o de l salón de e s p e r a ? 

Cie r t amente que es la p r imera vez 
que veo u n edificio de esta espe-
cie con f r e s c o s . 

También es la p r i m e r a vez q u e U d . 
h a venido á Italia. Aquí verá 
f rescos p o r todas par tes . 

Pero yo e n c u e n t r o en este lugar 
m u c h a s c o s a s al estilo f rancés . 

Tiene Ud. r a z ó n . Tur ín puede de-
cirse m u y bien que es Franc ia 
i ta l ianizada ó Italia a f r a n c e s a d a . 

¿Qué son e s a s ru inas que parecen 
un pa lac io? 

El Palacio M a d a m a . 
¿Y qué es e s t e palacio que no pa-

rece r u i n a s ? 
Este es el Pa lac io Real. 
Las calles de es ia ciudad son u n 

verdadero tab lero de a jedrez . 
C i e r t a m e n t e ; e s u n a de las ciu-

dades q u e m á s de rechas t ienen 
sus cal les , co r t ándose todas en 
ángulo r e c t o , y dividiendo toda 
l a c i u d a d e n pe r fec toscuadrados . 

Me h a c e r e c o r d a r á Filadelfia, 
como t a m b i é n la mayor par te 
de las c i u d a d e s del nuevo m u n -
do. de o r i g e n españo l . 

W h a t do you th ink of that m o n u -
m e n t ? 

It is a very or iginal s ta tue . 
It is of the d u k e of Genoa, dis-

m o u n t i n g Irom his hor se , which 
falls mortally w o u n d e d . 

Florence. 
How many beaut i fu l th ings there 

a re in this city ! 
And I a s su re you that we have 

only begun to see t hem. Here 
you" see the ce lebra ted bronze 
door s of the baptistery, those 
tha t Michael Angelo said we re 
worthy to be the doors of P a r a -
dise. 

I th ink I have seen a copy of 
t h e m ; I don ' t know where . 

Probably in Boston; in the Art 
Museum the re is a splendid 
plaster copy. 

You a re r i g h t ; it was there that 1 
saw them. 

Look a t this lower, the so - renown-
ed Campanile, w i th ils variety of 

* marb les of all colors . It was said 
of this lower that it deserved to 
be placed unde r a crystal globe. 

When do we go to the m u s e u m s ? 
We will go the Pitti Palace Ihis 

a f t e r n o o n , and to the Uffzi Gal-
lery t o - m o r r o w . 

Are these the two m u s e u m s that 
they tell m e a r e jo ined by a 
l ong gallery ? 

Yes ; it is a gal lery or passage , 
which crosses a g rea t d i s t ance 
over all the houses , and over 
t h e old br idge (Ponle Vechio). 

To be continued in the next lesson. 

¿ Qué le parece aquel m o n u m e n t o ? 

Es u n a es ta tua muy or ig ina l 
Es la del duque de Génova, a p e á n -

dose de su caballo, que cae 
m o r t a l m e n l e he r ido . 

Florencia. 
¡ Qué de cosas prec iosas hay en 

es ta c iudad ! 
Y le a seguro que sólo h e m o s p r in -

cipiado á ver a lgo. Aquí t i ene 
Ud. las ce lebradas p u e r t a s del 
Bautisterio, las que decía Miguel 
Ángel q u e e ran d ignas de ser 
las p u e r t a s del Pa ra í so . 

Yo c reo que he visto u n a copia de 
el las; no sé d o n d e . 

P robab lemen te en Boston ; en el 
Museo de Arles hay una esp lén -
dida copia en yeso. 

Tiene Ud. razón ; allí fué q u e las 
vi. 

Mire esta tor re , el tan r e n o m b r a -
do Cumpanile, con s u var iedad 
de m á r m o l e s de todos co lores . 
De esla to r re se h a dicho que' 
merec ía es tar deba jo de una 
r e d o m a de cristal . 

¿ Cuándo vamos á los m u s e o s ? 
I r e m o s al Palacio I'itli al medio-

día, y á la Galería L'fíizi m a ñ a n a . 

¿ Son éslos los dos m u s e o s que 
me dicen es tán unidos por u n a 
larga ga le r ía? 

Si, s e ñ o r ; e s una galer ía ó pasa je , 
que atraviesa u n a gran dis tancia 
po r sob re todas las casas , y por 
sobre el Puen te Viejo (Ponte 
Veccbio). 

Continuará en la próxima lección. 



L E S S O N X X X 

To be committed to memory. 

T 
T 
T. 
Id! 
T 
T 
\V 
x\ 
D 

0 
Tj 

H 
N 

V 
1 
H 
V 

It 
D 
D 
K 
I 
I 
I 
I 
T 
T 
E 
E 
I 
E 
E 
E 
E 
E 
E 

Th'rt ieth lesson. 
What is to be d o n e ? 
We must have courage. 
I made a mistake in going to his 

house. 
I never make a mistake. 
It is a mouth since I was in that 

place. 
How long have you been in this 

count ry? 
Belter not to speak of it. 
Better late than never . 
That is not worth anyth ing . 
This building was burnt . 
This house was huit last year . 
Why do you make fun o f ' h i m ? 
I make fun of h im because he is 

a fool. 
Certainly it is so. 
How do you like this city ? 

Let us see if he can guess . 
I cannot guess . 

At wha t hour shall we take b reak-
fas t? 

Let us breakfas ta t half-past seven, 
lunch at two, and dine at a 
quarter past six. 

He always says wha t he th inks . 
Say what you like, I shal l do what 

1 can. 
This clock has slopped. 
This watch does not go well. 
He is starving. 
To starve. 
I will go away ; but not far. 
Put out that caudle. 
This picture was painted by Cima-

bue. 

Lección tr igésima. 
¿ Q u é hay que hacer ? 
Debemos tener valor. 
Yo me equivoqué al ir á su casa , 

ó yendo á su casa. 
Yo nunca me equivoco. 
Hace un m e s que estuve en aquel 

lugar . 
¿Cuánto t iempo hace que está Ud. 

en este p a i s ? 
Más vale no hablar de eso. 
Más vale t a rde que n u n c a . 
Eso no vale nada. 
Este edificio se q u e m ó . 
Esta casa se hizo el año pasado . 
;. Por qué se burla Ud. de é l ? qu 
Me bur lo del él porque es un necio. 

Por supues to que sí. 
¿ Qué tal le gusta á Ud. esta ciu-

d a d ? 
Vamos á v e r si él acierta o adivina. 
No p u e d o acer tar ó 110 puedo adi-

v i n a r . 
¿ Á qué hora nos desayuna remos? 

Almorcemos á las siete y media , 
m e r e n d e m o s á las dos, y coma-
mos á las seis y cuar to . 

Él s iempre dice lo que s iente . 
Diga Ud. lo que quiera , yo ha r é lo 
. que pueda. 

Este reloj se h a parado. 
Este reloj (de bolsillo, no anda bien, 
bl se esiá m u r i e n d o de h a m b r e . 
Morirse de h a m b r e . 
Yo me iré; pero 110 lejos. 
Apague Ud. esa vela. 
Esta p in tu ra es por Cimabué. 

shook hands wi th h im. 
To shake hands . 
He promised obedience hence-

forward . 
I was never well. 
I should have been more frugal. 
Wouldst thou not have been more 

studious ? 
He would have beeji more labo-

rious. 
We should have been m o r e toler-

ant . 
You would not have been more 

rash . 
They would have been more oblig-

ing. 
He was loved by his superiors , 

because he was subordina te . 
I am banished from mv count ry . 
Accept it for my sake. " 
I offer it to you freely. 
Will you do me a service ? 
Rely on me. 
Am I in your way ?—To be in 

the way. 
Willingly. 
That does not depend on me . 
Do not b lame me for that . 
Accept the expression of mv pro-

fund grat i tude. 
What do you say to it ? 
Indeed.your idea is a very good one. 
Seldom, Sir. 
Very often, Madam. 
Lent—Ash Wednesday. 
Palm Sunday—Holy Week. 

Holy Thursday—Good Friday. 
Easter Sunday—Ember Days. 

The eve—Whitsunt ide. 
Chris t inas—New Year's day. 
A holy day—Shrove Tuesday. 

Christmas present . 
The dog-days. 
A working "day. 
A birthday. 

Yo le di la mano . 
Dar la mano . 
Él prometió obediencia desde en -

tonces. 
Nunca estuve bien. 
Yo hubiera sido más frugal . 
¿No hubieras sido más estudioso? 

Él hub ie ra sido m á s laborioso. 

Nosotros hub ié ramos sido m á s to-
lerantes . 

No hubiera is sido más temerar ios . 

Ellos hubieran estado más servi-
ciales. 

Él e ra amado de sus super iores , 
porque era subordinado. 

Yo estoy desterrado de mi pais. 
Acéptelo Ud. por complace rme . 
Se lo ofrezco de buena voluntad. 
¿ Quiere Ud. p res ta rme un servicio? 
Cuente Ud. conmigo. 
¿ Le estorbo yo á Úd. ? — Estorbar . 

C.on mucho gusto. 
Eso 110 depende de mí. 
No me culpe Ud. por eso. 
Sírvase acep ta r l a expresión de m i 

p ro funda grati tud. 
¿Qué dice L'd. con respecto á esoV 
En efecto, su idea es muy buena . 
Rara vez, caballero. 
Muchas veces, señora , 
Cuaresma — Miércoles de Ceniza. 
Domingo de Ramos — Semana 

Santa. 
Jueves Santo — Viernes Santo. 
Domingo de Pascua — Las Cuatro 

Témporas . 
La vigilia — La Pentecostés. 
La Navidad — Día de Año Nuevo. 
Un día feriado — Martes de Car-

nestolendas. 
El aguinaldo. 
Los días de la canícula. 
Un día de t rabajo. 
El cumpleaños de una persona. 



The anniversa ry . 
Vaca t ion—res t -day . 
Twelfth Night. 
All Saint ' s Day. 
Corpus-Christ i day. 
In Washington squa re t h e r e is a 

beaut i fu l fountain. 
The spring (or well) is n e a r the 

coun t ry - sea t . 
What a la rge basin th is ga rden 

has ! 
F r o m wha t source do you know 

th i s n e w s ? 
A fish-dish. 
They had to open an issue in h i s 

a r m . 
He did it by force. 
He has a g rea t deal of strength. 
A m a c h i n e of twenty horsempower. 

The mascu l ine gender. 
This cloth of your coat is verv 

good. 
Tha t is a very beaut i fu l style of 

poetry . 
These goods a re very dear . 
This globe r epresen ts the ea r th . 
He went up in a balloon 2,000 me-

tres. 
The leaf of a t ree , or flower, or 

door , or table, or paper . 

The blade of a sword. 
The shutter of a w i n d o w . 
Do not speak more of this. 
Tin. 

Reading 

Letter of general Lafayette. 
To the Liberator , Simon Bolivar, 
on send ing him the p re sen t that 
was m a d e him by the family of 
Wash ing ton , of a gold meda l , ded-
icated to the Fa the r of the Inde-
p e n d e n c e of North Amer ica , a f t e r 
the s u r r e n d e r at Yorktown, which 
put an end to the war of the Rev-

El aniversar io . 
La vacación — día de descanso . 
La Pascua de Reyes. 
Día de Todos los Santos . 
El día de Corpus . 
En la plaza Wash ing ton hay u n a 

l inda fuente. 
La fuente está ce rca de la finca. 

¡ Qué fuente t an g r a n d e t iene este 
j a rd ín ! 

¿ De qué fuente sabe Ud. esas not i -
cias ? 

Una fuente p a r a pescado. 
Tuvieron que abr i r le u n a fuente en 

el b razo . 
Lo hizo por fuerza. 
Él t iene m u c h a fuerza. 
Una m á q u i n a de la fuerza de veinte 

cabal los . 
El género mascul ino . 
El género de su casaca es muy 

bueno . 
Ese es u n género de poesía muv 

bello. 
Estos géneros son muy caros . 
Este globo r ep re sen ta la t i e r ra . 
El subió en un globo á l a a l tura de 

2,000 met ros , 
La hoja de u n árbol , ó de una flor, 

ó de u n a pue r t a , ó de u n a m e s a , 
ó de papel . 

La hoja de u n a espada. 
La hoja de u n a ventana . 
Doble Ud. la hoja. 
Hoja de lata. 

Exercise. 

Carta del general Lafayette. 
Al Liber tador , Simón Bolívar, re-
mi t iéndole el p resen te que á éste 
hizo la famil ia de Washington , de 
una medal la de oro, dedicada al 
P a d r e de la Independenc ia de la 
América Septent r ional , después de 
la r end i c ión de Yorktown, que 
puso t é rmino á la gue r r a revolu-

olution, and a p ic ture , con t a in ing 
a lock of ha i r which had adorned 
t h e forehead of the h e r o of the 
North . Said meda l was sen t af-
ter the batt le of Ayacucho, w h i c h 
e n d e d the fifteen years ' combat , 
which, u n d e r Bolivar's direct ion, 
g rave as a resul t the independence 
of S o u t h A m e r i c a . 

" Wash ing ton , Sept. 1, 1825. 
"Mr. President Liberator, My 

re l ig ious and filial consecra t ion to 
the m e m o r y of genera l W a s h i n g -
ton could no t be bet ter appreci-
a ted by h i s family thali honor-
i n g m e wi th the commiss ion with 
which it h a s charged me . Satis-
fied with the re semblance of the 
p ic tu re , I have the happ iness of 
believing tha t , of all men existing, 
and even of all those of historv, 
G E N E R A L B O L I V A R is the oniv 
o n e to w h o m my pa te rna l f r iend 
would have p re fe r red to m a k e this 
compl imen t . 

" W h a t more can I say to the 
g rea t citizen whom South Amer ica 
h a s sa luted wiih the n a m e of Lib-
erator, which the two wor lds have 
conf i rmed , and w h o , e n d o w e d with 
a n in f luence equal to his d is in ter-
es tedness , car r ies in h i s h e a r t the 
love of Liberty and of the Republ ic 
wi thout any th ing e lse? 

" Nevertheless , the recen t public 
tes t imonia ls of your benevolence 
and your es teem authorize m e to 
p re sen t to yr>" the pe r sona l con-
gra tu la t ions of a ve te ran of the 
c o m m o n cause , who , soon to de-
par t for the o ther hemisphe re , will 
follow with his vows the glorious 
end of your work , and of that sol-
e m n assembly of P a n a m a , where 
will be consol idated all the prin -
ciples and all the in t e res t sof 

c ionar ia , y un re t ra to que conten ía 
par te del cabello que a d o r n ó la 
f rente del hé roe del Norte. Dicha 
medal la f u é enviada después de 
la batalla de Ayacucho, que fina-
l izóla cont ienda de quince a ñ o s , q u e 
ba jo la dirección du Bolívar, dió 
por resul tado la i ndependenc ia de 
la Amér ica Meridional. 

Wàsh ing ton , 1.» de Se t iembre 
de 1825. 

" Señor Presidente Libertador, — 
MI religiosa y filial consagrac ión á 
la m e m o r i a del genera l Wàsh ing -
ton, no podía aprec iarse m e j o r po r 
su famil ia , que h o n r á n d o m e con 
la comis ión que m e h a enca rgado . 
Sat isfecho de la s eme janza del r e -
trato, yo tengo la dicha de pensa r , 
que de todos los h o m b r e s exis-
tentes , y aun de todos los de la 
his tor ia , el G E N E R A L B O L Í V A R es 
el solo á quien m i pa ternal amigo 
hab r í a prefer ido hace r l e este obse-
quio. 

" ¿ Q u é m á s puedo decir yo al 
g ran c iudadano á quien la América 
mer id iona l h a sa ludado con el 
n o m b r e de Libertador, que le h a n 
conf i rmado los dos mundos , y que, 
dotado de u n a inf luencia "igual 
á su des in terés , lleva en su co ra -
zón el a m o r de la l ibertad v de 
la Repúbl ica sin mezcla de otra 
cosa? 

" S i n embargo , los tes t imonios 
públicos y rec ien tes de vues t ra 
benevolencia y de vues t ra es t ima-
ción m e autorizan á p resen ta ros 
las felicitaciones personales de u n 
ve terano de la causa c o m ú n , que 
p ron to á par t i r pa ra el otro h e m i s -
ferio, segu i rá con sus votos el 
glorioso t é rmino de vuestros t raba-

d o s , y de esa so l emne asamblea de 
P a n a m á , d o n d e van á consol idarse 

i todos los principios y todas los in 



i ndependence , of l iberty, and of 
Amer ican politics. 

" R e c e i v e , P res iden t Liberator, 
the h o m a g e of my profound and 
respect fu l adhes ion . 

" L a f a y e t t e . " 

The answer of the Liberator, Simon 
Bolivar, is found in the following 
lesson. 

Translate into Spanish. 
Italy (continued). 

W h a t is this i m m e n s e s tone build-
i n g ? 

The PiUi Palace. 
I had heard a g rea t deal of p ra i se 

about this bu i ld ing ; but 1 find 
it the s ame a s the works of ar t 
which it con ta ins ,—above all 
p ra i se . 

Do you sec that p ic ture that is so 
s u r r o u n d e d by easels, a n d a r t i s t s 
copying i t ? 

W h a t p ic tu re is i t? 
The f amous Madonna of Raphael . 
I t ' s a very famil iar pa in t ing to m e . 

I have seen a g rea t m a n y good 
copies, and bad ones , l o o ; ( l o o k -
ing a round) but Ibis is an a r m y 
of people copying? 

And a rmed with the ind ispensable 
a r m s of the pa in t e r ,—the paint-
b rush and palet te . 

What a good p ic tu re ! 
You have good tasle. In f ron t of 

u s is the justly celebrated Mag-
dalen of Tit ian. 

Is this the long gallery that l eads to 
t h e o ther m u s e u m ? 

Y e s ; in a s h o r t t ime we shal l be 
in the Uffizi gallery. 

How m a n y s t a tues ! 
Let u s en te r ihis saloon, w h i c h , 

a l though smal l , conta ins a g r e a t 
deal. 

1 have seen many copies of all 
this. 

tereses de la independenc ia , de la 
l ibertad y de la política amer i cana . 

" R e c i b i d , Pres idente Liberta-
dor, el h o m e n a j e de mi pro 
funda v respe tuosa adhes ión . 

" Lafa r e l i e . " 

La contestación del Libertador, 
Simón Bolívar, se encuentra en la 
lección siguiente. 

Transíate into English. 
Italia (continuación). 

¿Qué es este i n m e n s o edificio de 
p i e d r a ? 

El Palacio Pitti . 
Me hab í an ponderado m u c h o este 

edif icio; pero lo e n c u e n t r o lo 
m i s m o que las ob ra s de arte 
que enc ie r r a , — super ior á toda 
p o n d e r a c i ó n . 

¿Ve Ud. aquel cuadro que tan r o -
deado está de cabal letes , y de 
p in tores q u e lo cop ian? 

¿Qué c u a d r o es e s e ? 
La f amosa Virgen de Rafael . 
Me es u n a p in tu ra muy fami l i a r , 

l i e visto m u c h a s copias buenas , 
y t ambién ma la s (viendo á to-
dos lados) ¡ pero esto es un ejérci-
to de pe rsonas cop iando! 

Y a r m a d o s de las indispensables 
a r m a s del pinlor , — el pincel y 
la paleta. 

; Qué buen c u a d r o ! 
Tiene Ud. buen gus to . Al frente 

l eñemos la con razón celebrada 
Magdalena del Ticiano. 

¿ E s ésta la larga galer ía que con-
duce al olro m u s e o ? 

Sí, s e ñ o r ; dent ro de poco es tare-
m o s en la galer ía LJlfizi. 

¡ Qué de e s t a tua s ! 
En t r emos en este salón, que , aun-

que pequeño , con t iene muchí-
s imo. 

De todo esto he visto m u c h a s co-
pias. 

Becanse all is very good. Look 
a t the pr incipal th ing , the Ve-
nus of Medicis, the Wresters , 
the Madonna of Andrea del 
Sarto, and this por t ra i t by Ra-
phael . 

My fr iend, I begin to be m u c h 
obliged to you for d ragg ing m e 
away f rom Par i s . 

I k n e w you would say I w a s r igh t . 

But I mus t confess tha t , t hough 
my eyes do not get t i red of see-
ing so m a n y pa in t ings , sculp-
tu res , engrav ings , bas- re l ie fs , 
and so many curiosit ies, my 
legs a re t i red. 

Mine a l s o ; we could go on the 
way to the post-off ice , which is 
he re , on going down the s ta i r -
way, and see the Loggia, wh ich 
is n e a r , w h e r e there is a bronze 
s ta tue by Benvenuto Cellini, and 
a magni f i cen t m a r b l e group, 
" T h e Rape of the Sab ines . " 

And a f t e r w a r d s ? 
We will see the Volazzo Vecchio 

(old palace) and Michael An-
gelo's " D a v i d . " 

And then at once to the hote l to 
l u n c h ; for I fear that with so 
m u n c h h u n g e r and so m u c h fa-
t igue , I shal l lose m y taste for 
ar t . 

The re is t ime for every th ing , if 
one goes at the r igh t t ime, and 
methodical ly . 

And where sha l l we go a f te r see-
ing th i s ci ty? 

We will r e t u rn to Milan, to go 
f r o m the re to Verona , then to 
Venice, and r e t u r n h e r e to go 
on to Pisa, and then f r o m Civita 
Vecchia lo Rome. 

But why did we no t see Milan 
first? 

Because you left Par is so unwil-
lingly, tha t my idea was that we 

P o r q u e todo es muy bueno . Vea 
lo pr incipal , la Venus de Médicis, 
los Luchadores , la Madona de 
Andrea del Sar to, y este re t ra to 
por Bafael. 

Amigo mío , principio á es tar le 
muy agradecido de que m e hay.i 
sacado de Par ís . 

Yo sabía que Ud. m e dar ía la 
r azón . 

Pero debo confesar le que , a u n q u e 
mis ojos no se cansan de ver t an-
las p in tu ras , escul turas , g raba-
dos, bajos relieves, y curiosida-
des tantas , mis p ie rnas s í loes tán . 

Las m í a s t ambién ; pod íamos i r de 
paso á la oficina de correos , que 
está aquí , al b a j a r la escalera, y 
ver también la Loggia, que es lá 
cerca, donde hay u n a es ta tua 
de bronce por Benvenuto Cellini, 
y un magníf ico grupo de m á r -
mol, " E l Rapto d é l a s Sabinas . ' 

¿ Y después ? 
Veremos el Palazzo Vecchio (pa la 

cío viejo) y el "Dav id" de Mi 
guel Angel. 

Y en seguida al hotel á m e r e n d a r ; 
pues lemo que con tanta h a m b r e 
y tanto c a n s a n c i o , p i e r d a e l g u s t o 
po r las ar les . 

P a r a todo hay t iempo si s e h a c e á 
sus horas y con método. 

¿ Y á dónde i r emos después que 
veamos esta c i u d a d ? 

R e g r e s a r e m o s á Milán, pa ra de 
allí ir á Verona, después á Ve-
nec ia , y volver aqui pa ra seguir 
por Pisa, y luego de Civilla 
Vecchia á Roma. 

¿ P e r o por qué no vimos á Milán 
p r i m e r o ? 

Porque Ud. salió con tan pocas ga-
nas de Par í s , que mi idea era 

11 
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should only see Turin, Florence, 
Home and Naples; but now 
that you are becoming so enthu-
siastic, I think we ought to see 
everything possible. 

Yes, my fr iend, we will see all we 
can. What more have we tO | 
see in F lorence? 

A great deal. Very fine churches , 
among them Santa Crocs, where 
is the m o n u m e n t of Dante; in 
shor t , we hauve done noth ing 
more than begin. 

Then, let us take a walk by the 
bank of the Arno, see the 
famous Florent ine m'osaics of 
hard stone, and on our re turn 
we will see the rest . 

We ought also to buy some un -
mounted photographs, to put in 
an a lbum, as a souvenir of our 
journey . 

Y e s ; everything lhat can recall 
so many beautiful things, since 
we cannot remain he r e forever, 
where we could study some-
thing daily, and learn more . 

So you are at last convinced that 
the boulevards of Paris are not 
the whole world? 

Hut now lhat you speak of Paris, 
r e m e m b e r lli il you promised me 
to r e tu rn there. 

q u e v ié rampo sólo á Tur ín , Flo-
r e n c i a , Roma y Ñapóles; pero 
ya q u e Ud. se está entus iasman-
do tanto , creo que debemos ver 
todo lo más posible. 

Sí, a m i g o mío, veamos todo lo que 
p o d a m o s . ¿Qué nos falta que 
ver en Florencia? 

Muchís imo, Muy buenas iglesias, 
e n t r e ellas la de Santa Cruz, 
d o n d e está el monumento del 
D a n t e ; en pocas palabras, no he-
m o s hecho más que principiar. 

En tonces , demos hoy un paseo por 
la r ibe ra del Arno, veamos los 
f amosos mosaicos florentinos en 
p i e d r a dura , y á nuestro regreso 
ve remos lo demás. 

T a m b i é n debemos comprar varias 
fo tograf ías sin montar , para 
p o n e r l a s en un á lbum, como re-
c u e r d o de nues t ro viaje. 

Sí ; todo lo que haga recordar t a n -
tas cosas bellas, ya que 110 po-
d e m o s quedarnos aquí para 
s i empre , donde diar iamente es-
t u d i a r í a m o s algo y aprender ía -
m o s más . 

¿Al fin se ha convencido Ud. que 
el m u n d o entero no son losfeow-
levards de Paris? 

Pero ahora que habla Ud. de París, 
a cué rdese que Ud. me ofreció 
volver . 

L E S S O N X X X I . 

To be committed to memory. 

Thirty-first lesson. 
I absent myself for two months . 
To send foor food. 
Consequent ly , 
Tell h im logo to his friend. 
Ask h im to come to the ball. 
To lea rn by hear t . 
1 k n o w mv lesson by hear t . 
To find out. 
A h a t in the American fashion. 
Her dress is in the French style. 
Rice cooked as in Valencia. 
She walks in the Andalusian style. 
An old-fashioned cloak. 
1 sell for cash. 
He went out immediately. 
Turn it on the other side. 
Henceforth 1 will do it otherwise. 

Once at least. 
At most Iwenty-five dollars. 
For the present , let us do this. 
He was on horseback . 
A r u n at full speed. 
1 will go on foot. 
I am in a g r ea t hurry . 
Let us love each o the r . 
Let u s answer them. 
¿ W h a t is lhat called in Spanish? 
How do you say that in English ? 
I doubt whe the rhe will go out. 
I doubt his having gone. 
Unless you pay for it. 
All is not gold lhat glitters. 
At last you are here . 
Nobody has assisted h im. 
Napoleon was born at Ajaccio, 

and died in St. Helena. 

Lección t r igés ima-pr imera . 
Me ausento por dos meses . 
Enviar por al imento. 
Po r consiguiente . 
Dígale que vaya á casa de su amigo. 
Suplíquele que venga al baile. 
Aprender de memor ia . 
Yo sé mi lección de memor ia . 
Aver iguar . 
Un sombrero á la amer icana . 
Su vestido es á la f rancesa (de ella). 
Arroz á la valenciana . 
Ella anda al estilo andaluz. 
Una capa á la anl igua. 
Yo vendo al contado. 
Él salió inmedia tamente . 
Voltéelo al revés. 
En lo sucesivo lo ha r é de otra ma-

nera . 
Una vez por lo menos . 
Veinte y cinco pesos á lo m á s . 
Por lo pronto , hagamos es to . 
El estaba á caballo. 
Una ca r r e r a á escape. 
Yo iré á pie. 
Estoy muy de prisa. 
Amémonos . 
Contestémosles. 
¿ C ó m o s e dice eso en español? 
¿Cómo se dice eso en inglés? 
Dudo que él salga. 
Dudo que se haya ido. 
Á menos que Ud. lo pague. 
No es oro todo lo que re lumbra . 
Al fin está Ud. aquí. 
Nadie le ha ayudado. 
Napoleón nació en Ajaccio, y m u -

rió en Santa Elena. 

I 
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should only see Turin, Florence, 
Home and Naples; but now 
that you are becoming so enthu-
siastic, I think we ought to see 
everything possible. 

Yes, my fr iend, we will see all we 
can. What more have we tO | 
see in F lorence? 

A great deal. Very fine churches , 
among them Santa Crocs, where 
is the m o n u m e n t of Dante; in 
shor t , we hauve done noth ing 
more than begin. 

Then, let us take a walk by the 
bank of the Arno, see the 
famous Florent ine m'osaics of 
hard stone, and on our re turn 
we will see the rest . 

We ought also to buy some un -
mounted photographs, to put in 
an a lbum, as a souvenir of our 
journey . 

Y e s ; everything that can recall 
so many beautiful things, since 
we cannot remain he r e forever, 
where we could study some-
thing daily, and learn more . 

So you are at last convinced that 
the boulevards of Paris are not 
the whole world? 

Hut now that you speak of Paris, 
r e m e m b e r lli it you promised me 
to r e tu rn there. 

q u e v ié rampo sólo á Tur ín , Flo-
r e n c i a , Roma y Ñapóles; pero 
ya q u e Ud. se está entus iasman-
do tanto , creo que debemos ver 
todo lo más posible. 

Sí, a m i g o mío, veamos todo lo que 
p o d a m o s . ¿Qué nos falta que 
ver en Florencia? 

Muchís imo, Muy buenas iglesias, 
e n t r e ellas la de Santa Cruz, 
d o n d e está el monumento del 
D a n t e ; en pocas palabras, no he-
m o s hecho más que principiar. 

En tonces , demos hoy un paseo por 
la r ibe ra del Arno, veamos los 
f amosos mosaicos florentinos en 
p i e d r a dura , y á nuestro regreso 
ve remos lo demás. 

T a m b i é n debemos comprar varias 
fo tograf ías sin montar , para 
p o n e r l a s en un á lbum, como re-
c u e r d o de nues t ro viaje. 

Sí ; todo lo que haga recordar t a n -
tas cosas bellas, ya que no po-
d e m o s quedarnos aquí para 
s i empre , donde diar iamente es-
t u d i a r í a m o s algo y aprender ía -
m o s más . 

¿Al f in se ha convencido Ud. que 
el m u n d o entero no son los bou-
levards de Paris? 

Pero ahora que habla Ud. de París, 
a cué rdese que Ud. me ofreció 
volver . 

L E S S O N X X X I . 

To be committed to memory. 

Thirty-first lesson. 
I absent myself for two months . 
To send foor food. 
Consequent ly , 
Tell h im logo to his friend. 
Ask h im to come to the ball. 
To lea rn by hear t . 
1 k n o w mv lesson by hear t . 
To find out. 
A h a t in ihe American fashion. 
Her dress is in the French slyle. 
Rice cooked as in Valencia. 
She walks in the Andalusian style. 
An old-fashioned cloak. 
1 sell for cash. 
He went out immediately. 
Turn it on the other side. 
Henceforth 1 will do it otherwise. 

Once at least. 
At most twenty-five dollars. 
For the present , let us do Ihis. 
He was on horseback . 
A r u n at full speed. 
1 will go on foot. 
I am in a g r ea t hurry . 
Let us love each o the r . 
Let u s answer them. 
¿ W h a t is that called in Spanish? 
How do you say that in English ? 
I doubt whe the rhe will go out. 
I doubt his having gone. 
Unless you pay for it. 
All is not gold thai glitters. 
At last you are here . 
Nobody has assisted h im. 
Napoleon was born at Ajaccio, 

and died in St. Helena. 

Lección t r igés ima-pr imera . 
Me ausento por dos meses . 
Enviar por al imento. 
Po r consiguiente . 
Dígale que vaya á casa de su amigo. 
Suplíquele que venga al baile. 
Aprender de memor ia . 
Yo sé mi lección de memor ia . 
Aver iguar . 
Un sombrero á la amer icana . 
Su vestido es á la f rancesa (de ella). 
Arroz á la valenciana . 
Ella anda al estilo andaluz. 
Una capa á la ant igua. 
Yo vendo al contado. 
Él salió inmedia tamente . 
Voltéelo al revés. 
En lo sucesivo lo ha r é de otra ma-

nera . 
Una vez por lo menos . 
Veinte y cinco pesos á lo m á s . 
Por lo pronto , hagamos es to . 
El estaba á caballo. 
Una ca r r e r a á escape. 
Yo iré á pie. 
Estoy muy de prisa. 
Arnémonos. 
Contestémosles. 
¿ C ó m o s e dice eso en español? 
¿Cómo se dice eso en inglés? 
Dudo que él salga. 
Dudo que se haya ido. 
Á menos que Ud. lo pague. 
No es oro todo lo que re lumbra . 
Al fin está Ud. aquí. 
Nadie le ha ayudado. 
Napoleón nació en Ajaccio, y m u -

rió en Santa Elena. 
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W h e r e did t h e hoys h ide t hem-
s e l v e s ? • 

He would have lived m u c h longe r , 
if h e h a d not suffered so m u c h . 

1 a m fond of r e a d i n g a n d s tudy ing . 
I buy a t ine h o u s e . 
T h o u chooses t sp lendid h o r s e s . 
He sel ls fine books . 
W e see good p ic tu res . 
You s e n d big t r u n k s . 
They ca r ry their, c lo thes . 
You a r e i n e x c u s a b l e . 
I t is d r ead fu l . 
You a r e in a bad h u m o r . 
If you k n e w how h a p p y I a m . 
I t is a d m i r a b l e . 
It is i nc r ed ib l e . 
I t would a s ton i sh m e grea t ly . 
T h a t c a n n o t he. 
No th ing is f a l se r . 
Until I s ee you a g a i n . 
Gambling i s the wors t of al l v ices . 
A tea-se/ . 
H o w m a n y games h a s h e l o s t ? 
Th i s c h a i r does not match t h a t sofa . 

He did t ha t in jest (in p lay) . 
T h e r e i s room for one . 
The i n h a b i t a n t s of the village. 
Please put that in its place. 

Ihave n o time to do that . 
T h e r e is n o reason for t ha t . 
He h a s not g iven occasion f o r com-

p la in t . 
My b r o t h e r is a lieutenant. 
I a m unwell. 
He is very sick. 
Bud b u s i n e s s . 
Naughty boy. 
A wicked m a n . 
T h o s e mi s t akes b r o u g h t t h e s e evils. 
It would not be uiniss to see t h e m . 

¿ D ó n d e s e e s c o n d i e r o n los m u c h a -
c h o s ? 

Él h u b i e r a vivido m u c h o m á s , si 
n o h u b i e r a s u f r i d o t an to . 

Me g u s t a leer y e s t u d i a r . 
Yo c o m p r o u n a b u e n a ca sa . 
T ú e s c o g e s caba l los e s p l é n d i d o s . 
Él v e n d e b u e n o s l ibros . 
Nosot ros v e m o s b u e n o s c u a d r o s . 
Vosotros env iá i s g r a n d e s b a ú l e s . 
Ellos l levan sus ves t idos . 
Es Ud. i n e x c u s a b l e . 
Es h o r r o r o s o . 
Us ted está d e m a l h u m o r . 
Si Ud. s u p i e r a c u á u d ichoso soy . 
Es a d m i r a b l e . 
Es i n c r e í b l e . 
Mucho m e a d m i r a r í a . 
Eso n o p u e d e se r . 
N a d a hay m á s fa lso . 
Hasta l a v i s ta . [c ios . 
El juego e s el p e o r de t odos los vi-
Un juego p a r a te. 
¿ C u á n t o s juegos h a pe rd ido é l ? 
És ta s i l la no hace juego c o n a q u e l 

sofá . 
El hizo eso por juego. 
Hay lugar p a r a u n o . 
Los h a b i t a n t e s del lugar. 
T e n g a la b o n d a d de p o n e r eso en su 

lugar. 
No tengo lugar p a r a h a c e r eso . 
No h a y lugar p a r a e so . 
El no h a d a d o lugar á q u e j a s . 

Mi h e r m a n o es lugar-teniente. 
Me hal lo malo. 
El es tá m u y malo. 
Negocio millo (ó mal negocio) . 
M u c h a c h o malo. 
Un h o m b r e malo ( pe rve r so ) . 
Aquel las fa l las t r a j e r o n es tos »¡«¿es. 
No ser ía malo ver les . 

Reading Exercise. 

Answer of the Liberator, Simon Bo-
livar, to general Lafayette1. 

" L i m a , M a r c h 20, 1826, 

" G e n e r a l , 
" I h a v e h a d the h o n o r of s e e i n g , 

for t h e first t i m e , t h e noble w r i t i n g 
of t ha t bene f i cen t h a n d of t h e 
New W o r l d . I owe th i s h o n o r to 
co lone l Mercier , who h a s d e l i v -
e r e d to m e y o u r e s t e e m e d le t t e r 
of the 1st of S e p t e m b e r o f l a s t y e a r . 

" F r o m the n e w s p a p e r s I h a v e 
l e a r n e d , with i nexp re s s ib l e joy, 
t h a t y o u h a d t h e g o o d n e s s to 
h o n o r m e w i t h a t r e a s u r e f r o m 
Mt. V e r n o n . 

" T h e p o r t r a i t of W a s h i n g t o n , 
s o m e of h i s v e n e r a b l e r e l i c s , a n d 
o n e of t h e m o n u m e n t s of h i s 
g lory , a r e to be p r e s e n t e d to m e 
"by your h a n d s , in t h e n a m e of 
t h e b r o l h e r s of the g r e a t c i t izen, 
t h e first-born of the New W o r l d : 
t h e r e a r e no w o r d s w h e r e w i t h to 
e x p r e s s the va lue w h i c h th is 
p r e s e n t h a s for my h e a r t , a n d its 
g l o r i o u s c o n s i d e r a t i o n for m e . T h e 
family of W a s h i n g t o n h o n o r s m e 
beyond my mos t i m a g i n a r y h o p e s ; 
b e c a u s e W a s h i n g t o n , p r e s e n t e d by 
Lafaye t t e , is the c rown of a l l h u -
man* r e c o m p e n s e . He w a s the no-
b le p r o t e c t o r of social r e f o r m s , 
a n d y o u t h e c i t izen h e r o , the a th -
le te of l iber ty , who w i t h o n e h a n d 
s e r v e d Amer i ca , a n d wi th the o t h e r 
t h e old c o n t i n e n t . 

" A h ! w h a t m o r t a l is w o r t h y of 
t h e h o n o r s w h i c h you a n d Mt. 
Vernon deign to h e a p o n m e ! My 

Contestación del Libertador, Simón 
Bolívar, al general Lafayetle1. 

" L i m a , 20 de m a r z o , 1826. 

" S e ñ o r G e n e r a l , 
" H e ten ido el h o n o r de ve r , p o r l a 

p r i m e r a vez, lo s nob le s c a r a c t e r e s 
de e s a m a n o b i e n h e c h o r a de l Nue -
vo Mundo . Es t e h o n o r lo debo 
al c o r o n e l Merc ier , q u e m e h a e n -
t r e g a d o v u e s t r a e s t i m a b l e ca r ta de l 
1.° de s e t i e m b r e del año p a s a d o . 

" P o r los pape les púb l i cos h e sa -
b i d o , c o n u n gozo inexp l i cab le , q u e 
h a b é i s t en ido la b o n d a d de h o n -
r a r m e con u n t e so ro de Mont 
V e r n o n . 

" El r e t ra to d e Wá shi n gto n , a lgu -
n o s de s u s r e s to s v e n e r a b l e s , v u n o 
d é l o s m o n u m e n t o s de su glor ia , 
deben p r e s e n t á r s e m e p o r v u e s t r a s 
m a n o s , en n o m b r e de los h e r m a n e s 
del g r a n c i u d a d a n o , del h i jo p r i -
mogén i t o de l Nuevo Mundo : n o 
hay p a l a b r a s con q u e expl icar t odo 
el valor q u e t i e n e e n m i co razón 
es t e p r e s e n t e , y s u s c o n s i d e r a c i o n e s 
tan g lo r iosas p a r a m i . La f a m i -
lia de W a s h i n g t o n m e h o n r a m á s 
a l lá d e m i s e s p e r a n z a s , a u n l a s 
m á s i m a g i n a r i a s ; p o r q u e W à s h -
i n g t o n , p r e s e n t a d o p o r Lafayet te , 
es la c o r o n a de t o d a s l a s r e c o m -
p e n s a s h u m a n a s . Él f u é e l n o b l e 
p ro tec to r de las r e f o r m a s soc ia les , 
y vos el h é r o e c i u d a d a n o , el a t l e t a 
de la l i be r t ad , q u e con u n a m a n o 
sirvió á l a Amér i ca , v c o n la o t r a 
al a n t i g u o c o n t i n e n t e . 

" Al i ! q u é m o r t a l se r ía d igno d e 
los h o n o r e s d e q u e se d i g n a n col-
m a r m e vos y Mont Vernon ! Mi 

1. Lafaye t t e ' s l e t l c r is i» t h e previous I. U c a r t a d e Lafaye t te e s t a e n l a lecc ión , 
l e s son . " « t e n o r . 
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confusion is equal to the im-
mensi ty of grat i tude that I offer, 
joined to ihe respect and venera-
tion that every man owes to the 
Nestor of Liberty. Bolivar." 

" Life of Bolivar," by Felipe 
Larrazábal. 

Translate into Spanish. 
Italy (continued). 

Milan. 

confus ión es igual á la inmens idad 
del reconocimiento que ofrezco, 
j u n t o con el respeto y la venera-
ción que todo h o m b r e debe al Nés-
tor de la Libertad. Bo l í va r . " 

" Vida de Bol ívar ," por Fel ipe 
Larrazábal . 

Transíate into English. 
Italia (continuación). 

Milán. 
have At last I have seen what I 

wished to all my life. 
The more one contempla tes this 

ca thedra l the more one is pleased. 
But how many statues a re h e r e ? 
They say that there a re two t h o u -

sand, and it s eems to me tha t it 
is t rue . 

Cannot one go on to the r o o f ? 
Yes, s i r ; and you will see what a 

beaut i ful view there is. 
This roof looks like a square paved 

wi th whi te marb le . 

Let us go up to that figure of 
gilded bronze , which r ep re sen t s 
the Virgin . 

Ilow high this is 1 You w e r e 
r i g h t : this is, perhaps, the most 
beau t i fu l view that I have s een . 
What m o u n t a i n s are those ? 

The A p e n n i n e s . 
1 don ' t doub t that in o rder to 

make this great building a 
whole qua r ry was necessa ry . 

P rec i se ly ; read the history of t h e 
cons t ruc t ion of the ca thedra l , 
and you will see that you a r e 
r i gh t . 

What else shall we visit t o - d a y ? 
Let u s see a fresco, which it would 

be a sin to come to Milan and 
not to see . 

W hat f resco is th is? 
" The Last S u p p e r , " by Leonardo 

da Vinci . 

Al fin he venido á ver lo que había¡ 
deseado toda mi vida. 

Mientras m á s se con templa esta 
ca t ed ra l , m á s gusta . 

¿ Pero c u á n t a s e s ta tuas hay a q u í ? 
Dicen que dos mil , y m e parece 

q u e es la verdad. 

¿ No se puede subir al t e c h o ? 
Si , s e ñ o r ; y verá Ud. qué h e r m o s a 

vista hay allí. 
Este lechó l lega á parecer u n a 

plaza emba ldosada con m á r m o l 
b l anco . 

Vamos á sub i r has ta aquel la figura 
de bronce dorado, que r e p r e -
senta á la Virgen. 

¡ Qué alto es e s t o ! Ud t en ía r a -
zón. Esta es, quizás, la m á s 
preciosa vista que he visto. ¿ Qu 
montes son aqué l los? 

Los montes Apeninos . 
No dudo que pa ra h a c e r este g ran 

edificio h a b r á sido necesa r io 
toda u n a c a n t e r a . 

E f e c t i v a m e n t e ; lea la h is tor ia de 
la const rucción de la Catedral, 
y verá que Ud tiene r azón . 

¿ Qué ot ra cosa v is i ta remos hoy? 
Vamos á v e r u n fresco, que sería 

un pecado venir á Milán y no 
ver lo . 

¿ Q u é fresco es e s e ? 
" La ú l t ima C e n a , " por Leonardo 

da Vinci. 

But first 1 w a n t to sec his m o n u -
m e n t , which they say is n e a r 
here , close to the Manzoni the-
al re . 

We can cross the Victor E m m a n 
uel gallery, which is one of the 
finest th ings t he re is h e r e , al-
though m o d e r n ; and we can also 
s e e t h e f amous t h e a t r e , l a S c a l a , 
which is in the s a m e s q u a r e . 

And wha t else sha l l we visit be-
fore going? 

S o m e ant iqui t ies , a m o n g t h e m the 
chu rch of S t . - A m b r o s e , and 
the re a re also many curiosi t ies 
that a re worthy of admi ra t ion . 

They have told me that the ceme-
tery of this city is very line. 

It is magni f icent . We mus t goa lso 
to see the t r iumpha l a r c h , and 
h e a m p h . t h e a t r e that Napoleon 

nad built . 
We m u s t go to bed early to-night , 

so as not to be t ired to -morrow. 

Y e s ; but before r e t u r n i n g to the 
hotel , we m u s t go and see the 
cupola of the Victor E m m a n u e l 
gallery, l ighted up, in o r d e r 
for you to see Ihe ingenious a p -
p a r a t u s by which the gas is 
(lighted) lit. 

W h a t is this appa ra tus? 
I t is a little locomotive, which ca r -

r ies a light, a n d , moving a long 
some little ra i ls thai r u n by the 
side of the j e t s of gas, i t l ights 
them all in its journey of one 
m i n u t e . 

I will not fail to see th is ; it m u s t 
be very cur ious . I thought only 
Yankees had such invent ions. 

Verona. 

We are a r r iv ing at the city which 
is said to con ta in Ihe sepu lch re 
of Jul iet . 

Pero an tes quiero ver su m o n u -
m e n t o que dicen e s t á a q u í c e r c a , 
j un to al t ea t ro Manzoni. 

Podemos a t ravesar la galer ía Víc-
tor Manuel, que es una de las 
me jo re s cosas que hay aquí , a u n -
que m o d e r n a ; también podemos 
ver el famoso teatro de la Scala, 
que es tá en la m i s m a plaza . 

¿ Y que ot ra cosa vis i taremos an t e s 
de i rnos? 

Algunas an t igüedades , en t r e ellas 
la iglesia de San Ambros io , y 
a d e m á s m u c h a s cur ios idades 
q u e son d ignas de admirac ión . 

Me han dicho que el cemen te r io 
de esla c iuda I es muy b u e n o . 

Es magní f i co . También debemos 
ver el a rco de t r iunfo (arco 
t r iunfal) , y el anf i tea t ro que 
m a n d ó cons t ru i r Napoleón. 

Esta noche debemos acos ta rnos 
t emprano , pa ra no es tar c a n s a -
dos m a ñ a n a . 

S í ; p e r o a n t e s d e r e g r e s a r al lióte!, 
debemos ir á ver i l umina r la 
cúpula de la galer ía Víctor Ma-
nuel , para que vea Ud. el apa ra to 
tan ingenioso con q u e enc i enden 
t i gas . 

¿ C ó m o es ese a p a r a t o ? 
Es u n a p e q u e ñ a locomotora , la cual 

lleva u n a luz, y, moviéndose por 
u n o s pequeños rieles que van 
al lado de las p ique ras , las en -
ciende todas en su viaje de u n 
minu to . 

No me quedaré sin ver e s o ; debe 
ser muy cur ioso. Yo creía que 
sólo los yftftkees t en ían tales in-
venciones . 

Verona. 

Estamos l legando á la c iudad que 
dicen t ener el sepu lc ro de Julie-
ta. 



And is it not so ? 
Yes; Juliet and Romeo were born, 

fell in love, suffered ant d ied; 
al though not by the will of God, 
l ike all other "mortals, but by 
that of Shakespeare. 

Then whose tomb is it that we 
are going to see? 

I donl ' t know ; you must find that 
out through the Veronese. 

Is it here that there is an amphi -
theatre in a fine state of preser-
vation? 

Yes; and all made of a s tone which 
is called rose (colored) marble . 

This looks very old. 
This door existed before the lime 

of Christ. 
They tell me there are churches 

here well worth seeing. 
A great m a n y ; but before all, let 

us go to the tomb of the Scali-
gers , which is among the most 
important things to be seen in 
this city. 

And who a re buried in tha t mau-
so leum? 

The Scaligers or Scalla family; 
who, for upwards of a century, 
were presidents of the republ ic 
of Verona. 

Oh whom is that statue? 
Of Dante. 

¿V no es as i? 
Sí; Julieta y Horneo nacieron, se 

enamoraron , sufr ieron y murie-
ron ; aunque no por la voluntad 
de Dios, como todos los demás 
mortales, sino por la de Shake-
speare. 

¿Entonces de quién es el sepulcro 
que vamos á ver? 

Yo no sé ; eso lo aver iguará l id . 
con los veroneses. 

¿Es aquí donde hay un anfiteatro 
en un grande estado de conser-
vación? 

Sí, señor ; y construido todo de una 
piedra que l l aman m á r m o l r o s a d o 

Esto parece muy antigüe 
Esla puerta existe desde an tes de 

Jesucristo. 
Me dicen que hay iglesias aquí 

que valen la pena de verse. 
Muchas; pero antes que todo va-

mos á la t umba de los Scaligers, 
que es de lo m á s impor tan te que 
hay que ver en esta ciudad. 

¿Y quiénes están enter rados en ese 
mauso leo? 

Los Scaligers ó familia " Scala " 
que dió por más de u n siglo 
presidentes á la república de 
Verona. 

¿ De quién es aquella e s t a tua? 
Del Dante . 

L E S S O N X X X I I . 

* 

To be committed to memory. 

Th irty-secon d lesson. 
He came beforehand . 
I would do it willingly. 
Please come in full dress. 

He gave h im the bad news sud-
denly. 

He came suddenly. 
Let us go iu on our way. 
In shor t . 
He did not take care of himself , 

and consequently fell ill. 
Sugar is sold here 'wholesa le and 

retai l . 
Of course I will do it. 
He came at once. 
He goes there very oflen. 
He was at he r house last night . 
And the night before iast also. 
1 went yesterday with h im. 
Yesterday and the. day before yes-

terday. 
Go forward; I will go backward. 
Sit down on the r ight , and he on 

the left. 
Does he know h i m ? 
No; nor I ei lher. 
Do you speak German? 
Not 'at all. 
God be with you, Mr. B. 
Good-day, Mrs. T . How do you 

do to-day? 
Mr. F., 1 have the honor of intro-

ducing you to Mr. Brown. 
I am happy to make your acquaint-

ance, Sir. 
Have the goodness to present my 

regards to your wife. 
Please take a seat . 

Lección t r igésima-segunda. 
Él vino de an t emano . 
Yo lo har ía de buena gana. 
Tenga la bondad de venir vestido 

de etiqueta. 
Él le dió la mala noticia de golpe. 

El vino de r epen te . 
Vamos á en t rar de paso. 
En r e s u m e n . 
E lnose cuidaba, ypor consiguiente 

se en fe rmó. 
Aquí se vende azúcar por mayor y 

por menor (detul). 
Por supuesto que lo haré . 
El vino incont inent i . 
El va allá muy á menudo 
El estaba en su casa anoche . 
V antes de anoche también. 
Yo fui ayer con él . 
Ayer y anteayer (ó antes de ayer) . 

Vaya Ud. adelante ; yo iré detrás. 
Siéntese Ud .á la derecha, y él á la 

izquierda. 
¿Le conoce é l? 
No; n i yo tampoco. 
¿Habla Ud. .a lemán? 
.No, absolutamente . 
Vaya Ud. con Dios, don B. 
Buenos días, señora T. ¿Cómo 

lo pasa Ud. hoy? 
Señor F., tengo el honor de presen-

tarle al señor Brown. 
Caballero, celebro la ocasión de 

conocer á Ud. 
Tenga Ud. la complacencia de po-

n e r m e á los pies de su señora . 
Sírvase Ud. sentarse , 



I am very so r ry ; I must be off. 

Come te see me . 
Willi m u c h pleasure . 
I thank you very m u c h . 
How are you, Mr. B.? 
Very well (at your service) ; and 

y o u ? 
I a m very well , at your service. 
At your feet , ¡\iadam. 
1 kiss your h a n d s , Sir. 
I do not feel well. 
Good-day (to you). 
At your service, Mr. John . 
Your servant , Sir. 
Your mos t obedient , Madam. 
I a m very m u c h obliged to you. 
Yours very truly. 
Can your lend me half a do l la r? 
In the middle of the r o o m . 
Get out of the way. 
In the midst of the s torm h e gave 

m e h i s umbre l l a . 
The re is no o ther means. 
I was t he re at noon. 
He came a t midnight-
This is a first-class carpenter. 

He is an officer in the French a rmy. 
Where is the first clerk of this 

office? 
A pair of shoes usually are to-

ge ther . 
A couple of dollars may be s epa -

ra ted . 
He is peer of England . 
She is incomparable (matchless) . 
At par (without any discount) . 
To go hulves. 
Guess : odd or even? 
1 was all the day shoot ing , and I 

only b rough t a brace of grouse , 
and" two brace of par t r idges . 

A book—a little book. 
Mr. Alfred is a big m a n . 
He is the fa ther of tha t little girl. 
What an e n o r m o u s m a n ! 

Lo s iento m u c h o ; t e n g o que m a r -
c h a r m e . 

Venga Ud. á ve rme . 
Con m u c h o gus to . 
Doy á Ud. mil gracias . 
¿Cómo le va á Ud., señor B . ? 
Para servir á Ud. ; ¿v Ud. V 

[Ud. 
Sin novedad, á la disposición de 
A los pies de Ud., señora . 
Beso á Ud. las m a n o s , cabal lero. 
No me siento bien. 
Tenga Ud. buenos días. 
A la orden de Ud., s e ñ o r J u a n . 
Servidor de Ud., cabal lero . 
A la orden de Ud., s eñora . 
Se lo agradezco Ud. inf ini to . 
De Ud. a tento y seguro servidor . 
/ .Puede Ud. p r e s t a r m e medio p e s o ? 
En el medio del cuar to . 
Quítese de en medio. 
En medio de la t o r m e n t a él me dió 

su pa raguas . 
No hay otro medio. 
Yo estaba allá al medio día. 
El vino á media noche. 
Este es un buen oficial de carpinte-

ría. 
El es un oficial del e jérci to f rancés . 
¿Dónde está el oficial mayor de 

esta of ic ina? 
Un par de zapatos gene ra lmen te 

están jun tos . 
Un par de pesos pueden es tar se-

parados . 
Él es u n pa r de Ingla terra . 
Ella es sin par. 
Á la par (sin descuento) . 
Ir a¿a par. 
Adivine : ¿pares ó n o n e s ? 
Estuve todo el día cazando, y sólo 

t r a j e un par de gallina's de 
m o n t e , y dos pares de perdices. 

Un l ib ro—un librilo. 
El s e ñ o r Alfredo es un h o m b r ó n . 
Él es el padre de aquel la niñi ta . 
¡Qué h o m b r o n a z o (qué hombr~ 

tan enorme) 1 

This boy is a great rascal . 
This h o r s e is r a the r s m a l l ; but 

that is a very, very little one . 
Little Isabella, cali your little 

b ro the r . 
This little Paul is a little s camp . 
She is a little coquet te . 
W h a t an ugly little h o r s e ! 
That p lanta t ion is not very nea r . 
He is no p o e t ; he is a poeta'ster. 
Small—very smal l—verv, very 

smal l . 
A petty thief . 
A petty k ing . 
This little Pe te r is r a t h e r t u rbu -

lent . 
The poor little girl w a s half dead 

with h u n g e r . 
He spent the whole dav the re . 
Small mi lk-cakes—bread slightly 

w a r m . 
He used to live in that miserable-

looking house . 
What a f u n n y little p lace! 
Por little one ! 

Este m u c h a c h o es un picaronazo. 
Este caballo es ch iqu i to ; pero 

aquél es chirr iqui t i to. 
Isabel i ta , l l ama á tu h e r m a n i t o . 

Este Pablito es u n picarillo. 
Ella es una coqueti l la . 
i Qué caballejo tan f e o ! 
Aquella hacienda es tá leji los. 
Él no es p o e t a ; él es poetas t ro . 
Chico—chiqui to—chir r iqui to . 

Un ladronzue lo . 
Un reyezuelo. 
Este Pedri lo es revoltosi l lo. 

La pobre m u c h a c h i t a e s t a b a m u e r -
tecita de h a m b r e . 

Él pasó allá lodilo el d ía . 
Paneci l los de leche—Dan calien-

tito. 
El vivía en aquel la casucha . 

;Qué lugarcil lo tan cu r ioso ! 
¡ Pobrec i to! 

Reading Exercise . 

History of Spain. 
The peninsu la cal led Spain is 

only connec ted with the con t inen t 
of Europe on the. side of F rance , 
f rom which it is separa ted by the 
Pyrenees . It abounds in gold, sil-
ver , quicksilver, i ron, s tones , min-
eral waters, catt le of excel lent 
quality, and fi.-h as plent i ful as 
delicious. 

I t shappys i tua t ion m a d e i t a n ob-
jec t of cupidity to the Phoenicians 
and o ther nat ions . The Cartha-
gin ians , partly by craf t , and partly 
by force, established themselves in 
i t ; and the Homans wished to 
comple te their power and glorv by 
the conques t of Spa in ; bu t fhev 
encounte red a r es i s tance , which 

Historia de España. 
La pen ínsu la , l l amada España , 

sólo está cont igua al cont inente de 
Europa por el lado de Francia , de 
la que la s epa ran los mon tes Pir i -
neos . Es a b u n d a n t e en oro, plata, 
azogue, hie r ro , piedras , aguas mi-
nera les , ganados de excelente cali-
dad, y pescas tan a b u n d a n t e s como 
deliciosas. 

Esta feliz s i tuación la hizo obje-
to de la codicia de los fenicios v 
otros pueblos. I.os cartagineses" 
par te por dolo, y par te por"fuerza, 
se es tablecieron en el la; y los ro-
m a n o s quis ieron comple tar su po-
de r y gloria con la conquis ta de 
España ; pero encon t ra ron u n a 
res is tencia , q u e pareció tan exira-
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semed as s t r ange a s terr ible to 
the haughty ru l e r s of the res t of 
the world. 

Numan t i a , a single city, cost 
t h e m four teen years of siege, the 
loss of th ree armies , and the 
disgrace of the most f a m o u s gen-
erals , unt i l the N u m a n t i a n s , re-
duced to the necessity of capitula-
tion or dea th , by the"total ru in of 
thei r count ry , set f ire to thei r 
houses , threw their wives, chil-
d r e n , and old m e n and women 
in to the f lames, and w e n t out to 
die in the open battle-field, with 
thei r a r m s in their h a n d s . 

T h e great Scipio was a witness 
of the ru in of Numant i a , for he 
canno t be proper ly called the con-
queror of ihe city : it be ing wor-
t hy of no te that Lucul lus , com-
miss ioned to ra ise an a r m y for 
tha t expedit ion, did no t find r e -
crui ts a m o n g the R o m a n y o u t h 
unt i l Scipio h imsel f enl is ted to 
Bnimate t hem. 

If the R o m a n s k n e w the valor 
of the Span ia rds as enemies , they 
also exper ienced their vi r tue as 
allies. Sagunto suffered for Ihem 
a siege equal to that of Numani i a 
agains t the Car thag in ians , and 
af ter that the R o m a n s f o r m e d the 
h igh opinion of the Span ia rds 
that is seen in thei r au lho r s , ora-
tors, h i s to r ians , and poets. But 
the fo r tune of Rome, super ior to 
h u m a n valor, made he r mis t ress of 
Spain, as of the rest of Ihe world, 
except for some moun ta ins in Can-
tabr ia , the comple te conquest of 
which does not appear f rom h i s -
tory, in a m a n n e r that cannot be 
doubted. 

Long revolut ions , which it is 
useless to re la te he re , b r o u s h t 
f rom the n o r t h h o r d e s of na t ions , 
fe roc ious , covetous, and warl ike, 

ñ a como te r r ib le á los soberbios 
d u e ñ o s de lo res tan te del m u n d o . 

Numanc ia , u n a sola c iudad, les 
costó catorce a ñ o s de sitio, la pér-
dida de t res e jérci tos , y el desdoro 
de los m á s famosos genera les , 
hasta que , reducidos los r .umant i -
nos á la precisión de capi tular ó 
mor i r , por la total r u i n a de la pa-
tria, incend ia ron s u s casas, a r ro ja-
ron sus m u j e r e s , niños, y anc ianos 
e n las l lamas , y sal ieron á mor i r 
en el campo raso con las a r m a s en 
la m a n o . 

El g r a n d e Escipión fué test igo 
de l a r u i n a de Numanc i a , p u e s 110 
puede l l amar se p r o p i a m e n t e con-
quis tador de la c i u d a d : s iendo de 
no la r , que Lúculo, enca rgado de 
levantar un ejérci to para aquel la 
expedición, no hal ló en la j u v e n -
tud r o m a n a rec lu tas que l levar, 
has ta q u e el m i s m o Escipión se 
alistó pa ra an imar l a . 

Si los r o m a n o s conocieron e . 
valor de los españoles como e n e -
migos, t ambién expe r imen ta ron 
su virlud como al iados . Sagun to 
sufr ió por ellos un sitio igual al de 
Numanc i a con t ra los car tagineses , 
y desde en tonces f o r m a r o n los ro-
m a n o s de los españoles el alto 
concepto que se ve en sus au to res , 
o radores , h i s tor iadores , y poetas. 
Pero la fo r tuna de Roma, super io r 
al valor h u m a n o , la hizo señora de 
España , como de lo r e s t an t e del 
m u n d o , menos a lgunos m o n t e s de 
Cantabr ia , c u y a total conquis ta no 
cons ta en la h is tor ia de modo que 
110 p u e d a duda r se . 

Largas revoluc iones , inúti les de 
con ta r se aquí , t r a j e ron del norte 
e n j a m b r e s de nac iones feroces , 
codiciosas y gue r r e r a s , que se cst;>-

w h i c h establ i shed themse lves i n 
Spain : bu t , wi th the del ights of 
this c l imate , so different f rom that 
which they had left, thev fell in to 
such a degree vf e f feminacy a n d 
indolence , that in thei r t u r n they 
b e c a m e the s laves of o t h e r con-
que ro r s , who came f rom the sou th . 
The Spanish Golhs fled to t h e 
m o u n t a i n s of a p rov ince called to-
day As tu r i a s ; and hardly had l ime 
to recover f rom thei r f r ight , and 
weep for the loss ot the i r h o u s e s 
and the r u i n of thei r k i n g d o m , 
when they c a m e for th , led by Pe-
lavo, one of the greates t men" tha t 
n a l u r e has ever p roduced . 

Concluded, in the following lesson. 

Translate into Spanish. 

Italy (continued). 

Venice. 
This is the city in which gondolas 

take the place of ca r r i ages , om-
n ibuses , and cars . 

W h a t an or ig ina l city! 
It is u n i q u e of its k ind . We a re 

now in the Grand Canal. 
What beaut i fu l palaces! 
Observe that they a re cons t ruc ted 

of different colored marb les . 

Do we d i sembark h e r e ? 
Yes ;we a re in the (Square) Place 

of St. Mark. There , opposite 
us, is the celebrated ca thedra l , 
wi th its dome in the byzant ine 
style. See the bronze ho r ses 
escaped from France ,whe re they 
were taken by Napoleon, as so 
m a n y other things were . 

W h a t f igure is that on that col-
u m n ? 

T h e winged lion of St. Mark. 
But wha t an i m m e n s e n u m b e r of 

p i g e o n s ! 

blecieron en España : pe ro , con 
las delicias de este c l ima, tan di-
fe ren te del que hab ían dejado,caye-
ron en tal g r ado de a feminac ión y 
f lojedad, que á su t iempo fueron 
esclavos de otros conquis tadores , 
venidos del mediodía . Huyeron 
los godos españoles has ta los "mon-
tes de una provincia hoy l l amada 
As tur ias ; y apenas tuvieron t i em-
po de desechar el susto, l lorar la 
pérd ida de sus casas y r u i n a de 
su re ino , c u a n d o salieron m a n d a -
dos po r Pelayo, u n o de los mayore s 
h o m b r e s qué la na tura leza ha" p r o -
ducido. 

Continuación en la lección siguiente. 

Transíate into English. 

Italia (continuación). 

Venecia. 
Esta es la ciudad en que las gón-

dolas sust i tuyen á los cociies, 
ómnibus , y car ros . 

¡Qué c iudad tan or ig ina l ! 
Es ún ica en su especie . Es tamos 

ac tua lmente en el Gran Canal , 
i ¡ Qué bellos pa lac ios ! 
Repare ü d . q u e e s l á n cons t ru idos 

con m á r m o l e s de di ferentes co-
lores . 

/.Nos d e s e m b a r c a m o s aquí? 
Sí; e s t amos en la plaza de San 

Marcos. Allí, en f rente , tene-
m o s la célebre ca tedra l , con su 
cúpula de estilo bizantino. Vea 
los caballos de bronce escapados 
de Francia , donde se los llevó 
Napoleón, como tan tas otras 
cosas. 

¿Qué figura es esa sobre esa 
c o l u m n a ? 

El león a lado de San Marcos. 
¡Pe roqué inmens idad de pa lomas! 
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These p igeons a re cared for by 
everybody, and no one molests 
' h e m ; ihey make thei r nes t s 
where they think best , and no 
one in t e r rup t s them in the care 
of thei r p rogeny. 

And have Ihey no o w n e r s ? 
Yes; all the inhab i t an t s of Venice 

a re thei r owners , all c a r e for and 
protect t hem. Look a t the bal-
cony of that palace. Stand h e r e 
any day at twelve o'clock, and 
you wili see that some one comes 
out to Ihrow down corn to t hem. 

It mus t be very pretty to see them 
come daily to seek their ra t ions . 

Without d o u b t . It s e e m s as if 
they know the h o u r , for a few 
m o m e n t s before the bell of the 
clock on that lower s o u n d s they 
a r e already h e r e wi lh the great-
es t punctual i ty . 

And is it only those who live in 
this pa lace who feed them ? 

No. everyone gives t h e m s o m e -
t h i n g : bu t the family who live 
t he re have kept , f rom the t ime 
of thei r ances to r s , the cus tom of 
feeding Ihese pigeons every day 
at the s a m e h o u r . 

Shall we n o t e n l e r i n t o the Doge's 
pa lace? 

Yes, we m u s t see the p lace where 
the Council of Ten assembled , 
the por t ra i ts of all those who 
governed the republ ic , except 
tha t of the one who bet rayed it, 
the pr i sons , etc. 

hey tell me tha t it con ta ins very 
fine works of a r t , a lso . 

A great m a n y . Here is the great 
p ic ture o f ' T i n t o r e t t o , which is 
considered the larges t oil paint-
i n g in the wor ld . 

Is the b r idge of Sighs h e r e ? 

We shall see it in a little while , 
and pass over it, loo, for it 

Estas pa lomas las cuidan todos, y 
nadie las moles t a ; f o rman sus 
nidos donde m e j o r les parece ; y 
nadie las i n t e r r u m p e en los cui-
dados de su cr ia . 

¿Y no t ienen a m o s ? 
Si; todos los hab i t an te s de Vene-

cia son sus a m o s ; todos las cu i -
dan y las p ro tegen . Vea Ud. 
aquel balcón de aquel palacio. 
Pá rese aquí cua lquier día á l a s 
doce, y veráques&le u n a p e r s o n a 
á echar les g rano . 

Debe se r muy bonito ver las ven i r 
á buscar d i a r i a m e n t e su r ac ión . 

No hay duda . Llega á p a r e c e r q u e 
saben la ho ra , pues pocos mo-
m e n t o s an t e s de s o n a r la c a m -
p a n a del reloj de aque l la t o r r e 
ya están aquí con la mayor p u n -
tual idad, 

¿Y sólo los que viven en ese pa la -
cio les dan de c o m e r ? 

No, todos les dan a lgo: pero la fa-
milia que hab i ta allí conserva , 
desde sus an tepasados , la cos-
t u m b r e de a l imen ta r esas palo-
m a s todos los días á la m i s m a 
ho ra . 

¿ N o e n t r a m o s al palacio de los 
Dux (ó el Palacio ducal)? 

Sí, debemos ver el lugar donde se 
r eun í a el t r i buna l de los Diez; 
los r e i ra tos de lodos los q u e 
m a n d a r o n la repúbl ica , excepto 
el del que la t ra ic ionó; las pri-
s iones, e t c . 

Me dicen que tiene también muy 
b u e n a s ob ra s de ar le . 

Muchas. Aquí eslá el gran cuadro 
de Tintoret to , que se considera 
el mayor al óleo del m u n d o . 

¿Es aquí donde es lá el puente d e 
los Susp i ros? 

Lo ve remos dent ro de poco y lo 
p a s a r e m o s t ambién , p u e s u n e 

unites this pa lace to the p r i sons . 
I a m very glad to see it a t this 

t ime, when o n e can pass over 
the br idge with impuni ty . 

The re is a great dea l to* see in 
Venice. 

And w e have the great advan tage 
that we shal l not get t i red, s ince 
we have always to go in our 
gondolas . 

Let u s go and see a very cu r ious 
th ing , a specially of Venice. I 
a m s u r e vou will l ike it. 

What is i t ? ' 
The factories of the best m i r r o r s 

k n o w n , and Ihe m a n u f a c t u r e of 
ar t icles of g lass . 

W h a t m o r e shal l we see before 
going ? 

Here is Ihe Assumpt ion of the 
Virgin, by Ti t ian , the Supper in 
Ihe house of Levi, by Paul 
Veronese , the tomb of" Cano-
va, and m a n y very impor t an t 
c h u r c h e s with great t r ea su res 
of pa in t ing and sculp ture . 

Shall we not ascend the great 
tower of St. Mark (Campanile)? 

Of c o u r s e ; that , and to cross the 
Rialto br idge , is a sor t of obl i -
gat ion for all who come to Venice. 
W e m u s t also visit the Arsenal , 
St. George the Great, f r o m Ihe 
tower of which the re is a mos t 
lovely view of Ihe city, the ca-
nals," that a re its s t reets , of the 
ne ighbor ing is lands and of the 
Adriat ic sea . 

es te palacio con las pr i s iones . 
Mucho m e gusta verlo en esta 

época, en que se puede pasa r po r 
dicho puen te i m p u n e m e n t e . 

Aquí en Venecia hay m u c h o q u e 
ver . 

Y t enemos la g ran venta ja de q u e 
no nos c a n s a r e m o s , pues s i e m -
pre t enemos que a n d a r en- nues -
t r a góndola . 

Vamos á ver una cosa muy cu r io sa , 
u n a especialidad de Venecia, q u e 
estoy seguro le g u s t a r á á Ud. 

¿Qué es eso ? 
Las fábr icas de los mejores espe-

jos conocidos, y la m a n u f a c t u r a 
de objetos de cristal . 

¿ Q u é m á s debemos ver an tes d e 
i rnos ? 

Aquí está la Asunción de la Vir-
gen , po r Tieiano, La Cena en la 
casa de Leví, por Pablo Ve-
ronese , el Sepulcro de Canova 
y m u c h a s iglesias muy i m p o r -
íantes , con g r andes tesoros de 
p in tu ra y escul tura . 

¿ No sub imos á la gran lorre d e 
San Marcos (Campanile)1 

Por supues to ; eso y pasar el p u e n l e 
Riallo, es como una obligación 
de todo el que viene á Venecia . 
También d e b e m o s visitar el 
Arsena l , San Jorge el Mayor, 
de cuya lor re hay la m á s l inda 
vista de la c iudad, de los cana les , 
q u e son sus calles, de las islas 
inmedia tas y del m a r Adriático^ 
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L E S S O N X X X I I I . 

T o b e c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

Thirty third lesson. 
This man has a small foot. 
Tins young girl has beautiful hair . 
A gir l . 

This woman has prettv eves. 
The gray hair of an old m a n . 
Tha t gent leman with light hair is 

mar r i ed . 
That o ther with a big moustache 

is unmar r i ed . 
That widower is going to marry 

that widow. 
Which widower ? 
That one with the long whiskers. 
An orphan (boy) — an orphan 

(girl). 
A cat has four feet. 
A man has two feet . 
The h u m a n foot — the foot of an 

a n i m a l . 
He has a very interesting face. 
He has a large forehead. 
What a big nose ! 
The prettiest mouth I ever saw. 
The eyelashes — the eyebrows. 
The eyelids — dark eyes. 
Red cheeks. 
The ears — the teeth. 
The lips — the tongue. 
The neck — the th roa t . 
I.ong a rms — short legs. 
The fingers — the toes—the elbow. 

The t h u m b — the nails. 
The chest — the hear t . 
The stomach — the back. 
I did buy alabaster. 
Thou diust seil steel. 

Lección trigésima tercera. 
Este h o m b r e tiene el pie pequeño. 
Esta joven tiene un hernioso pelo. 
Una n iña — una muchacha — una 

joven . 
Esta m u j e r t iene bonitos ojos. 
I.as c a n a s de un anc iano . 
Aquel caballero de cabello rubio 

es casado. 
Aquel otro de gran bigote es sol-

tero. 
Aquel viudo se va á casar con 

aquella viuda. 
¿ Cuál viudo ? 
Aquél de las grandes patil las. 
Uu h u é r f a n o — una h u é r f a n a . 

Un gato t iene cuat ro patas. 
Un h o m b r e tiene dos pies. 
El pie h u m a n o — la pata de un 

an imal . 
Tiene una cara muy in te resan te . 
Tiene una f rente ancha . 
¡Qué nar iz tan l a rga? 
La boca más bonita que h e visto. 
Las pes tañas — las ce jas . 
I.os párpados — ojos pa rdos . 
Mejillas rosadas . 
Las o re jas — los dientes. 
Los labios — la lengua. 
El cuello — la garganta . 
Brazos largos — piernas cortas . 
Los dedos — los dedos del pie — 

el codo. 
El pulgar — las u ñ a s . 
El pecho — el corazón. 
El es tómago — la espalda. 
Yo compré a labas t ro . 
Tú vendiste acero. 

He did give h im silver. 
We did choose a slate. 
You did send chalk. 
They did send coal. 
They will not find h im anywhere , 

will be with you on thé 15 th , at 
the latest. 

You mus t do that as soon as pos-
sible. 

He ought to be found somewhere . 

Now-a-days theboys lookl ike m e n . 

Does h e live he reabou t s? 
1 do not know his whereabouts . 
Many heads , many opinions. 
This is an hones t m a n . 
He does everything carefully. 
This papereis monthly . 
This is weekly. 
Five thousand dollars income. 
The daily papers . 
Do you go by land or by sea? 
To take a walk. 
To walk. 
I cannot consent to it. 
T h a t does not concern me. 
I can re fuse you nothing. 
With that you would do me a great 

favor. 
Will you be so obliging as to — ? 

I am afraid of abus ing your kind-
nes s . 

Pray excuse me, I have done all 1 
could. 

It will be for ano the r t ime. 
Let us give to each one his share. 
This property is divided in three 

parts. 
They made an ag reemen t satisfac-

tory to both parties. 
On this side. 
The wind is blowing f rom this 

quarter. 
Who gave the report ? 
By the order of the president . 
•God is everywhere. 

Él le dió plata. 
Nosotros escogimos u n a pizarra . 
Vosotros enviasteis carbón 
Ellos enviaron creta . 
No le encont ra rán en n ingunapa r t e 
Yo estaré con Ud. el lo á m á s 

ta rdar . 
Ud. debe hacer eso cuan to antes . 

Él debe encont ra rse en a lguna 
par le . 

Hoy en día los niños parecen hom-
bres. 

¿ Vive él por aquí ? 
Yo no sé por donde anda . 
Tantas cabezas, cuan tas opiniones . 
Este es h o m b r e honrado . 
El hace todo con cuidado. 
Este periódico es itíensual. 
Este es semana l . 
Cinco mil pesos de r en ta . 
Los diarios. 
¿Va Ud. por t ierra ó por m a r ? 
Pasearse . 
Andar — camina r . 
No puedo consentir en ello. 
Eso no me incumbe . 
No puedo rehusar le á Ud. nada . 
Me har ía con ello un gran servicio. 

¿Seria Ud. bastante bondadoso 
para —? 

Temo abusa r de la bondad de Ud. 

Dispénseme Ud., se lo supl ico; h e 
hecho cuanto es tabaen mi poder . 

Será para otra vez. 
Démosle á cada uno su parte. 
Esta propiedad está dividida en 

cuatro partes. 
Hicieron un convenio satisfactorio 

para ambas par tes . 
De la parte de acá. 
El viento sopla de esta parte. 

¿Quién dió el parte? 
De parte del presidente . 
Dios eslá en todas partes. 



I find h im nowhere. 
Anywhere. 
Somewehere. 
We ought to go some other way. 
On the o t h e r hand (besides). 
For the last three months. 
From side to side. 

Reading 

History of Spain. 

(Concluded from the former lesson.) 
From this t ime is opened a the -

a t re of wars , wich lasted nearlv 
e ight cen tu r i e s . Several k ing-
d o m s w e r e ra i sed upon the ru in s 
of the Gothic-Spanish monarchy , 
des t roy ing the k ingdom which tlie 
Moors wished to erect on the s ame 
soil, watered with more Span-
i sh , R o m a n , Car thagin ian , Gothic, 
a n d Moorish blood, than can be 
exaggera ted wi th h o r r o r f rom the 
pen that writes it, and the eves 
tha t see it wr i t t en . 

Rut the populat ion of this pe-
n insu la was such that, af ter wars 
so long a n d bloody, it still con-
ta ined twenty mil l ions of inhabi -
tants . 

Many provinces , and very di f -
f e ren t , we re incorporated u n d e r 
two crowns , that of Castile and 
tha t of A r a g o n ; and both by the 
m a r r i a g e of Fe rd inand a n d ' Isa 
bella, sovere igns who will be im 
mor ta l a m o n g those who know 
w h a t g o v e r n m e n t is. 

The r e f o r m of abuses , the in -
c r e a s e of sc ience , humi l ia t ions of 
t h e proud, help to agr icul ture , and 
o ther s imi lar works , made this 
m o n a r c h y . Na tu re helped them 
with an inc red ide n u m b e r of vas-
sa l s f amous in le t ters and a rms , 
a n d they cou ldhave f l a t t e r ed lhem-

No le e n c u e n t r o en ninguna parte. 
En cualquiera parle. 
En alguna parte. 
Debemos ir por otra parte. 
Por o t ra parte (además) . 
lie tres meses á estu purle. 
De parte á parte. 

E x e r c i s e . 

Historia de España. 

(Conclusión de la lección anterior.} 
Desde aquí se a b r e u n tea t ro de 

guer ras , q u e d u r a r o n cerca d e o c h o 
siglos. Varios re inos se l evan t a -
ron sób re l a r u i n a de la m o n a r q u í a 
Goda-Española, des t ruyendo el rei-
no q u e quer ían edificar los m o r o s 
en el m i s m o te r reno , r egado con 
más sangre española , r o m a n a , c a r -
taginesa, goda, y mora de c u a n t o se 
puede p o n d e r a r con h o r r o r de la 
p l u m a que lo escr iba, y de los o jo s 
que lo vean escrito. 

Pero la población de esta pen ín -
s u l a e r a t a l , que después de tan lar-
gas g u e r r a s y tan sangr i en ta s , a u n 
se contaban veinte mil lones de h a -
bitantes en ella. 
Incorporá ronse t an tasprov inc ias , 

y tan di ferentes en dos co ronas , 
la de Castilla y la de Aragón ; v 
a m b a s en el ma t r imon io de don 
Fe rnando y de doña Isabel, p r í n -
cipes que se rán i nmor t a l e s en t r e 
cuan tos sepan lo que es gobierno . 

La r e fo rma de abusos , a u m e n t o 
de ciencias, humil lac ión de los so-
berbios, a m p a r o de la agr icu l tu ra 
y o t ras operaciones s e m e j a n t e s , 
fo rmaron esta m o n a r q u í a . Ayudó-
los la naturaleza con un n ú m e r o 
increíble de vasallos ins ignes e n 

; l e t ras y a rmas , y se pudie ron h a -

selves to have lef t to thei r succes-
sors a larger and m o r e du rab l e 
empire , t han that of anc ien t Rome , 
coun t ing the newly discovered 
Amer icas , if they h a d succeded in 
leaving thei r crown to a male he i r . 

Heaven denied them this privi-
l ege in compensa t ion for the m a n y 
it had g ran ted , and the r scept re 
passed to the house of Aust r ia , 
which wasted the t reasure , talents , 
a n d blood of the Span ia rds in 
th ings foreign to Spa in , bv the 
cont inual wars which Charles I 
of Spain h a d to sus ta in , a s m u c h 
in Germany as in Italy, unti l , 
t i red of his prosperi ty even, o r 
p e r h a p s prudent ly k n o w i n g the 
vicissi tudes of h u m a n affairs, h e 
did not wish to expose h imsel f to 
Us reverses , and lef t the th rone to 
h i s son Don Philip II. 

This pr ince , held to be as ambi -
tious aud as politic a s his fa ther , 
but less for tunate , following the 
projects of Charles, could not mee t 
with the s a m e good forLune, even 
at the cost of a rmies , f leets , and 
t reasures . 

He died leaving his country 
worn out by war , w e a k e n e d and 
demoral ized by the gold and sil-
ver of A m e r i c a , d imin i shed by 
the peopl ing of a n e w world ; dis-
gus ted with so m a n y mis for tunes , 
and des i rous of res t . 

The scept re passed th rough the 
h a n d s of t h r ee p r inces less active 
in the m a n a g e m e n t of so large a 
r e a l m ; and 011 ihe death of Charles 
11, Spain was only the skeleton of 
a g iant . 

José Cadalso. 

be r l i sonjeado de de ja r á sus suce-
sores un imper io mayor y m á s 
du rade ro que el de R o m a antigua, . 
c o n t i n d o l a s A m é r i c a s nuevamen te 
descubier tas si hub ie ran logrado-
de ja r su co rona á u n he rede ro va-
rón . 

Nególes el cielo este gozo á t rue-
que de tantos como les hab ía con-
cedido, y su cetro pasó á la casa 
de Austr ia , la cua l gastó los teso-
ros, ta lentos y sangre de los espa-
ñoles en cosas a j e n a s de España , 
por las con t inuas g u e r r a s que así en 
Alemania como en Italia tuvo q u e 
sos tener Carlos P r imero de España , 
has ta que , causado de sus m i s m a s 
prosper idades ,ó tal vez conoc iendo 
con p rudenc ia las vicisi tudes de 
las cosas h u m a n a s , no quiso expo-
nerse á sus reveses.y dejó el t r ono 
á su h i jo don Felipe II. 

Este pr íncipe, acusado por a m -
bicioso, y polít ico como su padre , 
pero menos a fo r tunado , s igu iendo 
los proyectos de Carlos, no pudo-
hallar los m i s m o s sucesos aún á 
cos tade e jérc i tos , de a r m a d a s y d e 
caudales . 

Murió de j ando á su pueblo exte-
nuado con las g u e r r a s ; a f e m i n a d o 
con el oro y plata de A m é r i c a ; 
d i sminuido con la población de u n 
m u n d o nuevo ; d isgustado con tan-
tas desgrac ias , y deseoso de des-
canso . 

Pasó el cetro po r las m a n o s d e 
tres pr ínc ipes menos activos p a r a 
m a n e j a r lan g r a n d e m o n a r q u í a ; . 
y á la m u e r t e de Carlos II, no e r a 
España s ino el esqueleto de ura 
gigante . 

José Cadalso. 



Translate into Spanish. 

• Fisa. 

1 leave Venice sadly : wha t a quiet , 
s i lent , poetical p lace! 

1 have heen in this city five t imes , 
and each l ime I like it hel ler . 

How do we go from here to Pisa? 
W e ought to take theexpress t rain 

to F lo rence ; there we send for 
t h e baggage welef t in Hie hotel , 
g o o n immedia te ly , and to-night 
we will sleep in Pisa . 

In Pisa.) I a m very t i r ed ; a .day 
011 the rail is a very ser ious mat -
ter. Let u s go lo bed. 

No, my f r i e n d ; we shal l only be 
h e r e twenty-four h o u r s , and we 
canno t lose one of Ihe mos t in-
te res t ing s igh ts . 

But we will see it to -morrow morn -
ing. 

Imposs ib le , because it ought to be 
done a t n ight , and with a moon 
like this we have now. We mus t 
see the Lean ing Tower, and the 
o t h e r bui ldings , to-night by 
moon l ight . 

W e will go, t hen , a l though I a m 
bru i sed , a n d ha l f -dead . 

Certainly, the incl inat ion of the 
tower is very grea t . 

And was it done on purpose? 
T h e r e are opin ions tha t it w a s ; but 

o thers say that af ter it was hal f -
bui l t , the" ea r lh gave way, and 
the archi tect o rdered the work 
to be cont inued , solving thus the 
mostdiff icult ma themat ica l prob-
lem. 

Now we have seen this by moon-
light, we will r e t u rn again to-
morrow to see these beaut i ful 
bui ldings in the l ight and 

Transíate into English. 

Pisa. 

Salgo tr iste de Venec ia ; ¡ qué lu-
gar tan quieto, tan silencioso, 
tan poét ico! 

Yo he es tado en esta c iudad cinco 
veces, y cada vez me gus ta más . 

¿Cómo vamos de aquí á P i sa? 
Debemos t omar el tren directo á 

F lo renc i a ; a l l í m a n d a r e m o s pol-
los equ ipa j e s que de j amos en la 
posada , seguimos inmedia ta -
m e n t e , y esta noche do rmi re -
m o s en Pisa. 

(En Pisa.) Estoy m u y c a n s a d o ; 
un día de fer ro-car r i l es cosa 
muy se r ia . Vamos á acos tarnos . 

No, amigo m í o ; sólo e s t a remos 
aquí veinte y cua t ro h o r a s , y no 
podemos p e r d e r u n a de las vis-
tas m á s in te resan tes . 

Pero la ve r emos m a ñ a n a por la 
m a ñ a n a . 

Imposible , po rque debe ser e n 
la noche , y con u n a luna como 
la que t enemos ac tua lmen te . 
Debemos ver la Torre Inc l inada 
y los otros edificios, esta noche á 
la luz de la l una . 

Vamos pues , a u n q u e estoy molido, 
y medio muer to . 

Cie r tamente que la inc l inación de 
esta to r re es muy grande . 

¿Y fué esto hecho á propósi to? 
Hay opiniones que s í ; pe ro otros 

dicen que después que la habían 
cons t ru ido has ta la mi lad , el te-
r r eno cedió, y el arquitecto dis-
puso la cont inuac ión de la obra, 
resolviendo asi el más difícil 
p r o b l e m a matemát i co . 

Ya que h e m o s visto esto esta noche 
á la luz de la l una , m a ñ a n a vol-
veremos á ver tan bellas cons-
trucciones á la luz y al calor 

w a r m t h of the sun ; for 1 am 
not only tired, but cold. 

(The next day.) These four build-
ings are considered a m o n g the 
best in point of a rch i tec ture . 
This is t h e Baptistery, tha t the 
Cemetery , this the Cathedral , 
and that Ihe Lean ing T o w e r , 
which we shal l a scend . 

But we ought t o have b r o u g h t 
with u s the work of Emilio 
Castelar , in o rder to visit the 
Cemetery , of which this wri ter 
h a s given such a n admi rab le 
descr ip t ion . 

You a re very r i g h t ; it was an un-
pa rdonab le neglect . 

Let u s en te r the Cathedra l . 
Do you see that l a m p h a n g i n g 

f rom the ceil ing by a long rope? 
I don ' t find a n y t h i n g ext raord i -

na ry about iL; a bronze l a m p , 
and no th ing more . 

W'ell, it w a s by observing the os -
cillations of this l amp that Gal-
ileo though t out t h e p e n d u l u m , 
and soon a f te r the invent ion of 
the watch (or clock). 

Well, know that the said l a m p 
does not appear to unde r s t and 
tha t the wa tches and clocks 
have marked so many hours , 
s ince its movemen t caused the 
great m a n to discover the p r in -
cipie of such a useful invent ion . 

Now when we ascend the Leaning 
Tower , w e will do as he did : he 
th rew s tones from Ihe top, in 
o rder to study the laws of gravi-
ta t ion. 

But l a m not Galileo, no r do I like 
to c l imb great he ights . I a m 
afra id of dizziness. 

Then w e will go and h e a r the 
f amous echo of the Baptistery. 
Continued in the next lesson. 

del sol , pues no sólo estoy can-
sado, s ino qne tengo fr ío . 

(Al día siguiente.) Estos cua t ro 
edificios se cons ideran corno de 
lo m e j o r e n a rqu i t ec tu ra . És te 
e se l Bautisterio a q n é l e l C e m e n -
ter io , ésta la Catedral, v aquél la 
la Torre Inc l inada á la cual subi-
r e m o s . 

Pero deb íamos h a b e r traído con 
nosot ros la obra de Emilio Cas-
telar, para visitar el c e m e n t e r i o , 
del cual ha hecho este escr i tor 
tan admi rab le descr ipción 

Dice Ud. m u y b i e n : ese es u n 
olvido i m p e r d o n a b l e . 

E n t r e m o s á la Catedral . 
¿ V e Ud. esa l á m p a r a que pende 

del lecho de una l a rga cue rda ? 
No le e n c u e n t r o nada de extraor-

dinar io ; una l ámpara de b ronce , 
y nada m á s . 

Pues \ iendo las osci laciones de esa 
l á m p a r a fué que Galileo ideó el 
péndulo , y desde luego la inven-
ción del re loj . 

P u e s sépase que la tal l á m p a r a n o 
se h a dado por en tendida de 
que los re lojes hayan m a r c a d o 
t an ta s h o r a s , desde que con su 
movimien to hizo que el g r a n d e 
h o m b r e descubr ie ra el pr incipie 
de una invención tan úli!. 

Ahora cuando s u b a m o s á la T o r r é 
Inc l inada , h a r e m o s comoé l , que 
t i raba p iedras de lo alto para 
e s t u d i a r l a s leyes de g r a v e d a d . 

P e r o yo no sov Galileo, ni m e 
. gus ta subir á g r andes a l t u r a s 

Temo el vériigo. 
Entonces vamos á oir el f a m o s o 

eco del Bautisterio. 
Ccntinuacwn en la próxima lec-

ción. 
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To be c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

T 
T( 
Tr 
lo 
Tl 
T1 
wp 
w 
D| 

Ol 
Tl 

Hi 
N I 

W 
I i 
Hi 
W 

It 
Di 
D. 
K 
I 
I i f 
I 
T. 
T< 
E -

E 
I 
E 
Ei 
Ei 
E 
Ei 
E 

Thir ty- four th lesson. 
Where do you live (re=t)? 
Where a re you going f,notion)? 
W here does he come from? 
Which way does the omnibus pass? 
It is necessary lo a d according to 

c i r cums tances . 
How long have you been he re? 

I shall Uike a trip next fall. 

What do you intend to do? 
That is what we intend lo do. 
By whom is that book? 
This is Don Quixote, iy Cervantes. 

No mat ter . 
I do not care for peaches. 
I get up at daybreak. 
Do you usually rise early? 
I usually r ise ra ther lale. 
Help yourself, and heaven wil help 

you. 
How beautiful that is! 
He does not read French as well as 

I thought . 
What was the man paid fo r? 
For having brought some wood. 
Wood for the kitchen. 
Wood for t imber (building). 
Granted that h e conies, 1 will not 

see h im. 
Unless he does not come. 
Whe the r he comes or not. 
As soon as h e came he went u p -

sta i rs . 
I work in order to earn money 
Provided lhat he comes. 
Unless he pays h im. 

Lección t r igés ima-cuar la . 
¿ Dónde vive Ud.? 
¿ A dónde va Ud .? 
¿ De dónde viene él? 
¿ Por dónde pasa el ómnibus? 
Es necesario obrar según las cir-

cunstancias . 
¿ Cuánto tiempo ha estado Ud. 

a q u í ? 
Voy á hacer un viaje el próximo 

otoño. 
/. Qué piensa Ud. hacer? 
Eso es lo que pensamos hacer . 
¿ Por quién es ese libro? 
Este es el Don Quijote por Cer-

vantes. 
No impor ta . 
No m e gustan los duraznos. 
Me levanto al amanece r . 
¿ Suele Ud. levantarse t emprano? 
Suelo levantarme algo larde. 
Ayúdate, y el cielo te ayudará. 

¡ Qué bello es eso! 
El no lee el francés tan bien como 

yo pensaba. 
¿ Por qué le pagaron al hombre? 
Por habe r traído un poco de leña. 
Leña para la cocina. 
Madera de construcción. 
Dado que él venga, no le veré. 

A menos que él no venga. 
Venga ó no venga. 
Tan pronto corno vino subió. 

Yo t raba jo para gana r dinero. 
Con tal que él venga. 
A menos que le pague. 

E N G L I S H - S P A N I S H . 

I a m very fond of horses. 
So a m I. 
I never did such a thing. 
He fell f rom his horse . 
I am very sorry indeed. 
Do you play whis t? 
A little ; I do not play very well. 
Young girls are fond of dancing, 

and old men of cha t t ing . 
This dress fits m e very well. 
He is in my service. 
He is on the point of start ing. 
I mus t write to him. 
He did i t intent ional ly . 
1 bought precious s tones. 
Thou didst buy some pearls. 
He bought some d iamonds . 
We bought a dozen collars. 

They bought gold chains . 
WThether it ra ins or blows, h e is 

always seen out of doors . 
You rnav be sure that I will do 

all in my power . 
I a m truly grieved to re fuse you. 

Be convinced this is no fault of 
mine . 

I shal l be eternally gra tefu l to 
you. 

You have rendered me one of 
those services which are never 
forgotten. 

I don ' t know how to acknowledge 
such a kindness . 

To play at ball. 
To play at marbles . 
To skip rope-
To play wi th a hoop. 
To play at hide-and seek. 
To play at bl indnian 's buff. 
To play at puss- in-a-corner . 
To play at shutt le-cock. 
Will vou cut a slice of bread for 

me"? 
I start to-morrow for Buenos Avres. 
He was iu the forest splitting wood. 

LESSON x x x i v . 2 0 3 

Me gustan mucho los caballos. 
A mí también. 
Nunca he hecho semejan te cosa. 
Él se cayó de su caballo. 
Lo siento muchís imo. 
¿ Juega Ud. whist? 

Un poco; no juego muy bien. 
Á las muchachas les gusta bailar, 

y á los viejos char lar . 
Este vestido me sienta bien. 
El está á mi servicio. 
Está á punto de part ir . 
lie de escribirle. 
Él lo hizo de in ten to . 
Yo compré piedras preciosas. 
Tú compraste a lgunas perlas . 
t l compró d iamantes . 
Nosotros compramos u n a docena 

de cuellos. 
Ellos compraron cadenas de oro. 
Que llueva ó que t ruene, s iempre 

se le ve en la calle. 
Puede Ud. estar seguro que ha r é 

cuanto de mi dependa. 
Siento muchís imo el negar á Ud. 

lo que desea. 
Esté Ud. persuadido de que no es 

culpa mía. 
Mi agradecimiento hacia Ud. será 

e t e rno . 
Me ha prestado Ud. u n o de esos 

servicios que j a m á s se olvidan. 

No sé cómo reconocer tamaño 
beneficio. 

Jugar á la pelota. 
Jugar á los trucos. 
Saltar la cuerda . 
Jugar al a ro . 
Jugar al escondite. 
Jugar á la gallina ciega. 
Jugar á las cuatro esquinas . 
Jugar al volante. 
¿ Quiere Ud. partir una rebanada 

de pan para mí? 
Parto m a ñ a n a para Buenos Aires. 
El estaba en el bosque partiendo 

leña \hendieudo). 



Please divide lha t in four . 

At what o'clock will you set out? 
'I he feather of a bird." 
I want pen and ink to write a 

letter. 
The English people. 
What a large village! 
People speak very much abou t t ha t . 
The clock of a tower or par lor , etc. 
The watch. 
Hour-glass. 
Sun dial. 
A ?•< peater. 
Don't in te r rup t h im in his sleep. 
Last n i a h l 1 had a bad dream. 
I am sleepy. 
By no means (idiom). 

Tenga la bondad departir eso en 
cua t ro . 

¿Á que hora partirá Ud.? 
t a pluma de un pá j a ro . 
Necesito pluma y t in ta para escr i -

bi r una carta." 
El pueblo inglés . 
I Qué pueblo tan g r a n d e ! 
Hablan m u c h o de eso. 
El reloj de u n a torre o sala , etc. 
El reloj de bolsillo. 
Reloj de a r e n a . (Ampolleta). 
Reloj de sol. 
Reloj de repe t ic ión . 
No lo i n t e r r u m p a en su sueño. 
Anoche tuve un m a l sueño. 
Tengo sueño. 
Ni por sueño (modismo) . 

Reading Exercise. 

Text of the sentence pronounced 
against Jrsus of Nazareth, by 
Puntius Pilate. 

I Pont ius Pilate, h e r e presen t 
in Je rusa lem, regen t o f t h e Roman 
empi re , in the palace of the Arch-
presideni v, judge, s e n t e n c e a r d 
p ronounce that 1 c o n d e m n todea th 
Jesus, called by the people a Naza-
rene, a sedit ious m a n , d isobedient 
t o t h e l a w , and t o o u r s e n a t e , and to 
the great e m p e r o r Tiberius Caesar. 

And by the aforesaid sentence , I 
order that his death be on the 
cross, fastened with nails , as is 
the custom wi th c r imina l s ; be-
cause hpre h a s assembled and 
brought together every day m a n y 
people, poor and rich ; he has not 
ceased to p romote t umu l t s in al l 
Judea, calling himself the son of 
God and King of Israel, th rea ten-
ing them with the ru in of this 
famous city of Je rusa lem and its 
temple , and of the sacred e m -
pire , denying tr ibute to Ccesar, 

Texto de la sentencia pronunciada 
contra Jesús Nazareno,por Poncio 
Pilato. 

Yo, Poncio Pilato, aquí en Je-
rusa l én regen te por el imper io 
R o m a n o , dentro del palacio de la 
Archipres idencia , juzgo, sentencio 
y p ronunc io que condeno á m u e r t e 
á Jesús, l lamado pnr la plebe Na-
zareno,hombre sedicioso,con trario 
á la ley, y de nues t ro s enado , y del 
g r a n d e e m p e r a d o r Tiberio César. 

Y por la dicha mi sentencia 
de te rmino que su m u e r t e sea en 
cruz, fijado con clavos á usanza de 
r eos ; po rque aquí , j u n t a d o y con-
gregado ha cada día m u c h o s ' h o m -
bres, pobres y ricos ; no h a cesado 
de p romover tumul tos por toda 
Judea , diciéndose h i jo de Dios, y 
Rey de Israel , amenazándo les con 
la ru ina de esta insigne ciudad 
de Je rusa lén y su templo, y del 
sacro imper io , negando el tributo 
al César, y por h a b e r tenido el 
a t revimiento de en t r a r con r amos 

and on account of h a v i n g had the 
boldness to en te r wi th b r a n c h e s ol' 
pa lms and in t r i u m p h wi th a g rea t 
portion of ihe populace into Je ru-
sa lem, and into the sacred temple 
of Solomon. 

1 o r d e r the first Cen tu r ion ,named 
Quin tus Cornelius, to take h i m 
th rough the said cilv of Je ruse lem 
wi th d isgrace , and let his g a r m e n t s 
be placed on him so that he may 
be known by everybody, and Ihe 
cross itself on which lie is to be 
crucif ied. 

Let h im go t h r o u g h all the pub-
lic s t reets , be tween the two other 
th ieves who, in the s a m e m a n n e r , 
a re c o n d e m n e d to dea th for rob-
ber ies and m u r d e r s that thev have 
commi t t ed , so lhat in this m a n n e r 
he may b e a n example for all peo-
ple and evi l -doers . 

1 o rder lhat , a l ter h a v i n g taken 
this malefac tor thus t h r o u g h the 
public streets , he shal l be taken 
ou t o f t h e city by Ihe Pagora Gale, 
which is now called A u t o n i a n a ; 
and by the voice of Ihe c o m m o n 
Crier shal l be said all Ihese c r imes 
which a r e s e t f o r l h in my s e n t e n c e ; 
and they shal l take h im lo Ihe hill 
which is called Calvary, where it 
is the cus tom lo execule and do 
jus t i ce on Ihe wicked malefactors , 
and so fastened and crucif ied on 
Ihe s a m e cross lhat he car r ies (as 
h a s been said before), his body 
shal l r emain h a n g i n g between Ihe 
two aforesa id thieves, and on t he j 
cross shal l he put Ihe title of his 
n a m e in the three l anguages which 
are now used, to wit : Hebrew, 
Greek, and Latin. And in a l t 
Ihese and each one it shal l say : i 
This is Jesus of Nazareth, King of 
the Jews, so lhat all shal l unde r -
s tand it, and it shal l be known to 
all. 

y t r iunfo , con g ran par te de la 
plebe dent ro de J e ru sa l én , y en e l 
sacro templo de S a l o m ó n . " 

Mando al p r i m e r Centur ión , l l a -
mado Quintu Cornelio, que lo lleve 
por d icha c iudad de Je rusa lén á 
la vergüenza , y séanle pues tas sus 
ves t iduras pa ra que sea conocido 
de todos, y la propia cruz e n que-
h a de se r crucif icado. 

Vaya por todas las calles púb l i -
cas , en med io de los o t ros dos l a -
d rones , q u e a s imi smo están conde -
nados á m u e r t e por hur tos y homi-
cidios que han cometido, pa ra que 
de es ta m a n e r a sea e jemplo de 
todas las gentes y ma lhechores . 

Mando que, después de h a b e r 
así traído por las calles públ icas á 
este ma lhechor , lo s a q u e n d e l a c i u -
dad por la puer ta Pagora , que aho-
ra l l aman A n t o n i a n a ; y con voz 
de p regone ro que diga todas es tas 
culpas en esta mi sentencia expre-
sadas , lo lleven al m o n t e que se 
dice Calvario, donde se acos tum-
b ra e j ecu ta r y h a c e r just ic ia de los 
m a l h e c h o r e s f ac ine ro sos ; y así 
f i jado y cruci f icado en la m i s m a 
cruz que l levare (como a r r i ba se 
dijo), quede su cuerpo colgado 
en t r e los dichos dos l a d r o n e s , y 
sobre la cruz le sea pues to el título 
de su n o m b r e e n las t r e s l e n g u a s q u e 
a h o r a se u s a n , conviene á s a b e r : 
heb rea , gr iega, y latina. Y que en 
todas ellas y cada u n a diga : Este 
es Jesús Nazareno, rey de los Judíos, 
para que lodos lo en l iendau y sea-
conocido de todos. 



In like m a n n e r I order, unde r 
Ihe pain of I he loss of property 
and of life, and of rebellion against 
the Roman empire , that no one, of 
whatever estate or condition he 
may be, dare rashly to prevent the 
said pun i shmen t ordered by me to 
be done, p ronounced , administer-
ed, and executed with all severity, 
according to the Roman and He-
brew decrees and laws. 

In the year of the creation of 
the world 5232, twenty-fifth day of 
March. 

Pontius Pilate, 
Judge and governor of Lower Gali-

lee for the Roman empire. 
— Aranda. 

Trans la te into Spanish. 

Italy (continued). 

Rome. 
The e te rna l city. 
I t s eems impossible to me that it 

is t rue that I am in the city 
of the popes, and of the ancient 
empe ro r s . 

Rome, my fr iend, cannot be seen 
as quickly as we have seen Milan, 
Tur in , Verona, and Venice. 

Yes, I suppose we shall be here at 
least a month . 

That would be the least we should 
need in order to see the most 
impor tan t t i l ings. In order to 
see Rome well it would take, I 
do not say months , but even 
years , and still spend all one 's 
life in s tudying it. 

Then 1 think we had better begin 
by seeing w h e r e we are to live. 

The part where we ought to take a 
lodging is that called the foreign 
quar t e r . 

Asimismo, mando, so pena de 
perdición de bienes y de la vida, y 
de rebelión al imperio Romano, 
que n inguno, de cualquier estado 
y condición que sea, se atreva te-
mera r i amen te á impedir la dicha 
just icia , por mi mandada hacer, 
p ronunciada ,adminis t rada y ejecu-
tada con todo rigor, según' los de-
cretos y leyes r o m a n a s y hebreas. 

Año de la creación del mundo 
cinco mil doscientos y treinta y 
dos, día veinte y cinco de marzo". 

Poncio Pilato, 
Juez y gobernador de la inferior 

Galilea, por el Romano imperio. 
— Aranda. 

Transíate into English. 

Italia (continuación). 
Roma. 

La ciudad eterna. 
Me parece imposible que sea ver-

dad que me encuen t re en la 
ciudad de los papas, y de los 
antiguos emperadores . 

Roma , amigo mío, no se puede ver 
tan de ligero como hemos visto 
á Milán, Turín, Verona, y Vene-
cía, 

S í ; supongo que es taremos aqui 
por lo menos un mes . 

Eso seria lo m e n o s que necesitaría-
mos para ver las cosas más im-
portantes . En cuanto á ver á 
Roma bien, se necesitan no digo 
meses, sino hasta años y aun pa-
sar toda una vida de estudio en 
e l la . 

Entonces creo que debemos princi-
piar por verdonde vamos á vivir. 

La parte donde debemos lomar alo-
jamien to es la que Human el ba-
rrio de los extranjeros. 

What ad vantages has this quar te r ? 
I should like better to live w h e r e 
there are only Italians. I only 
want to hear the language of the 
country spoken, and not French 
or English, of which I am al-
readv getting l ired. 

The advantage of the quar ter 
1 speak of is, tha t it is very 
hea l thy ; it is nea r the Corso, 
and to all tha t is impor t an t to 
be seen—if there i s anything in 
Rome which is not important 
and worth seeing. 

Where is i t ? 
Mostly all that is comprised by the 

via'Sistind, the piazza Barberini, 
the via Condotti, and the piazza 
di Spagna. 

And what kind of a lodging shall 
we take, and how shall we live? 

We can go to a hotel, or take lodg-
ings, or a room with or without 
meals in the house . In shor t , 
w e can live in any way. 

Then it seems to me that the best 
plan will be to lake rooms only 
to sleep in, and to eat wherever 
the h o u r may find us. 

It is the best (way), for it is very 
inconvenient to keep r e tu rn ing 
every momen t to the place where 
one lives, only because the meals 
are paid for there , which gener-
ally are not the best . 

Well, and how shal l we divide the 
time? 

In fact, he r e in R o m e t ime cannot 
bediv ided,excepl in to two pa r t s : 
seeing and admir ing all day, and 
sleeping and rest ing at n i g h t ; to 
begin again to see and wonder 
the next day. 

But what ought we to see in our 
shor t stay h e r e ? • ...i. .i r-ii,.„.„ . Ofiil ».ore or less wua i íunuwo . JW 
churches , many galleries of 

¿ Q u e venta jas t iene ese ba r r io? 
Yo quiero m á s bien vivir en 
parte donde no haya más que 
italianos, quiero oir hablar sólo 
el idioma del país, y no f rancés 
ó inglés, de lo que ya me voy 
fast idiando. 

La ventaja del barrio dé que le h a -
blo es, que es muy sano, está cer-
ca del Curso, y de lodo lo impor-
tante que hay que ver, si es que 
hay algo en Roma que no sea 
importante y digno de verse. 

¿ D ó n d e es eso? 
Pr incipalmente todolo comprendi -

do en la vía Sixtina, la plaza 
Barberini, la vía Condotti, y la 
plaza de España. 

¿ Y qué clase de habitaciones t o -
maremos , y como viviremos? 

Podemos ir á i i n hotel, ó lomar u n a 
habitación, ó unas piezas, con ó 
sin comida en la casa. En fin 
podemos vivir de todas mane ra s . 

Entonces á mí me parece que lo 
más acertado será tomar unas 
piezas ún icamen te para dormi r , 
y comer donde nos coja la ho ra . 

Es lo mejor , pues , es lo más incó-
modo ¿star uno á cada m o m e n t o 
volviendo al lugar donde se vive, 
sólo porque allí se ha pagado la 
comida que las m á s de las veces 
no es la mejor. 

Bien , y ¿ cómo dividiremos el tiem-
p o ? 

k la verdad que aquí en Roma el 
t iempo no puede dividirse s ino 
en hacer dos cosas : en ver y ad-
mirar en el día, y en dormir y 
descansar en la n o c h e ; para yol-
ver áver y admirar al d ias iguien-
te. 

¿ Pero qué es lo que debemos ver 
en nues t ra corta estadía a q u í ? 

Poco más ó m e n o s lo siguiente : 
360 iglesias, muchas galerías 



painting and sculpture, and mu-
seums of antiquities and curi-
osities of all kinds, artists ' 
studios, palaces, subterranean 
places, and among ihese, the 
famous ca tacombs . Ruins, foun-
tains, ancient baths, bridges, 
squares , columns, façades, inte-
r iors , the gates of the city, gar-
dens, walls, public promenades , 
villas, t r iumphal arches , the 
Coliseum, the forum of Trajan 
the seven basilicas, the old aque-
ducts , innumerab le t reasures of 
archaeology, the Capitol, the 
Ghetto, the Trastevere quar ter . 

There is all this to see? 
My friend, this is a little of it. 
Only a little? 
A month would not be enough to 

see the tenth part of the Vati-
can , with its eleven thousand 
rooms, and St. Peter 's , with its 
immense r iches of architecture, 
paint ing and sculpture. 

Wel l , let us begin, as soon as pos-
sible, to see the city f rom the 
cupola of St. Peter,"and finish 
with the catacombs, and employ 
-well all the time we can. 

de pintura, escultura, y museos 
de antigüedades y curiosidades 
de (oda especie, estudios de 
art istas,palacios, sub te r ráneos y 
en Iré éslos,las fa mosas catacum-
bas. Ruinas, fuentes , antiguos 
baños, puentes, plazas, co lumnas , 
tachadas , inter iores ,puer tas déla 
ciudad, jardines , muros , paseos 
públicos, villas, arcos tr iunfales, 
el Coliseo, el foro Tra jano , las 
siete basílicas, los viejos acue-
ductos, innumerab les tesoros 
de arqueología, el Capitolio, el 
Ghetto, el barrio de Trastevere. 

¿ Todo eso hay que v e r ? 
Amigo, ese es un poco. 
¿ Un poco nada más ? 
Un mes no seria bas tante para ver 

bien la décima par le del Vati-
cano. con sus once mil piezas, y 
San Pedro con sus i n m e n s a s r i -
quezas de arqui lec tura , pin tura y 
escultura. 

Pues principiemos c u a n t o antes á 
ver esta ciudad por la cúpu la de 
San Pedro para a c a b a r por las 
catacumbas y ap rovecha ren esto 
todo el tiempo que podamos . 

L E S S O N X X X V . 

To be committed to memory. 

Thirty-fifth lesson, 
you would give it to me , 1 would 
accept it. 

1 wish h e were here . 
It would be well if they would 

order it. 
I saw your brother five weeks ago. 

I went there long ago. 
I wish to speak with you this very 

momen t . 
I saw him in this very place; 
A newly graduated s tudent . 
A new-born child. 
A newly marr ied couple. 
The s t eamer does not come until 

to -mor row. 
Some w e r e playing, whilst the 

others were dancing . 
As soon as he saw me, he held out 

h is hand to me . 
This mar r i age m u s t not be con-

cluded. 
When I have read Ihis letter, then 

1 will give it to you . 
Is he at h o m e ? 
I do not know. 
Who would ever have believed i t ! 
I think I k n o w this man . 

he had asked me, I should have 
answered h i m . 

Please h a n d m e that paper (news-
paper). 

Whoever says such a thing is not 
r ight. 

If 1 remain here , I will let you 
k n o w . 

Lección tr igèsima-quinta. 
Si Ud. me lo diera, yo lo aceptaría. 

Ojalá él estuviese aquí. 
Sería bueno que lo ordenasen . 

Hace cuatro semanas que vi á su 
h e r m a n o . 

Hace mucho tiempo que fui allá. 
Quiero hab la r con Ud. ahora mis-

m o . 
Le vi aquí mismo. 
Un estudiante recién graduado. 
Un niño recién nacido. 
Unos recién casados. 
El vapor no viene sino m a ñ a n a . 

Unos tocaban mien t ras los otros 
bai laban. 

Tan pronto como me vio, me alargó 
la mano . 

Este mat r imonio no debe llevarse 
á cabo. 

Luego que yo lea la carta, entonces 
se la daré (á Ud.). 

¿ Está él en casa? 
Yo no sé. 
¡ Quién lo hubiera creído ! 
Me parece que yo conozco á esto 

h o m b r e . 
Si él me hubiera pregunlado , yo le 

habría contestado. 
Tenga la bondad de pasa rme ese 

periódico. 
Quién tal diga no tiene razón. 

Si yo permaneciese aquí, se lo avi-
saré . 

12. 



painting and sculpture, and mu-
seums of antiquities and curi-
osities of all kinds, artists ' 
studios, palaces, subterranean 
places, and among ihese, the 
famous ca tacombs . Ruins, foun-
tains, ancient baths, bridges, 
squares , columns, façades, inte-
r iors , the gates of the city, gar-
dens, walls, public promenades , 
villas, t r iumphal arches , the 
Coliseum, the forum of Trajan 
the seven basilicas, the old aque-
ducts , innumerab le t reasures of 
archaeology, the Capitol, the 
Ghetto, the Trastevere quar ter . 

There is all this to see? 
My friend, this is a little of it. 
Only a little? 
A month would not be enough to 

see the tenth part of the Vati-
can , with its eleven thousand 
rooms, and St. Peter 's , with its 
immense r iches of architecture, 
paint ing and sculpture. 

Wel l , let us begin, as soon as pos-
sible, to see the city f rom the 
cupola of St. Peter,"and finish 
with the catacombs, and employ 
-well all the time we can. 

de pintura, escultura, y museos 
de antigüedades y curiosidades 
de (oda especie, estudios de 
art istas,palacios, sub te r ráneos y 
en Iré éslos,las fa mosas catacum-
bas. Ruinas, fuentes , antiguos 
baños, puentes, plazas, co lumnas , 
tachadas , inter iores ,puer tas déla 
ciudad, jardines , muros , paseos 
públicos, villas, arcos tr iunfales, 
el Coliseo, el foro Tra jano , las 
siete basílicas, los viejos acue-
ductos, innumerab les tesoros 
de arqueología, el Capitolio, el 
Ghetto, el barrio de Trastevere. 

¿ Todo eso hay que v e r ? 
Amigo, ese es un poco. 
¿ Un poco nada más ? 
Un mes no seria bas tante para ver 

bien la décima par le del Vati-
cano. con sus once mil piezas, y 
San Pedro con sus i n m e n s a s r i -
quezas de arqui lec tura , pin tura y 
escultura. 

Pues principiemos c u a n t o antes á 
ver esta ciudad por la cúpu la de 
San Pedro para a c a b a r por las 
catacumbas y ap rovecha ren esto 
todo el tiempo que podamos . 

L E S S O N X X X V . 

To be committed to memory. 

Thirty-fifth lesson, 
you would give it to me , 1 would 
accept it. 

1 wish h e were here . 
It would be well if they would 

order it. 
I saw your brother five weeks ago. 

I went there long ago. 
I wish to speak with you this very 

momen t . 
I saw him in this very place; 
A newly graduated s tudent . 
A new-born child. 
A newly marr ied couple. 
The s t eamer does not come until 

to -mor row. 
Some w e r e playing, whilst the 

others were dancing . 
As soon as he saw me, he held out 

h is hand to me . 
This mar r i age m u s t not be con-

cluded. 
When I have read Ihis letter, then 

1 will give it to you . 
Is he at h o m e ? 
I do not know. 
Who would ever have believed i t ! 
I think I k n o w this man . 

he had asked me, I should have 
answered h i m . 

Please h a n d m e that paper (news-
paper). 

Whoever says such a thing is not 
r ight. 

If 1 remain here , I will let you 
k n o w . 

Lección tr igèsima-quinta. 
Si Ud. me lo diera, yo lo aceptaría. 

Ojalá él estuviese aquí. 
Sería bueno que lo ordenasen . 

Hace cuatro semanas que vi á su 
h e r m a n o . 

Hace mucho tiempo que fui allá. 
Quiero hab la r con Ud. ahora mis-

m o . 
Le vi aquí mismo. 
Un estudiante recién graduado. 
Un niño recién nacido. 
Unos recién casados. 
El vapor no viene sino m a ñ a n a . 

Unos tocaban mien t ras los otros 
bai laban. 

Tan pronto como me vio, me alargó 
la mano . 

Este mat r imonio no debe llevarse 
á cabo. 

Luego que yo lea la carta, entonces 
se la daré (á Ud.). 

¿ Está él en casa? 
Yo no sé. 
¡ Quién lo hubiera creído ! 
Me parece que yo conozco á esto 

h o m b r e . 
Si él me hubiera pregunlado , yo le 

habría contestado. 
Tenga la bondad de pasa rme eso 

periódico. 
Quién tal diga no tiene razón. 

Si yo permaneciese aquí, se lo avi-
saré . 

12. 



Every bald mail will be w i t h o u t 
h a i r ; or , if he should have any, 
it will not be on the bald p a r t . ' 

Welcome, my dea r f r i end . 
Woe is m e ! 
O h : r a s c a l ! 
Ah ! w h a t j o y ! 
A h ! w h a t a w o n d e r ! 
Shool ing (gunning) . 
Cours ing. 
Fox-hun t ing , 
Dee r -hun t i ng . 
A double-barre l led g u n . 
A h u n t i n g - d o g . 
A l u r c h e r — s h e p h e r d ' s dog. 
A set ter . 
A pointer—lap-dog. 

A turnspi t . 
A g r e y h o u n d . 
A Newfound land . 
A b l o o d h o u n d . 
A mast i f f—bul l -dog. 
What do you th ink ot i t ? 
I th ink you a re r igh t . 
W h a t is y o u r opinion ? 
I a m qui te of your mind . 
I did not say t h a t . 
1 deny it positively. 
That is not t rue . 
No ; tha t is not the case . 
It is a fa l sehood. 
The cow is a very use fu l a n i m a l . 
Give m e a pound of beef. 
The calf is two years o ld . 
Veal is very good. 
I saw a deer n e a r the r iver . 
We have venison for d inne r to-day. 

A midton-chop. 
He was selling two sheep. 
To recover one's honor. 
To reflect on one's self. 
To go back. 
To turn over the leaf of a book. 
To change the conversation. 
Upon turning the s t reet . 
To attack again. 

Todo h o m b r e calvo 110 tendrá pelo: 
y si tuviere a lguno, 110 será en la 
calva. 

Bien venido, amigo mió . 
¡ Ay de m í ! 
¡ A h ! ¡ b r i b ó n ! 
¡ A h ! ¡ qué a l e g r í a ! 
¡ Ah ! ¡ Qué marav i l l a ! 
La caza á la escopeta . 
La caza á la ca r re ra . 
La caza de zorras . 
La caza de c ie rvo . 
Una escopeta de dos cañones . 
Un per ro de caza. 
Uu galgo—perro ca reador . 
Un pe r ro de pa rada , 
U11 perro de m u e s t r a — p e r r o fal-

dero . 
Un podenco. 
Un lebrel. 
Un pe r ro de Ter ranova . 
Un sabueso . 
Un mas t ín—per ro de presa . 
¿ Qué opina l id . de e s o ? 
Creo que tiene Ud. razón. 
¿ Cuál es la opinión de Ud. ? 
Soy e n t e r a m e n t e de la de Ud. 
No'he dicho eso. 
Lo niego f o r m a l m e n t e . 
Eso ño es ve rdad . 
No; no es eso. 
Es u n a ment i r a . 
La t aca es un a n i m a l muy útil. 
Déme u n a l ibra de carne "de vaca. 
Lsta ternera t iene dos años . 
La ca rne de ternera es muy buena . 
Vi un venado cerca del río. 
Hoy t enemos carne de venado para 

la comida . 
Una costilla de carnero. 
Él estaba vendiendo dos carneros. 
Volver por su honor. 
Volver sobre si. 
Volver a t rás . 
Voher la ho ja de u n l ibro. 
Volver la hoja. 
Al volver la caile. 
Volxer á la carga. 

To try again. Volver a probar 
To turn to the snme thing as before. Volver d las andadas. 
To turn the face. Volver la cara . 
To turn one ' s back. Volver la espalda. 

Reading Exercise. 

Spanish Music. 

" D a n c i n g , " says Mr. Ticknor , 
" h a s been to Spain w h a t mus ic 
h a s been to Italy, — a pass ion wi th 
t h e who le popu l a t i on . " Spanish 
na t ional mus ic is, therefore,s t r ic t ly 
musique dansante, composed to ac-
company dances , w h e n c e called 
danz'.is habladas, bailes entremesa-
dos, etc. Most of the Spanish m u -
sical i n t r u m e n t s have an Eastern 
der ivat ion, t h e rabel, zambomba, 
pandereta gu i ta r , and gaita. 

Musical i n s t r u m e n t s pecul iar to 
s o m e provinces may be ear l i e r still 
t h a n those ment ioned , such as the 
gaita in Astur ias , and the t am-
bori l of the Basque, the whist le 
of the m o u n t a i n e e r s . T h e pr in -
cipal i n s t r u m e n t is the gui ta r , the 
y.'.flapa of the Greeks, and the kinoor 
c o m m o n to all the East. The char-
acter of this Eastern mus ic may 
b e s t u d i e d i n A l f a r a b i ' s " E lements 
of Music," in the Escorial Library. 
It conta ins , besides the pr inciples 
of t h e ar t , the fo rms of the Arabic 
mus ica l notes, and pr ints of thirty 
d i f f e r e n t i n s t r u m e n t s ; there is also 
an in teres t ing collection of the 
l ives of celebraled Spanish sing-
ers , both male and female , and ot 
early Spanish a i rs . 

Música española. 

The archives of the ca thedra l s 
of Toledo and Seville con ta in also 
cu r ious and n u m e r o u s col lect ions 

El Sr. T icknor dice, " que el 
baile h a sido para España, lo mis-
mo que la mús i ca pa ra Italia, — 
una pasión de toda la población. " 
La mús ica nac iona l española , po r 
cons iguien te , es e s t r i c tamente mú-
sica danzante , compues ta pa ra los 
bailes, danzas hab ladas , bailes en-
t remesados , e tc . La mayor par te 
de los i n s t r u m e n t o s mús icos de 
España son de un origen or ienta l , 
el rabel , z a m b o m b a , pandere ta , 
gu i ta r ra y la gaita. . 

Hay a lgunos i n s t r u m e n t o s mús i -
cos pecu l ia res á c ier tas provincias 
que quizá sean más an t iguos que 
los menc ionados , ta les como la 
gaita de Astur ias , el t ambor i l de 
los vascongados y el pilo de los 
mon tañeses . El principal ins t ru-
men to es la gu i t a r r a , el xteápa de 
los gr iegos, y el kinoor tan c o m ú n 
e n todo el o r ien te . E l estilo 
de esta mús ica or ienta l puede 
es tud ia rse en los " E lemen tos de 
Música por Alfarabi ," en la Biblio-
teca del Escorial . Cont iene, ade-
m á s de los pr inc ip ios del ar te , la 
fo rma de las notas músicas á r abes , 
v g rabados de t re in ta i n s t r u m e n -
tos d i f e r en t e s ; t ambién hay alK 
u n a i n t e r e san t e colección de las 
vidas de varios can to res españoles 
muy ce lebrados , de h o m b r e s y de 
mu je r e s , como también de an t i -
guos a i res . 

Los archivos de las catedrales 
de Toledo y de Sevilla con t i enen 
t a m b i é n cur iosas v n u m e r o s a s co-



of chu rch music , mostly plain 
chan t . In the Colombina Library 
in Seville can he seen also Gas-
p a r de Aguilar 's " Principios de 
can t s . " 

The Zarzuelas (comic operas) 
have been in t roduced for some 
years in Ihe Spanish Theatre, and 
have met with great success. 

The nat ional airs a re losing a 
good deal of their primitive s tyle; 
words and music are becoming 
Frenchi f ied or Italianized. 

The best old airs are h e a r d in 
Andalusia . 

There a re also political songs, 
such as the " llimno de Riego," 
and the " Air of the Basque moun-
t a in s . " 

The re a re , besides, very good 
wal tzes , polkas, contradanzas, bole-
ros, and songs. 

Translate into Spanish. 

Italy (continued). 

Naples. 
Naples , the noisiest city in the 

w o r l d ; that of clothes of all 
colors, of little horses, d ragg ing 
the Neapolitan carrozzella, and 
o r n a m e n t e d with i nnumerab le 
copper t rapp ings , which at Ihe 
s a m e t ime sh ine and make a 
cons tan t noise. Brilliancy and 
noise a r e a necessity for the 
Neapolitan ; on Ihis account , all 
the horses wear bells, all the 
m e n , w o m e n , and chi ldren 
s c r eam, music ians are every-
w h e r e , all the colors a re lively. 
Naples is only like Naples, and 
Ihe Neapolitan is a be ing to 
w h o m m a n y adjectives can be 
app l ied ; but ihe greater n u m b e r 
of these not be ing very compli-

lecc iones de mús i ca rel igiosa las 
más d e ellas de auto l lano. En 
la C o l o m b i n a de Sevilla pueden 
verse los " Principios de canto," 
por G a s p a r de Aguilar . 

Las Zarzuelas (óperas cómicas) 
se h a n in t roducido hace a lgunos 
años e n el Teatro Español , y han 
tenido muy buen éxito. 

Los a i r e s nac ionales están per-
d iendo m u c h o de su primitivo 
c a r á c t e r ; lauto las pa labras como 
la m ú s i c a se h a n a f r ancesado ó 
i t a l i an izado m u c h o . 

Los m e j o r e s a i res an t iguos se 
oyen a ú n en Andaluc ía . 

T a m b i é n hay canc iones políticas 
como e l '• H imno de I t iego," y el 
" Ai re vasco d é l a s moalañas ."" 

Ilav a d e m á s muy buenos vals, 
po lkas , con t radanzas , boleros y 

I c a u c i o n e s . 

T r a n s í a t e into English. 

Italia (continuación). 

Ñapóles. 
Nápoles , la c iudad m á s bulliciosa 

del m u n d o : la de los veslidos de 
t o d o s colores, de los caballi tos, 
t i r a n d o la carrozzella napol i tana , 
y a d o r n a d o s con i n n u m e r a b l e s 
c o l g a j o s de cobre , que á la vez 
q u e br i l l an hacen cons tan te rui-
do. El brillo y el ruido son una 
n e c e s i d a d del napo l i t ano ; por 
eso , t odos lo s caballos llevan cas-
c a b e l e s , todos los h o m b r e s , mu-
j e r e s , y n i ñ o s g r i t an , en todas 
p a r t e s hay músicos , todos los 
c o l o r e s son vivos. Nápoles no 
se p o r a c e sino á Nápoles, y el 
n a p o l i t a n o es un ser al cual se 
le p u e d e aplicar m u c h o s adjeti-
v o s ; p e r o no siendo honoríf icos 
en s u 8 gnif icadojlos m á s de ellos 

men ta ry in thei r m e a n i n g , it is 
bet ter to collect them into one , 
and call t hem Neapoli tans. Thè 
on ly way in w h i c h can be well 
expressed w h a t is an inhab i tan t 
of the city of Vesuvius, is to call 
h im a Neapoli tan. 

All this is Naples, my f r i e n d ? 
Yes, and very soon we will begin to 

see it . Here, fo r tuna t e ly , one 
h a s an a d v a n t a g e over all the 
cities of ihe universe. 

"What is i t? 
Everywhere else, o n e h a s to see the 

c i ty ; here , the city displays it-
b e l l . 

And to s tudy the cus toms and the 
inhab i t an t s ? 

It is very easy, also. In other 
cities, one h a s to mix with those 
ol the place, in o rder to become 
acqua in ted wi th t h e m ; here , it 
is they who mix wi th the for-
e igners , and k n o w them before-
h a n d . Don't be as tonished if 
they call you by your n a m e on 
your leaving the t ra in . 

It is a very cur ious th ing . 
And very dange rous , a l so ; for 

where you feel the affection of 
the Neapol i tan mos t , is in vour 
pocket . 

Then w e m u s t be on gua rd . 

Yes; h e r e and in China everything 
is exactly opposite f rom what it 
is in o ther places in the world . 

And why in China, a l so? 
Don' t you k n o w tha t there to un-

cover the head is a mark of dis-
respec t? They read beginning 
f rom the r ight ; the left side is 

, the place of h o n o r ; s i lence is a 
c r i m e ; the magne t ic needle 
po in ts towards t h e sou th ; the 
d i n n e r is begun with the f ru i t s 
a n d sweets and deserts , and 
e n d s with r ice . 

es m e j o r recopilarlos en uno , 
y l lamar los napol i tanos . Es el 
ú n i c o m o d o c o n q u e p u e d e e x p r e -
sarse bien lo que es el h a b i t a n t e 
de la c iudad del Vesuvio, l la-
mándolo napol i tano . 

¿Todo eso es Nápoles, amigo m í o ? 
Si, y muy p ron to pr inc ip ia remos á 

verlo. Aquí a f o r t u n a d a m e n t e 
hay u n a ven t a j a sobre todas las 
c iudades del universo. 

¿ Cuál es ? 
En todas par tes , u n o tiene que ver 

la c iudad ; aquí , la c iudad se en-
sena ella m i s m a . 

¿Y p a r a es tud ia r las cos tumbres v 
los h a b i t a n t e s ? 

También es muy fác i l ; en las de-
m a s c iudades uno tiene que mez-
clarse con los del lugar pa ra 
con ocer los ,aquí son ellos los que 
se mezclan con los ex t r an je ros 
y de a n t e m a n o los conocen . No 
ext rañe que le l l a m e n po r su 
n o m b r e al ba ja r del t r en . 

Es u n a cosa muy curiosa. 
Y muy pel igrosa t a m b i é n ; po rque 

donde s iente Ud. m á s el car iño 
del napol i tano es en el bolsillo. 

En tonces t enemos que es ta r en 
guard ia . 

Sí s e ñ o r ; aquí y en la China to-
do es al revés de lo de los demás 
luga res del m u n d o . 

¿ Y por qué en la China, t a m b i é n ? 
¿ Usted no sabe que allí el descu-

br i r se la cabeza es ademán irres-
pe tuoso? S e l e e e m p e z a n d o p o r 
la d e r e c h a ; la izquierda es el 
l u g a r de p r e f e r enc i a ; el s i lencio 
es un c r i m e n ; la agu ja i m a n t a -
da se dirige al s u r ; la comida la 
empiezan por las f ru tas , el dulce 
y los postres , y la acaban por el 

I ar roz . 



1 did no l k n o w tha i ; but let u s 
see the pr inc ipa l th ings . What 
shall w e visit h e r e that is not 
s h o w n by i t se l f? 

We will see Vesuvius. We will 
ascend very slowly, and descend 
very quickly; both th ings have 
to be done so, w h e t h e r one 
wishes or not . 

Shal l we no t dr ink at the foot of 
Vesuvius the f amous wine , La-
crima Cristi ? 

Of cour se ; and by the way, speak-
ing of this w ine , do you not 
know ihe story of the German 
who was taking a glass of this 
p r e c i o u s l i q u o r w i t h s o m e f r i e n d s 
af ter hav ing ea ten an egg cooked 
in the a s h e s of Ihe c r a t e r ? 

No; 1 have no t heard it . 
He asked some one w h a t Lacrima 

Cristi m e a n t : and the other 
answer ing " T e a r s of Ch r i s t , "he 
said, " H o w sorry 1 a m that 
Christ did not w e e p in Ger-
many ! " 

That is r a l h e r i r reverent . 
That may b e ; but it 's t r u e . 
To -mor row we mus t go to Hercula-

n e u m and Pompei i . 
Yes, and you will see some very 

in te res t ing th ings , d u g up a f te r 
so many centur ies , and a g rea t 
many o i h e r curiosi t ies they sell 
tha t never have been bur ied . 
There is a manufac to ry of an -
t ique objec ls there . This is one 
of the pecul ia r th ing in Naples, 
— factor ies of an t ique objects . 
The Yankees are not behind the 
Neapol i tans in th i s ; they have 
regula r factories of " old furn i -
tu re m a d e to o rder . " 

No sabía e so ; pero v a m o s á l o prin-
cipal. ¿ Qué vamos á visitar 
aquí q u e no se e n s e ñ e de por si?" 

Veremos el Vesuvio. Lo subire-
mos muy despacio, y lo ba j a re -
m o s muy de p r i sa ; a m b a s cosas 
t i ene u n o que hacer las , quiera 6 
no quie ra . 

¿No b e b e r e m o s al pie del Vesu-
vio el f amoso vino Lacrima 
Cristi? 

Por supues to ; y á propósi to de este 
vino, ¿ n o sabe Ud. el cuen to del 
a l emán que t omaba con a lgunos 
amigos un vaso de este precioso 
l icor, después de l i abe r se comido 
u n huevo cocido en las cenizas 
del c r á t e r ? 

No; no lo he oído. 
Le p regun tó á uno qué significaba 

Lacrima Cristi; y hab iéndo le 
con tes tado el otro que " Lágri -
m a s de Cr is to ," d i j o , " ¡ Q u é 
siento yo que Cristo n o l lo ra ra 
en A l e m a n i a ! " 

Eso es algo i r reverente . 
Puede s e r ; pero es verdad . 
Mañana debemos i r á Herculano 

á Pompeya . 
Sí, s e ñ o r ; y verá Ud. var iás cosas 

in l e re sau te s , desen te r r adas des-
pués de tan tos siglos, y otras 
m u c h a s cur ios idades que hay de 
venta y q u e n u n c a han estado 
en t e r r adas . Allí hay una fabri-
ca de obje tos an t iguos . Esta es 
u n a de las cosas pecul iares de 
Nápoles, — fábr icas de objetos 
ant iguos . Los yavkees no se 
han q u e d a d o a t r á s , p u e s también 
t i enen fábr icas de " mueb les an-
t iguos h e c h o s de enca rgo " 

L E S S O N X X X V I . 

To be committed to memory. 

Thir ty-s ix th lesson. 
L e a r n i n g is use fu l . 
All m e n are not good. 
I live in White street. 
So m u c h a year. 
So m u c h a yard. 
So m u c h a p >und. 
I never saw him before . 
We lack noth ing . 
I never wan ted such a th ing . 

I sha l l never go the re a g a i n . 
Do you no t wi sh to t a k e on at 

leas t a dol lar? 
Gome to see m e once , at least . 
Not even once . 
He shook h a n d s wi th me. 
This is wha t I can say. 
Wi thou t your tel l ing me . 
It is my opinion. 
In such a m a n n e r . 
I have to be s i lent . 
I am very busy . 
It is for my interest to go to h i s 

house . 
I w i s h you to u n d e r s t a n d me . 
You will not succeed in get t ing 

your money . 
Pistol — pistol-shot . 
Cannon — c a n n o n - s h o t . 
Bludgeon — blow of a b ludgeon . 
•Book — a blow with a book. 
Are you f rom Madrid? 
No ; I a m f rom Barcelona. 
1 a m f rom Aragon . 
I a m from As lu r i a s . 
He is f rom Cata lonia . 
S h e is a Chil ian. 
P e t e r is a Pe ruv ian . 

Lección tr igésima-sexta. 
La sab idur ía es útil. 
Todos los h o m b r e s no son b u e n o s . 
Yo vivo en la calle Blanca. 
Tanto por año . 
Tanto por y a r d a . 
Tauto po r l i b r a . 
Nunca le he visto. 
No nos hace fal ta nada . 
En mi vida h e quer ido s e m e j a n t e 

cosa . 
J a m á s volveré á i r allá. 
¿No quiere Ud. r e b a j a r s iquiera 

u n peso ? 
Venga á ve rme u n a vez s iquiera . 
Ni s iquiera u n a vez. 
b,l me dió la m a n o . 
Esto es lo que sé decir . 
Sin que Ud. me lo diga. 
Para mí tengo (es mi opinión). 
De modo que . 
Tengo que cal lar . 
Estoy muy ocupado. 
Me conviene i r á su casa . 

Deseo que Ud. m e c o m p r e n d a . 
Usted no log ra rá ob tener su di-

nero . 
Pistola — pistoletazo. 
Cañón — cañonazo. 
Garrote — garrotazo. 
Libro — librazo. 
¿ Es Ud. madr i l eño ? 
N o ; soy ba rce lonés . 
Soy a ragonés . 
Soy as tu r iano . 
Él es ca ta lán. 
Ella es chi lena. 
Pedro es pe ruano . 



Hello w a s a Venezuelan. 
The Mexicans are very good horse-

m e n . 
This is a poor fellow. 
He is a poor m a n ; he has not one 

cent . 
Wash ing ton w a s a great m a n . 

He is a tall m a n . 
W h a t 1 say is a sure th ing. 
1 have seen a ce r ta in th ing. 
Have you ever heen in the State 

House? 
No ; but I have been in the Citv 

Hall. 
How can I be use fu l to you ? 
Pray do not r e f u s e me . 
I see only this way . 
Should you not have done the 

s a m e ? 
How m u s t I dec ide? 
Pu t yourself in my place. 
Stay, an idea str ikes me 1 
How does it s eem to you? 
I swear it is t rue . 
1 tell you it is t rue . 
It c anno t be. 
I assure you it is not so. 
I can hardly believe you. 
The ox lows. 
The bull bel lows. 
The h o r s e ne ighs . 
The dog barks . 
The cat m e w s . 
The rooster crows, 
The chicken peeps . 
The l a m b b lea t s . 
The donkey brays . 
The lion roars . 
The raven c roaks . 
Everyone res t s w h e n they are t i red 

of w o r k i n g ; the lazzaroni of 
Naples works w h e n he is tired 
of res t ing . 

Are you fond of f rui ts ? 
I a m very fond of t hem. 
I wish you to come early. 
Do you know Mr. G. ? 

Bello e r a venezolano. 
Los m e j i c a n o s son muy b u e n o s 

j i n e t e s . 
Ese e s un pobre h o m b r e . 
El es u n h o m b r e p o b r e ; no t iene 

un cen tavo . 
Wàsh ing ton fué u n g r a n d e h o m -

b r e . 
Él es u n h o m b r e g r a n d e . 
I.o q u e yo digo es cosa cier ta . 
Yo h e visto u n a cierta cosa . 
¿ H a es tado tul. a lguna vez en la 

Casa de Gobierno? 
No ; p e r o he es tado en la Munici-

pa l idad . 
¿ E n q u é puedo ser á Ud. út i l? 
No m e lo n iegue Ud., por favor. 
No veo m á s q u e ese med io . 
¿ N o h u b i e r a Ud. hecho lo m i s m o ? 

¿ Qué par t ido debo t o m a r ? 
P ó n g a s e Ud. e n mi lugar . 
¡ Espe re , me ocurre u n a i d e a ! 
¿Qué l e pa rece á Ud.? 
Juro á Ud. que es la verdad. 
Yo le digo á Ud. que es v e r d a d . 
Eso n o puede s e r . 
A s e g u r o á L'd. que no . 
Se m e hace d u r o c ree r á Ud. 
El buey m u j e . 
El t o r o b r a m a . 
El caba l lo re l incha . 
El p e r r o l a d r a . 
El g a t o maú l l a . 
El gal lo can ta . 
El po l lo pía. 
El c o r d e r o bala . 
El b u r r o r ebuzna . 
El león r u j e . 
El c u e r v o g razna . 
Todo el m u n d o reposa c u a n d o 

es tá cansado de t r aba ja r , el laz-
zaroni deNápo les t r aba j a cuan -
do e s t á cansado de reposar . 

¿Le g u s t a n á Ud. las f ru tas? 
Me gus t an m u c h o . 
Yo deseo que Ud. venga t emprano . 
¿Conoce Ud. a l señor G. ? 

Yes, 1 k n o w h im ; he knows ger-
man very well . 

As soon as d i n n e r was ready, he 
c a m e in . 

After be ing the re twice. 

This will he soon over . 
W h a t a re you looking for ? 
I see w h a t you see . 
At daybreak . 
Sunse t . 

Reading 

The Notary •public and the Rope. 

A notary publ ic wi th little con-
sc ience was called to wri te a w i l l ; 
but , as in the m e a n t i m e the sick, 
m a n died, those who look c a r e of 
h im thought of a t t ach ing a little 
cord to Ihe dead m a n ' s neck , so 
that he should move his h e a d as if 
saying yes. 

As soon as the notary arr ived, 
they told h i m that the "sick per -
son could not speak , and that h e 
would dec la re his w i s h e s by signs. 

Alter Ihe cus lomary formal i t i es , 
and af ter one of his nephews had 
said that his unc le o rde red his 
fune ra l to be conducted s imply, 
wi th the ob.ect of d i m i n i s h i n g llie 
expenses , a n o t h e r approached the 
already dead m a n , a n d said in a 
loud voice : — 

" Do you leave your nephew 
John , the mill which you possess 
on the r i v e r - s i d e ? " 

The one w h o had thecord pulled, 
and the head moved, as if saving 
" Y e s . " 

Ano the r of the nephews said : — 
" Do you leave your n e p h e w 

Joe the cofl'ee es ta tes which you 
possess in Ihe h igh l a n d s ? " 

The h e a d moved in the s a m e 
way as before . 

Si, le conozco ; él sabe muy bien 
el a l e m á n . 

Luego que la comida estuvo servi-
da , él en t ró . 

Después de h a b e r es tado allá dos 
veces. 

Esto conc lu i rá p ron to . 
¿ Q u é busca U d . ? 
Veo lo que Ud. ve. 
Al rayar el día. 
La ca ída del sol (ocaso). 

E x e r c i s e . 

El escribano y la cuerda. 

Un esc r ibano de poca concien-
cia, fué m a n d a d o l l a m a r pa ra 
ex tender un t es tamento ; pero como 
en el in te rmedio el e n f e r m o fal le-
ciese, los que le cu idaban discurr ie-
ron a t a r una cuerdec i ta al cuello 
del d i fun to , pa ra que moviese la 
cabeza como diciendo que sí. 

Tan luego como llegó el escr i -
b a n o , le d i jeron que el e n f e r m o no 
p o d i a h a b l a r , y q u e p o r s e ñ a s otor-
gar ía su vo lun tad . 

Después de las f ó rmu la s de cos-
t u m b r e , y de decir uno de los so-
br inos que su tío enca rgaba que 
sus funera les se h ic ie ran pobre-
m e n t e , con el fin de m i n o r a r los 
gastos, otro se llegó al que ya es-
taba muer to , y dijo en a l ta voz : — 

" ¿ D e j a U d . á s u sobrino Juan , el 
mol ino que tiene Ud. en la r i be r a?" 

El que tenia la cue rda tiró, y la 
cabeza se meneó como diciendo 
" S i . " 

Otro de los sobr inos dijo : — 
" ¿ D e j a Ud. á su sobrino Pepe 

las hac i endas de café que t iene Ud. 
en las t i e r ras a l tas ? " 

La cabeza se movió lo m i s m o 
que p a r a el an te r io r . 



T h e first nephew was prepar ing 
to ask s o m e t h i n g aga in , when the 
notary in te r rupted h im , tu rn ing 
toward the dead m a n : — 

" D o you leave the notary who 
executes and witnesses this will 
the t h ree h u n d r e d acres of land 
which you own in this ne ighbor -
hood , a n d all t h e w h e a t and hay 
that a re in the s t o r e s ? " 

The head r e m a i n e d immovable . 
Perce iv ing this, the notary ex-

c la imed , very a n g r y : — 
" G e n t l e m e n , t h e cord mus t be 

pulled for everybody or for no one . " 

Why is a m a n w h o h a s no th ing to 
boast of but his ances to rs like a 
po ta to? 

T h e bes t th ing be longing to h im 
is u n d e r g r o u n d . 

Ya se d isponía el p r imer sobrino 
á p r e g u n t a r otra vez, cuando el 
e sc r ibano le i n t e r r u m p i ó dirigién-
dose al m u e r t o : — 

" ¿ Deja Ud. al escr ibano que 
otorga y da fe de este t es tamento 
los t resc ientos acres de t ie r ra que 
posee Ud. en esta vec indad , y todo 
el tr igo y el h e n o que hay en los 
a l m a c e n e s ? " 

La cabeza p e r m a n e c i ó inmóvil , 
Notándolo el esc r ibano ,exc lamó, 

m u y incomodado : — 
" S e ñ o r e s , ó l a cue rda se t i ra para 

todos ó pa ra n i n g u n o . " 

The Iowa horse. 

The fol lowing p a r a g r a p h ap-
peared in a n Iowa newspaper : — 

" A n ex t rao rd ina ry th ing . 
" T h e r e took place yesterday in 

a s tab le o n e of the mos t as tonish-
ing o c c u r r e n c e s . A ho r se took out 
the b u n g f rom a water bar re l , with 
the in ten t ion of q u e n c h i n g his 
t h i r s t . " 

To which a p a p e r of ano the r 
State answered : — 

" W e do not see tha t this is an 
ex t raord inary case a t all. If the 
ho r se had taken the ba r re l f r o m 
the b u n g - h o l e , and had quenched 
h i s th i r s t with the h u n g ; o r if the 
bung-ho le had taken the b a r r e l out 
of t h e b u n g , and quenched its 
th i rs t wilh the h o r s e ; or if the 
ho r se had taken out the ba r r e l , or 
if t h e b u n g had taken out the 
ho r se f rom the bung-ho le , and 
q u e n c h e d his th i r s t wi lh the bar-

¿ E n qué se pa rece u n h o m b r e que 
sólo t i ene an tepasados de que 
vanag lo r i a r se á u n a pa ta la? 

En que lo me jo r que t iene está 
debajo de la t ier ra . 

El caballo de lowa. 

En u n periódico de lowa apare-
ció el s iguiente suel lo : — 

" Cosa ex t r ao rd ina r i a . 
" Ayer, en u n a caballeriza tuvo 

lugar u n h e c h o de lo m á s sorpren-
dente . Un caballo a r r ancó el ta-
pón del a g u j e r o de u n bar r i l , con 
el obje to de apaga r la s e d . " 

Alo q u e contes tó otro periódico 
de u n Estado vecino : — 

" No vemos que el caso tenga 
nada de ext raordinar io . Si el ca-
ballo h u b i e r a a r r ancado el barril 
del agu je ro , y hub ie ra apagado su 
sed con el t a p ó n ; ó si el agujero 
h u b i e r a a r r a n c a d o el barr i l del 
t a p ó n ; y apagado s u sed con el ca-
ballo ; ó si el caballo hub ie ra arran-
cado el barr i l , ó si el tapón hubiera 
a r r a n c a d o el caballo del agujero , y 
apagado su sed con el ba r r i l ; ó si 
el a g u j e r o h u b i e r a a r rancado la sed 

r e l ; or if the b u n g - h o l e h a d taken 
out the th i r s t f rom the h o r s e , and 
q u e n c h e d the bung wilh the bar re l , 
t hen it wou ld be wor th whi le to 
occupy one ' s self wi lh the a f f a i r . " 

Translate into Spanish. 

Egypt 
The Nile, the py ramids , the deser t , 

ca ravans , da les , t u r b a n s , the 
women with their races h idden , 
the Arabs, i s l a m i s m , i h e c a m e l s , 
— this is w h a t we a re go ing lo 
see now, and w h a t differs so 
m u c h f rom E u r o p e . 

But, first of all . my f r i end , wha t 
abou t the c h o l e r a ? 

There is no cholera now in Egypt, 
and if they should have it, i t 's 
best not to be a f ra id n o r a l a r m 
one ' s self abou t it. 

I confess that 1 fear it m o r e than 
anyth ing . 

You do not k n o w the story of a 
conversa t ion lhat the Cholera 
had with the Smal lpox? 

1 never heard that such a conver-
sation had takeu place. 

Well, the case is the fol lowing : 
" The Cholera and the Small -
pox me t , and the la t ter said to 
the fo rmer that he supposed h im 
to be very lired af ter hav ing 
killed, a s h e had seen a n n o n c e d , 
twenty thousand people in one 
p l ace ; to which the Cholera ans -
w e r e d , 'I only killed ten thou-
sand, and ihe o ihers died of 
f r igh t . ' ' That is my case , ' r e -
plied the Smal lpox ; ' a l l these 
w h o a re killed by physic ians 
and apothecar ies , t hey ' a s c r i be 
lo m e . ' " 

Well, I won' t be a m o n g those w h o 
die of f r ight . I 

del caballo, y apagado su tapón 
con el barri l , en tonces valdría la 
pena de ocuparse de la cosa. » 

Transíate into English. 

Egipto. 
El Nilo, las p i r ámidas , el desier to , 

ca ravanas , los dátiles, los t u r -
ban tes , las m u j e r e s con las ca r a s 
tapadas , los á rabes , el i s lamis-
mo, los camel los , esto es lo que 
vamos á ver ahora , y que t an to 
difiere de la Europa . 

P e r o an tes de todo, amigo mío , 
¿ qué hay del có le ra? 

Ahora no h a y cólera en Egipto, v 
a u n q u e hub ie ra , lo m e j o r e s nó 
tener le miedo ni p r eocupa r se . 

Yo le confieso que le temo m á s que 
á nada . 

¿Usted no sabe el cuento que r e -
fiere una conversación q u e tuvo 
el Cólera con la Vi rue la? 

Nunca he oído que haya tenido lu-
gar tal conve r sac ión . 

P u e s el caso es el s iguiente : " Se 
encon t ra ron el Cólera y la Virue-
la, y ésta le dijo á aquél que lo 
supon ía muy cansado después 
de ma ta r , según hab ía visto 
anunc iado , veinte mil pe r sonas 
en cierto l u g a r ; á lo que r e s -
pondió el Cólera : ' Y o no ma té 
s ino diez mil, l o s o t r o s m u r i e r o n 
del sus to . ' ' Cosa parecida m e 
sucede á mí , ' respondió la Virue-
l a ; ' todos los que m a t a n los 
médicos y bot icarios me los 
achacan á m í . " ' 

Pues, no se ré yo de los que m u e r a n 
del susto 



Then w e will t ravel all th rough 
Egvp t ; and we mus t not th ink 
of diseases , — all places a re the 
s a m e w h e n the h o u r of death 
a r r ives . 

All r ight . What i t inerary shall w e 
fol low? 

W e will pass the first and second 
day in Alexandria, There is n't 
m u c h to see there , — Pompev ' s 
Pi l lar , a little of the environs, 
and visit some of the Arabian 
e s t ab l i shmen t s . 

And the obel i sks? 
The pr incipal ones that were 

t he re have come to be the p ro-
perty of London and New York. 
These obelisks have left, one 
a f t e r ano ther , in a sort of pro-
cess ion , s ince the t ime of the 
R o m a n Empero r s unt i l now. 

So that all those we saw in Rome 
were b rough t f rom Egpyt? 

Yes, and also that which is in the 
place de la Concorde, in Par i s . 
Here there a re few left of any 
i m p o r t a n c e : a m o n g them is that 
of Heliopolis, which we shal l 
see in a few days. 

How long shall we stay in Cai ro? 
We ought to be there at least a 

week . 
What is there to see in that c i ty? 
A grea t many very in te res t ing 

th ings . We m u s t dedicate o n e 
day to mak ing an excursion to 
lleliopolis, ano the r to the Pyra-
mids , and two or th ree to see 
the Arab villages in the envi-
rons . 

n o w shal l w e go to the P y r a m i d s ? 
We can go in two ways, — in a 

car r iage , or on donkeys . 
W h a t ! on donkeys? 
It is o n e of the" great m e a n s of 

locomotion in Egypt. You h i re 

Entonces v i a j a remos por todo el 
Egipto; y no hay que pensar en 
e n f e r m e d a d e s , — lodos los luga-
res son lo m i s m o cuando llega 
la ho ra de la m u e r t e . 

B ien ,pues . ¿Qué i t inerar io debe-
mos segu i r? 

El p r imero y s egundo día los pasa-
r e m o s en Ale jandr ía . Allí no 
hay m u c h o que v e r , — e l Pilar 
de Pompevo , u n poco de los 
a l rededores , y visi tar a lgunos 
es tab lec imien tos á rabes . 
¿Y los obel iscos? 

Los pr inc ipa les que q u e d a b a n allí 
h a n venido á s e r propiedad de 
Londres y de Nueva-York . Es-
tos obeliscos han salido en una 
especie de proces ión , u n o s Iras 
de los otros, desde el t iempo de 
los e m p e r a d o r e s R o m a n o s h a s t a 
aho ra . 

¿ D e m a n e r a que todos aquellos 
que vimos en R o m a f u e r o n traí-
dos del Egipto? 

Sí, lo mismo que el que es tá en la 
plaza de la Concord ia , en París . 
Aqui quedan ya pocos de impor-
t a n c i a ; en t r e ellos el de Helió-
polis, que lo ve remos den t ro de 
pocos días . 

¿Cuán to t iempo p e r m a n e c e r e m o s 
e n el Ca i ro? 

Debemos es tar allí u n a semana, 
po r lo m e n o s . _ j j 

¿ Qué hay que ver en esa cuidad? 
Much is é in te resan tes cosas. Te-

n e m o s que dedicar un día para 
h a c e r u n a excurs ión á Heliópo-
lis, otro á las P i rámides , y dosó 
tres para ver los pueblos árabes 
de los a l rededores . 

¿ C ó m o i r e m o s á las Pirámides? 
P o d e m o s ir de dos m a n e r a s , — en 

coche ó en bur ro . 
¡ Cómo ! ¿en b u r r o ? Wi 
Es uno de los g r andes medios de 

locomoción del Egipto. Se al-

a donkey for a f e w p i a s t r a s \ you 
get on , you lake a good grip of 
the saddle , you tell the boy who 
le ts it w h e r e you wish to g o ; 
then you r e c o m m e n d your soul 
to God, and let yourself be 
car r ied a long wi th as ton i sh ing 
velocity, a t the full speed of the 
animal" — which is be ing pr icked 
by the Arab boy, — w h o is ligh-
t e r on his l e g s t h a n t h e best r a ce -
horse . 

And we shall see everything in this 
m a n n e r ? 

Undoubtedly . All c lasses of soci-
ety use these little donkeys : offi-
ce rs in ful l u n i f o r m , w o m e n , 
ch i ld ren , old m e n , people of h igh 
class and o f l o w , fo re igners and 
nat ives. — Like t h e o m n i b u s e s i n 
the great cities of Europe and 
Amer ica , the donkeys in Egypt 
a re the vehicles for everyone." 

1. E g y p t i a n co in . 

quila u n b u r r o po r u n a s pocas 
piastras1, se mon la uno , se su je t a 
bien de la silla, le dice al m u c h a -
cho que lo alqui la donde quiere 
i r ; luego e n c o m i e n d a su a lma á 
Dios, y se deja llevar con u n a 
gran velocidad, á toda c a r r e r a 
del an ima l , — el cua l es a r reado 
p o r el m u c h a c h o á rabe , — que 
es m á s l igero de p ie rnas que el 
m e j o r caballo de ca r r e r a . 

¿ Y así ve r emos todo? 

Indudab lemen te . Todas las clases 
sociales usan estos b o r r i c o s : mi -
l i tares de g ran u n i f o r m e , m u j e -
res , n iños , anc ianos , gente de 
al ia categoría y del pueblo, ex-
t r a n j e r o s y del país. Lo m i s m o 
que los ó m n i b u s en las g r andes 
c iudades de Europa y América , 
el bu r ro es el vehículo del Egipto 
p a r a todo el m u n d o . 

t . Moneda del Eg ip to . 



LESSON XXXVII. 

To be committed to memory. 

Thirty-seventh lesson. 
This is a marr ied man. 
That is a bachelor . 
This man is on bad te rms with 

Mr. C. 
He was about to tell it to you. 
I am in search of my fr iend. 
By the river side. 
Before the pres ident . 
Beyond all doubt . 
I am not going to the theatre . 
Nor I either. 
This door is wide open. 
That mounta in is a good way off. 

Come as nea r as you can. 
This boy has acted badly. 
As satisfactory as before. 
That is very satisfactory to me. 
At the corner of Franklin s t ree t . 
To play cards. 
To play chess . 
To play lottery. 
The post-office. 
A let ter-box. 
It would be nothing as ton i sh ing . 
It is natural enough. 
You astonish me. 
What admirable work ! 
That is a masterpiece. 
The wonder of the day. 
I am glad of it. 
Very glad to see you. 
Tha t is a very sa'd affair. 
Misfortunes never come singly. 
What do you wish to do? 
Do you wish to go a n y w h e r e ? 
I do not wish lo go anywhere . 
He is miss ing. 

Lección tr igésima-séptima. 
Este h o m b r e es casado. 
Aquel es soltero. 
Este hombre está enemistado con 

el señor C. 
Él estaba para decírselo á Ud. 
Estoy en busca de mi amigo. 
Á l o largo del r ío . 
An te el presidente. 
Sin duda a lguna. 
Yo no voy al teatro. 
Ni yo tampoco. 
Esta puer ta está de par en par . 
Aquella montaña , e s t ábas tan te le-

jos. 
Acérquese Ud. lo m á s que pueda. 
Este niño se Impor tado mal . 
Tan á gusto como antes . 
Eso eslá muy á mi gusto. 
Á l a esquina de la calle Frankl in . 
Jugar á los naipes. 
Jugar al a jedrez. 
Jugar á la lotería. 
La oficina de correos. 
Un buzón . 
Nada tendría eso de part icular . 
Es bas tante natural . 
Usted m e sorprende . 
¡ Qué t rabajo tan admi rab l e ! 
Esa es una obra maes t ra . 
La maravilla del día 
Mucho me alegro. 
Muy contento de verle. 
Eso es muy triste. 
Una desgracia 110 viene nunca sola. 
¿Qué quiere Ud. h a c e r ? 
¿Quiere Ud. ir á a lguna pa r l e? . 
No quiero ir á n inguna par te . 
No eslá en ninguna parle. 

Is your fa ther at h o m e ? 
In order to buy someth ing . 
What have you to do? 
I have no th ing to do. 
What are you looking f o r ? 
I found wliat I was looking for. 
I m e n d w hat you m e n d . 
I buy wha t you buy. 
Do you listen to what this man 

tells you ? 
I l isten to it. 
A minis ter plenipotentiary. 
The minis te r of State. 
The minis ter foreign affairs. 

The minis te r of finance. 
The minis ter of war . 
The minis ter of m a r i n e . 
The minis ter of public instruction 

and worship. 
The minister o'f the interior. 
A minis ter res ident . 
The Chamber of deputies. 
A representat ive of the people. 
The senate — a senator . 
A governor — the government . 
The father- in- law. 
The mother- in- law. 
The son- in- law. 
The daugbter- in- law. 
The step-son. 
The s tep-daughter . 
The step-father . 
The s tep-mother . 
The bro lher - in - law. 
The sister-in-law. 
I have an appointment. 
Have you seen the quotation in the 

second page of tha t book? 

Reading 

Excuse of Peter A, de Alarcon for 
not writing in the funeral wreath 
of an unfortunate poet who had 
committed suicide. 
. . . L e t us s ing to those who 

have perseverance and pa t ience to 

¿ Está su señor padre en casa? 
Con el objeto de compra r algo. 
¿Qué tiene Ud. que h a c e r ? 
No tengo nada que h a c e r . 
¿ Qué busca Ud. ? 
Encontré lo que buscaba . 
Remiendo lo que Ud. remienda . 
Compro lo que Ud. compra . 
¿ Escucha Ud. lo que este hombre 

le dice? 
Lo escucho. 
Un min i s t ro plenipotenciario. 
El minis t ro de Estado. 
El minis t ro de negocios extranje-

ros. 
El ministro de hac ienda . 
El minis t ro de la guerra . 
El minis t ro de mar ina . 
El minis t ro de instrucción pública 

y de cullos. 
Él ministro del inter ior . 
Un minis t ro residente. 
La Cámara de los diputados. 
Un represen tan te del pueblo. 
El senado — un senador. 
Un gobernador — el gobierno 
El suegro. 
La suegra . 
El yerno. 
La nuera 
El hi jastro. 
La hi jas t ra . 
El padrast ro . 
La madras t ra . 
El cuñado . 
La cuñada . 
Tengo una cita. 
¿ Ha visto Ud. la cita en la segunda 

página de ese l ibro? 

Exercise . 

Excusa de Pedro A. de Alcarcón 
para no escribir en la corona fú-
nebre de un infeliz poeta suicida. 

. • . C a n t e m o s á los que t engan 
perseverancia y paciencia p a r a 



survive t h e t r ibula t ions of l i fe , 
not to those w h o flee, not to those 
who deser t , not to those who give 
h u m a n i t y the cry of panic and de-
feat . No; let us not m a k e , a h u n -
dred years a f te r Goethe, the sacri-
legious apotheosis of a suicide. 
Suicide m a y have been fash iona-
ble there , in the feverish days of 
r o m a n t i c i s m , but to-day the cus-
tom has been abandoned exclu-
sively to the use of the m e r c h a n t s 
who f a i l , of tho gamblers , who 
lose all 01 theirs and of o the r s ; of 
the thieves in dress -coa ts , caught 
in the a c t , and of all those who, 
to say it in gene ra l , do not live 
any o ther l ife than a mater ia l 
one , whose guide and regula tor is 
m o n e y . 

Religion. 
Religion is the h o m e of all vir-

tues , the phi losophy of all centu-
r ies , the basis of publ ic cus toms, 
the pr inc ipa l wheel in the mechan-
ism of political mach ine ry , the 
only motive of act ion s t ronger 
than self- interest , more universal 
than h o n o r , more efficacious than 
pat r io t i sm, the only pledge that 
accoun ts to gove rnmen t s for the 
fidelity of their subjects , and to 
these of the jus t ice of the fo rmer , 
the consolat ion of the u n f o r t u n a t e , 
the al l iance of God with m a n , and , 
to compile all in a beaut i fu l image 
of Homer, " The golden chain by 
which ea r th is suspended from the 
th rone of the Almighty. " 

Montesquieu. 

Translate into Spanish. 

Palestine. 
Jaffa , the point of d e p a r t u r e f rom 

which we en te r Pales t ine . 

sobrel levar las t r ibulaciones de la 
v ida ; no á los que h u y a n , no á los 
que d e s e r t e n , no á los que den á 
la h u m a n i d a d el grito de pánico y 
der ro ta . No ; no h a g a m o s cien 
a ñ o s de spués de Gcelhe la sacri lega 
apoteosis del suicidio. El suicidio 
p u d o es ta r de m o d a allá en los 
febriles días del r o m a n t i c i s m o ; 
pero hoy ha sido re legado al uso 
exclusivo de los comerc i an te s que 
q u i e b r a n ; de los j u g a d o r e s que 
p ie rden lo suyo y lo a j e n o ; de los 
l ad rones de f rac , cogidos in fra-
granté; y de todos aquel los que , 
pa ra dec i r lo g e n é r i c a m e n t e , no 
viven de o t ra vida que la de la 
ma te r i a , cuyo d i spensador y regu-
lador e s el d inero . 

La Religión. 
La re l ig ión es el so la r de todas 

las v i r tudes ; la filosofía de todos 
los s i g l o s ; la base de l a s c o s t u m -
bres p ú b l i c a s ; la r u e d a pr inc ipa l 
en el m e c a n i s m o de la m á q u i n a 
po l í t i ca ; el ún ico motivo de acc ión , 
m á s f u e r t e q u e el in terés , m á s uni-
versal q u e el h o n o r , m á s eficaz que 
el p a t r i o t i s m o ; la ú n i c a p r e n d a que 
r e s p o n d e á los gob ie rnos de la fide-
l idad d e los súbdi tos , y á éstos de 
la ju s t i c i a de aqué l los ; el consuelo 
de los d e s g r a c i a d o s ; la alianza de 
Dios con los h o m b r e s , y pa ra reco-
pi lar todo en una h e r m o s a imagen 
de H o m e r o , " La cadena de oro con 
que la t i e r ra es tá suspend ida del 
t r ono de l E te rno " 

Montesquieu. 

Transíate into English. 

Palestina. 
Jaffa, el pun to de par t ida para i n -

t e r n a r n o s en Palest ina. 

How different is everyth ing that 
l ies before u s f rom all we have 
seen . 

In o rder to travel in Palest ine, w e 
have to submi t to the special 
ways of the count ry . 

Yes; 1 k n o w there a re no ra i l roads 
n o r any th ing l ike t h e m . 

We have to fo rm pa r t of a. c a r a -
van ; t ha t is the bes t way, and 
the cheapes t and mos t comfor t -
able . 

What a re those ca ravans l ike? 
The re a re two k i n d s : o n e is sma l l , 

in c h a r g e of the so-called drago-
mans, with se rvan t s to take care 
of the camel s and horses , and to 
also do the w o r k of the family , 
pe rson o r p e r s o n s who h i re them 
pi tch and take down the tents 
in the c a m p s . 

And is there no d a n g e r t ravel l ing 
^ t h r o u g h those de se r t s ? 

Yes, a g rea t d e a l ; and on this ac-
count they also take an escor t of 
Turk ish soldiers , which they ask 
of the g o v e r n m e n t . 

And w h o pays all these expenses? 
The t rave l le rs ; w h o , if they a r e 

few in n u m b e r , have a great dea l 
to pay, and if they a re m a n y , 
very little. 

Then," i tell you n o w that 1 th ink 
w e o u g h t to be long to a caravan 
with the la rges t n u m b e r of peo-
ple that can be f o r m e d on this 
occas ion . And w h o a t tacks the 
c a r a v a n s ? 

The Bedouins , w a n d e r i n g t r ibes 
that live c a m p i n g in different 
p l ace s , and carry with them thei r 
wives, children^ and proper ty , 
thei r camels , horses , and don-
keys, and all thei r cat t le , woolly 
and h o r n e d (vaccine). 

Well, you m u s t k n o w that it is a 
very or ig ina l life, tha t of those 
Bedouins . 

¡ Qué d i fe ren te es todo lo que tene-
m o s delan te á lo que an tes h e m o s 
visto! 

Pa ra v ia jar en Pales t ina , d e b e m o s 
s o m e t e r n o s á los modos especia-
les del país . 

S í ; ya sé que aquí no hay ferro-
carr i les ni cosa que se les parezca. 

T e n e m o s que f o r m a r pa r t e de u n a 
c a r a v a n a ; este es el m e j o r modo 
y el m á s ba ra to y cómodo . 

¿ Cómo son esas ca ravanas ? 
Hay dos c lases : u n a s p e q u e ñ a s , á 

cargo de los l l amados dragoma-
nes, con s i rvientes p a r a cu idar 
los camel los y caballos, pa ra 
h a c e r el servicio de la famil ia ó 
p e r s o n a ó pe r sonas que los con-
t r a t a n , y p o n e r y qu i ta r las t i en-
das en los c a m p a m e n t o s . 

¿ Y no hay peligro en v ia jar por 
esos d i s i e r to s? 

Sí, Señor , m u c h í s i m o ; y por eso es 
que se lleva t ambién u n a escol ta 
de soldados turcos , q u e se le pi-
den al gobierno . 

¿Y quién paga todos estos gas tos? 
Los v i a j e ros ; que , si son pocos, les 

toca á m u c h o , y si son m u c h o s , 
les toca á poco! 

Entonces , desde a h o r a le digo 
que yo c reo que debemos per te-
n e c e r á la c a r a v a n a con el mayor 
n ú m e r o de gente , que se p u e d a 
fo rmar en esta ocas ión . ¿Y qu ién 
ataca las c a r a v a n a s ? 

Los beduinos , t r i bus e r r an t e s que 
vi ven f o r m a n d o c a m p a m e n t o s en 
d i f e ren te s lugares , y l levan con-
sigo sus m u j e r e s , hi jos , sus p ro-
piedades , sus camel los , caballos, 
bu r ro s , y todo su ganado , l a n a r 
y vacunó. 

P u e s sepa L'd. que es u n a vida muy 
or iginal la de los ta les bedu inos . 



But le t u s t o u c h Ihe pr inc ipa l po in t . 
We will ca r ry our l uggage to the 
F r a n c i s c a n m o n a s t e r y . 

And wha t c o n n e c t i n g l ink have w e 
wi th t h e m o n k s ? 

Every o n e h a s to h a v e it. These 
good m e n give very good lodg-
i n g a n d food to all w h o knock 
at t h e d o o r to a sk for i t . 

And h o w m u c h do they ask a d a y ? 
N o t h i n g ; they a r e c o n t e n t with 

a n y t h i n g you wi sh to give t h e m 
as a l m s . 

But t h a t c a n ' t leave t h e m m u c h 
prof i t . 

T h e r e a r e a g r e a t m a n y peop le 
who give very litt le o r n o t h i n g ; 
bu t , on t h e o t h e r h a n d , t h e r e 
a r e o t h e r s w h o a r e very c h a r -
i table, a n d m a k e g r e a t gifts on 
l eav ing . 

T h e n these m o n a s t e r i e s m u s t b e 
full of people who c o m e on bus i -
n e s s a n d no t to see the holy 
P laces . 

N o ; first, they do n o t accept any-
body w h o c o m e s for specu la t ion , 
b u t t hose w h o des i re to see the 
holy P l a c e s ; bes ides , they only 
give hospi ta l i ty for a fo r tn igh t , 
a l t h o u g h they pay l a rge s u m s of 
m o n e y to be there a longer t i m e . 
So, o n e can s tay a f o r t n i g h t , 
h a v i n g eve ry th ing , a n d wi thou t 
g iving a n y t h i n g , a n d no t a s in -
g le day m o r e , n o m a t t e r how 
m u c h h e oilers. 

Very w e l l ; le t u s go to the good 
f r i a r s . 

We wil l s t a r t t o - m o r r o w for J e r u -
s a l e m . It is only forty m i l e s , 
a n d we can h i r e two h o r s e s ; 
t he r e is no t t h e s l igh tes t d a n g e r 
in t h e j o u r n e y . 

At w h a t t i m e sha l l we r i s e ? 
At five, so as to a r r ive at t en ha l f 

way on the r o a d at R a m l e d , t h e 

Pero v a m o s á lo m á s impor tan te . 
H a g a m o s l levar n u e s t r o s equi-
p a j e s al conven to Franc i scano . 

¿ Y q u é p u n t o de con t ac to t enemos 
noso t ro s con los f r a i l e s ? 

Todo el m u n d o t i ene q u e tenerlo. 
Estos b u e n o s h o m b r e s dan muy 
b u e n a l o j a m i e n t o y comida á 
todo el q u e l l a m a á ' l a s pue r t a s 
á pedi r lo . 

¿ Y c u á n t o c o b r a n p o r d í a ? 
Nada ; se c o n f o r m a n con cualquie-

r a cosa q u e les den de l imosna . 

P e r o eso n o les d e j a r á m u c h a 
c u e n t a . 

Hay m u c h a s p e r s o n a s q u e d a n m u v 
poco ó n a d a ; p e r o en cambio 
hay o t r a s m u y car i ta t ivas que 
h a c e n grandes" r ega lo s al i rse . 

En tonces esos conven tos e s t a r á n 
l l enos de p e r s o n a s q u e v e n d r á n 
á negoc ios y n o á ver los s an to s 
Luga re s . 

No ; p r i m e r a m e n t e , n o a c e p t a n a 
nad i e q u e venga p o r especula-
c ión , s ino á l o s q u e d e s e e n ver los 
s an to s L u g a r e s ; a d e m á s la hos-
pi ta l idad n o se da por m á s de 
qu ince días , a u n q u e p a g u e n 
g r a n d e s s u m a s de d i n e r o por 
es tar m á s t i empo . Así es que 
se p u e d e p e r m a n e c e r qu ince días 
t e n i e n d o todo y s in d a r nada , y 
ni un día m á s , a u n q u e se hagan 
las o fe r t a s q u e se h i c i e r e n . 

P u e s b i e n ; v a m o s á c a s a d e los 
b u e n o s f ra i l es . 

Mañana s a l d r e m o s p a r a J e r u s a l é n . 
Son sólo c u a r e n t a mi l las , y po-
d e m o s a lqu i l a r dos caba l los ; en 
el viaje n o hay el m e n o r pe l igro . 

¿ Á q u é h o r a d e b e m o s l e v a n t a r n o s ? 
k las c i n c o , p a r a l legar á l a s diez a 

l a mi t ad del c a m i n o , á R a m l e h , 

old A r i m a t h e a , the p lace of 
J o s e p h a n d N i c o d e m u s . 

2 r b e r n o w L - L e l rae see m y 
« ' W e , s ince this holy Book is 
t h e bes t gu ide for t he se p l a c e s ! 

L l N T Í ? T U f 4 r i m a t e a ' el l u g a r d e 
José y N i c o d e m u s . 

YaR r e c u e r d o . D é j e m e ver m i 
B 'bha , ya q u e este s a n t o l ibro 
es el m e j o r gu ía de es tos l uga re s 
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To be committed to memory. 

Thi r ty -e igh lh l e s s o n . 
I go on cer ta in condi t ions . 
Upon my word of h o n o r . 
Under penal ty of d e a t h . 
I have not been able to mee t h i m . 
He will no t do for a lawyer . 
He is not fitted for a phys ic ian . 
Tha t is of n o consequence . 
At t h e r a t e of twenty cen t s a 

p o u n d . 
As lor m e . 
Tell h i m tha t f rom m e . 
How far is Mexico f r o m Veracruz ? 
Take off your ha t . 
I a m at your service 
Ins t ead of l i s ten ing . 
Every o lhe r day. 
As of ten as you. 
As o f ten as I. 
As often as h e . 
I i n t end to go to the concer t . 
W h e n do you i n t e n d to set o u t ? 
I in tend to set ou t t o -mor row. 
The cape of Good Hope . 
At t h e end of eve ry th ing . 
T h e handle of this shovel . 
T h i s m a n is a corporal, t h a t o n e i s 

a se rgean t . 
Two grains of qu in ine . 
Th is corn is good. 
He h a s a pimple on h i s cheek . 
A box of j ewe l s . 
A chest of m e d i c i n e . 
The safe of a b a n k . 
This soldier h a s a drum. 
Cash-book. 
This insect is a spider. 
What a beaut i fu l chandelier! 
I pu t on mv h a t . 

Lecc ión t r i g é s i m a oc tava . 
Yo voy ba jo c ie r t as cond ic iones . 
B a j o m i p a l a b r a de h o n o r . 
B a j o p e n a de m u e r t e . 
No m e h a s ido pos ib le d a r con él. 
No s i rve p a r a a b o g a d o . 
No es ap to p a r a m é d i c o . 
Eso n o impor t a . 
A r a z ó n de veinte cen tavos la l ib ra . 

E n c u a n t o á m í . 
D í g a s e l o de m i p a r t e . 
¿ C u á n t o dista Méjico de Ve rac ruz? 
Q u í t e s e el s o m b r e r o . 
Es toy á la disposición de Ud. 
E n l u g a r de e s c u c h a r . 
C a d a dos días . 
T a n f r e c u e n t e m e n t e c o m o Ud. 
C o n t an ta f r ecuenc i a c o m o y o . 
T a n á m e n u d o como é l . 
P i e n s o ir a l conc ie r to . 
¿ C u á n d o p i e n s a Ld . p a r t i r ? 
P i e n s o pa r t i r m a ñ a n a . 
El cabo de B u e n a E s p e r a n z a . 
Al cabo d e t o d o . 
El cabo de esta pa la , 
l i s te h o m b r e es un cabo, aquél es 

s a r g e n t o . 
Dos grayios de q u i n i n a . 
Es te grano es b u e n o . 
T i e n e u n granu en la mej i l l a . 
U n a caja, de joyas . 
U n a cuja de m e d i c i n a . 
La caja de u n banco. 
Es te so ldado t iene u n a caja. 
Libro de cojJ. 
Este insee :o es u n a araña. 
¡ Qué l inda araña! 
Yo m e oongo el s o m b r e r o . 

She p u t on h e r g loves . 
W h e r e a re you l e a d i n g m e ? 
It is too la te . 
Do you speak g e r m a n a l ready ? 
Not yet . 
I do n o t speak ye t . 
You can d o i t . 
However idle th i s boy may be. 

Moonl ight . 
T h e n e w m o o n . 
T h e fu l l m o o n . 
T h e first q u a r t e r . 
T h e l a s t q u a r t e r . 
T h e n o r t h w i n d . 
T h e south wind . 
T h e eas t wind . 
T h e w e s t w i n d . 
T h e t r a d e - w i n d s . 
A fou l w i n d . 
A fa i r wind . 
The Cus tom House . 
T h e City Hall. 
T h e State House . 
A fe r ry-boa t . 
A f l ag -sh ip , 
A m a n - o f - w a r . 
A sh ip of the l ine . 
A m e r c h a n t - s h i p . 
A t r a n s p o r t - s h i p . 
A yach t . — A f r iga te . 
A r a f t . — A gal ley. 
A w h a r f . — A coas t -guard . 
A tug. — T h e h a t c h w a y . 
The forecas t le . — T h e q u a r t e r -

(leek. 
The f lag . — T h e keel . 

T h e g u n - r o o m . — T h e r i gg ing . 
T h e h e l m . — T h e sail . 
A ya rd . — T h e sai ls . 
So, so — pret ty well . 
T h e br ide . 
T h e b r i d e g r o o m . 
T h e w e d d i n g . 
T h e h o n e y m o o n . 
Old age . 
Did you see t h e fireworks ? 

Ella se p o n e los g u a n t e s . 
¿ Á d ó n d e m e es tá Ud. l l e v a n d o ? 
Es d e m a s i a d o t a r d e . 
¿ Habla U d . ya a l e m á n ? 
Todavía n o . " 
No h a b l o todavía . 
Ud . p u e d e hace r lo . 
P o r perezoso que sea este m u c h a -

cho . 
La luz de la l u n a . 
La l u n a n u e v a . 
La l u n a l l ena . 
El cua r to c r ec i en t e . 
El cua r to m e n g u a n t e . 
El viento de l n o r t e . 
El v iento de l s u r . 
El v iento de l es te . 
El v ien to de l o e s t e . 
Los v ien tos a l is ios . 
Un viento c o n t r a r i o . 
Un viento favorable . 
La A d u a n a . 
La Municipal idad. 
La Casa de Gobierno. 
Una ba rca de p a s a j e . 
Un navio a l m i r a n t e . 
Un b u q u e de g u e r r a . 
Un navio d e l ínea 
Un b u q u e m e r c a n t e . 
Un b u q u e de t r a s p o r t e . 
Un yate . — Una f r aga t a . 
Una* balsa . — Una ga le ra . 
Un m u e l l e . — Un g u a r d a cos ta . 
Un r e m o l c a d o r . — Las escot i l las . 
El cast i l lo de p r o a . — E l c a s t i l l o d e 

popa . 
El pabe l lón (la bande ra ) . — La 

qui l la . 
La san t abá rba ra . — Las m a n i o b r a s . 

El t i m ó n . — La vela. 
Una v e r g a . — El v e l a m e n . 
Asi, así — tal cua l . 
La n o v i a . 
El novio . 
La boda . 
La l u n a de m i e l . 
La vejez . 
¿Vio Ud. los fuegos a r t i f i c ia les? 



She is in he r t eens . 
To go down Ihe slairs . 
To alight from a h o r s e . 
To get into the car r iage . 
Til for tat. 

I see John of tener than you. 

Not so of ten . To throw away — throw it away. 
To play a t r ick . 
In the twinkling of an eye. 

R e a d i n g 

The Chinese Bamboo. 

The bamboo can be pu t to m o r e 
uses than any o t h e r k i n d of vege-
table in the world . W h a t would 
o u r opposite ne ighbor s in the Ce-
lest ial Empi re do wi thout i t? 

It is employed for all conceiv-
able , besides s o m e a lmos t i ncon-
ceivable purposes on l and and sea, 
a n d even in the a i r ; for ki tes 
a r e made wi th b a m b o o , and so a re 
the queer little whis t les bound to 
t h e tame pigeons , to f r igh ten c rows 
f rom the gra in-f ie lds . It can be 
used in the whole cane , in str ips, 
in segments , or in th reads , and no 
p a r t comes amiss . 

The tubes a re sui table for water-
pipes, and so it a n s w e r s aque-
duc ts ; it is so s t rong that br idges 
a r e constructed of it, a n d is light 
enough t for r a f t s ; s o available that 
a whole h o u s e can be buil t of 
this plant a lone , — the f r a m e , the 
thatch, Ihe lattices, the pa r t i t ions ; 
a n d it fu rn i shes ma te r i a l for the 
tables and chai rs , and some of the 
utensils and decorat ive a r t i c les ; 
it is so hard tha t knives a re made 
f rom thin slices, and so delicate 

Ella está en sus qu ince . 
B a j a r l a s escaleras . 
Apearse de un caballo. 
E n t r a r en el coche. 
A m o r con a m o r se paga . 
Y °Ud e ° á J U a n m á S á m e n u d o que 
No tan á m e n u d o . 
Botar — bótelo. 
J u g a r u n a t re ta . 
En u n abr i r y ce r r a r de ojos. 

E x e r c i s e . 

El bambú de la China. 

El b a m b ú puede des t ina r se á 
m a s usos diversos que n i n g ú n 
otro vegetal en el m u n d o . ¿ Qué 
podr ían h a c e r nues t ros vecinos del 
lado opues to , del Celeste Imper io 
sin é l ? 

Se emplea pa ra todo lo que es 
concebible , a d e m á s de o t ras cosas 
casi inconcebibles , en t ie r ra y en 
el agua , y has ta en el a i r e ; po rque 
las come ta s se h a c e n con b a m b ú , 
lo m i s m o que los cur iosos pitos 
que se a tan á las pa lomas domés -
ticas para e span ta r los cuervos 
dé los plantíos de g r a n o s . Puede 
hace r se uso del él, bien en la caña 
en t e r a , en l iras, e n segmentos , ó 
en hilos, n i n g u n a par te es tá de-
m á s . 

Los t ubos s i rven de conductos 
para agua , y por cons igu ien te para 
a c u e d u c t o s ; es tan fue r t e , que se 
cons t ruyen puen tes con él, y tan 
liviano, que sirve pa ra ba l sa s ; tan 
útil, que con sólo esta p l an t a puede 
cons t ru i r se u n a casa en te ra , — la 
a r m a d u r a , el techo, las celosías, 
los tabiques ; y da el mater ia l para 
las mesas y las sillas, y a lgunos 
de los utensi l ios y ar t ículos de 
a d o r n o ; es tan duro* que de ta jadas 

I de lgadas se hacen cuchil los, y tan 

that it may be carved into the 
daint iest of boxes, and even th im-
bles and neck laces ; so elast ic that 
baske ts are woven of i t ; so fibrous 
tha t it may be twisted into ropes 
a n d cordage. 

It suppl ies l in ing for the ches t s 
of tea, s t r ands for fishing-nets, 
s tr ips for fans , a n d canes still' 
enough for oars and spears , and 
pa lanquin-poles . 

It is o n e of the four th ings with-
out which China would be China 
no longe r : r ice for food, t e a for 
d r ink , silk for wea r , and b a m b o o 
for everything. 

The Chinese Farmhouse. 

The Chinese f a r m h o u s e is a 
c u r o u s - looking abode . Usually 
i t is shel tered with groves of b a m -
boo and t h i ck - sp read ing banyans . 
The walls are of clay or wood, 
and the in ter ior of the house con-
sists of one ma in room extending 
f rom the f loor to the tiled roof , 
with closet- looking a p a r t m e n t s in 
the c o r n e r s for s leeping-rooms. 

The re is a s l iding w indow on 
the roof , m a d e of oyster shel ls a r -
r anged in rows, while the side 
open ings a r e m e r e w o o d e n shu t -
ters . The floor is the bare ea r th , 
where at nightfal l t h e r e often 
ga thers together a misce l laneous 
family of dirty ch i ld ren , fowls, 
ducks", p igeons , and a li t ter of 
pigs, all living toge ther in happy 
h a r m o n y . 

In some districts infested by ma-
raud ing bands, houses a re s t rongly 
fortified with h igh walls, conta in-
i n g aper tu res lor f i r e a rms and 
protected by a m o a t crossed by a 

fino, q u e pueden hace r se con él los 
m á s del icados cofres esculpidos, y 
has ta dedales y co l la res ; tan e lás -
tico, que sirve pa ra t e je r ces tas ; 
tan fibroso, que p u e d e torcerse y 
hacer con él c u e r d a s y cabos . 

Provee forro pa ra las ca jas de t e , 
cordón pa ra las redes de pesca r , 
varil las pa ra abanicos , y cañas sufi -
c i e n t e m e n t e t iesas pa ra r e m o s , y 
a r p o n e s y varas pa ra pa lanqu ines . 

Es una de las cua t ro cosas sin 
la cua l la China no ser ía m á s la 
China : arroz pa ra a l imento , t e 
pa ra bebida, seda p a r a vest idos, y 
b a m b ú pá ra todo. 

El cortijo de los chinos. 

El cor t i jo de los ch inos es u n a 
habi tac ión m u y original . Gene-
r a l m e n t e están" á la s o m b r a de 
a rboledas de b a m b ú y banyans que 
ext ienden a m p l i a m e n t e su espeso 
fol laje. Las paredes son de arci l la 
ó de m a d e r a , y el inter ior de la ca-
sa consis te e n ' u n cuar to pr incipal 
que se extiende desde el suelo 
has ta el techo, cubier to de te jas 
(tejado), con cuar tos á la m a n e r a 
de re t re tes p a r a dormi tor ios . 

En el techo t ienen u n a v e n t a n a 
corrediza, h e c h a de conchas de 
os t ras a r r eg ladas en h i le ras , l a s 
a b e r t u r a s de los lados son s imple-
m e n t e post igos de m a d e r a . El 
suelo es la t ie r ra descubier ta , 
d o n d e al caer la noche se r e ú n e n 
con f recuenc ia una mezclada fami-
lia compues t a de n iños sucios, ga-
l l inas, patos, pa lomas , y puercos en 
su ch ique ro , viviendo lodos j u n t o s 
en dichosa a rmon ía . 

En a lgunos distr i tos infes tados 
por par t idas de ma lhechores , las 
casas es tán f u e r t e m e n t e fortifica-
das con altos muros con a b e r t u r a s 
p a r a a r m a s de fuego (aspil leradas 



rude draw-br idge . With gra in , 
swine, and a well u n d e r his roof, 
the f a r m e r and his m e n migh t 
hold out agains t a yea r ' s siege. 

What is tha t tha t is bought by the 
yard and worn by the foot? 

A carpet . 

T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . 

Palestine (continuation). 

1 am anxious to arrive at Jerusa-
lem ; I a m tired out . 

It wants but a l i t t le; we have 
passed already by the so-called 
Field of the Philistines, which 
Samson set on fire, tying torches 
to the foxes' tails. 

And what a re we crossing n o w ? 

It is the place w h e r e it is believed 
that David overthrew the giant 
Goliath wi th a s tone thrown f rom 
his sl ing. 

Now I see that this i m m e n s e quan -
tity of pebbles that one f inds in 
this in te rminab le road mus t 
have s o m e good use . 

After we go r o u n d this curve and 
pass by that olive grove, we shall 
see the walls of J e r u s a l e m . 

What a re those shops, outs ide the 
city, t h a t seem to be t ransac t ing 
so m u c h bus iness? 

They a re a lmost all be longing to 
German Jews , vho a r e occupied 
in se l l ingcrosses , rosar ies , re l ics , 
and o ther things of the holy 

According to this, these individu-
als were no t content with cruci-

ó con aspilleras), y defendidas po r 
un foso a t r a v e s a d o por u n puente 
levadizo r u d a m e n t e hecho . Con 
g r a n o , pue rco y un pozo, bajo te-
cho , el l ab rador y sus peones pue-
den m u y bien res i s t i r un sitio de 
u n a ñ o . 

¿ Qué es lo que se c o m p r a po r 
y a r d a s y se usa por pies? 

Una a l f o m b r a . 

T r a n s í a t e i n t o E n g l i s h . 

Pelestina (continuación). 
Deseo m u c h í s i m o l l egar á Jerusa-

lén ; estoy s u m a m e n t e cansado . 
Poco n o s f a l t a ; ya p a s a m o s el lla-

m a d o Campo de los Fil isteos, 
q u e Sansón incendió , a t a n d o 
a n t o r c h a s á las colas de l a s 
z o r r a s . 

¿Y q u é es esto q u e a t r avesamos 
a h o r a ? 

Es e l sitio d o n d e se c r e e q u e 
David d e r r i b ó al g igante Go-
l ia t , con u n a p iedra lanzada con 
su h o n d a . 

Ya veo que a lgún uso b u e n o de-
b í a n t e n e r esta i n m e n s i d a d de 
g u i j a r r o s que se e n c u e n t r a n en 
es te i n t e r m i n a b l e camino . 

Después q u e d e m o s es ta vuelta 
y p a s e m o s aque l la a rbo leda de 
olivos, ve r emos los m u r o s de 
J e r u s a l é n . 

¿ Qué son aque l l as t i endas del 
l a d o f u e r a de la c iudad, que 
t a n t o s negocios pa rece que h a -
cen ? 

Casi t o d a s son de jud íos a lemanes 
q u e se ocupan de vender cruces , 
ro sa r ios , re l iquias , y otras cosas 
de l a Ciudad san ta . 

S e g ú n eso, esos individuos no se 
c o n f o r m a r o n con crucif icar á 

fving ou r Lord, but even specu-
late with the memory of it. 

Yes, s i r ; it is as you say . 
Do we go to a c o n v e n t ' i n Je rusa -

l em, a lso? 
As you like. The re is a good 

e n o u g h hotel he r e . 
W h e n do we go to see the holy 

Sepulchre , and all the sacred 
p laces? 

To-morrow we will begin to see 
the sacred , and those tha t a re 
not sacred , at least for u s . 

How is t ha t ? 
Je rusa lem is a s ac red place for 

several re l igions , and a g rea t 
m a n y people, of dif ferent beliefs, 
come h e r e as p i lgr ims . 

Explain this to m e . 
The Hebrews c o m e to weep over 

the s tones of the founda t ions of 
the Temple of Solomon. Sa tu r -
day you will this see sad scene . 
The chr is t ians of all the sects 
and denomina t ions ; catholics , 
p ro tes tan ts , those of the Greek 
Church , the A r m e n i a n s , Abyssi-
n i a n s , and Copts, have h e r e thei r 
places for p rayer s . This is also 
the res idence of a Greek Pa t r i -
a r ch , and a n o t h e r A r m e n i a n . 

And what others come in pi lgrim-
a g e ? 

The Mahometans , who come to 
visit the g rea t m o s q u e of Omar . 

And canno t we also visit this 
m o s q u e ? 

Yes ; and it is o n e of the m o s t in-
terest ing th ings in J e r u s a l e m . 
We need a special pe rmiss ion , 
and the protection of the soldiers, 
which the au thor i t i es will give us.. 

W h y ? 
Many of t h e Mahometans a re so 

fanat ical that they believe it a 

nues t ro Señor , sino que aun 
especulan con los r ecue rdos . 

Si, s e ñ o r ; es como Ud. d ice . 
¿Vamos en Jerusalén también á 

u n convento ? 
Como Ud. qu ie ra . Aquí hav u n 

hotel bastante r e g u l a r . 
¿Cuándo vamos á ver el san to 

Sepulcro y todos los lugares 
sagrados? 

Mañana p r inc ip ia remos á ver los 
sagrados , y los que no lo son 
t ambién , al m e n o s pa ra n o s o -
t ros . 

¿Cómoias í? 
Jerusalén es un lugar sagrado pa -

ra var ias rel igiones, y g r a n nú-
m e r o de pe r sonas de di ferentes 
c reenc ias v ienen aquí como pe-
r eg r inos . 

Expl íqueme eso. 
Los heb reos vienen á l lorar sob re 

las piedras de los c imientos del 
Templo de Sa lomón. El sábado 
verá Ud. esa tr iste escena . Los 
cr is t ianos de todas sectas y de-
n o m i n a c i o n e s t ienen sus lugares 
de oración a q u í ; los católicos, 
los protes tan tes, los de la iglesia 
gr iega , los a rmenios , los abisi-
nios, y los coptos. También es 
la res idenc ia de u n Pa t r i a rca 
gr iego y otro a rmen io . 

¿Y qué otros vienen como peregr i -
n o s ? 

Los mahome tanos , que vienen á 
visitar la g ran mezquita de 
Ornar. 

¿Y no podemos nosot ros t ambién 
visitar esa m e z q u i t a ? 

Sí; y es u n a de las cosas m á s i m -
por tantes de Je rusa lén . Nece-
s i tamos u n pe rmiso especial , y 
ser protegidos por soldados, que 
nos da la au tor idad . 

¿ P o - q u é ? 
Muchos de los m a h o m e t a n o s son 

tan fanát icos , que creen que es 



2 3 4 YBARRA'S PRACTICAL METHOD. 

profanat ion for the place to be 
t rodden on by those who do not 
profess their rel igion. 

What direction shall we take af ter 
we have seen everything in Jeru-
salem ? 

We will g o - t o Be th lehem; from 
the re to St. Saba a Greek mon-
as t e ry , we will spend the night 
there, and the following day we 
will ba the in the Dead sea ; in 
order to get rid of the salt, after-
wards in the Jordan . 

I don't unders tand that about get-
t ing rid of the salt. 

The Dead sea is so charged with 
sal t that it is impossible to im-
m e r s e one ' s se l f ; and one can 
lie down on the water and float 
l ike a cork. 

Is not Jericho n e a r ? 
Yes; and there w e will see the 

Biblical roses of Jericho, that 
look like everything but roses. 

Which way shall*we r e t u r n ? 
We will take the rou te through 

Samar ia to Nazareth, and, cross-
ing all this region, come out at 
Damascus, and r e t u r n to embark 
at Beirut. 

una profanación el que el lugar 
sea pisado por los que no profe-
san su religión. 

¿Qué dirección lomaremos después 
que veamos todo e n J e r u s a l é n ? 

Iremos á Beth leem; de allí á San 
Sabá, un monaster io griego ;pa-
saremos allí la noche, y al día 
s iguiente nos baña remos en el 
m a r Muerto, para quitarnos 
después la sal en el Jordán . 

No entiendo eso de qui tarnos la 
sal. 

El mar Muerto está tan cargado 
desa les ,que es imposib le sumer-
girse en él, y se puede uno acos-
tar sobre el agua y flotar como 
u n corcho . 

¿No está cerca Jer icó? 
S i ; y allí veremos las bíblicas ro-

sas de Jericó, que todo parecen 
menos rosas . 

¿ Por dónde r e g r e s a m o s ? 
Tomaremos la vía de la Samaría 

hasta Nazarelh, y atravesando 
todas esas regiones, sa ld remosá 
Damasco y nos r eembarca remos 
en Beirut. 

L E S S O N X X X I X . 

T o b e c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

Thirty-ninth lesson. 
1 was about to tell it to vou. 
Such actions are beneath a gentle-

m a n . 
He appeared to be beside himself . 
As for me. 
I was pleased with his discourse. 
We saw him as we were going in . 
1 will bet you it is. 
I will be t you it is not. 
I will bet you I can do it. 
I will bet you I can buy it. 
To congratulate . 
To give pleasure. 
To m a k e one ' s self known . 
To express condolence. 
To shou t . 
To displease. 
To take a turn , to go round . 
To have a mind. 
To leave room for talk. 
To burs t out laughing. 
To j u m p about . 
To give to unders tand. 
To re turn the change . 
Beyond all doubt . 
Tell her that f rom me . 
It is above my comprehens ion . 
Throw it down. 
To suit any one (to be convenient 

for). 
To br ing to an end , to f in i sh . 
To be fond of a th ing . 
To answer for anyth ing . 
To answer something. 
To carry out a th ing . 
To give up a bus iness . 
To resemble one 's mothe r . 
To go out with one 's fr iend. 

Lección trigésima n o n a . 
Estaba para decírselo á L'd. 
Tales acciones son indignas de un 

caballero. 
Parecía fuera de sí. 
En cuanto á mí. 
Me agradó su discurso. 
Le vimos cuando ent rábamos . 
A que sí. 
Á que no. 
A que lo hago. 
A que lo compro . 
Dar la enhorabuena . 
Dar gusto. 
Darse á conocer. 
Dar el pésame. 
Dar gritos. 
Dar pena . 
Dar una vuel ta . 
Dar gana . 
Dar que decir . 
Dar una carcajada. 
Dar saltos. 
Dar á comprender . 
Dar vuelto. 
Sin duda alguna. 
Dígaselo (á ella) de mi parle. 
No alcanzo á comprender lo . 
Échelo Ud. en tierra. 
Convenir á uno. 

Dar fin á una cosa . 
Gustar de una cosa. 
Responder de una cosa. 
Responder una cosa. 
Salir con una cosa . 
Salir de un negocio. 
Salir á su madre . 

I Salir con su amigo. 
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profanal ion for the place to be 
t rodden on by those who do not 
profess their rel igion. 
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we have seen everything in Jeru-
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the re to St. Saba a Greek mon-
as te ry ; we will spend the night 
there, and the following day we 
will ba the in the Dead sea ; in 
order to get rid of the salt, after-
wards in the Jordan . 

I don't unders tand that about get-
t ing rid of the salt. 

The Dead sea is so charged with 
sal t that it is impossible to im-
m e r s e one ' s se l f ; and one can 
lie down on the water and float 
l ike a cork. 
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Yes; and there w e will see the 

Biblical roses of Jericho, that 
look like everything but roses. 
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We will take the rou te through 
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ing all this region, come out at 
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sea pisado por los que no profe-
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saremos allí la noche, y al día 
s iguiente nos baña remos en el 
m a r Muerto, para quitarnos 
después la sal en el Jordán . 
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sal. 
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desa les ,que es imposib le sumer-
girse en él, y se puede uno acos-
tar sobre el agua y flotar como 
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S i ; y allí veremos las bíblicas ro-

sas de Jericó, que todo parecen 
menos rosas . 

¿ Por dónde r e g r e s a m o s ? 
Tomaremos la vía de la Samaría 

basta Nazarelh, y atravesando 
todas esas regiones, sa ld remosá 
Damasco y nos r eembarca remos 
en Beirut. 
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Such actions are beneath a gentle-
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He appeared to be beside himself . 
As for me. 
I was pleased with his discourse. 
We saw him as we were going in . 
1 will bet you it is. 
I will be t you it is not. 
I will bet you I can do it. 
I will bet you I can buy it. 
To congratulate . 
To give pleasure. 
To m a k e one ' s self known . 
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To leave room for talk. 
To burs t out laughing. 
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To give to unders tand. 
To re turn the change . 
Beyond all doubt . 
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It is above my comprehens ion . 
Throw it down. 
To suit any one (to be convenient 

for). 
To br ing to an end , to f in i sh . 
To be fond of a th ing . 
To answer for anyth ing . 
To answer something. 
To carry out a th ing . 
To give up a bus iness . 
To resemble one 's mothe r . 
To go out with one 's fr iend. 

Lección trigésima n o n a . 
Estaba para decírselo á Ud. 
Tales acciones son indignas de un 

caballero. 
Parecía fuera de sí. 
En cuanto á mí. 
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Á que no. 
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Dar la enhorabuena . 
Dar gusto. 
Darse á conocer. 
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Dar á comprender . 
Dar vuelto. 
Sin duda alguna. 
Dígaselo (á ella) de mi parte. 
No alcanzo á comprender lo . 
Échelo Ud. en tierra. 
Convenir á uno. 
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Gustar de una cosa. 
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Salir con una cosa . 
Salir de un negocio. 
Salir á su madre . 

I Salir con su amigo. 
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To go bail for one ' s f r iend . 
I take for g ran ted it is done . 
I give it up. 
Let u s have a d r i n k . 
The new play came out last night . 

He set out r u n n i n g . 
They spoil all. 
I will try to c o m e . 
My life is at s take. 
They do not agree we l l . 
I obta ined what I des i red. 
He is slow in everything. 
This apple does no t t as te well. 
Do you miss a n y t h i n g ? 
To miss . 
This palace looks toward the no r th . 
His conversat ion will put you to 

s leep . 
How manv persons does this thea-

tre ho ld? 
I am glad to see you . 
I a m very sorry to know i t . 
How do you like this por t ra i t ? 
Please pay the ca sh i e r . 
To get used to a th ing . 
To do a th ing in t ime . 
To get into one ' s favor . 
What a beaut i ful sky ! 
Within pistol shot . 
The s teps of the s ta i rway. 
The town wal ls . 
The house walls. 
The hand- ra i l of the stairway. 
The por ter ' s l odge . 

R e a d i n g 

The Carnival in Madrid. 
He w h o h a s not visited Madrid, 

and is not acquain ted with the 
noisy and m e r r y Spanish charac-
te r , cannot imagine what the Car-
nival is in the capital of Spain . 

All is noise and shou t ing ; in 
t hese days Madrid, the sumptuous 
Spanish cour t , as a celebrated 
Spanish wri ter h a s just ly observed. 

Salir po r su amigo . 
Lo doy po r hecho . 
Me doy po r vencido. 
Vamos á echar un t r ago . 
Anoche e s t r e n a r o n la comedia 

n u e v a . 
E c h ó á c o r r e r . 
Ellos e c h a n á pe rde r todo . 
Yo h a r é po r ven i r . 
Me va e n eso la vida. 
No se l levan b i en . 
Me salí con mi p re t ens ión 
Él t a r d a m u c h o en todo. 
Esta m a n z a n a no sabe b ien . 
¿ E c h a Ud. algo de m e n o s ? 
E c h a r de m e n o s . 
Este palacio da al no r t e . 
Su conver sac ión le d a r á á Ud. 

g a n a s de d o r m i r . 
¿ C u á n t a s p e r s o n a s c a b e n en este 

t e a t r o ? 
Me a l e g r o de ver á Ud. 
S ien to m u c h o saber lo . 
¿ Qué tal le gus ta á U d . este re t ra to ? 
Sírvase p a g a r al c a j e ro . 
Hacerse á u n a cosa . 
Hacer u n a cosa á t i empo. 
Caer en g rac ia á a l g u n o . 
¡ Qué h e r m o s o cielo! 
Á t i ro de pis to la . 
Los p e l d a ñ o s de u n a esca le ra . 
Los m u r o s de u n a c iudad . 
Las p a r e d e s de u n a ca sa . 
La b a r a n d a de la esca le ra . 
El c u a r t o del por t e ro . 

E x e r c i s e . 

El carnaval en Madrid. 
Quien no haya visitado á Madrid, 

y no conozca el bull icioso y alegre 
c a r ác t e r español , no puede imagi-
n a r s e lo q u e es el ca rnava l en la 
capital de España . 

Todo es ru ido y a lgazara ; en 
esos d ías , Madrid, la s u n t u o s a corte 
española , como dijo un célebre 
escr i to r español , " p a r e c e una g ran 

•"seems like a g rea t m a d - h o u s e , 
w h e r e all the lunat ics a r e loose ." 

What p repara t ions a re m a d e , 
wha t p lans fo rmed , what castles 
in the a i r built, what i l lusions 
f r a m e d . 

In o rder to u n d e r s t a n d the Car-
nival in Madrid, it is necessary to 
be a native of Madrid, or at least 
to have lived for some t ime in that 
city, and to be well acquainted 
wi th the Spanish c h a r a c t e r . An 
i m m e n s e crowd fills the s t r e e t s ; 
s h o w y dresses , of a thousand varie-
ties, flaunt a b o u t : a m a r q u i s walks 
about with a w a s h e r w o m a n ; Me-
phis topheles wi th Marguer i t e ; a 
T u r k cha ts amicably wi th a cru-
s a d e r ; a p e a s a n t girl f rom t h e Alps 
offers flowers to a b e a r ; a m u s k e -
teer gives his a r m to a bu t te r f ly ; a 
g rea t Pasha addres ses a fakir as 
thou; a Chinese m a n d a r i n con-
verses with a native of Morocco; a 
ha r l equ in accompan ie s a m o n k e y ; 
all these anomal i e s a re seen in 
these days of craziness . A chorus 
of s h e p h e r d s h e r e , a band of s tu-
d e n l s there , a motley g roup of 
Gvpsies fa r ther off; Ihe c rowd 
moving about , thei r eyes sh in ing 
w i t h p leasure beh ind their veils, 
joy pa in ted in every face; the jes t s , 
ga l lant r ies , noise , and m u s i c ; all. 
th i s is seen and h e a r d at Ihe s ame 
t i m e in the h a n d s o m e public-place 
p r o m e n a d e of " E l P rado . " 

If we go to the magni f icen t p ro-
m e n a d e of " L a Cas te l l ana , " the 
s a m e scene is p r e sen t ed , a l though 
with more p o m p ; Ihe corone ted 
coaches of Ihe nobility, with their 
great coach -ho r se s , and gilded and 
silvered wheels , occupied by ihei r 
owners , and s u r m o u n t e d by d a r i n g 
m a s k s to w h o m the l iber ty which 
the diguise gives, pe rmi t s t h e m to 
m i x in all p l aces . 

casa de locos, donde éstos a n d a n 
s u e l t o s . " 

¡ Qué de prepara t ivos se h a c e n , 
qué de p lanes se f o r m a n , qué de 
castillos en el a i re se c o n s t r u y e n , 
qué de i lus iones se fo r jan ! 

P a r a c o m p r e n d e r el carnaval e n 
Madrid,es necesar io ser madr i l eño , 
ó por lo menos h a b e r vivido a l g ú n 
t iempo en aquel la c iudad y conocer 
bien el ca rác te r español . Ün gentío 
i n m e n s o l lena las ca l l es ; vistosos 
y mi l var iados t ra jes se o s t e n t a n ; 
un m a r q u é s se paseacon una lavan-
d e r a ; Mefistófeles con Marga r i f a ; 
un tu rco depar te a m i g a b l e m e n t e 
con u n c r u z a d o ; u n a a ldeana de 
los Alpes of rece flores á u n o s o ; 
un mosque te ro da el brazo á u n a 
m a r i p o s a ; u n g ran ba já se tu tea 
con un f a k i r ; un m a n d a r í n ch ino 
conver sa con un m a r r o q u í ; u n 
ar lequín a c o m p a ñ a á un m o n o ; 
todas estas anomal í a s se ven en 
esos días de l o c u r a . Un coro de 
pastores aquí , u n a e s tud ian t ina 
allá, u n g rupo ab igar rado de gita-
nos m á s l e jos ; la gente c i r cu lando , 
los ojos br i l lan tes de placer á 
través de los ant ifaces, la alegría 
p intada en todos los r o s t r o s ; lo» 
dichos, las ga lanter ías , el ru ido , 
las mús icas : todo esto se ve y se 
oye al m i s m o t iempo en el he rmoso 
paseo de " E l P r a d o . " 

Si vamos al s o b e r b i o p a s e o d e " L a 
Castel lana," se nos présenla l amis -
m a e s c e n a , si bien con m á s p o m p a : 
los b lasonados coches de la nobleza 
con sus g r andes t i ros , y las r u e d a s 
d o r a d a s ó p la t eadas , ocupados por 
sus dueños y rodeados por a t rev i -
das m á s c a r a s , á quienes la l iber tad 
que d a el disfraz les permi te 
mezclarse en todas par tes . 



In these days, the royal family, 
a b a n d o n i n g its p r ide and pomp, 
m i n g l e amids t the crowd of masks , 
now on fool, now in car r iages ; the 
populace addres ses (he king as 
Thou on this d a y ; the Carnival 
m a k e s every one equa l : the mask 
pe rmi t s this equal i ty. If a specta-
tor is placed in the balconv o f a n y 
of the bui ld ings that look towards 
the " P r a d o , " h e will see a long the 
whole l eng th of this p romenade , 
" l a Cas te l lana ," and (he "Reco-
l e to s , " the great sea of m a s k s tha( 
fill the t h ree above -named places, 
and which a re re inforced by others 
t h a t c o m e down f r o m Alca lás t ree t , 
c a r r e r a de San Gerónimo, and 
Atocha s t ree t . The publ ic , the 
ca r r iages , the m o u n t e d police, all 
t he se form an indescr ibable whole . 
F rom (wo o 'clock unt i l seven in 
the a f t e rnoon is t h e fur ious t ime 
of (he Carn iva l ; a t this h o u r all 
passe r s -by w i t h o u t masks need 
m a n y w o r d s wi th which to answer 
the jes t s , and g rea t resolution not 
to al low themse lves to be carr ied 
away by the wh i r l i ng of the grace-
fu l vianolas of the q u a r t e r of La-
va pies. 

The night arr ives , a t ten o'clock 
everybody goes to the thea t res , 
w h e r e they dance un t i l six in the 
fol lowing m o r n i n g ; Ihe an imat ion , 
the noise , Ihe confus ion a re like 
that of t h e a f t e r n o o n . F r o m the 
royal thea t re of the Opera, with 
its a r i s tocra t ic dansas, to the Cape-
l anes thea t re , wi lh its wild dances , 
in all a re r ep re sen t ed everv year 
ihe s a m e feasts , which l a s t ' t h r e e 
<:!ays, — t h r e e days of m a d n e s s . 
Any one would believe tha t , these 
t h r e e days over , Madrid would then 
e n t e r into a per iod of ca lm unti l 
the next y e a r : but no, Madrid is a 
pe rpe tua l Carnival , oirfy ihe res t 

En esos días, la familia real, 
a b a n d o n a n d o su orgul lo y pompa, 
se mezcla en t r e las t u rbas de más-
caras , ya á pie , ya en ca r rua je ; el 
pueblo tu tea ese d ía á el rey : 
el Carnaval hace á todos iguales; 
la care ta pe rmi te esta igualdad,' 
Colocado un observador en algún 
balcón de a lguno de los edificios 
que dan á " E l P r a d o . " podrá ver, 
á lo la rgo de este paseo, " l a Caste-
l l ana" y "Reco le to s , " las grandes 
oleadas de m á s c a r a s q u e l lenan los 
tres c i tados paseos , y q u e son refor-
zadas po r o t ras que ba j an por las 
calles de Alcalá, c a r r e r a de San 
Je rón imo y calle de Atocha. El 
público, los c a r r u a j e s , la policía 
á caballo, lodo esto f o r m a un con-
j u n t o indescr ipt ible . De las dos 
á las siete de la t a rde es el furor 
del Ca rnava l ; á esa hora todo tran-
seún te sin m á s c a r a necesi ta mu-
chas pa l ab ra s pa ra contes tar á los 
d icharachos , y una g ran volunlad 
pa ra no de ja r se a r r a s t r a r por las 
za lamer ías de las graciosas mano-
las del bar r io de Lavapiés. 

Llega la noche , á las diez todo 
el m u n d o se va á l o s t ea t ros , donde 
se baila has ta las seis de la m a ñ a n a 
s igu ién te ; la a n i m a c i ó n , la bulla, 
la confus ión , son como las de la 
t a rde . Desde el teat ro real de la 
Opera con sus danzas aristocrát i-
cas, has ta el teat ro de Capellanes 
con s u s d e s e n f r e n a d o s bailes, en 
lodos se reproduce cada año las mis-
m a s fiestas, q u e d u r a n t res días : 
Ires días de locuras . Cualquiera 
c ree rá que pasados es tos Ires días, 
Madrid e n t r a r á luego en el período 
de la ca lma has la el próximo año : 
pero no , Madrid es un perpetuo 
Carnaval , sólo que el res to del año 

of the year it is wi thout masks . 
The Madrid people a lways seek 
a m u s e m e n t s ; — deprived of this, 
Madrid would not be Madrid. 

Translate into Spanish. 

From Beirut to Gibraltar. 

By which way shal l w e r e t u r n to 
Europe ? 

We can go by Greece, and go f rom 
the re to Brindisi . 

In this m a n n e r we shal l go back 
to I t a ly ; and it is hel ler to go 
to some place we have no t seen. 

Then we can go to Sici ly; we shall 
see Calania at Ihe foot of Mt. 
Etna , and Messina, with its 
beaut i fu l r ow of palaces a long 
the wharves . 

And could we not visit P a l e r m o ? 

Yes ; and you will see t he re a cus-
tom that is not repea led in any 
other par t of the wor ld . 

W h a t cus tom is that ? 
In Pa l e rmo Ihe dead a re not bur -

i ed ,bu t a re p reserved , e m b a l m -
ed , dressed, a n d a r r anged as 
if Ihey wrere alive. Ins tead of in 
t ombs Ihey a re in n iches , and 
piled up one nea r ano lher , sit-
t ing and s t a n d i n g ; it is a hor -
rible s ight . 

I have never h e a r d of Ihis. 
The inhabi lon ts of Pa l e rmo do 

not wish their re la t ions and 
f r i ends ta be bu r i ed , and insist 
on thei r or iginal idea of pre-
serving iheni as I have told 
y o u . 

And wha t else h a s Pa le rmo besides 
all these dead people, w h o a re 
still obliged lo be as if they were 
still l iv ing? 

Pa l e rmo is a most beaut i fu l city ; 
it haslovelv ga rdens and prome-

es sin careta (máscara) . El pueb lo 
madr i l eño b u s c a s i empre diversio-
nes ; — privado de és tas , Madrid 
110 ser ía Madrid. 

Transíate into Engl ish. 

De Beirut á Gibraltar. 

¿ Qué vía t o m a r e m o s pa ra r e g r e s a r 
á Europa ? 

Podemos i rnos po r Grecia, pa ra d e 
allí seguir á Brindisi. 

De esa m a n e r a volver íamos á Ita-
l ia , y es m e j o r que vayamos á 
u n l u g a r que no hayamos visto. 

Entonces podemos i r á Sicilia ; ve-
r emos á Catania al pie del m o n t e 
Etna , y Mesina, con su bel l í s i -
m a hi lera de palacios á lo la rgo 
de los muel les . 

¿ Y no podr íamos visitar á P a l e r -
mo ? 

S í ; y ve rá ü d . allí una c o s t u m b r e 
que no se repite en n i n g u n a 
ot ra par te del m u n d o . 

¿ Qué cos tumbre es esa ? 
En Pa l e rmo no se en l i e r ran l o s 

muer tos , sino que los conse rvan 
e m b a l s a m a d o s , vestidos y a r r e -
glados, como si es tuvieran vivos. 
En vez de es tar en sepu l tu ras , 
eslán en n ichos , y ag lomerados 
u n o s j u n t o á los otros, s en t ados 
y de pie : es una vista ho r r ib l e . 

Nunca había oído hab la r de e s o . 
Los hab i t an te s de Pa le rmo no quie-

r en que sus pa r ien tes y a m i g o s 
se en t ie r ren , é insis ten en su 
original idea de conservar los co-
m o h e dicho á Ud. 

¿ Y qué m á s hay en Palermo a d e -
más de todos esos mue r to s q u e 
los obligan á es ta r como si a u n 
es tuvieran vivos? 

Pa le rmo es u n a ciudad b e l l í s i m a ; 
t iene j a rd ines y paseos p rec iosos . 



nades . In the five days w e 
shall spend there we shall have 
enough to see. We will also 
make an excursion to monte 
Pellegrino, which has been im-
mortalized by St. Rosalia, who 
is patron saint of the city. 

This city seen, w h e r e shall*we go ? 
There are s t eamers frequently 

leaving loaded with oranges of 
the Mediterranean, they touch 
at Pa le rmo, and go from there 
to America. In one of these 
s teamers , which also touch at 
Gibraltar, we can embark in or-
der to go from there to Malaga, 
and make our visit to Spain. 

En cinco días que pasaremos 
allí no nos faltará que ver. Ha-
remos una excursión también al 
monte Peregr ino , inmortal izado 
por san ta Rosalía, que es la pa-
t rona de la ciudad. 

¿Vista esta c iudad, adónde iremos? 
Hay f recuentes salidas de vapores, 

que cargados de n a r a n j a s del 
Mediterráneo, tocan en Palermo, 
y s iguen de allí á Amér ica . En 
uno de estos vapores, que tam-
bién tocan en Gibraltar, pode-
mos embarca rnos pa ra ir de allí 
á Málaga, y hacer nues t ra visita 
á España. 

L E S S O N X L . 

To be committed to memory. 

Fortieth lesson. 
Mr. Joseph Martinez. 
Dear sir — My dear s i r . 
Dear sir (one, or several to one). 
Gentlemen (several to many) . 
Gentlemen (one to many) . 
1 have the honor , Miss, lo be your 

most h u m b l e and most obedient 
servant . 

Madam (one to one). 
Madam (several lo one) . 
Accept, Madam, the expression of 

the respectful sen t iments with 
which I have the honor to be. 

T o u r most devoted. 
We have the honor to subscr ibe 

ourselves yours sincerely. 
My dear f r iend. 
Dear sir . 
We have received your favor. 
Your favors of the 14th and 16lh 

ins tan t . 
Yours of the 5th ul t imo. 

Yours very t ruly . 

Mr. Gonzalez presents h is compli-
m e n t s to Mrs. B. 

Mr. Sebast ian Soto and Company. 

Manuel Linares and Brothers . 
Jose Alcantara and Sons. 
Mr. M. N . , City. 
The envelope 
The address — to address . 
The s ignature — to sign. 
To seal a letter. 
A sheet of paper . 

Lección cuadragés ima . 
Señor don José Martínez. 
Muy Señor mío . 
Muv señor nues t ro . 
Muy señores nuest ros . 
Muy señores míos. 
Tengo el honor , Señori ta , de sus -

cr ib i rme su más atento y seguro 
servidor. 

Muy Señora mía . 
Muy Señora nues t ra . 
Reciba Ud., Señora , la p ro funda 

expresión de mi gratitud y afec-
to respetuoso. 

De ü d . afec tuosamente . 
Tenemos el honor de repet i rnos 

sus atentos servidores. 
Mi querido amigo. 
Estimado señor . 
Hemos recibido su apreciable-
Las de ü d . del 14 y 16 del corr iente . 

La de Ud. del ppdo. (próximo 
pasado). 

( A las órdenes de Ud. 
) De Ud., a tento y seguro servidor. 
I Su seguro servidor (S. S. S.). 
El señor González presenta sus 

respetos á la señora B. 
Señor don Sebastián Soto y Com-

1 añ ía . 
Manuel Linares y Hermanos . 
José Alcántara é Hijos. 
Señor M. N., Presente . 
El sobre. 
La dirección — dirigir. 
La f i rma — firmar. 
Sellar un carta. 
Tin Dliego de papel. 



To carry on a co r respondence . 
To be in business . 
A business m a n . 
A bus iness letter. 
To acknowledge the receipt of a 

let ter . 
To agree to do any th ing . 
To r ema in to be done (a thing). 
To sell for cash. 
To sell on credit . 
To sell on ins ta lment . 
To carry on one ' s back . 
This box holds a g rea t deal . 
It was my lot to be the first. 

He is overjoyed. 
His no te falls due next week. 

He has won a prize in the lotterv. 
That ha t fits you very well. 

Do you see now ? 
To fall on one ' s knees . 
Tb isapp le - t ree bears a g r e a t m a n v 

apples . 
This p lant h a s leaves all t h e vear 

r o u n d . 
Let us take a walk . 
Lock that door . 
To d i smoun t . 
To draw a bolt . 
Don't m a k e fun of it. 
Do you miss h im ? 
The child began to c r y . 
He began to l augh . 
A person lies down . 
An a n i m a l lies down. 
Paul is lying down in his bed. 
l h e cow is ly ing down in the 

m e a d o w . 

R e a d i n g 

Names of different European 
nations. 

The n a m e s of var ious Euro-
p e a n na t ions a re derived pr inci-

Llevar una co r respondenc ia . 
Estar en negocios. 
Un h o m b r e de negocios . 
Una car ta de negocios . 
Acusar recibo dé una car ta . 

Quedar e n h a c e r u n a cosa . 
Quedar u n a cosa por h a c e r . 
Vender al c o n t a d o . 
Vender á crédi to. 
Vender á plazos. 
Llevar á cuestas . 
E n esta c a j a cabe m u c h o . 
A mí me cupo en sue r t e ser el 

p r i m e r o . 
El no cabe de gozo. 
Su paga ré se vence la s e m a n a que 

viene. 
Le h a caído la lo ter ía . 
Ese s o m b r e r o le cae á Ud . m u y 

bien. 
¿ Caes ahora en ello ? 
Caer de rodil las. 
Este manzano da m u c h a s m a n -

zanas . 
Esta p l an t a echa hojas todo el a ñ o . 

Yamos á e c h a r un paseo . 
Échele la llave á esa p u e r t a . 
Echar pie á t ierra. 
Echar un ce r ro jo . 
No lo e c h e á j uego . 
i. Le echa Ud. de menos ? 
El niño se echó á l lorar . 
Él se echó á re i r . 
Una p e r s o n a se acuesta . 
Un a n i m a l se echa. 
Pedro está acostado en su c a m a . 
La vaca está echada en el p rado . 

Exercise. 

Nombres de diferentes naciones 
Europeas. 

Los n o m b r e s de varias nac iones 
. eu ropeas se derivan p r inc ipa lmen-

pally f rom s ingu la r causes or ob-

^ f r e i a n d , for example, called by 
Julius Ca:sar, I l ibern ia , is a modi-
fication of Er in , or country ol the 
West . t .. 

Scot land, f r o m Scotia, a t r ibe 
that emigra ted there originally 
f rom I re land . Anciently called Cale-
donia, w h i c h signifies a r o u g h 
count ry wi th woods and m o o r s . 

Por tugal , the anc ien t Lusi tania, 
is n a m e d f rom the city of Por to , 
or Oporto, buil t n e a r the anc ien t 
Roman city named Calle; these uni-
ted w e r e called Porto Calle, and 
f rom this P o r t u g a l . 

Spain , the anc ien t Iber ia , called 
f rom the River l be rus (Ebro). The 
n a m e o f Spain, some believe, c ame 
f r o m t h e Phcenician word spaniga, 
s igni fying a countrv a b o u n d i n g in 
rabbi ts . Others give it a Hebrew 
origin, sephan (rabbit). The re is 
no doubt but tha t this a n i m a l is 
verv a b u n d a n t in t h e p e n i n s u l a . 

F r a n c e signifies the l a n d of the 
f r e e m e n . The anc ien t n a m e of 
Gallia c o m e s f rom the Gauls. The 
n a m e of Gallia Bracabata c o m e s 
f r o m a k i n d of t rousers or b r eeches 
that tHe natives wore . 

Switzerland, fo rmer ly cal led 
Helvetia, was n a m e d by the Aus-
t r ians , who called the inhab i t an t s 
of that m o u n t a i n o u s count ry 
Schweitzers. . 

Italy was given the n a m e it still 
keeps" for a f amous p r ince called 
l talus. It was also called Hespe-
r ia , on account of its wes t e rn posi-
t ion. 

Holland, t h e ancient Watavia , 
fo rmer ly a war l ike c o u n t r y ; called 
thus f r o m t h e German words hohl 
and Land,which signify deep land . 

te de c ier tas c i rcuns tanc ias e spe -
ciales ó de objetos . 

I r l anda , por e jemplo , l l amada 
por Julio César Hibernia , es u n a 
modif icación de Er in , ó sea país 
del Oeste. 

Escocia, la Scotia, t r i b u que emi-
gró allí o r ig inar ia de I r l anda . An-
t iguamente se l l amaba Caledonia , 
que significa país a lpest re de bos -
ques y c iénagas . 

Por tugal , la an t igua Lusi tania , 
se l lama así por la ciudad de Por to , 
ú Oporlo, cons t ru ida ce rca de la 
an t igua c iudad r o m a n a l l a m a d a 
Calle; las que , un idas , vinieron á 
l l amar se Porto-Calle, y de aquí 
Po r tuga l . . 

España , la a n t i g u a Iber ia , lla-
m a d a asi por el rio Iberus vEbro). 
El n o m b r e de E s p a ñ a , u n o s c reen 
que viene de la pa labra fenic ia 
spaniga, que significa país a b u n -
dante en conejos . Otros le dan 
el origen hebreo , sephan (conejo). 
Este a n i m a l no hay duda que es 
muy a b u n d a n t e en la pen ínsu la . 

F ranc ia signif ica t ie r ra de los 
f rancos . Su n o m b r e an t iguo de 
Galia viene de los galos. El n o m -
bre de Gallia-Bracabata viene de 
una especie de calzones ó b ragas 
que u saban los na tu ra l e s . 

Suiza, a n t i g u a m e n t e Helvecia, 
la n o m b r a r o n los aus t r íacos que 
l l amaban á los habi tan tes de 
aquel pais m o n t a ñ o s o Schweit-
tzers. 

Á Italia se le dió el n o m b r e que 
conserva todavía , por u n famoso 
pr ínc ipe l lamado I talus. T a m -
bién se l l amó Hesperia, po r su 
situación hac ia el occidente. 

Holanda , la ant igua Batavia, 
an t e s pueblo gue r re ro , l l amada 
así por l a s pa labras a l e m a n a s 
hohl y Land, q u e significan hondo 
(>concávo) y tierra (tierra honda). 



Sweden and Norway, in anc ien t 
t imes called Scandinavia ; the mod-
e rn an t iqua r i ans say that it signi-
fies a country where woods had 
been b u r n e d or des t royed . Swe-
den comes f r o m Sc i tuna or Suit-
he rd . Norway m e a n s n o r t h e r n 
w a y . 

Pruss ia : t h e origin of this word 
comes from Peuzzi,a Slavonic race . 
Some wr i t e r s p re tend that it took 
its n a m e f rom Russ ia , and f rom 
the Slavonic syllable po, which 
signifies ad jo in ing , or nea r . 

Denmark s ignif ies count ry of 
m a r s h e s . 

Russ ia is the old n a m e Sarmses-
tia, tha t was a f t e rwards called 
Muscovia. I ts ac tua l n a m e comes 
to it f rom the Russ i ans , a Sla-
vonic t r ibe that founded the Rus-
sian m o n a r c h y . Its first inhabi -
t an t s we re savages , w h o painted 
the i r bodies to appea r m o r e hor-
r ible , so as to give fear in battle. 
Generally they lived in the m o u n -
ta ins , and their c a r t s we re their 
houses . 

Turkey der ives its n a m e f rom 
T u r k s o r T u r c o m a n s , which m e a n s 
wandere r s , and former ly belonged 
to Scizi o r Tar ta ry . It is also called 
the Ottoman empi re , f r o m Otto-
m a n , one of its chiefs . 

Translate into Spanish. 

Suec iay Noruega , a n t i g u a m e n t e 
l lamadas Escandinavia , los m o d e r -
nos an t icuar ios dicen que significa 
país cuyos bosques han sido que-
mados o des t ru idos . Suecia viene 
de Sci tuna ó Su i the rd . Noruega 
significa vía sep ten t r iona l . 

P r u s i a : el origen de es ta pa l ab ra 
viene de Peuzzi, u n a raza eslava. 
Algunos escr i tores p r e t enden q u e 
tomó su n o m b r e de Rusia y de la 
sílaba eslava po, que signif ica con-
tiguo ó vecino. 

Dinamarca significa país de los 
pan tanos . 

Rus ia , su n o m b r e an t iguo S a r -
mac ia que luego se l l amó Mos-
covia. Su n o m b r e ac tua l le viene 
de los rusos , t r ibu eslava que f u n -
dó la m o n a r q u í a r u s a . Sus p r i -
meros hab i tan tes e ran sa lvajes , y 
se p in taban el cuerpo p a r a apare-
cer más horr ib les ,é in fund i r miedo 
en la l u c h a . Gene ra lmen te vivían 
en los montes , y sus ca r ros e r a n 
sus hab i t ac iones . 

La Turquía deriva su nombre-
de turcos ó t u r c o m a n o s , que sig-
nifica vagabundos , y a n t i g u a m e n t e 
per tenecían á Scizi ó Tar ta r i a . Se 
l l ama también imper io otomano, , 
por Otomán, u n o de sus j e fes . 

T r a n s í a t e i n t o E n g l i s h . 

TheTheatre — Spectacles— Amuse- El Teatro. — Espectáculos. —Diver-
ments. siones. 

Do you l ike t h e thea t re ? ¿ Le gusta á Ud. el teat ro ? 
Yes, s i r ; it is the a m u s e m e n t I Sí, S e ñ o r ; es la diversión q u e m e 

most en joy . agrada más. 
I am very fond of the ope ra ; bu t Yo soy muy amigo de la ópera ; . 

I am n o t a n a d m i r e r of t ragedy. pero no soy nada par t ida r io de 
la tragedia. 

I go to the theatre to be amused , Yo voy al teatro á diver t i rme, y no 
and not to c ry ; t he re fo re I like I ¿ l l o r a r ; por eso m e gusta m á s 
a comedy or a" farce bet ter than | u n a comedia ó u n sa íne te q u e 

a g rea t d r a m a where there a re 
onlv dea th and tears . 

Referr ing to w h a t you say, a few 
days ago I w e n t to the r ep resen t -
a t ion (per formance) of a new 
d r a m a , in which the a u t h o r 
killed so m a n y people on the 
s tage , t ha t I don ' t u n d e r s t a n d 
how h e pa rdoned the l eader of 
the o rches t ra and the mus ic ians . 

I th ink that even those who occupy 
the first rows of sea t s ought to 
have fea red for the i r l ives . 

I confess tha t I lef t , f r igh tened . 
Since tha t t ime I th ink I shal l 
have e n o u g h see ing some other 
t h i n g , w h e r e there is not so 
m u c h of dagge r , poison, pistol, 
bul le ts , blood, and weeping . I 
decide in favor of what is comic. 

I a m very fond of m e l o d r a m a . 

I do no t w a n t ei ther to see or 
h e a r any th ing of tha t style. I 
a m crazy abou t bal let a n d the 
dancer s . 

Have you seen the comedy w h i c h 
they a r e giving in the Museum 
thea t r e ? 

N o ; I have no t w i shed to lose a 
s ingle opera of the t roupe which 
t h e impresa r io of the Lyric the-
a t re h a s b r o u g h t u s this y e a r . 

I would go to-day to the opera , 
but I have bought t ickets for 
the Circus . 

Do you like j u m p i n g , and c l o w n s ? 

Not very m u c h ; but I do like t h e 
gymnas t ic par t s , and the equi-
l ib r i s t s ; and besides , my chil-
dren a re very fond of all of it, 
and they m a k e m e go to all. 
Even i n ' the por table little the-
atres of the public ga rden they 
have m a d e me take season t ick-
ets . 

u n g ran d r a m a donde no h a y a 
m á s que m u e r t e s y l ág r imas . 

Á propósi to de lo que Ud. dice, 
h a c e pocos días q u e fui á la r e -
presentac ión d e u n d r a m a nuevo, 
en que e l a u l o r hizo ma ta r t a n t a 
gente en el escenar io , que yo no 
sé como pe rdonó al d i rec tor de 
o rques ta y á los mús icos . 

Me parece q u e has ta los que ocu-
paron las p r i m e r a s filas de asien-
tos debe r í an estar t emiendo por 
sus vidas . 

Yo confieso que salí asus tado . 
Desde entonces c reo que t en-
dré suficiente con ver o t ra cosa 
donde no haya tanto puña l , ve-
n e n o , pis tolas , balas , s angre y 
l lanto . Me decido por lo có-
mico. 

Yo soy muy par t ida r io del melo-
d r a m a . 

Yo no qu ie ro ver ni o i r n a d a po r 
el estilo. Soy loco por el baile 
y por las ba i l a r inas . 

¿ H a visto Ud. la comed ia q u e 
es tán dando en el teat ro de l 
Museo ? 

No ; no h e quer ido pe rde r u n a sola 
ópera de la compañ ía que el e m -
presa r io del t ea t ro Lírico n o s 
h a t ra ído este a ñ o . 

Hoy iría á l a ó p e r a ; pero h e c o m -
p'rado bi l letes p a r a el Circo. 

¿ Le gus t an á Ud. los saltos y los 
payasos ? 

No m u c h o ; pero si m e gusta la 
par te de g imnás t ica y los equi-
l ibr is tas ; y a d e m á s , á mis h i jos 
les gusta m u c h o todo, y á todo 
m e h a c e n i r . Hasta en los tea-
t r ieos portát i les del j a rd ín públi-
co m e h a n hecho t omar abono . 



Well, as soon as they leave you 
t ime to go to some th ing else, go 
to the opera , the I ta l ian t roup 
is very good. 

But I do not k n o w i tal ian. 
Buy a libretto at the door , and 

with it you can follow the piece 
perfect ly well. 

The principal object ion to the 
opera is t ha t they ask a great 
dea l for admiss ion . 

It can ' t be o therwise . 
And why s o ? 
Because a good tenor , a n d a prima 

donna w h o has a good soprano 
voice, cost a great d e a l ; and 
in o rder that an opera be m o d -
erately good, it is necessary to 
have these par t s first-class." 

And what is an opera worth wi th 
the soprano and t enor , and with-
out a good ba r i t one and a good 
bass , aud the c h o r u s bad ? 

Necessarily all c anno t be first-
c lass ; and if it w e r e , the ad-
miss ion wou ld be even d e a r e r . 

I like bet ter a company wi th all 
the roles good e n o u g h than 
wi th this great d i f ference . 

You a r e r i gh t . The p l ea su re that 
one h a s hea r ing a fine ar ia s u n g 
can only be equal led by the dis-
gust at hea r ing a wre t ched duet , 
t r io , or quar te t te . 

I always finish by ge t t ing m o r e 
bored by the bad pa r t t han 
pleased by the good, and I leave 
the t hea t r e . 

Do you like concer t s ? 
According to what they play and 

s ing in t h e m , and who the ar t is ts 
a r e who s ing a n d play. 

In the Academy of mus ic they give 
very good concer t s . 

How m u c h is the admiss ion to the 
Variety T h e a t r e ? 

Pues bien : tan p r o n t o como le de -
j en t iempo pa ra ir á a lguna otra 
cosa, vaya á la ópera . La com-
pañ ía i ta l iana es m u y buena . 

Pero yo no sé el i tal iano. 
Compre u n libretto en la pue r t a , y 

con él puede seguir la pieza per-
fec tamente . 

El inconven ien te p r inc ipa l pa ra la 
ópera es que piden muy caro por 
la en t rada . 

No p u e d e ser de o t ra m a n e r a . 
;. Y por qué así ? 
Porque u n buen t enor , y u n a prima 

donna que t enga b u e n a voz de 
soprano , cues tan m u c h í s i m o ; y 
p a r a que u n a ópera sea regu-
la r , es necesar io que t enga por 
lo m e n o s es tas pa r t e s de p r imer 
o rden . 

¿Y qué vale u n a ópera con soprano 
y tenor , y sin buen bar í tono v 
b u e n ba jo , y los coros m a l o s ? 

Necesar iamente que todo no puede 
ser de p r i m e r a c lase ; y si así 
fue ra , a u n ser ía m á s ca ra la 
e n t r a d a . 

Á mí m e gusta m á s u n a compañ ía 
con todas las par tes regulares , 
m á s bien q u e esa g ran diferencia . 

Tiene üd . razón . El p lacer que 
se t i eneoyendo can ta r u n a b u e n a 
ar ia , sólo puede igualarse al dis-
gusto de oir u n m a l dúo, ó ter-
ceto, ó cuar te to . 

Yo s i empre acabo por fas t id iarme 
m á s de lo malo que gus t a rme 
lo bueno , y m e salgo del teatro. 

Es Ud. part idario de conc i e r to s? 
egún lo que en ellos toquen y can-
t e n , y q u i é n e s s o n l o s a r t i s t a s aue 
can tan y locan. 

En la Academia de mús i ca dan 
muy b u e n o s concier tos . 

¿ Cuánto vale la e n t r a d a en el tea-
tro de Var iedades ? 

A l i t t le cheape r than that of the 
D r a m a t i c . 

Do you r e m e m b e r the p r i ces? 
The boxes w i t h six sea t s a re wor th 

twelve dol lars . 
And the p i t ? 
One dol lar , e n t r a n c e and seat . 
It s e e m s to m e very cheap . 
Y e s ; as m u c h so for weal thy peo-

ple as for the poorer people , for 
t h e gal ler ies a re in t h e s ame 
p ropor t ion . 

And , as 1 see, t he re is every kind 
of a m u s e m e n t h e r e to-day. 

Yes, sir . In Whi te s treet w e have 
a ska t i ng r i n k ; in the Pr incipal 
s q u a r e there is good cosmo-
r a m a ; n e a r the Old Bridge the re 
a r e j u g g l e r s ; opposi te t h e Med-
ical school there is a m u s e u m of 
cur ios i t ies . 

And, besides , I have seen in Ex-
c h a n g e place an exhibition of 
an ima l s of all k inds , pr inci-
pally of wild beasts , and the 
m o s t comple te collection of 
birds of prey. 

Un poco m á s ba ra to que en el Dra-
mát i co . 

¿Becue rda Ud. los p r ec io s? 
Los palcos de seis as ien tos valen 

doce pesos . 
¿Y el pa t io? 
Un peso, e n t r a d a y a s i en to . 
Me parece muy bara to . 
Sí, S e ñ o r ; t an to pa ra la gen te p u -

d ien te como para el pueblo , 
pues las galer ías e s t án en la 
m i s m a proporc ión . 

Y según veo, hay aqui ahora toda 
clase de diversiones. 

Sí, Señor . En la calle Blanca 
t enemos sala de pa t ina r , en la 
plaza Mayor hay u n buen cos-
m o r a m a , " j u n t o al Puen te Viejo 
hay j u g a d o r e s de m a n o s , f r en te 
á la Escuela Médica hay un 
m u s e o de cur ios idades . 

Y además , yo he visto en la plaza 
de la Bolsa una exhibición de 
an imales de todas c lases , princi-
p a l m e n t e d e fieras, y l a m á s com-
pleta colección de aves de r ap iña . 



L E S S O N X L I . 

To be committed to memory 

Forty-first lesson. 
To- mor row winter begins. 
He is of the n u m b e r of the elected. 
He began to re ign at twenty- three 

years of a g e . 
This measu re holds four gallons. 
I do not take h im for such a fool. 
I took h im to be a bet ter m a n . 

He tried to come, but he could not . 
He is acting at president. 
He comes at four , at the latest . 
He unders t ands everything at the 

slightest h in t . 
I will do that according to your 

wishes. 
He is at h is ease . 
Be on the alert , or you will lose 

your money . 
He'will not h e a r u s ; let h im look 

to t ha t . 
He came in on tip-toes. 
This is to grope in the dark . 
He creeps on all fours . 
1 went with all speed. 
He drinks like a fish. 
He would do it mosi willingly. 
He does not m i n d ; tha t is his own 

bus iness . 
This will be published as soon as 

possible. 
She gave birth to a most cha rming 

boy. 
If he comes again I will shut the 

door in his face. 
I will not take tha t for gran ted . 
|Do not disappoint me. 
Let me a lone ; go in peace . 
iHe went out crest-fallen. 

Lección cuadragés ima pr imera . 
El invierno en t ra m a ñ a n a . 
Entra en el n ú m e r o de los e legidos . 
Entró á re inar á los veint i t rés 

años. 
Esta medida hace cuatro ga lones . 
No le hago tan tonto. 
Yo le hacia me jo r hombre , 6 yo l e 

tenía por me jo r hombre . 
Él hizo por venir , pero no pudo . 
Está haciendo de presidente. 
Él viene á las cuatro, á más ta rdar . 
El comprende todo á media pala-

b ra . 
Yo ha r é eso á medida de sus de-

seos. 
Está á sus a n c h a s . 
Abra el ojo, ó perderá su d inero . 

Él no quiere o i rnos ; allá se l a s 
haya. 

Él en t ró en puntillas. 
Esto es anda r á ciegas. 
Él anda á ga tas . 
Fui á todo correr . 
El bebe como una cuba. 
El lo har ía de mil amores . 
Á él no le i m p o r t a ; con su pan 

se lo c o m a . 
Esto se dará á la luz pública tan 

pronto como sea posible. 
Ella d ióá luz un hermosís imo niño. 

Si él viene otra vez, le daré con las 
puer tas en la cara. 

Yo no daré eso por sen tado . 
No me dé Ud. chasco. 
Déjeme quieto; vaya Ud. con Dios. 
Salió de capa caída. 

1 was the re all the t ime, roving to 
and fro . 

You do not come to the point. 
That is to t ake t ime by the fore-

lock. 
I go with the s t r eam. 
You are willing to pick a quar re l . 

She gave h im the mi t ten . 
1 do not care about it. 
This is not a j o k e ; it is a fact. 
She consented to mar ry h i m . 
1 hope we may soon mee t again. 

Yo estaba s iempre allá, de Ceca en 
Meca. 

Usted se anda por las r amas . 
Eso es tomar la ocasión por los 

cabellos. 
Yo bailo al son que me tocan. 
Ud. le está buscando cinco pies al 

gato. 
Ella le dió calabazas. 
Á mí no se me da nada . 
Esto no es chanza ; e s de veras. 
Ella le dió el sí. 
Espero que pronto nos volveremos 

áve r . 

Reading 

Opinions on the study of lan-
guages. 

Begin the apprent iceship of a 
l anguage by practice, and support 
tha t practice by the study of g r a m -
m a r . This course , which is tha t 
of na tu re , is both the pleasantest 
and the safest. 

P luche. 
"M^chanique deLangues" , l iv re II, 

I now see clearly the advantage 
of paying little attention to the 
g r a m m a r till you have made some 
progress in the language . 

Gibbon. 

To learn g r a m m a r and syntax in 
the end , instead of the beginning , 
is precisely the course of na ture . 
H is learning the l anguage analytic-
ally, — lea rn ing it, in fine, in the 
very way in which the language it-
self" has been formed. What was 
good in l ea rn ing the mother-ton-
gue i sgood in learning foreign ton-
g u e s : the language first, t hen the 
g r a m m a r . 

"Wyse. 
" Educat ional R e f o r m . " 

Exercise . 

Opiniones sobre el estudio de las 
lenguas. 

Comenzad el aprendizaje de una 
l engua por la práctica, y ayudad 
esa práctica con el estudio de la 
gramát ica ; este curso, que es el de 
la naturaleza, es á la vez el m á s 
agradable y el más seguro. 

Pluche. 
"Mechan iquede Langues" , l ivreI I . 

Ahora veo c laramente la ventaja 
de no pres tar mucha atención á la 
gramát ica , has ta que se ha hecho 
algún progreso en el idioma. 

Gibbon. 

Aprender gramát ica y sintaxis al 
fin en lugar de al principio, es pre-
c i samen tee lcu r so déla naturaleza. 
Es el aprender la lengua analítica-
mente , — aprender la , en conclu-
sión, de la misma manera como se 
ha formado. Lo que fué bueno 
para aprender la lengua materna , 
lo es para aprender las extranje-
ras : el idioma pr imero , después la 
gramát ica . 

Wyse. 
"Educat ional Refb rm." 



Of grammat ica l s tudies m y opin-
ion is t h i s : most of the ru l e s m u s t 
be acquired by practice; they should 
a f t e rwards be 'added to s e c u r e pe r -
fection. 

Leibnitz. 

I would fain have a n y o n e n a m e 
to m e that tongue that a n y o n e can 
learn to u n d e r s t a n d or to speak , as 
h e should do, by the ru l e s of g r a m -
m a r . Nobody h a s m a d e a n y t h i n g 
by h e a r i n g ru les or laying them 
up in his m e m o r y . Prac t ice m u s t 
settle the hab i t of doing wi thout 
re f lec t ing on the ru les . 

Locke. 
" E s s a y on the Conduct of the 

H u m a n Mind." 
Continued in the next lesson. 

Mi opinión sobre es tudios g ra -
mat ica les es é s t a : la mayor pa r t e 
de las reg las deben adqui r i r se por 
la p r á c t i c a : deb iéndose añad i r des-
pués pa ra a segu ra r la perfección 

Leibnilz. 

Yo quis iera que a lguno me nom-
b r a r a aquel la l e n g u a que se p u e d a 
a p r e n d e r á c o m p r e n d e r y á hab la r 
c o m o d e b e h a c e r s e , p o r l a s r e g l a s d e 
g ramá t i ca . Nadie h a h e c h o n a d a 
oyendo ó ap rend iendo reg las de 
memor i a . La práct ica debe h a c e r 
el háb i to de hab la r y c o m p r e n d e r 
sin p e n s a r en las reglas . 

Locke. 
" E s s a v on t h e Conduct of the 

1 H u m a n Mind." 
Continuación en la lección siguiente. 

Translate into Spanish. 

South America And the West 
Indies. 

Oh, Mr. F . , I a m so glad to see 
you. I know you have j u s t r e -
t u r n e d from South Amer ica and 
the Wes t Indies , a n d as I, my 
h u s b a n d and family a re j u s t 
s t a r t ing on a voyage to those 
p laces , I would like to ask you 
all sor ts of ques t ions , as I k n o w 
n o t h i n g whatever a b o u t t h e m . 

I shal l he m o s t happy to give you 
any i n f o r m a t i o n in my power . 
I w a s in the s ame s ta te of i gno -
rance on s tar t ing myself , and I 
th ink I can tell you a great deal 
tha t will be of use to y o u . 

Do sit down, and let m e begin . 
It's a perfec t ca tech ism, I a s s u r e 

ou . First I would like to k n o w 
about the voyge, w h a t l ines of 
s t eamer s a re t h e r e ? 

Transíate into English. 

La América del Sur y las Indias 
Occidentales. 

¡ A h . S r F 1 ¡ Me alegro tanto de verle! 
Yo sé q u e Ud. acaba de r e g r e s a r 
de la Amér ica del Sur y de l a s 
Ind ias Occidentales (las Anti-
llas), y como mi mar ido , yo y la 
famil ia , e s t emos á pun to de par -
tir p a r a esos lugares , quis iera 
hace r l e toda clase de p r e g u n t a s , 
pues to q u e yo no sé n a d a de 
ellos. 

Tendré el mayor p lacer e n dar le á 
Ud. todos los i n fo rmes que yo 
pueda . Yo es taba en el m i s m o 
estado de ignoranc ia c u a n d o salí 
de aqu í ,y creo que le puedo de-
ci r á Ud. m u c h o que le se rá de 
a lguna uti l idad. 

Tenga la bondad de sen ta rse , y 
p e r m í t a m e pr incipiar . Le ase-
g u r o q u e es un verdadero cate-
cismo. P r imeramen te ,qu i s i e r a 
saber con respecto al v i a j e , ¿ q u é 
l íneas de vapores hay? 

There a re several to dif ferent por ts 
of the West Indies and direct to 
the ma in . Some s t eamer s a r e 
very f ine indeed . The voyage 
itself was de l ight fu l . 1 left New 
York behind m e , covered wi th 
ice and snow. . . . 

Wasn ' t it very co ld? I shiver to 
th ink of going to sea in win te r . 

The first two or t h r e e days were 
cold e n o u g h ; bu t the saloons 
we re w a r m e d by s t eam-p ipes , 
and we were very comfor tab le . 
After tha t , we s t r u c k hot weath-
er , and we lounged o n deck all 
day, u n d e r a canvas a w n i n g , 
feas t ing ou r eyes on the b lue 
sea and the blue sky, e n j o y i n g 
the f resh , soft breezes , and look-
ing ou t for whales , porpoises , 
and flying-fish. 

How c h a r m i n g it s o u n d s ! And 
was it s m o o t h e r than the At-
lant ic , c ross ing to E u r o p e ? 

Oh, far s m o o t h e r . W h e n lying in 
por t it is very hot in the state-
r o o m s , u n l e s s they a re on deck , 
and you would do be t te r to live 
a s h o r e in a hotel . 

And w h a t do I see on a r r i v i n g ? Is 
it very different f rom h o m e ? 

Very d i f ferent ; but as lo w h a t you 
see, it depends on where you go. 
These i s lands a re all alike in 
some poin ts , and no t at all in 
o thers . In mos t you find a 
luxur ian t vege ta t ion , beau t i fu l 
f lowers, b i rds , etc. 

I a m so fond of f lowers? Do they 
have the s a m e k inds a s we have? 

I found the finest variety of flow-
ers up a m o n g the h igh lands of 

Ilav m u c h a s q u e van á d i fe ren te-
puer tos de las Antil las y directs-
m e n t e á t ie r ra firme. Algunoa 
vapores son sin duda muy bues 
nos . El v ia je fué delicioso. Yo 
salí de Nueva York de jándo la 
cubie r ta de hielo y de nieve. . . . 

¿ N o hac ía m u c h o f r í o ? Yo tirito 
sólo de p e n s a r salir al m a r en 
invierno . 

Los p r imeros dos ó tres días fue ron 
bas t an t e fr íos ; pe ro los sa lones 
es taban ca lentados por t ubos de 
vapor , conservándolos á u n a t e m -
p e r a t u r a m u y ag radab le . Des-
pués e n c o n t r a m o s calor , y n o s 
p a s á b a m o s sobre la cubie r ta todo 
e ld ía , deba jo de u n toldo de lona , 
divir t iendo la vista con el azul 
del m a r y del cielo, gozando de l a ! 
suaves y f rescas br i sas , y t ra tan-
do de ver bal lenas, ton inas (puer -
co mar ino) y peces voladores. 

¡ Qué sabroso me s u e n a todo esos 
¿Y e r a m á s m a n s o el m a r que 
el At lánt ico , a t ravesando p a r a 
E u r o p a ? 

¡Ah! ¡ m u c h o m á s m a n s o ' . C u a n d o 
se es tá en el puerto , h a c e m u c h o 
c a l o r e n los camaro t e s , á m e n o s 
que estén sobre cub ie r ta , y Ud. 
h a r í a bien si viviera en t ie r ra 
en u n hotel . 

¿Y qué veré al l l e g a r ? ¿ Es m u y 
d i ferente de nues t ro p a i s ? 

Muy d i f e r en t e ; pero lo que va á 
ver depende del l u g a r á donde 
vaya. Estas islas son todas 
igua les en c ier tas cosas , y muy 
d i fe rentes en ot ras . En la m a -
yor par te de ellas se encuen t r a 
u n a vegetación r i q u í s i m a : flores 
m u y bellas, pá ja ros , etc. 

¡ Me gus t an tan to las l lo res ! ¿ Y 
t i enen las m i s m a s c lases que 
n o s o t r o s ? 

Yo encon t r é la m á s comple ta varie-
dad de flores en las t ier ras altas, 



the ma in . There , in the publ ic 
squares , o r c h a r d s , and g a r d e n s 
of the ci t ies ,you will find a lmos t 
every kind of f rui t and flower. 

What ! Shall 1 find ou r Nor thern 
f ru i t s t he re ? 1 had m a d e up 
my mind to ea t no th ing but 
o ranges , bananas , p ineapples , 
guavas , figs, m a n g o e s , and a 
h u n d r e d f ru i t s w h o s e n a m e s 1 
do not know yet. 

You can have , besides these , deli-
c ious m e l o n s and s t rawber r ies 
a t Martinique and on the m a i n ; 
t hough s t rawber r ies a r e scarce . 
1 have seen t h e m , — ihe wild. 
Alpine k ind , not the cultivated 
berry of o u r ga rdens . 

And what e lse? 
P e a c h e s , r a t h e r h a r d , bu t g o o d ; 

apples , del icious for cooking , 
bu t , I m u s t confess , not so good 
for eat ing as o u r s ; and wa te r -
me lons in a b u n d a n c e , in some 
p laces . Pears , che r r i e s , p l u m s , 
and apr icots , 1 have never f o u n d , 
a n d 1 do not think they grow 
the re . 

Well, I can get a long w i t h o u t 
t h e m , and they will tasle all 
t h e be l te r when 1 eat t hem 
aga in . And now, about flow-
e r s , — shal l 1 find r o s e s ? 

Of all k inds , sizes, and colors , — 
whi le , yellow, red , and p ink ,— 
g r o w i n g more luxur iant ly than 
we can imag ine . 

B o w glad I a m ! I p re fe r roses 
to all o ther f lowers . And vio-
lets , he l io t ropes , pans ies , for-
ge l -me-no t s , ca rna t ions—? 

Yes, yes, yes ; all these. The helio-
t rope grows to be a la rge bush 
there , and ihe ca rna t ions a re 
magni f icent . Add to these, 
t ube - roses , with thirty or forty 

de t ie r ra f i rme. Allí, en las pla-
zas públ icas , hue r t a s , y j a r d i n e s 
de las c iudades , e n c o n t r a r á Lid. 
casi loda clase de f ru ta s y flores. 

i Cómo 1 ¿ Encon t ra ré allá nues t r a s 
f r u t a s del Nor te? Yo m e h a b í a 
imag inado no c o m e r m á s que 
n a r a n j a s , p lá tanos , pif ias , g u a -
yabas , higos, m a n g o s , y un cen-
tenar de f ru ta s cuyos n o m b r e s 
no sé todavía . 

Usled puede e n c o n t r a r a d e m á s , 
m e l o n e s y f r e sas del iciosas en la 
Martinica y en t ie r ra firme, a u n -
q u e las f resas son escasas . Yo 
he visto,—las si lvestres, las que 
c recen en los Alpes, no la baya 
cul t ivada de n u e s t r a s hue r t a s . 

¿ Y qué m á s ? 
Duraznos , algo duros , p e r o b u e -

nos ; m a n z a n a s , deliciosas pa ra 
cocer las , pero, debo confesa r , 
no tan b u e n a s para comer como 
las n u e s t r a s ! y sand ías (patillas) 
en a b u n d a n c i a en a lgunos lu -
gares . Pe ras , cerezas , c i rue las , 
y a lbar icoques , n u n c a h e encon-
t r ado , y c reo que no se dan allí . 

Bien, yo "puedo vivir sin esas f r u -
tas , "y m e sab rán m u c h o me jo r 
c u a n d o las vuelva á comer . Y 
a h o r a , con respecto á f l o r e s , — 
¿ e n c o n t r a r é r o s a s ? 

De todas clases, t amaños , y colo-
r e s , — b l a n c a s , amar i l l as , enca r -
n a d a s v r o s a d a s , — crec iendo 
m á s f rondosas de lo que pode-
m o s i m a g i n a r n o s . 

¡Qué con ten ía es toy! Yo pref ie ro 
las rosas á todas las o t ras flores. 
¿Y violetas, hel iotropios, p e n s a -
mien tos , no-ine-olvides, c lave-
l e s — ? 

Sí, si, s í ; hay lodo eso. Los helio-
tropios crecen allí en g r andes 
m a n o j o s , y los claveles son pre-
ciosos. A ñ a d a á esto n a r d o s 

l con t re in ta ó c u a r e n t a flores 

f lowers in b loom at the satne 
t i m e on o n e s t ock ; j e s s a m i n e s , 
of which one p lan t a lone will 
p e r f u m e a whole g a r d e n ; and 
m a n y o ther p lants , vines, and 
flowers, the n a m e s of which you 
do not know. 

What a g a r d e n f shal l have ! All 
the h o u s e s have g a r d e n s , I sup-
pose ? 

. Continued in the next lesson. 

abier tas al m i s m o t iempo en 
u n a sola v a r a ; j azmines , de los 
q u e u n a sola ma ta p e r f u m a todo 
u n j a r d í n ; y otras p lantas , enre -
daderas y flores, cuyos n o m b r e s 
Ud. no sabe. 

¡Qué j a rd ín voy á t e n e r ! ¿Yo su-
pongo que todas las casas ten-
d rán j a r d i n e s ? 

Continuación en la lección siguiente' 



L E S S O N X L I I . 

To be committed to memory. 

Forty-second lesson. 

Idioms. 
At all hazards . 
Without guile or deception. 
To take a l ik ing to anyone . 
With the u tmost speed. 
At latest . 
At the u t m o s t . 
At the sl ightest h in t . 
According to one ' s wishes. 
At b e s t — a t wors t . 
To one ' s hear t ' s content . 
At a snail 's pace. 
Without t rouble or anxiety. 
At one 's ease . 
At a great d is tance. 
Helter-skelter . 
Right or wrong . 
Wi th candor . 
Whatever may be the resul t . 
To the main point . 
Studiously care less . 
To bribe." 
To be alert . 
To give a beg inn ing to anyth ing . 
To spring a leak. 
To r e m u n e r a t e any person . 
To treat leniently. 
To treat with severity. 
That 's his own business . 
It is indifferent to me. 
To c o m m a n d imperiously. 
To grope. 
To take th ings easily. 
To be s tubborn . 
To l u r k — t o abscond. 
To r u n wi th all speed. 
To shuffle — t o use subter fuges . 
To go in peace. 

Lección cuadragés ima segunda . 

Modismos. 
¡Á Dios y á la ven tu ra ! 
¡ Á la buena de Dios ! 
Aficionarse á a lguno. 
Á más correr . 
Á más ta rdar . 
A más t irar . 
Á media palabra. 
Á medida de sus deseos. 
A mejor a n d a r — á peor a n d a r . 
A sabor de su paladar . 
A paso de buey. 
A pie en ju to . 
A sus anchas . 
Á tiro de ballesta. 
A t rompa y talega. 
Á tuertas y á derechas . 
A la buena fe. 
Á lo que salga. 
Al a lma del negocio, — al g rano . 
Al descuido y con cuidado. 
Abrir la m a n o . 
Abrir el ojo. 
Abrir las zanjas . 
Abrir una ent rada al agua. 
Adobar los guantes. 
Aflojar la cuerda . 
Apretar la cuerda. 
Allá se las haya. 
Allí me las den todas . 
Andar á baqueta 
Andar á ciegas. 
Andar á las bonicas. 
Andar á porfía. 
Andar á sombra de tejado. 
Andar á todo correr . 
Andar á vueltas. 
Andar con Dios. 

To be put out at trifles. 
To proceed wi th caut ion. 
To be at ano ther ' s cost. 
To quar re l about t r i f les . 

To go out wi thout an overcoat. 
To rush into the l ion's mouth . 
To be universally es teemed. 
To stick at trifles. 
To make superf luous compl iments . 
To compel one by violence to say 

or do anyth ing . 
To take to one ' s heels . 
To pin one down. 
To str ike the colors. 
To seek frivolous pretexts. 
To take care of one ' s self. 
To bind one 's self to a promise . 
To fast af ter feast ing. 
To act to 110 purpose . 
To lounge about the streets. 
To h u m b l e one. 
To come unexpectedly. 
To be highly pleased." 
To boast of things never per-

fo rmed . 
To desire anxioulv. 
To dr ink at one 's "ease. 
To listen attentively. 
To anticipate another ' s thoughts . 
To adopt the features or actions of 

another . 
To suppress one 's tears . 
White as the driven snow. 
Face to face. 
An employment without labor . 
Between joke and earnes t . 
Lo live by one 's wits. 
To be puffed up wi th joy. 
To be full of one ' s own meri ts . 
Te be well received. 
To be ill received. 
T o fall to one 's lot. 
To sit well on horseback. 
To match well one color with an-

other . 
To fall f rom another ' s favor . 
To unders tand a thing. 

Andar con mosca . 
Andar con pies de plomo. 
Andar á la gorra . 
Andar de dares y tomares o en di-

mes y diretes. 
Andar ó ir en cuerpo. 
Andar á los cuernos del toro. 
Andar en palmas. 
Andar en t i tuli l los. 
Andarse en caballería. 
Apretarles los cordeles á a lguno . 

Apretar los ta lones. 
A p r e t a r á u n o las clavijas. 
Arr ia r la bande ra . 
Asirse á las r a m a s . 
Alar bien su dedo. 
Atarse las manos , 
Ayunar después de har to . 
Azotar el aire. 
Azotar las calles. 
Bajar los bríos á uno. 
Bajado del cielo. 
Bañarse en agua rosada. 
Blasonar del arnés . 

Beber los a i res ó los vientos. 
Beber de codos. 
Beber las palabras á ot ro . 
Beber los pensamientos á algunos. 
Beber semblante d í a s acciones de 

otro. 
Beberse las lágr imas . 
Blanco como el ampo de la nieve. 
Boca á boca. 
Bocado sin hueso . 
Burla bur lando. 
Buscársela. 
No caber en el mundo. 
No caber en sí. 
Caer de pies. 
Caer de cabeza. 
Caer en suer te . 
Caer bien á caballo. 
Caer un color con otro. 

Caer de la gracia de alguno. 
Caer en una cosa. 



To please (to take one ' s fancy) 
To be pu t ou t of favor . 
To fall ir.to the sna re . 
To recognize one ' s e r ro r . 
To be de jec ted . 
To blush with s h a m e . 
To lose one ' s courage . 
To hold one ' s longue . 
To pursue the e n e m y wi th vigor. 
To pu t on gloves. 
To be fo r tuna te . 
To be at work f r o m m o r n i n g till 

n ight . 
To win a la rge sum f rom one a tplay. 
As s tubborn as a mule . 

Reading 

Continuation of Opinions on the 
study of languages. 

Par t icular g r a m m a r is an induc-
tive a r t , as genera l g r a m m a r is an 
inductive sc ience , and in all s u c h 
a r t s and sciences we arr ive at gen-
e r a l pr inciples by inference f rom 
facts . — the m o r e n u m e r o u s tliey 
a re , the m o r e easily and the m o r e 
certainly a re the pr inciples ascer-
t a i n e d / T h e s tuden t , ambi t ious 
to mas te r the g r a m m a r of a l a n -
guage , shou ld first diligently collect 
facts examine them in all thei r 
bea r ings , and c o m p a r e them with 
each o t h e r ; he may a f t e r w a r d s 
sum up the resu l t s of h i s investi-
ga t ions . It is only af ter a ca re fu l 
analysis of facts that we can gen-
eralize and classify t h e m . 

Marcel. 
" Language as a m e a n s of m e n -

tal cu l tu re , " Book VI. , Chap. 111., 
Sec. 1. 

When all en l igh tened e d u c a t o r s 
insist t h a t observat ions and c o m -
par ison mus t be a n t e c e d e n t l ogen-
cral izat ion, facts to pr inciples , 

Caer en gracia . 
Caer en desgracia . 
Caer en la t rampa. 
Caer de su asno . 
Caerse de á n i m o . 
Caérsele á uno la cara de ve rgüenza 
Caerse las a las del corazón. 
Callar el pico. 
Calzar las espuelas al enemigo . 
Calzar los guan t e s . 
Campear con su estrel la . 
Campear de sol á sombra . 

Cardar le á u n o la l ana . 
Cerrado como pie de mule to . 

Exercise . 

Continuación de opiniones sobre el 
estu lio de las lenguas. 

La g ramát ica pa r t i cu la r es u n a 
a r te i/ttíiüa,lo mis ino que g ramá t i ca 
general es una ciencia de la m i s m a 
especie;y en todas es tas ar tes y c ien-
cias l l egamos á los pr incipios po r 
inferencia de los hechos , m i e n t r a s 
m á s n u m e r o s o s sean éstos, m á s fá-
cil y s e g u r a m e n t e se establecen los 
pr inc ip ios . El es tudian te deseoso de 
conoce r bien la g r amá t i ca de u n a 
l e n g u a , d e b e p r i m e r a m e n t e p rocu-
r a r r e u n i r hechos, examinar los en 
todos s u s usos y c o m p a r a r los 
u n o s con o t r o s ; en tonces puede-
r e u n i r los r e s u l t a d o s d e s u s investi-
gac iones . Es sólo después de u n 
anál is is muy cuidadoso de los h e -
chos q u e podemos general izar los y 
clasif icar los . 

Marcel. 
" L a n g u a g e a s a m e a n s o f menta l 

c u l t u r e , " Book VI., Chap. 111, Sec.I . 

Cuando tan tos i lus t rados instruc-
to re s in s i s t en e n q u e l a o b s e r v a c i ó n 
y la comparac ión deben p r ecede r á 
la genera l izac ión , hechos á pr inc i -

example te precept , t ha t the u n -
k n o w n is to be deduced f r o m the 
k n o w n , theory f r o m pract ice , the 
abs t rac t f rom the conc re t e , and 
the ra t iona l ins t ruct ion proceeds 
f r o m analysis to synthesis , thev 
simply re i tera te in so m a n y differ-
en t words the s a m e thought . 

Boisen. 
" F i r s t Course in G e r m a n . " 

The idea that t h e study of a 
l a n g u a g e can be prescr ibed like 
that of a dead p lan t is inadmiss i -
b l e . Language and life a re insep-
arable ideas , so that l ea rn ing is 
r ep roduc ing , and no th ing else. 

Alexander von Humboldt . 

T h e r e is a la rge c lass of pe rsons , 
num b e r i n g a m o n g them some class-
ical teachers of high r enown , w h o 
can read t h e bes t au thors in a 
fo re ign l anguage wi th perfec t f a -
cility, but have been so m u c h 
bewildered by the puzzles of g r a m -
m a r , t ha t they find i m m e n s e diffi-
culty in speak ing the l anguage 
g rammat ica l ly , and despair of ever 
speak ing it idiomatically. The 
r igh t way to ove rcome both these 
difficulties at one and the s a m e 
t ime , and to set in active mot ion 
all the words tha t they have ac -
quired , i s to mas te r sen tences ready 
m a d e , ins tead of a t tempt ing to 
or iginate t h e m . 

T h o m a s P r e n d e r g a s t . 
"Mastery of l a n g u a g e s . " 

Translate into Spanish. 

Continuation of South America and 
the West Indies. (The Antilles.) 

The houses on the ma in a r e very 
different f rom ours in the North. 

p ios ,e jemplos á preceptos, que lo 
que no se sabe debe deducirse de 
lo que se sabe, la teoría de la 
práct ica , lo abst racto de lo con-
creto, y que la inst rucción racional 
procede del anál is is á la s íntesis , 
todos s imp lemen te expresan en 
d i fe rente l engua j e el mi smo p e n -
samien to . 

Boisen. 
"F i r s t Course in G e r m á n . " 

La idea de que el es tudio de u n a 
l e n g u a puede hace r se como el de 
u n a planta m u e r t a , e s inadmis ib l e . 
El id ioma y la vida son ideas in-
separables , por lo t an to , a p r e n -
derlo es reproduci r lo , y nada m á s . 

Ale jandro de Humbold t . 

Hay un gran n ú m e r o de pe r so -
nas , con tando e n t r e ellas maes t ro s 
clásicos de g ran nombrad la , que 
pueden l e e r l o s me jo re s au to res e n 
l enguas ex t r an je ra s con g rand í -
s ima facil idad, pero q u e se con-
funden tanto con la g r amá t i ca , 
que e n c u e n t r a n u n a dificultad in -
m e n s a pa ra h a b l a r el id ioma gra -
ma t i ca lmen te , y desesperan de 
poder l legar á hab la r u s a n d o los 
mod i smos . El m e j o r modo de 
vencer a m b a s dificultades al mis-
mo t i empo, y de apl icar y h a c e r 
uso de todas las pa l ab ra s que se 
saben , es a p r e n d e r bien f rases , ya 
cons t ru idas , en vez de p re t ende r 
fo rmar l a s . 

T h o m a s P r e n d e r g a s t . 
"Mastery of l a n g u a g e s . " 

Transíate into English. 

Continuación de Sud América y 
las Indias Occidentales. (Las 
Antillas.) 

Las casas de t ie r ra f i rme son 
muv d i fe rentes de las unes t ras 



Thev a rc general ly o n e story 
high", wi th very th ick walls, and 
bui l t r o u n d an open cour t -yard . 

How perfect ly de l igh t fu l ! And 
can I have a g a r d e n in this 
cour t -ya rd? 

Of cours'e, and t rees . 
Trees , — tropical t r e e s ? 
Natura l ly ; and bamboos , b a n a n a s , 

and m a n y o ther p lan ts . 
I shal l never go h o m e if it is half 

as nice as it sounds . Ob, I will 
have a founta in in the mids t of 
t h e flowers and t rees . 

In m a n y of the h o u s e s you will 
s e e o r c h i d s of all k inds h a n g i n g 
f r o m the roofs of t h e porches 
which s u r r o u n d t h e cour t . 

And b i rds? 
It is very p re t ty to see br i l l an t r ed 

ca rd ina l s and t iny green parro-
que ts h a n g i n g in gilt cages f rom 
the t rees . 

I don ' t believe such a pa rad i se ex-
ists . I suppose it never ra ins , 
t ha t t h e sun always s h i n e s ; 
every o n e is a lways well and 
h a p p y ; i l lness and t roub le a re 
u n k n o w n in this l and of sun-
sh ine and flowers. 

The re is t rouble Ihe re . e t c . , a s well 
as eve rywhere e l se ; but in some 
respects poor people do not know 
r ea l su f fe r ing ; for ins tance , cold 
is u n k n o w n , and ex t reme h u m -
ge r also. 

W h a t a b less ing! Of course , in a 
good c l imate they c a n n o t suffer 
so m u c h . But tell m e , w h a t a re 
the pr inciple d iseases? 1 a m so 
a f ra id of yellow f e v e r ! 

In s o m e of the Wes t India i s lands 
tha t is indeed to b e d readed , 

en el Norte. Son g e n e r a l m e n t e 
de un solo piso,con pa redes muy 
macizas y cons t ru idas al r ede -
dor de un patio al a i re l ibre . 

¿ Q u é c o s a tan deliciosa! ¿ Y puedo 
tener un j a rd ín en ese patio ? 

Por supues to , y á rbo lés . 
¿Árbo les — árboles t ropica les? 
N a t u r a l m e n t e ; y b a m b ú s , m a t a s de 

p lá tano , y m u c h a s o t ras p lan tas . 
J a m á s r eg resa ré á mi país , si todo 

es tan agradab le como pa rece . 
¡ Oh! voy á t ener una f u e n t e en 
medio de las flores y de los á r -
boles . 

En m u c h a s d é l a s casas Ud. ve rá 
p l a n l a s p a r á s i t a s d e todas c lases , 
co lgando del lecho de los co r r e -
dores que rodean el pat io . 

¿Y p á j a r o s ? 
Es l indo ver ca rdena les de color 

e n c a r n a d o brillan te,y pequeñ i tos 
per iqui tos (loritos) verdes , e n 
j au la s do radas co lgadas de los 
árboles . 

No c reo que puedo existir tal p a -
ra íso . Yo supongo que allí 
n u n c a l loverá, que el sol s i empre 
es ta rá f u e r a ; que lodo el m u n d o 
es tará s i empre bien y c o n t e n t o ; 
q u e l a s e n f e r m e d a d e s y las p e n a s 
se rán desconocidas en esa t ie r ra 
del sol y de las flores. 

Allí hay penas , etc., como las hay 
en todas p a r t e s ; pero en c ie r tos 
respec tos , la gen te pobre no s a b e 
qué son ve rdade ros su f r imien to s , 
po r e jemplo ,e l fr ío no se conoce , 
ni lampoco el h a m b r e ex t r ema . 

¡ Qué fe l ic idad! Por supues to , en 
u n b u e n c l ima no pueden su f r i r 
t a n t o . Pero d ígame ¿ c u á l e s son 
las i n f e r m e d a d e s pr inc ipa les? 
¡Yo le tengo tanto miedo á la 
f i ebre a m a r i l l a ! 

En a lgunas de las Indias Occiden-
tales (las Antillas), es en verdad 

and a l o n g the coas t of the main-
l and it is m e t with m o r e or l e s s ; 
bu t t he re the fever , a sort of ma-
l a r i a , is a lmos t as m u c h to be 
d r e a d e d , f o r its effects a r e felt 
for years a f te r . It is the. s a m e 
we h a v e h e r e , and cal l ague . 

But a m o n g the m o u t a i n s t he re is 
not so m u c h , I suppose . 

No, indeed ; allhouirh even t h e r e 
t h e r e a r e some cases of fever 
w h i c h pass quickly e n o u g h . 

I suppose colds, sore ihoar t , head-
a c h e s , t o o t h a c h e s , neura lg ia , 
and all our c o m m o n diseases 
a re to be found there . 

Of c o u r s e ; but for a m o t h e r it wil l 
be a consola t ion to k n o w tha t 
scar le t fever is not d readed the re 
as in t h e Norih, and diphtheria 
is a lmos t u n k n o w n . Besides, 
t h e r e is not ou r f r e q u e n t p n e u -
m o n i a . 

Let m e live there , t h e n . But tell 
m e now s o m e l h i n g exclusively 
r e l a t i ng to w o m e n . How do 
Ihey dress t he re ? 
Continued in Uie next lesson. 

que es de t emer se y en la costa 
de t ierra firme la hay de cuando 
en c u a n d o ; pero allí las ca len-
tu ra s ,una especie de ma la r i a , son 
casi tan temibles , p u e s sus resul-
tados d u r a n años . Son las mis-
m a s que t enemos aquí , y que lla-
m a m o s f iebres in t e rmi t en te s . 

P e r o en las m o n t a ñ a s creo que no 
h a b r á tan tas . 

Cierto, a u n q u e allí hay u n a s calen-
tur i las que pasan m u y p ron to . 

Yo supongo que res f r iados , dolores 
de ga rgan ta , dolores de cabeza, 
do lores de mue las , neura lg ia , y 
todas n u e s t r a s en fe rmedades co-
m u n e s las habrá a l l á . . 

Por supues to ; pero para u n a m a d r e 
es un consuelo saber q u e l a escar-
la t ina no es tan temible como e n 
el Norte, y la difteria casi no 
se conoce . Además , allí no hay 
n u e s t r a s f r ecuen tes pulmonías". 

En tonces voy á vivir allá. Pero 
a h o r a d í g a m e algo e n t e r a m e n t e 
conce rn ien te á m u j e r e s . ¿ C ó -
mo se visten a l l í ? 

Continúa en la próxima lección. 



L E S S O N X L I I I 

To be committed to memory. 

Forty-third lesson. 

Idioms. 
Jest aside. 
To meet a person favorably dis-

posed. 
To take one 's self off. 
To live at another ' s expense. 
To enjoy two benefices. 
To be indifferent about things. 
Most willingly. 
That 's h is own business. 
To depend upon any one. 
So, till we mee t again ! 
To be overpowered. 
To meet a person oneis looking for. 
To hit against anything. 
To s tretch. 
To quar re l (to wrangle). 
To reproach. 
To hit the mark . 
To take for granted. 
To b reak a promise of marr iage , 

to jilt. 
To give f ree r ange to one ' s fancy. 
To disappoint. 
To condole. 
To congratulate. 
To give cause for. 
To labor in vain. 
To give t rouble. 
To call out or scream. 
To participate. 
To find bail or security. 
To set sail. 
To sur render at discretion. 

To acknowledge one's self to 
b lame . 

Lección cuadragés ima te rcera . 

Modismos. 
Chanzas aparte . 
Coger á alguno de vena . 

Coger su hatillo. 
Comer de mogollón. 
Comer á dos carril los. 
Comer pan con corteza. 
Con mil amores . 
Con su pan se lo coma. 
Contar con a lguno. 
¡ Con que, hasta la vista 1 
Dar con la carga en t ie r ra . 
Dar con u n o . 
Dar contra a lguna cosa. 
Dar de sí. 
Dar de comer al diablo. 
Dar en cara . 
Dar en el blanco. 
Dar por supuesto . 
Dar calabazas. 

Dar campo á la fantasía. 
Dar chasco. 
Dar el pésame. 
Dar la enhorabuena . 
Dar m a r g e n . 
Dar música á un sordo. 
Dar que hace r . 
Dar voces. 
Dar parte. 
Dar fiador ó fianza. 
Darse á la vela. 
Darse á merced (rendirse á c 

creción). 
Darse por culpado. 

To show resen tmen t . 
To care about anyth ing . 
Without ceremony (abruptly). 
With s inceri ty. 
Deceitfully. 
On purpose . 
Anything refer r ing to this world. 
At a j u m p . . 
To tell a person anything to his face. 
To defend one ' s r ight. 
To f rus t ra te one 's hopes . 
To go quicker than the wind . 
To go wi th the wor ld . 
To yield to one 's compet i tor . 
To pass over a th ing unnot iced. 
To forget or omit something in 

writ ing. 
Sett ing jokes aside. 
To weep bitterly. 
Doomsday. 
Meager-day. 
Fast-day. 
From day to day. 
From one day to another . 
This day week. 
This day fortnight . 
Days ago. 
Every other day. 
The present day. 
No sooner said than done. 
To sleep at one 's ease. 
To take an af te rnoon nap. 
To spoil anyth ing . 
To sink a vessel. 
To kick one out . 
To cast into oblivion. 
To disembark. 
To send coals to Newcastle. 
To cast anchor . 
To bless — to curse . 

To brag — to boast . 

To be furiously enraged . 
To challenge. 
To seize, to impr i son . 
To expose one 's self to danger . 
To blame anyone. 

Darse por sen t ido . 
Darse cuidado de algo. 
De buenas á pr imeras . 
De buena fe. 
De mala fe. 
De intento. 
De tejas aba jo . 
De un salto. 
Decir algo á uno en sus ba rbas . 
Defender bien su capa. 
Dejar á uno colgado. 
Dejar a t rás los vientos. 
Dejar cor re r . 
Dejar el campo l ibre. 
Dejar en blanco. 
Dejar a lguna cosa en el t intero. 

Dejadas las bur las . 
Deshacerse en l ágr imas . 
Día del juicio. 
Dia de v ié rnes . 
Dia de ayuno . 
De dia en día. 
De un día para otro. 
De hoy en ocho días. 
De hoy en qu ince dias. 
Días h a . 
Un día sí y otro no. 
El día de "hoy. 
Dicho y hecho. 
Dormir á p i e rna suel ta . 
Dormir la siesta. 
Echar á perder algo. 
Echar á pique u n buque . 
Echar á uno á puntapiés . 
Echar al olvido. 
Echar en t ie r ra . 
Echa r agua en el m a r . 
Echar áncoras . 
Echar bendiciones — echar maldi-

ciones. 
Echar bravatas — echar baladro-

nadas . 
Echar rayos y centellas ó chispas. 
Echar ó a r ro ja r el guante . 
Echar el guante . 
Echar la capa al toro. 
Echar la culpa á alguno. 



To Jay the fault on a n o t h e r . 
To miss any th ing . 
To cast lost. 
To bury in oblivion. 
To establ ish one ' s fo r tune . 

To look af te r . 
To p re t end sancl i ty . 
To insist upon do ing a n y t h i n g . 
To in teres t one ' s self for anyone . 
In the twink l ing of an eye. 
To fly into a pass ion . 
With "common consen t . 
To pu t a door a j a r . 
To set a fox to keep sheep. 
To find t h e door shu t . 
Beetween w i n d and w a t e r . 
Between joke and ea rnes t . 
To miss one 's a im. 
He is a pro tec tor of rogues . 
To take w a r n i n g a t a n o t h e r ' s ex-

pense . 
He is a man of met t le . 
Never to forget a th ing. 
To take pa ins in any th ing . 
To lie to (nautical) . ) 
To wait a favorable oppor tun i ty , j 
To be wi th in an ace of be ing lost . 
To be down in the mou th . 
To be ready to do any th ing . 
To be merry . 
To be upon tho rns . 

Echar las cargas á otro. 
Echa r de m e n o s a lguna cosa. 
Echar sue r t e s . 
Echar t ie r ra á a lguna cosa. 
Echar un clavo en la r u e d a de la 

fo r tuna . 
Echa r u n a vista. 
Echar la de san to . 
E m p e ñ a r s e en hacer algo. 
E m p e ñ a r s e po r a lguno. 
En u n ce r r a r y abr i r de ojos. 
Encenderse en cólera. 
En haz y en paz. 
En t r eab r i r una p u e r t a . 
E n c o m e n d a r las ove jas al lobo. 
E n c o n t r a r s e con ca ra de palo. 
Ent re dos aguas . 
Ent re bu r l a s y veras . 
E r r a r el tiro. * 
El es capa de picaros . 
E s c a r m e n t a r en cabeza a j ena . 

Es h o m b r e de br íos . 
Escribir en bronce . 
E s m e r a r s e en a lgo. 

Estar á la c apa . 

Estar á p ique de perderse . 
Estar con las o re j a s caídas. 
Estar de b u e n tálente. 
Es ta r de fiesta. 
Estar en ascuas . 

Recitat ion Exercise. 

Volverán las oscuras go londr inas 
E n tu balcón sus n idos á colgar , 
Y, otra vez, con el ala á sus cr is ta les , 

Jugando l l a m a r á n . 
Pero aquel las que el vuelo r e f r e n a b a n 
Tu h e r m o s u r a y mi dicha á contemplar , 
Aquellas q u e aprend ie ron nues t ros n o m b r e s . . . 

Esas . . . ¡ no volverán ! 
Volverán las tup idas madrese lvas 
De tu j a rd ín las tapias á escalar . 
Y ot ra vez á la larde, aun más he rmosas . 

Sus f lores a b r i r á n : 

Pero aquel las , c u a j a d a s de rocío, 
Cuyas gotas m i r á b a m o s t embla r 
Y cae r como l ág r imas del d ía . . . 

Esas . . . ¡ no volverán 1 
Volverán del a m o r en tus oídos 
Las pa labras a rd ien tes á s o n a r ; 
Tu corazón , de su p ro fundo sueño 

Tal vez d e s p e r t a r á ; 
Pero m u d o y absor to y de rodil las , 
Como se adora á Dios an te su a l tar . 
Como yo te h e quer ido . . . desengáña te , 

¡ Así no te q u e r r á n ! 
Gustavo A. Becquer 

Ejercicio de Recitación. 

The Milkmaid's song. 

T H E S P D E P H E H D T O H I S L O V E . 

Come live wi th m e , and be my love, 
And we will all t h e p leasures prove 
Tha t valleys, groves, hills, and fields, 
Woods or steepv m o u n t a i n s yields. 

The re wil l we sit upon the rocks , 
See ing the shephe rds feed their flocks 
By shal low r ivers lo w h o s e falls 
Melodious b i rds s ing madr iga l s . 

The re will I make thee beds of roses 
W i t h a t housand f r ag ran t pos i e s ; 
A cap of flowers, and a kir t le , 
Embro ide red all w i th leaves of myrt le . 

A gown made of the finest wool , 
Which f rom our pre t ty l ambs we p u l l ; 
Fai r - l ined sl ippers for the cold, 
Wi th buckles of the pu re s t go ld ; 

A belt of s t raw, and ivy buds , 
With coral claps and a 'mber s t u d s ; 
And if these p leasures may thee move , 
Come live with m e , and be m y love. 

The shepherd swains shall dance and s ing , 
Fo r thy del ight each May m o r n i n g : 
If these del ights thy m i n d may move, 
Then live wi th me," and be my" love. 

Cristopher Marlowe. 



Recitat ion Exercise . 

Hojas del á rbol ca ídas 
Juguetes del viento son : 
¡ Las i lus iones perd idas 
i Av! son hojas d e s p r e n d i d a s 
Del á rbo l deí corazón ! 

José de Esp ronceda . 
" El Es tud ian te de S a l a m a n c a . " 

Daba sus ten to á u n pajar i l lo un día 
Lucinda, y po r los h i e r r o s del portil lo. 
Fuése le de la j a u l a el pajar i l lo , 
Al l ibre viento en que vivir solía. 

Con u n suspi ro á la ocasión t a rd ía 
Tendió la m a n o , y no p u d i e n d o asi l lo, 
Dijo, y de las mej i l l as , amar i l l o 
Volvió,el clavel que e n t r e su nieve a rd í a . 

" ¿ Á dónde vas, por desprec ia r el nido 
Al peligro de l igas v de ba las , 
Y el dueño huyes que tu pico a d o r a ? " 

Oyóla el pajar i l lo en te rnec ido , 
Y á la a n t i g u a pris ión volvió l a s a las . 
Que tanto p u e d e una m u j e r que l l o r a ! 

Lope de Vega. 

Ejercicio de Recitación. 
To Thomas Moore. 

My boat is on t h e shore , 
And my bark is on the s e a ; 

But, before I go, Tom Moore, 
Here 's a double heal th to t h e e ! 

H e r e ' s a s igh for those tha t love m e , 
And a smi le for those who h a l e ; 

A n d , wha t eve r sky 's above m e , 
Here ' s a h e a r t for every fa te . 

T h o u g h the ocean roa r a r o u n d m e , 
Yet it still sha l l bear m e o n ; 

T h o u g h a deser t should s u r r o u n d m e , 
It h a t h spr ings that may be won . 

W e r e ' t Ihe last d rop in the well , 
As I gasped upon the well , 

Ere my fa in t ing spirit fell 
'Tis to thee that 1 would d r ink . 

With tha t wa te r , a s th i s w ine , 
The l ibation 1 would pour 

Should be — Peace wi th t h ine a n d mine , 
And a hea l t h to thee, Tom Moore. 

Lord Byron. 

Translate into Spanish. 

(Continuation of the previous les-
son.) 

South America and the West 
Indies. 

You will f ind seams t r e s ses exceed-
ingly cheap , and in s o m e of the 
cities, excel lent French d re s s -
m a k e r s . The South Amer ican 
ladies dress a g rea t deal , a n d 
in very good tas te . 

Do they w e a r the mant i l l a? 
In the Sou th Amer ican cities, 

w h e r e t h e popula t ion is c a t h o -
lic, the ladies a lways w e a r them 
w h e n go ing to (hear) m a s s . It 
is very p re t ty to see t h e m all 
knee l ing on the floor of the 
c h u r c h e s , d r aped in the i r black 
lace veils, and genera l ly dressed 
in whi te or in black. 

Don' t they use the mant i l l a in the 
West Ind ia I s l a n d s ? 

Not genera l ly ; for as these i s lands , 
except Cuba, and Porto Rico, 
and a few o ther i s lands , be long 
general ly to p ro tes tan t s , they 
follow the cus tom of Europe , a n d 
w e a r ha t s and b o n n e t s w h e n 
going to c h u r c h . 

And is it very gay in these p laces? 
Very. Balls, d inners , smal l p a r -

ties, recept ions , Italian opera in 
the l a rge r ci t ies, and s t ro l l ing 
c o m p a n i e s of actors and Span-
ish operet tas everywhere . 

I suppose they ride' a great deal 
on ho r seback . 

Yes; the gen t l emen a re very good 
h o r s e m e n , and the ho r ses a re ex-

Translate into English. 

(Continuación de la lección ante-
rior.) 

La América del Sur y las bidias 
Occidentales. 

Usted e n c o n t r a r á cos tureras s u m a -
m e n t e ba ra tas , y en a lgunas de 
las c iudades , modis tas f r ancesas 
exce lentes . Las sud-amer icanas 
se visten b ien , y con m u c h o 
gus to . 

¡. Y usan m a n t i l l a ? 
En las c iudades s u d - a m e r i c a n a s , 

donde la población es católica, 
las s e ñ o r a s las usan s i empre 
c u a n d o van á oir misa . Es 
d igno de ver las , todas de rodil las 
(hincadas) en el suelo de las 
iglesias, envuel tas en sus velos 
de e n c a j e , y vest idas genera l -
m e n t e de blanco ó de neg ro . 

¿ No u s a n la man t i l l a en las Ind ia s 
Occidenta les? 

No g e n e r a l m e n t e ; p o r q u e como 
estas islas, exceptuando á C u b a 
y á Pue r to Rico, y á o t ras pocas, 
pe r t enecen á nac ionas p ro tes -
t an tes , s iguen la c o s t u m b r e 
eu ropea , de usa r s o m b r e r o s y 
go r ra s pa ra ir á la iglesia. 

¿ Y es divert ida la vida allí ? 
Muchís imo. Bailes, comidas , r eu-

n iones , recepciones , ópera i t a -
l iana en las g randes c iudades , y 
c o m p a ñ í a s v ia jeras d ramát icas 
y de zarzuelas por todas par tes . 

Supongo que m o n t a r á n m u c h o á 
caballo. 

Sí; los h o m b r e s son muy b u e n o s 
j i ne t e s , y los caballos muy bue-



cel lent u n d e r the saddle (saddle 
horses ) . Driving is a lso a favo-
r i t e a m u s e m e n t . 

And wha t will my h u s b a n d find to 
d o ? 

l ie can play w h i s t and bil l iards, 
h u n t birds, deer , or t igers , in 
the in ter ior . 

He is passionately fond of h u n t i n g 
and r id ing , so" I cons ide r h im 
well provided for. And now 
c o m e s my grea t fear . 

W h a t is i t? — But I can guess : 
you are th ink ing o fea r lhquukes? 

Yes ; do you not th ink it a r isk to 
go to coun t r i es vhere they a re 
so f r e q u e n t ? 

1 have felt only two or t h r ee slight 
shocks , and the re have been 
no bad earthquakes for m a n y 
yea r s . But I will tell you how 
i console myself , t h ink ing of 
t h a t : I said, " If I were at h o m e 
in the North, 1 m i g h t be killed 
in a rai l road collision, or bknvn 
u p on a s t eamer , or c r u s h e d by 
a falling h o u s e in a cyclone out 
West , or I m i g h t be blown into 
t h e next Slate on the prai r ies , 
or d rowned in a flood in the 
South, die of diphtheria or of 
typhoid by bad d ra inage in my 
own house , or a t a wa te r ing-
p lace in the s u m m e r . " In shor t , 
t h e r e a re so many m o r e ways 
of end ing one ' s life h e r e than 
the re , that an e a r l h q u a k e s e e m e d 
the smallest of evils. 

I see you will say n o t h i n g aga ins t 
y o u r paradise , so I shal l try to 
learn by my own exper ience if 
everything is as rose-colored as 
vou "say. T h a n k you, a h u n -
dred t imes, for your k indness 
in answer ing all m y quest ions. 

n o s caballos de silla. También 
gusta m u c h o el paseo en coche. 

¿ Y qué e n c o n t r a r á mi m a r i d o q u e 
h a c e r ? 

Puede j u g a r whist y bi l lar , cazar 
aves, c ie r ros , ó t igres en el in-
ter ior . 

Á él le gus ta la cacer ía y m o n t a r 
á caballo, de m a n e r a , pues , q u e 
cons idero que e s t a r á en r eg l a . 
¡ Y a h o r a v iene mi g ran t emor ¡ 

¿ Cuál es ? — Ya yo adivino : ¿ e s t á 
l id . p e n s a n d o en los temblores? 

Sí; ¿ no c ree Ud. que se co r r e u n 
r iesgo yendo á países donde son 
tan f r e c u e n t e s ? 

Y'o h e sentido tan sólo dos ó t res 
pequeños sacudimientos , y h a c e 
m u c h o s años que no h a hab ido 
terremotos. Pero le d i ré cómo yo 
m e consolaba pensando e n es to . 
Me d e c í a : " Si yo estuviera en m i 
pa ís , en el Norte, quizás m o r i r í a 
en u n a colisión de fer rocar r i l , ó 
hub ie ra volado en u n vapor , ó 
m u e r t o de spachu r r ado deba jo 
de u n a casa en a lgún r emol ino 
allá en el Occidente , ó me hubie-
r a l levado el viento á l a s p r a d e -
ras del es tado vecino , ó m e hu-
biera ahogado en el Su r , en u n a 
inundac ión , ó m u e r t o de difte-
r ia ó fiebre t ifoidea po r m a l o s 
desagües en mi propia casa , ó 
en a lgún lugar de baños en el 
v e r a n o . " En fin, hay t an tos 
m á s modos de acaba r con la 
vida de u n o aquí q u e allá, que 
un temblor principió á pa re -
c e r m e el m e n o r de los m a l e s . 

Veo que Ud. no di rá nada c o n t r a 
su paraíso; así pues , yo t r a t a ré de 
exper imen ta r para ver si todo 
es tan color de rosa como Ud. 
dice. Muchísimas grac ias por la 
bondad queUd. ha leuido en con-
tes ta rme á todas mis p r e g u n t a s . 

I t h a s given m e very g rea t pleas-
u r e to do so, and 1 hope wha t I 
have been able to tell you will 
be of some use . 

1 only hope I shall find th ings 
half as p leasant as you say. 

You may be sure — 
Slop a minu te 1 I n e v e r though t 

of it . In sec t s ! 
T h e r e a re several varieties, 1 m u s l 

confess . 
1 shall not go. 
They did not t roub le m e m u c h . 
They would m e . Are t he re m o s 

qu i toes? 
More or less . 
And fleas ? 
Quite plent i ful , except in the warm-

est places ; they do not l ike heat 

Nei ther do I, so we should both 
seek the m o u n t a i n s . Tell m e 
the t ru th , did you ever see a 
scorpion ? 

Yes, Madam. 
W h a t did vou do ? 
1 killed it. 
And do you expect m e to enjoy 

such a t h i n g ? 
1 have never k n o w n any one to be 

bi t ten by a scorp ion , no r by one 
of those huge spiders — 

Huge s p i d e r s ! U g h ! And cent i -
p e d e s ? 

A few. 
And snakes , by t h e mil l ion? 
If you go into the forests, you will 

find all these c r ea tu re s ; but if 
you live quietly in the cities, 1 
p romise you, you wil l not be 
t roubled . 

Are not t he re great f lying cock-
r o a c h e s ? 

They will not t rouble you. The 
only th ings you need guard 

He tenido el mayor placer en h a -
cerlo, y espero que lo que h e 
podido in formar le le sea de a l -
g u n a uti l idad. 

Yo sólo espero encon t r a r todo, la 
mi tad de lo ag radab le q u e Ud. 
m e lo h a p in tado . 

Esté Ud. segura . — 
¡ P e r m í t a m e un m o m e n t o ! No 

hab ía pensado en eso. ¡ Insectos! 
Debo confesar q u e hay m u c h a s 

var iedades . 
No i r é . 
A mí sí me moles ta ron m u c h o . 
Pues á mí sí m e m o l e s t a r í a n . 

¿ Hay zancudos (mosqui tos)? 
No de ja de haber . 
¿ Y p u l g a s ? 
Muchísimas, excepto en los luga res 

ca lu rosos ; no les gus ta m u c h o 
el calor. 

Ni á mí t a m p o c o ; de m a n e r a q u e 
ellas y yo b u s c a r e m o s las m o n -
t añas . Dígame la verdad, ¿ vió 
Ud. a lguna vez u n a lac rán 
(escorpión)?. 

Sí, s e ñ o r a . 
¿ Y qué hizo Ud .? 
Lo ma té . 
¿ Y cree Ud. que á mí m e divierta 

eso? 
Yo n u n c a he conocido una pe r sona 

que haya sido picada por u n 
a lacrán ni una a r a ñ a g r a n d e 
(a raña peluda). — 

¡ A r a ñ a s ! ¡ O h ! ¿ Y cien-pies ? 

Algunos . 
¿ Y culebras , po r mi l lones? 
S iUd. v a á l o s bosques , e n c o n t r a r á 

lodas es tas c r i a tu ra s ; pero si 
Ud. vive quieta en las c iuda-
des, le p r o m e t o que n o le m o -
les ta rán . 

¿No hay g r andes cuca rachas vola-
do ras? 

No le i ncomodarán . La única 
cosa de que Ud. debe de f ende r se 



aga ins t a r emosqu i toesand f l ea s . 
You can protect yourself f rom 
one by nets, and ihe other you 
will get used to. 

.Never. 1 was sure your paradise 
had some dreadful d rawback . 

Nothing can be p e r f e c t ; and I am 
sure tha t sunsh ine , flowers, and 
the soft air will make u p for the 
small defects. 

We shall see. Good-bv, until my 
r e tu rn . 

es cont ra los zancudos y las pul 
gas. De unos proté jase con un 
mosqui tero; respecto a l a s otras, 
Ud. se acos tumbra rá . 

Nunca . Yo estaba segura que su 
paraíso tendría a lgún t r e m e n d o 
inconveniente . 

Nada puede ser perfecto ; y estoy 
seguro de que la luz del sol, las 
flores, y el a i re suave, indemni -
zarán los defectillos. 

Veremos. Adiós, has ta mi ?«r reso 

L E S S O N X L I V 

To be committed to memory. 

For ty- four th lesson. 

Idioms. 
To be at one ' s ease . 
To be astonished. 
To be in a a pret ty mess. 
To be respectably allied. 
To b e off one 's guard . 
To burn with hea t . 
To enter ta in a h igh opinion of one 's 

self. 
To fail in one 's word . 
Face to face. 
Opposite — over the way. 
To be the first bearer of good 

t idings. 
R a b b l e — mob. 
Common people. 
Honest people. 
Low-bred people. 
People of fashion. 

People of r a n k . 
To take care not to do a th ing . 
To speak at r a n d o m . 
To speak wi thout discretion. 
To talk idly. 
To whisper into one ' s car. 
To speak one ' s mind . 
To mut te r . 
To echo w h a t ano ther has said. 
To mould one like wax. 
To make one lose his t emper . 
To m a k e one do a th ing by force. 
To show off one's tricks. 
To kill two birds wi th one stone. 

To boast of. 
To make a mounta in of a molehill, 

Lección cuadragés ima cuarta . 

Modismos. 
Estar á sus anchas . 
Estar con la boca abier ta . 
Estar b ien aviado. 
Estar bien emparen tado . 
Estar desprevenido. 
Estar hecho en fuego. 
Estar pagado de sí mismo. 

Faltar á su pa lab ra . 
Fren te á f ren te . 
En f r e n t e . 
Ganar las albricias. 

Gente ba ja—gente soez. 
Gente c o m ú n ó gente vulgar. 
Gente de bien. 
Gente de escalera aba jo . 
Gente de moda — de tono — d e 

traza. 
Gente de título. 
Guardarse de hace r a lguna cosa. 
Hablar á bulto. 
Hablar á tontas y á locas. 
Hablar al a i re . 
Hablar al oído. 
Hablar al a lma. 
Hablar en t r e dientes . 
Hablar por boca de ganso. 
Hacer de a lguno cera y pábilo. 
Hacer á uno perder los estribos. 
Hacer á u n o tascar el f reno. 
Hacer de las suyas. 
Hacer de un camino dos m a n d a -

dos. 
Hacer alarde de. . . 
Hacer de una pulga un elefante. 



To h u m b l e one ' s pr ide . 
To agree, or disagree, with a n y o n e . 
To reckon wi thout the host . 
To pay a t ten t ion . 
To build cast les in the a i r . 
To m a k e a show. 
To p r epa re for a j o u r n e y . 
To make ugly laces . 
To w i n k at—to conn ive a t . 
To act for a n o t h e r . 
To act a pa r t . 
To m a k e wry faces . 
To make k n o w n . 
To se t sail. 
To pre tend ignorance . 
To take care of some th ing . 
To contes t with anyone . 
To mee t with o n e ' s m a t c h . 
To fly wi th all speed . 
To go halves wi th one . 
To get bel ter and bet ter . 
To get worse a n d worse . 
To be on the lookout for. 
To r ema in b e h i n d h a n d . 
To be well d ressed . 
To founde r at sea . 
To escape one ' s m e m o r y . 
To lose one ' s r e a s o n . 
I wager one h u n d r e d dollars that 

it is t rue . 
To exalt one to the skies . 

Unfai r decis ion. 
To f r ee one ' s self f r o m difficulty. 
Free f rom all e n c u m b r a n c e . 
To call with all one ' s might . 
To take any th ing amis s . 
To pun i sh with mildness . 
To be s incere and cand id . 
They charged h i m forty dol la rs for 

a r ing . 
To imbibe any th ing in one ' s in-

fancy . 
Unwill ingly. 
In spite of h i m . 
To send word . 
To set about w o r k . 
More pl iant t han a glove. 

Hacer b a j a r la cola á a lguno . 
Hacer b u e n a s ó malas migas . 
Hacer cuen t a sin la h u é s p e d a . 
Hacer caso de. 
Hacer castillos en el a i re . 
Hacer gala . 
Hacer la ma le t a . 
Hacer mor i sque tas . 
Hacerse de la vista gorda . 
Hacer las veces de ot ro . 
Hacer papel . 
Hacer pucheros . 
Hacer saber . 
Hacerse á la vela. 
Hacerse el bobo. 
Hacerse cargo de a lguna cosa . 
Habérselas con a lguno. 
Hallar la h o r m a de su zapato . 
Huir á uña de cabal lo. 
I r á medias con a lguno . 
Ir de me jo r en m e j o r . 
Ir de peor en peor . 
Ir en d e m a n d a de. 
Ir ó queda r en zaga. 
Ir bien puesto . 
I rse á pique. 
I rse de la m e m o r i a . 
í r se le á u n o la cabeza. 
Van c ien du ros á que es cier to. 

Levantar á u n o sobre los c u e r n o s 
de la l una . 

Ley del e m b u d o . 
Librarse de a lgún apr ie to 
Limpio de polvo y p a j a . 
Llamar á grito her ido . 
Llevar á mal . 
Llevar b l a n d a la m a n o . 
Llevar el corazón en la m a n o . 
Le l levaron c u a r e n t a du ros por u n a 

sor t i ja . 
Mamarlo en la l eche . 

Mal de su grado. 
Mal su grado . 
Mandar ó pasar aviso. 
Manos á la obra . 
Más b lando que u n a b reva . 

To m a k e a noise. 
To sow discord. 
To a s s u m e the g e n t l e m a n . 
To affect l e a r n i n g and knowledge . 
To pick a quar re l . 
To in te r fe re in other people 's busi-

ness . 
To meddle in everything. 
To dive into o ther people 's affairs . 
To look steadfastly at. 
To take to one ' s heels . 
To be born to wre t chednes s . 
To be born wi th a silver spoon in 

h i s m o u t h . 
I ca re no th ing a b o u t it. 
To govern one ' s pass ions . 
Not even the thought of i t . 
No to eat the bread of id leness . 
Not to allow one to slip in a word . 
Nothing m o r e can be des i red. 

Hacer bulla. 
Meter c izaña . 
Meterse á cabal lero. 
Meterse á sabio. 
Meterse con a lguno . 
Meterse en camisa de once varas . 

Meterse en todo. 
Meterse en vidas a jenas . 
Mirar de hito en hito. 
Mostrar la suela de los zapatos . 
Nacer de cabeza. 
Nacer de pies. 

Nada se me va en ello. 
Negarse á sí mi smo . 
Ni por p e n s a m i e n t o . 
No comer pan de balde . 
No de j a r mete r baza. 
No cabe m á s que desear . 

Recitat ion Exercise. 

Dolora. 

¡ Q U I É N S U P I E R A E S C R I B I R ! 

— Escr ib idme u n a car ta , s e ñ o r Cura . — 
— Ya sé pa ra quién es . — 

— ¿. Sabéis quién es, po rque u n a n o c h e oscura 
Nos visteis j u n t o s ? — Pues . — 

P e r d o n a d ; m a s . . . — No ext raño ese tropiezo. 
La n o c h e . . . la o c a s i ó n . . . 

D a d m e p l u m a y papel . Gracias. Empiezo . 
Mi querido Ramón: — 

¿ Querido ? . . . Pero, en fin, ya lo habé i s p u e s t o . . .— 
, — Si no q u e r é i s . . . — ¡ Si, s í ! — 
— ¡Qué triste estoy! ¿No es eso? — Por supues to .— 

¡Qué triste estoy sin ti! 

Una congoja, al empeza me viene... — 
— ¿ Cómo sabéis mi mal ? . . . — 

— Para un viejo, u n a n i ñ a s iempre t iene 
El pecho de cr is tal . 



¿ Qué es sin ti el mundo ? Un valle de amargura. 
¿ Y contigo ? Un edén. — 

— Haced la le t ra c la ra , señor C u r a ; 
Que lo en t ienda eso bien. — 

— El beso aquel que de marchar á punto 
Te di...—i Cómo s a b é i s ? . . . — 

— Cuando se va y se v iene , y se es tá j u n t o , 
S i e m p r e . . . no os a f ren té i s . 

Y si volver tu afecto no procura, 
Tanto me harás sufrir... — 

— ¿ S u f r i r y n a d a m á s ? No, s e ñ o r Cura , 
¡ Que" m e voy á m o r i r ! — 

— ¿ Morir? ¿Sabé i s q u e es o f e n d e r al cielo ? . . . — 
— P u e s , sí, Señor , ¡ mor i r ! — 

— Yo no pongo morir. — ¡ Que h o m b r e de h i e lo ! 
¡ Quién sup ie ra e sc r ib i r ! 

¡ Señor Rector , s e ñ o r R e c t o r ! en vano 
Me queré is c o m p l a c e r , 

Si no e n c a r n a n los s ignos de la m a n o 
Todo el s e r de mi ser . 

Escribidle, po r Dios, que el a l m a mía 
Ya en mí no qu ie re e s t a r ; 

Que la pena no m e ahoga cada d í a . . . 
P o r q u e puedo l lorar . 

Que m i s labios , las ro sa s de s u a l iento, 
No se saben a b r i r ; 

Que olvidan de la r i sa el mov imien to 
Á fue rza de sen t i r . 

Que m i s o jos , que él t i ene por tan bellos, 
Cargados con mi a l án , 

Como no t ienen qu ien se m i r e en ellos, 
Cerrados s i e m p r e e s t án . 

Que es, de cuan tos t o r m e n t o s h e su f r ido , 
La ausenc ia el m á s atroz ; 

Que es un pe rpe tuo s u e ñ o de mi oído 
~ El eco de su v o z . . . 

Que s iendo por su causa , el a lma mía 
¡ Goza tanto e n s u f r i r ! . . . 

Dios mío , ¡ c u á n t a s cosas le d i r ía 
Si sup ie ra e s c r i b i r ! . . . — 

— Pues , Señor , ¡ bravo a m o r ! Copio y c o n c l u y o : 
A don Ramón... En fin, 

Que es inúti l saber p a r a esto, a rguyo , 
Ni el griego n i el l a t í n . — 

R a m ó n de Campoamor . 
De la Real Academia Española . 

Ejercicio de Recitación. 

When Shall We Three Meet Again ? 

When shall we th ree mee t a g a i n ? 
When shall we three mee t a g a i n ? 
Oft shal l we g lowing hope expire, 
Oft shal l wear ied love re t i re , 
Ofl shal l death and sorrow re ign , 
Ere w e three sha l l mee t aga in . 

Though in distant l ands we sigh, 
Parched b e n e a t h a hosti le s k y ; 
Though the deep between us rolls, 
F r i endsh ip shal l un i te ou r souls . 
Slill in Fancy 's r ich domain 
Oft shal l we three mee t aga in . 

W h e n the d r e a m s of l ife are fled, 
When its wasted l amps a re d e a d ; 
When in cold oblivion's shade . 
Beauty, power, and fame a re l a i d ; 
W h e r e immor ta l spir i ts r e ign , 
The re shall we three mee t aga in . 

Anonymous . 

Translate into Spanish. Trans late into English. 

Proverbs. 1 Proverbios. 

Never in t rude where you a re not 
asked. 

Hunger is the best spice. 
Never look a gift horse in the 

mou th . 
What is done cannot be u n d o n e . 
Y o u n g m e n id lea reo ld men needy. 
Men a re of ten brave w h e n the d a n -

ger is passed. 
Out of sight, out of m i n d . 

A boda ni á bautizado, no vayas 
sin ser convidado. 

A buena g a n a no hay pan duro. 
Á caballo regalado no hay que mi -

rar le el d ien te . 
Á lo hecho pecho. 
Á mocedad ociosa vejez t raba josa . 
A m o r o muer to , g ran lanzada. 

A mue r to s y á idos no hay amigos. 



A foolish ques t ion requ i res no a n -
swer. 

After a ga therer comes a sca t te rer . 
Old birds a re not to be caught with 

chaff. 
Beggars mus t no t be choosers . 
Smea r yourself with h o n e y , and 

you will be devoured by flies. 
Go'd helps those who help t h e m -

selves. 
The pear falls when it is r ipe . 
A word to the wise is suff ic ient . 

Don't halloo till you a r e out of the 
wood. 

The proof of t h e p u d d i n g is in the 
ea t ing . 

Seek not for a good m a n ' s pedigree . 

Str ike whi le the i ron is hot . 
It is as useless to oppose a fool as 

t h e wind . 
Into the m o u t h of a bad dog often 

falls a good bone. 
A liar m u s t have a good m e m o r y . 

•Give him an inch , and h e wil l take 
a yard. 

F r equen t the good and you will be 
good . 

A mil l cannot gr ind wi th water 
tha t h a s passed. 

After Chr is tmas c o m e s len t . / 
Every day is no t a hol iday. ) 
Everybody's f r iend is nobody ' s 

f r iend . 
Old f r iends and old wine a re best . 
He who is not accus tomed to shoes 

will have corns . 
A f r iend in prosperi ty c h a n g e s like 

t h e wind. 
One good t u r n deserves a n o t h e r . 
Look before you leap. 

Better to be the head of a m o u s e 
than the tail of a l ion. 

A h o g in a r m o r is still bu t a hog . 

Á pa l ab ra s nec ias oídos sordos . 

Á pad re allegador .hijo expendedor . 
A per ro viejo no hay lus tus . 

Á quien no dan no escoge. 
A quien se h a c e de miel , las m o s -

cas se lo c o m e n . 
Á quien m a d r u g a Dios lo ayuda . 

Á su t i empo m a d u r a n las uvas . 
Al buen en tendedor con m e d i a 

pa labra basta . 
Al fin se canta la g lor ia . 

Al f re i r s e r á el r e i r . 

Al h o m b r e bueno no le b u s q u e n 
abolengo. 

Al hierro cal iente , bat i r de r epen te . 
Al loco y al a i re , dar les cal le . 

Al m á s ru in pue rco suelen dar le 
la m e j o r bel lota . 

Al ment i roso conviene se r m e m o -
rioso. 

Al villano darle el pie y se t o m a r á 
la mano . 

A c o m p á ñ a t e con los b u e n o s y se rás 
u n o de ellos. 

Agua pasada no m u e v e mol ino . 

Alégrate pavo, que m a ñ a n a te gui-
san . 

Amigo de todos y amigo de n i n -
guno , todo es u n o . 

Amigo viejo y vino a ñ e j o . 
Al que no está hecho á bragas , las 

cos turas le hacen l lagas. 
Amigo de b u e n t iempo se m u d a 

con el viento. 
A m o r con a m o r se paga . 
Antes que te cases , m i r a lo que 

haces . 
Antes cabeza de ra tón que cola de 

león. 
A u n q u e la m o n a se vista de seda , 

m o n a se queda . 

I l l -gotten wea l th se ldom prospers . 

Misfortunes never c o m e singly. 
A si lent fool may pass for a wise 

m a n . 
Every m a n pra ises h i s own goods. 
Birds of a fea ther flock toge ther . 

Every m a n m e a s u r e s other people 's 
co rn by his own bushe l . 

Each o n e for h imse l f , and God for 
u s all. 

E v e r y o n e may do as h e l ikes with 
his own. 

Every o n e knows where the shoe 
p inches (him). 

Get a good n a m e , and you may lie 
abed all day. 

Appeti te c o m e s wi th eat ing. 
Like m a s t e r , like m a n . 

Like the dog in the m a n g e r . 

Fair w o r d s go far a n d cost little. 

Save a thief f rom the gal lows, and 
h e will cut your iliroat. 

Set a begga r on a h o r s e , and he 
will r ide to the devil . 

I t is use les s to go aga ins t the 
s t r e a m . 

Bienes m a l a d q u i r i d o s , á n a d i e h a n 
enr iquecido . 

Bien vengas mal si v ienes solo. 
Dobo cal lado, por sesudo es r epu -

tado . 
Cada b u h o n e r o a laba su agu j a . 
Cada oveja con su pa re j a ti Dios 

los cría y ellos se j u n t a n . 
Cada uno juzga po r su corazón el 

a j e n o . 
Cada uno pa ra sí, y Dios pa ra todos. 

Cada u n o h a c e de su capa u n sayo. 

Cada u n o s a b e dónde le apr ie ta el 
zapato. 

Cobra b u e n a f a m a y écha te á dor-
mi r . 

Comer y rasca r , todo es empezar . 
Á tal a m o , tal cr iado ó Como canta 

el abad r e sponde el sacr i s tán . 
Como el per ro del ho r t e l ano , que 

ni come ni deja c o m e r al a m o . 
Cortesía de boca, m u c h o vale y 

poco cues ta . 
Cría cuervos y te s aca rán los ojos . 

C u a n d o e l villano e s t áen el m a n d o , 
ni conoce á Dios ni al m u n d o . 

Cuando Dios no quiere , los santos 
no pueden . 



L E S S O N X L V . 

To be committed to memory 

Forty-fifth lesson. 

Idioms. 
To be out of t emper . 
He is always at my heels. 
1 care not a slraw. 
To abhor or detest anyone. 
He does not know A f r o m B. 
He suffers no jokes . 
It is unavoidable. 
To have no hand in anything. 

To be •without resources . 

To pursue any th ing with spirit and 
perseverance. 

To leave no stone un turned . 
A master-piece of work. 
To act with c i rcumspect ion. 
To nod assent . 
To re turn good for evil. 
To he shot as a cr iminal . 
As poor as a church-mouse . 
Not to fear. 
To go to law wi th anyone. 
To taunt , to ridicule. 
To lock up the wolf in the sheep-

fold . 
To fly, to escape. 
To hazard or stake one ' s all. 
Some way or other . 
Right or wrong. 
For fun . 
To humble one 's pride. 
To become surety for anyone. 
To have f rust ra ted one 's expecta-

t ions. 
To be without resources. 
To be left in the lurch . 
To unmask . 

Lección cuadragés ima quinta . 

Modismos. 
No estar pa ra fiestas. 
No me deja á sol ni á sombra . 
No se me da un bledo. 
No poder t ragar ó ver á a lguno. 
No sabe cuantas son cinco. 
No sufre cosquillas. 
No tiene quite. 
No tener ar le ni par te en a lguna 

cosa. 
No tener más que la capa al hom-

bro. 
No volver la cara a t rás . 

No de ja r piedra por move r . 
Obra de arle mayor. 
Obrar con gran pulso. 
Otorgar de cabeza. 
Pagar los azotes al verdugo. 
Pasar por las a rmas . 
Pelado como una ra la . 
Perder cuidado. 
Poner pleito á alguno. 
Poner á uno la banderil la. 
Poner el lobo en el corral . 

Poner pies en polvorosa. 
Poner toda la carne en el asador . 
Por ce ó por be. 
Por fas ó por nefas. 
Por juguete (ó por juego). 
Quebrantar la cabeza. 
Quedar por a lguno. 
Quedarse en asperges. 

Quedarse en la calle. 
Quedarse en blanco. 
Quitarse el embozo. 

To burn the midnight oil ( S t u d y 
intensely). 

To m e a n . 
To wish to fly without wings . 
An absurd reason . 
To laugh merr i ly . 
To make up for one 's losses. 
To disclose anything hidden. 
To f ree one ' s self f r o m peril. 
To taste badly. 
To know anyone 's weak side. 
To k n o w anything f rom good au -

thority. 
To m a k e o n e lose his senses . 
To extricate one 's self decently 

out of a difficulty. 

Quemarse las cejas . 

Querer decir . 
Querer subir al cielo sin a las . 
Razón de pie de banco. 
Reir á carcajada tendida. 
Resarcirse de lo perdido. 
Reventar la mina . 
Roer el anzuelo . 
Saber mal . 
Saber de que pie cojea. 
Saber algo de buena tinta. 

Sacar de tino. 
Sacar bien su capa ó su caballo. 

Rec i ta t ion Exerc i se . 
El calalaceado. 

Si de ver tu amor mudado 
Algún aspaviento hiciera, 
Porque se acabó no fuera, 
Sino por lo que ha durado. 
Solo yo, que ciego he estado. 
Tu a m o r hubiera creído ; 
Tarde en la cuenta h e caído, 
Y para comp'e lar mi er ror , 
Si á li le falla el amor , 
Á mi me sobra el olvido. 
¿No has visto cómo al locar 
lin músico el ins t rumenlo , 
Aplica el oído átenlo 
Pa ra poderlo t e m p l a r ? 
¿Y si d e s n u é s d e t ras tear , 
Una cuerda falsa siente, 
Tuerce la clavija air ido, 
Y al tin no le tía cuida o 
Que l a c u e r 'a se revien e ? 
Así, yo que he locado 
El inst i : ra nlo de a m o r , 
Quise lu n m n o c o r J a r 
Con a cue ida c'e mi ¡tmorj; 
Hallé que 1 sluba en tenor, 
Q u b e ubir a , riisurn.i, 
Vuel\o á ioro< r a - in ¡ ena , 
Estaba l'al.-ay fal ó ; 

Qué remedio temió yo? 
Poner una cuerda nuei a." — Anónimo. 



E j e r c i c i o d e R e c i t a c i ó n . 

Brutus. Be pat ient till the las t . 
Romans , c o u n t r y m e n , and lovers! h e a r m e for my cause ; and be 

si lent , tha t you may hea r : believe m e for m ine h o n o r ; and have r e -
spect to m i n e h o n o r , t ha t you may believe : c e n s u r e m e in your wis-
dom ; and awake your senses , that you may the bet ter j udge . If t he re 
be any in this assembly , any dea r f r iend of Cassar's, to h im I say that 
Bru tus ' love to Caesar w a s no less than h i s . If, t hen , tha t f r iend 
d e m a n d why Brutus rose aga ins t Caesar, this is my a u s w e r . — N o t that 
l l o v e d Caesar less, but that I loved R o m e more . Had you r a t h e r Caesar 
we re living, and die all slaves, t han tha t Caesar w e r e dead, to live all 
f r e e m e n ? As Caesar loved m e , I weep for h i m ; a s he was fo r tuna te , 
I re joice a t i t ; as he was valiant , 1 h o n o r h im : bu t , as h e w a s ambi -
t ious , I slew h i m . The re is tears for his love; joy for h i s f o r t u n e ; 
h o n o r for his va lo r ; and dea th for his ambi t ion . Who is h e r e so b a s e 
tha t would be a b o n d m a n ? If any , s p e a k ; for h i m have I oll 'ended. 
What is h e r e so r u d e t ha i would no t be a R o m a n ? If any , speak ; for 
h im have I of fended. Who is h e r e so vile that will not love his coun -
try ? If any , speak ; for h i m have I offended. I pause for a reply. 

• ' Ju l ius Caesar ." — Shakespeare 

E j e r c i c i o d e R e c i t a c i ó n . 

Antony. If you have tears , p r epa re to shed t h e m n o w . 
You all do k n o w th i s m a n t l e : I r e m e m b e r 
The first t ime ever Ciesar put it o n ; 
' T w a s on a S u m m e r ' s evening, in h i s tent , 
Tha t day he ove rcame the Nervii . 
L o o k ! i n this p lace r an C a s s i u s ' dagger t h r o u g h : 
See w h a t a r e n t the envious Casca m a d e : 
Through Ihis the well beloved Brutus s t a b b ' d ; 
And, a s he pluck 'd his cursed steel away, 
Mark how the blood of Caesar follow'd it, — 
As r u s h i n g out of doors , to be resolved 
If Bru tus so unkindly knock 'd , or n o ; 
For Brutus , as you know, was Caesar's ange l : 
Judge , 0 you gods, how dearly Caesar loved h im ! 
This was the mos t u n k i n d e s t cut of a l l ; 
For , w h e n Ihe noble Caesar saw h im s tab , 
Ingra t i tude , more s t r o n g than t ra i tors ' a r m s , 
Quite vanquish 'd h i m : then burs t h i s mighty h e a r t ; 
And, in his man t l e muf f l ing up his face, 
Even at Ihe base of Pompev ' s s ta tue, 
Which all the while r an blood, great Caesar fell. 
0 , w h a t a fall w a s the re , my c o u n t r y m e n ! 

Then I, and you , and all of u s fell d o w n , 
Whilst bloody t reason f lourish 'd over us. 
0 . n o w you w e e p ; and , I perce ive , you feel 
The dint of pity : these a re grac ious drops . 
Kind sou ls ! w h a t ! w e e p you w h e n you but behold 
Our Cassar's ves lure w o u n d e d ? Look you he r e . 
Here is h imse l f , m a r r ' d , as vou see, w i lh t ra i tors . 

" J u l i u s Caesar ," — Shakespeare . 

R e c i t a t i o n E x e r c i s e . 

Tu porven i r , Bolívar, son los t i empos ; 
Las c o r o n a s de u n Dios, son tus co ronas , 
Y el i n m e n s o r a u d a l del Amazonas , 
Las aguas que f e c u n d a n tu laure l . 

Abigaíl Lozano. 

Letrilla satírica. 

Poderoso cabal lero 
Es don d inero . 

Madre, yo al oro m e humi l lo , 
Él es mi a m a n t e y m i a m a d o ; 
Pues de p u r o e n a m o r a d o 
De con t inuo a n d a a m a r i l l o ; 
Que p u e s doblón ó senci l lo , 
Hace todo cuan to quiero, 
Poderoso caballero 
Es don dinero. 

Nace en las Ind ias h o n r a d o 
Donde el m u n d o le a c o m p a ñ a ; 
Viene á mor i r en España , 
Y es e n Génova e n t e r r a d o ; 
Y p u e s quien le t rae al lado, 
Es h e r m o s o a u n q u e sea fiero, 
Poderoso caballero 
Es don dinero. 

Es galán y e s como u n oro , 
Tiene quebrado el color , 
P e r s o n a de g r a n valor , 
Tan cr i s t iano como m o r o : 
Pues que da y quita el decoro 
Y q u e b r a n t a cua lqu ie r fue ro , 
Poderoso caballero 
Es don dinero. 



Son sus padres pr inc ipa les , 
Y es de noble descend ien te , 
Porque en las venas de or ien te 
Todas las sangres son rea les ; 
Y pues es quien hace igua les 
Al duque y al g a n a d e r o , 
Poderoso caballero 
Es don dinero. 

Mas ¿ á quién no maravi l la 
Ver en su gloria sin tasa 
Que es lo m e n o s de su casa 
Doña Blanca de Casti l la? 
P e r o pues da al ba jo silla, 
Y al cobarde h a c e gue r re ro , 
Poderoso caballero 
Es don dinero. 

Sus escudos de a r m a s nobles 
Son s i empre tan pr incipales , 
Que sin sus escudos rea les 
No hay escudos de a r m a s dobles : 
Y pues á los mismo robles 
Da codicia su minero , 
Poderoso caballero 
Es don dinero. 

Por impor ta r en los t ra tos 
Y da r tan b u e n o s conse jos , 
En las casas de los viejos 
Gatos le gua rdan de g a t o s ; 
Y pues él rompe reca tos 
Y ab landa al juez severo, 
Poderoso caballero 
Es don dinero. 

Y es t an ta su ma je s t ad , 
A u n q u e son sus duelos ha r to s , 
Que con haber le hecho cuar tos 
No p ie rde su au tor idad : 
Pero , p u e s da calidad 
Al noble y al pordiosero , 
Poderoso caballero 
K< don dinero. 

E N G L I S H - S P A N I S H . — L E S S O N X L V 

Nunca vi d a m a s ingra tas 
A su gus to V afición, 
Que á las ca r a s de un doblón 
Hacen sus caras b a r a t a s ; 
Y p u e s las h a c e bravatas, ' 
Desde u n a bolsa de cuero 
Poderoso caballero 
Es don dinero. 

Mas valen en cua lqu ie r t ie r ra , 
Mirad si es ha r to sagaz, 
Sus escudos en la paz, 
Que rodelas en la g u e r r a ; 
v pues al pobre le en t ie r ra 
Y hace propio el foras tero . 
Poderoso caballero 
Es don dinero. 

Francisco Gómez de Quevedo y Villegas. 

Ejercicio de Recitación. 

The Fountain. 

Into t h e s u n s h i n e , 
Ful l of l ight, 

Leaping and f l a sh ing 
F r o m m o r n till n i g h t ; 

Into the moonl igh t , 
Whiter t han s n o w , 

Waving so f lowes-l ike, 
W h e n the winds b l o w ! 

In to the s tar l ight , 
R u s h i n g in spray , 

Happy at midnight"— 
Happy by d a y ! 

Ever in mot ion , 
Bl i thesome and cheery , 

Still c l imbing heavenward 
Never a w e a r y ; 

Glad of all wea the r s , 
Still s eeming best, 

Upward or downward . 
Motion the rest : 



Ful l of a n a t u r e 
Noth ing can t ame , 

Changed every m o m e n t — 
Ever the s a m e ; 

Ceaseless aspi r ing , 
Ceaseless con ten t , 

Darkness or s u n s h i n e , 
Thy e l e m e n t ; 

Glorious f o u n t a i n ! 
Let my h e a r t be 

F resh , change fu l , cons tan t , 
Upward , like thee ! 

J a m e s Russe l l Lowel . 

Translate into Spanish. 

Proverbs. 

When the fox p r e a c h e s , b e w a r e of 
vour geese . . , 

W h e n your n e ighbor ' s house is on 
fire,'look to your o w n . 

A thief never robs h imse l t . 

Never al low a favorable oppor tu-
nity to escape. 

W h e r e one c h a n c e fails a n o t h e r 

W h e n fo r tune is the m o s t exalted 
it is the least s ecu re . 

Shor t r e ckon ings m a k e long 
f r i endsh ips . 

The re is m a n y a slip betwixt cup 
and l ip . . 

Bought wit is the be s t . 

At n igh t all cats a re g ray . 

Still wa te r s r u n deep . 

When the t ree is low every o n e 
pulls off a b r a n c h . 

I t ' s a long way f r o m saying to 

Dod°asDthe f r iar sai th , not as he 
doelh. 

Transíate into English. 

Proverbios. 

Guando el diablo reza, e n g a ñ a r l e 

CmuidoU barba de tu vecino v ie res 

pelar , pon la t u y a 4 r e m o j a r . 
Cuando u n lobo va a h u r t a r , le jos 

de casa va á cazar . 
Cuando te d ieren el anil lo, pon el 

dedillo. „. 
Cuando u n a p u e r t a se c i e r ra , c iento 

se a b r e n . „ , . 
Cuanto mayor es la fo r tuna , t a n t o 

m e n o s es" segura . . 
Cuenta y razón sus ten tan ami s t ad . 

De la m a n o á la boca desapa rece 

D e V s ° e s c a r m e n t a d o s se hacen los 
avisados . 

De noche todos los gatos son p a r -

D e l a g u a m a n s a m e l i b r e Dios, q u e 
de la brava me l ibraré yo. _ 

Del á rbol caído todos h a c e n l e n a . 

Del dicho al h e c h o hay m u c h o 
t r echo . . , 

Del f rai le toma el conse jo y no ei 
e j emplo . 

Of two evils, choose t h e leas t . 
F r o m a bad p a y m a s t e r get w h a t 

you can . 
Never j u d g e f r o m appea rances . 

[is over. 
Everyone is wise w h e n the dange r 
Tell "me the c o m p a n y you keep , 

and I will tell you w h a t you are, 
Fo r tune favors fools. 

W h e n I h e w i n e is in the wit is out . 
No s m o k e wi thou t f i re . 
At R o m e , do as the R o m a n s do. 
W h e r e t he re is a wil l t h e r e is a 

way . 
When the cat is away the mice 

will play. 
A good shop wants no s ign. 
A good paymas te r is lord of a n -

o ther m a n ' s pu r se . 
A good colt may b e c o m e a good 

ho r se . 
Pract ice m a k e s perfect . 
Close m o u t h m a k e s a w i s e head . 

The dress does not m a k e the monk . 
Wolves may lose the i r teeth, b u t 

not thei r "nature. 
The evi l-doer is never w i t h o u t an 

excuse. 
The bes t cas t a t dice is not to 

th row t h e m . 
The mas t e r ' s eye fa t tens the ho r se . 
Sloth breeds poverty. 

The r i ch and the poor a re alike in 
in the grave. 

Every m a n to his t rade. 
Silence gives consen t . 
First come, first served. 

A closed m o u t h ca tches no flies. 
It h a s fallen into good h a n d s . 
The bet ter the day , the bet ter the 

deed. 
Who goes worse shod than Ihe 

shoemaker ' s wife. 

Del mal , el menos . 
Del mal pagador , p iedras , o'del lobo 

un pelo. 
Debajo de u n a mala capa s e e n c u e n -

t ra u n b u e n bebedor . 
Después del daño cada u n o es sabio. 
Dime con qu ién a n d a s , y te diré 

quién eres . 
Fo r tuna te dé Dios, h i jo , que el 

saber poco te impor t a . 
Donde e n t r a beber sale s abe r . 
Donde fuego se hace , h u m o sale . 
Donde fueres , haz como vieres. 
Donde hay gana hay m a ñ a . 

Donde no esté el dueño , allí es tá 
su duelo. 

El buen paño en el a rca se vende . 
El buen pagador es s e ñ o r de lo 

a j e n o . 
El can de b u e n a raza , si hoy no 

caza, m a ñ a n a caza. 
El ejercicio hace maes t ro . 
En boca del discreto lo público es 

secre to . 
El hábito no hace al m o n j e . 
til lobo pierde los d ientes , m a s no 

las mientes . 
El malo , pa ra mal , h a c e r a c h a q u e 

no ha menes t e r . 
Lo m e j o r de los dados es no j u g a r -

los. 
El ojo del a m o e n g o r d a el cabal lo. 
El perezoso s i empre es tá m e n e s -

teroso. 
El pobre y el ca rdena l , todos van 

po r u n canal . 
El que las sabe las t añe . 
El que calla, ot r ^ a . 
El que ta rde l lega, caldo bebe, 6 

camarón que se d u e r m e se lo 
lleva la cor r i en te . 

En boca ce r r ada no en t ran moscas . 
En buena mano está el pande ro . 
En buen día b u e n a s obras 

En casa de h e r r e r o asador de palo . 



Visit your re la t ions, but not orten. 
W h e n thieves r eckon , honest folk 

cover t h i e r gear . 
Speak of the devil, and his imps 

appear . 
In the country of the blind, the 

one-eyed is k ing . 
Wolves do not devour one another . 

Between hones t f r iends , compli-
men t s a re useless . 

A cat in gloves catches no mice . 

En casa de tía, pero no cada día 
En los pleitos de ladrones, la gente 

h o n r a d a aprovecha. 
En n o m b r a n d o al ruin de Roma , 

luego asoma. 
En t ierra de ciegos el tuerto es rey. 

Entre sastres no se pagan las 
h e c h u r a s . 

Entre amigos honrados , cumpli-
mientos excusados. 

Gato con guantes no caza ra tones . 

L E S S O N X L V I . 

To be committed to memory. 

Idioms. 

To get out of a scrape. 
To make a virtue of necessity. 
To turn to account . 
To cure one excess by ano the r . 
To shake off the yoke. 
To be published." 
To obtain one 's end . 
To be en rap tu red . 
To lose one 's senses . 
To b lush . 
Happen wha t may . 
To have one 's own way . 
To j u m p with joy. 
Escape from p u n i s h m e n t . 
Well and good. 
To labor in vain. 

To be fit for anything. 
To be very witty. 
To carry two faces unde r one hood. 
Without i f s a n d ands . 
Without r h y m e or reason. 
Without anyone knowing it. 
In spite of obstacles. 
Off hand . 
To be disappointed. 
To exalt one to the skies. 

To be elated by good for tune . 
To grow proud and haugh ty . 
To petition against the sentence . 
As clear as daylight. 
Torch of discord. 
To have a hor ro r of anything. 
Not to deign to speak to one. 
To keep one at bay. 
To have anything on the tip of 

one ' s tongue . 

Modismos. 
Sacar su pie del lodo. 
Sacar fuerzas de flaqueza. 
Saca? provecho. 
Sacar un clavo con otro clavo. 
Sacudir el yugo. 
Salir á luz. 
Salir con algo. 
Salir de sí. 
Salir de t ino. 
Salir los colores á la cara. 
Salga lo que saliere. 
Salirse con la suya. 
Saltar de gozo. 
Salto de mata . 
Santo y bueno . 

Sembra r en a r ena ó a ra r en el 
m a r . 

Ser de monte y r ibera . 
Ser un terrón de sal. 
Servir á Dios y al diablo. 
Sin m á s acá ni más allá. 
Sin qué ni por qué. 
Sin sent ir lo la t ierra . 
Sin embargo de embargos . 
¡ Sobre la m a r c h a ! 
Soplárse las m a n e s . 
S u b i r á uno sobre los cuernos déla 

l u n a . 
Subirse en zancos. 
Subirse de talones. 
Suplicar (apelar) de la sentencia . 
Tan claro como el sol. 
Tea de la discordia. 
Temblar las carnes. 
Tener á m e n o s hablar á a lguno . 
Tener á uno á raya . 
Tener algo en la punta de la l engua . 



To have one ' s r epu ta t ion well es-
tabl ished. 

To be well (or ill) spoken of in 
one ' s absence . 

To have a good appet i te . 
To be very c r e d u l o u s 
To have pe rmis s ion to do w h a t one 

l ikes. 
To have two s t r ings to one ' s b o w . 
To have one ' s b r a i n s in the heels . 
To be f o r t u n a t e . 
To be h a r e - b r a i n e d . 
To be a m a t c h for a n y o n e . 
To be easily pu t ou t . 
To be very s h a r p . 
To b e a r one ill will. 

Tene r b ien sen tada la baza. 

Tene r b u e n a s (ó ma las ) ausenc ia s 

Tener buen diente . 
Tene r b u e n a s t ragaderas . 
Tener bu la pa ra todo. 

Tene r el pie e n dos zapatos. 
Tene r el seso en los ca lcañales . 
Tene r b u e n a es t re l la . 
Tene r los cascos á la g ine ta . 
T e n e r l o s c inco dedos en la m a n o . 
Tene r ma la s cosquil las ó pu lgas . 
Tene r m u c h a chispa. 
Tene r ojeriza á a lguno. 

E j e r c i c i o d e R e c i t a c i ó n . 

To Althea — from Prison. 

When Love, with u n c o n f i n e d w i n g s , 
Hovers wi th in my gates , 

And mv divine Allhea b r ings 
To w h i s p e r a t my gra tes ; 

When I lie tangled in h e r ha i r . 
And fettered to h e r eye — 

T h e birds that wanton in the air 
Know no such l iberty. 

When flowing cups r u n swiftly r o u n d 
With no al laying T h a m e s , " 

Our ca re less heads wi th roses b o u n d , 
Our hea r t s w i th loyal flames; 

When thirsty grief in wine w e steep, 
W h e n hea l ths and d raugh t s go f r ee — 

Fishes, tha t tipple in the deep, 
Know no such l iberty. 

When , like commi t t ed l inne ts I 
W i t h shri l ler throat shal l s ing 

Ihe sweetness , mercy , majes ty , 
And glories of m y ' k i n g ; 

When I shal l voice aloud how good 
He is, h o w grea t should be — 

Enla rged winds , t ha t curl the flood, 
Know no such l iber ty . 

Stone walls do not a prison m a k e , 
Ñor iron bars a c a g e ; 

Minds i nnocen t and quiet take 
T h a t for he rmi t age . 

If I have f r e e d o m in love, 
And in my soul a m free — 

Angels a lone , tha t soa r above, 
E n j o y s u c h l iberty. 

Richard Lovelace. 

Recitation Exercise. 

Canzoneta. 

La despedida. 
11 Zagala di ¿ qué h a r á s 

Cuando veas que soy p a r t i d o ? " 
Carillo, quere r te m á s 

Que en m i vida le h e que r ido . " 

" Antes de mi despedida 
Di si s ien tes lo que s iento" . 

" E l dolor d é l a par t ida 
Te di rá m i s e n t i m i e n t o . " 

" Dime lo q u e sent i rás , 
Descanso de mi s e n t i d o . " 

" C a r i l l o , que re r t e m á s 
Que en mi vida te h e q u e r i d o . " 

" Después que par t ido sea, 
¿ Qué h a r á s , di, gloria mía? 

' Contemplar porque te vea 
Los luga res do te v ía ." 

" Si no m e ves, ¿ qué h a r á s 
Allá en tu pecho e s c o n d i d o ? " 

" C a r i l l o , quere r le m á s 
Que en mi vida te he que r ido . " 

"¿. Como te daré creencia 
Que a m e s m á s en tonces que a n t e ? 

" Z a g a l , no ves que la ausenc ia 
Causa que a m e m á s la a m a n t e . " 

" P u e s b ien i n f o r m a d a estás , 
¿ No m e p o n d r á s en olvido ?" 

" Antes te q u e r r é muv m á s 
Que en mi vida te h e que r ido . " 

Anónimo 



Ejercicio de Recitación. 

The Violets 

Welcome, maids of h o n o r , 
You do br ing 
In the Spr ing , 

And wa i t upon h e r . 

She h a s virgins m a n y , 
Fresh and f a i r ; 
Yet you a re 

More sweet than any . 

Y'are the Maiden Posies , 
And so graced , 
To be placed, 

Fore d a m a s k roses . 

Yet though t h u e r e spec t ed , 
By and by 
Ye do lie 

Poor giris , neg lec ted . 
Rober t Herrick. 

Reading Exercise . 

Letrilla. 

Sobre los varios méritos de las mujeres. 

Del precio de las m u j e r e s 
Son var ios los pa rece re s ; 
Cada cua l def iende el suyo . 
Yo, que de disputas huyo, 
Que n u n c a gus tosas son , 
Á todos doy la razón 
Y con todas m e c o n t e n t o ; 
Oíd has ta el fin del c u e n t o : 

Unos gus t an de que sea 
Su d a m a hi ja de la a ldea , 
De sencil lo pecho y t ra to , 
Yo que 110 les dé el mal ra to 
De artificiosos a m o r e s ; 
Que se salga á coger f lores 
Por el campo el m e s de mayo 
Con l igero y pobre sayo, ' 
Que de sus abuelas lué . . . 
Y tienen razón á fe. 

Otros, de m á s alto porte , 
Quieren d a m a s de la cor te , 
Con majes tad y nobleza 
Aun mayor que la belleza, 
Con adorno y compos tu ra , 
Que dé brillo á su h e r m o s u r a , 
Con fausto y os tentación . . . 
Y i fe que tienen razón. 

Unos gus tan de sabidas 
(Que le ídas y escr ibidas 
El vulgo suele l l amar) 
Y que sepan conversa r 
Del Estado, paz y gue r r a , 
Del a ire , agua , fuego y t ie r ra , 
Con la gace ta y café . . . 
Y tienen razón á fe. 

Otros son finos a m a n t e s 
De las que son ignoran tes , 
Y q u e en t regaron su pecho 
Sin saber lo que se h a n h e c h o ; 
Que l loran al p r egun ta r 
Qué cosa es e n a m o r a r , 
Y dónde es tá el corazón . 
Y d fe que tienen razón. 

Unos a u m e n t a n su l l ama 
Cuando es ju ic iosa la dama , 
Circunspecta , seria y grave, 
Y que la crí t ica sabe* 
Del vos, del tú y del us té . 
Y tienen razón á fe. 

Otros, al con t ra r ío , quieren 
Que las n iñas que nacieren 
Nazcan vivas y joviales, 
Y se cr ien t an marc ia les , 
Que de dos ó t res vaivenes 
E n t r e g u e n , sin m á s desdenes 
Las llaves del corazón . . . 
Y á fe que tienen razón. 

José Cadalso. 



Ejercicio de Recitación. 

Afternoon in February. 

The day is end ing , 
The n igh t is d e s c e n d i n g ; 
The m a r s h is f rozen , 

The river dead. 

T h r o u g h clouds like ashes 
The r ed sun flashes 
On village windows 

That g l immer red . 

The snow r e c o m m e n c e s ; 
The bu r i ed f ences 
Mark n o longer 

T h e road o 'er the p l a i n ; 

Whi le t h rough the meadows , 
Like fea r fu l shadows , 
Slowly passes 

A f u n e r a l t ra in . 

The bell is peal ing, 
And every feeling 
Within m e r e sponds 

To the d ismal kne l l ; 

Shadows a re t ra i l ing, 
My h e a r t is bewail ing 
And toll ing within 

Like a fune ra l bell. 

Henry W a d s w o r t h Longfel low. 

Ejercicio de Recitación. 

Christmas. 

Ring out , wild bells , to the wild sky, 
The flying c loud, the frosty light": 
The year is dying in the night — 

Ring out , wild bells, and let h im d ie . 

Ring out the old, r i ng in the new — 
Ring, happy bells, ac ross the s n o w : 
The year is going, let h im g o ; 

R ing o u t t h e false, r ing in the t r u e . 

R ing out the grief that saps the mind , 
For those that h e r e w e see no m o r e ; 
Ring out the feud ot r i ch and poor, 

Ring in r ed ress to all m a n k i n d . 

Ring out a slowly dying cause, 
And ancient f o r m s of party s t r i f e ; 
Ring in the noble r m o d e s of life, 

With sweeter m a n n e r , p u r e r laws. 

Ring out the want , t h e care , the s in, 
The fai thless co ldness of the t i m e s ; 
R ing out , r i n g ou t , my m o u r n f u l rhymes , 

But r i ng the fuller mins t re l in . 

R ing out fa lse pr ide in place and blood, 
The civil s l ande r and the sp i t e ; 
Ring in the love of t ru th and r igh t , 

Ring in the c o m m o n love of good. 

R ing out old shapes of foul disease, 
R ing out t h e na r rowing lust of g o l d ; 
R ing out the thousand w a r s of old, 

R ing in the thousand years of peace . 

R ing in the valiant m a n and f r ee . 
The la rger hear t , the kindl ier h a n d ; 
Ring out the da rknes s of the l and , 

Ring in the Christ tha t is to be. 

Alfred Tennyson . 

Translate into Spanish. Translate into English. 

Proverbs. 

The scalded cat d reads cold water . 
Great ta lkers are little doers or a 

b a r k i n g dog never bites. 
Cut vour coat according to your 

cloth. 
Pe r seve rance overcomes every 

difficulty. 
A penny saved is a penny ga ined . 
Beware 'of t h e silent m a n and of 

the dog w h o does not bark . 
i faul t once denied is twice com-

mitted. 
The deceiver is o f ten deceived. 

Proverbios. 

Gato escaldado de agua f r ía huye . 
G a t o m a h u l l a d o r n u n c a f u é c a z a d o r 

ó per ro que ladra no m u e r d e . 
Gobierna tu boca según tu bo lsa . 

Gota á gota el m a r se apoca. 

Grano á g r a n o allega para tu año . 
Guárdate de h o m b r e que no hab la 

y de can que n o ladra . 
Hacerlo ma l , excusarlo peor . 

Ir por l a n a y sal ir t rasqui lado. 

E N G L I S H - S P A N I S H . — L E S S O N X L V I . 



In t i m e of prosperi ty f r i ends will 
be plenty. 

Forewarned , fo rea rmed . 

For tune favors the bold. 

Honor and r i ches are not always 
found toge ther 

A h a n d s o m e landlady is bad for 
the purse . 

W h a t is bred in the bone will not 
come out of the f lesh . 

Charity begins at h o m e . 

Covetousness br ings no th ing home. 
The thread will b r e a k w h e r e it is 

weakes t . 
Custom is second n a t u r e . 
A bribe en te r s wi thout k n o c k i n g . 
One scabby sheep spoils the whole 

f lock. 
Familiari ty b reeds con tempt . 

Necessity knows no law. 
Night sc reens evil-doers. 
Opportunity makes the thief . 
Opportuni ty lost is se ldom re-

ga ined . 
A p ic ture and a batt le a re bes t 

seen at a d is tance. 
A wise man will c h a n g e h i s mind : 

a fool, never . 
Walls have ea rs . 
I l l-gotten weal th se ldom thrives. 
T h e c h e a p e s t i s a lways the deares t . 
W h a t is said cannot be recal led . 
T ime br ings t ru th to l ight . 

*)o not medd le in o t h e r people 's 
concerns . 

What canno t be cured m u s t be 
endu red . 

Easily won easily spen t . 

Fools m a k e feasts and wise m e n 
eat t hem. 

Great fish swallow up t h e l i t t le 
ones . 

Haya cebo en el p a l o m a r , q u e palo-
m a s no fa l tarán . 

Hombre prevenido n u n c a f u é ven-
cido. 

Hombre osado, la fo r tuna le da la 
m a n o . 

Honra y provecho no caben en un 
saco. 

Huéspeda h e r m o s a , m a l pa ra la 
bolsa. 

La cabra s i empre t i ra al m o n t e . 

La car idad bien o rdenada empieza 
po r u n o m i s m o . 

La codicia r o m p e el saco. 
La soga se qu ieb ra por lo m á s del-

gado . 
La c o s t u m b r e es o t ra natura leza . 
Llave de oro abre todas las puer t a s . 
La m a n z a n a podr ida p ie rde á su 

c o m p a ñ e r a . 
La m u c h a famil iar idad es c a u s a de 

menosprec io . 
La neces idad carece de ley. 
La noche es capa de pecadores . 
La ocas ión h a c e al l ad rón . 
La ocasión perd ida no se r ecobra 

fác i lmente . 
La p i n t u r a y la pelea desde le jos 

las ojea . 
La tenac idad es divisa del necio . 

Las pa redes t i enen oídos . 
Lo a j e n o no hace he rede ro . 
Lo bara to s i empre es c a ro . 
Lo dicho dicho. 
Lo que de n o c h e se h a c e á la m a -

ñ a n a aparece . 
Olla q u e no h a s de c o m e r , dé ja la 

cocer . 
Lo q u e no se puede r e m e d i a r se h a 

de a g u a n t a r . 
Los dineros del s ac r i s t án , can tando 

se v ienen y can tando se van . 
Los locos h a c e n banque te s p a r a 

los cue rdos . 
Los peces mayores se t ragan á l o s 

menore s . 

March w i n d s and April shower s 
b r ing for th May f lowers . 

Diet cu re s bet ter t han the l ance t . 
More f ro th than subs t ance . 
Half a loaf is bet ter than no 

bread . 
Better to be si lent than to speak ill. 

A good reputa t ion is bet ter t han 
o u t w a r d show. 

A bad a g r e e m e n t is bet ter t han a 
law-sui t . 

Better to bend than to break . 
Skill is bet ter than s t rength . 
An o u n c e of discret ion is wor th a 

pound of wit. 
Better a lone than in bad company . 
Better la te t h a n neve r . 
A bird in the h a n d is w o r t h two in 

the bush . 
Knowledge is p re fe rab le to r i ches . 
One gift is w o r t h two promises . 
One fool asks m o r e ques t ions than 

a h u n d r e d wise m e n c a n answer . 
A m a n ' s h o u s e is his castle. 
Many b rooks m a k e a r iver . 

No o n e can tell wha t is to happen 
to h i m . 

Let no one boast of a th ing till he 
h a s finished it. 

The shor tes t way is not always the 
best . 

The devil is not so black as he is 
pa in ted . 

Never cas t pear l s before swine. 
All is not gold that gli t ters. 
No p leasure wi thout pain . 
Out of m i s f o r t u n e comes good. 
The bes t mi r ro r is an old f r i end . 

No sweet wi thout sour . 
Paper speaks w h e n men a re s i lent . 

Many a ser ious t r u t h is spoken in 
j es t . 

No one is so deaf as h e w h o will 
no t h e a r . 

Marzo ventoso y abri l lluvioso, h a -
cen á mayo h e r m o s o . 

Más cu ra la dieta que la l ance ta . 
Más es el ru ido que las nueces . 
Más vale algo que nada . 

Más vale b u e n cal lar que mal h a -
blar . 

Más vale buena f a m a q u e c a m a 
dorada . 

Más vale mal a jus te que buen 
pleito. 

Más vale doblarse que q u e b r a r s e . 
Más vale m a ñ a que fuerza . 
Más vale onza de p rudenc ia que 

l ibra de c iencia . 
Más vale s o l o q u e m a l acompañado . 
Más vale tarde que n u n c a . 
Más vale u n pá j a ro en la m a n o que 

ciento volando. 
Más vale saber que habe r . 
Más vale un toma que dos te daré . 
Más sabe un necio p r e g u n t a r que 

p u e d e n cien sabios con tes ta r . 
Mientras en mi casa estoy, rey soy. 
Muchas candeli l las hacen un cirio 

pascua l . 
Nadie puede d e c i r : de esta agua no 

beberé . 
Nadie se a labe has ta que aoabe. 

No es s i empre el m e j o r c a m i n o el 
m á s cor to . 

No es tan fiero el león como lo 
p i n t a n . 

No es la miel pa ra la boca del a sno . 
No es oro todo lo que re luce . 
No hay a ta jo sin t r aba jo . 
No hay m a l que por b i en no venga . 
No hay m e j o r espejo que amigo 

viejo. 
No hay mie l sin hié l . 
No hay me jo r amigo que el papel 

escri to. 
No hay peor bur la que la verda-

de ra . 
No hay peor sordo que el que no 

qu ie re oir . 



Never speak of h e m p in a h a n g e d 
m a n ' s h o u s e . 

Do not evil, and f ea r no h a r m . 
The priest forgets that h e was ever 

a c lerk . 
R o m e w a s no t buil t in a dav. 
All t ru th is not to be told 'a t all 

t imes. 
Everybody's bus ines s is nobodv 's 

bus ines s . 
A good beg inn ing is half t h e work. 
W h a t the eye does no t see, the 

h e a r t does no t r u e . 
The i n n o c e n t of ten pay for the 

guilty. 
Words and fea thers a re tossed by 

the w ind . 
The poor a re a lways in the wrong . 

Be that goes a bo r rowing goes 
a sor rowing. 

A faul t confessed is half r ed res sed . 

An ang le r eats m o r e than he gets. 

Honesty is the bes t policy. 

A rol l ing s tone ga the r s no moss . 
He m e a s u r e s every m a n ' s co rnby 

h i s own bushe l . 
Poverty is no c r ime. 
Little by little the bird bui lds its 

nes t . 
Th ings come f rom where w e least 

expect t h e m . 
Money m a k e s the m a r e go. 
In for a penny, in for a p o u n d . 
Who kills wi th the sword dies by 

the s w o r d . 
Love me, love my dog. 

Seek and you will find. 
Who eats the sweet m u s t tas te 

the bi t ter . 
Ask and you will know. 
W ho speaks m u c h often b lunde r s . 
Carry your wares to ano the r m a r -

ket . 

No hay que m e n t a r la soga en la 
casa del ahorcado. 

No la hagas , no la t emas . 
No se a c u e r d a el cu ra de cuando 

fué sac r i s t án . 
No se ganó Zamora en u n a ho ra . 
No todas las verdades son pa ra 

dichas . 
Obra de c o m ú n , obra de n ingún , 

Obra empezada, med io acabada . 
Ojos que no ven , corazón que 110 

s iente . 
P a g a n jus tos po r pecadores . 

Pa labras y p l u m a s el viento las 
lleva. 

P a r a los desgrac iados se hizo la 
ho rca . 

Pan a jeno c a r o cuesta . 

Pecado confesado medio pe rdona -
do. 

Pescador de caña m á s pierde que 
gana . 

Peso y med ida qui tan al h o m b r e 
fa t iga . 

P i ed ra movediza no co je musgo . 
P iensa el l adrón que todos son de 

su condición. 
Pobreza no es vileza. 
Poqui to á poco hi laba la vieja el 

copo. 
Po r donde m e n o s se p iensa sal ta 

la l iebre. 
Po r d inero baila el per ro . 
El que h a c e un cesto h a c e u n ciento. 
Quien á h i e r ro m a t a á h i e r ro 

m u e r e . 
Quien bien quiere á Bel t rán, bien 

quiere á su can. 
Quien busca hal la . 
Quien coma la ca rne , que roa el 

hueso . 
P r e g u n t a n d o se va á Roma . 
Quien m u c h o habla m u c h o ye r r a . 
Quien no teconozca q u e te c o m p r e . 

Without hope we should despair . 
W h o h a s little to lose has little to 

fear . 
Lend to your f r iend and you will 

m a k e him your enemy. 
R e m o v e the tempta t ion a n d you 

avoid the sin. 
He tha t will t ake m u s t give. 

It is a silly sheep tha t t ru s t s itself 
to the wolf. 

He that wants all loses all . 
It is good fishing in t roubled 

wa te r s . 
To j u m p out of the f ry ing -pan 

into the fire. 
Between two pe r sons a sec re t may 

be s a c r e d ; be tween th ree , it is 
everybody's . 

Bor row a crown a n d you will know 
its value . 

Everyone to his t as te . 
T h e m o r n i n g sun seldom lasts . 
The p i tcher tha t goes often to the 

well comes h o m e broken a t last. 
Tell m e wha t you a re w o r t h , and 

1 will tell you wha t you are . 
The sharpes t a r rows come f r o m 

h idden bows. 
Reason comes with years . 
Two of a t rade never agree . 
vVe see the mote in ou r ne ighbor ' s 

eye, and not t h e beam in ou r 
o w n . 

Seek f o r t u n e and you will find he r . 

One fool pra i ses ano the r . 
One swal low does not m a k e a 

s u m m e r . 
Let u s m a k e the best of a bad j o b . 

Quien no espera , desespera . 
Quien poco t iene poco teme. 

Quien p res ta al amigo cobra un 
enemigo . 

Quien quita la ocasión quita el 
pecado . 

Quien qu ie re t o m a r le conv iene 
d a r . 

Quien se fíe - = ;obo en t r e sus 
dientes m u e r e . 

Quien todo lo quiere todo lo p ie rde . 
A r ío revuelto gananc ia de pesca-

dores . 
Salir de l l a m a s y cae r en brasas . 

Secreto de dos , secre to de Dios ; 
secreto de t res , de todos es. 

Si qu ieres ver cuan to vale u n du-
cado, búsca lo p res tado . 

Sobre gustos no hay d i spu tas . 
Sol que m u c h o a rde poco du ra . 
Tantas veces va el cán ta ro á la 

fuen t e , que al fin se qu iebra . 
Tanto vales, cuan to t ienes . 

Ti ra la p iedra y esconde l a m a n o . 

Tras los a ñ o s viene el ju ic io . 
Tu enemigo es de tu oficio. 
Vemos la pa j a en el ojo a j eno , y 

no la viga e n el nues t ro . 

Viene la ven tura á quien la p ro-
cu ra . 

Un a s n o rasca á otro. 
Una go londr ina no h a c e verano . 

Ya que la casa se q u e m a , calenté-
monos . 
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L E S S O N X L Y I I . 

To be committed to memory. 

Forty-seventh l e s son . 

Commerce—Business. 

A b r o k e r . 
A book-beeper. 
A clerk. 
An e r rand-boy . 
A b a n k e r . 
The b a n k . 
A pa r tne r . 
A copa r tne r sh ip . 
A company . 
An agent . 
A commiss ion m e r c h a n t . 
A cash ie r . 
T h e cash off ice—the safe. 
A m o n e y - c h a n g e r . 
Bill. 
Cash. 
Smal l change . 
A dealer . 
To cheapen . 
A m e r c h a n t . 
To negotiate a bill. 
A bond . 
An appren t ice . 
A peddler—to h a w k . 

An acceptance. 
To accept . 
A share—a sha reho lde r . 
A purchase—a p u r c h a s e r . 
To p u r c h a s e . 
T h e f a l l - t o fall. 
The ba lance—to ba l ance an ac-

count . 
An i n s u r a n c e — a n in su re r . 
To i n s u r e . 
A receipt—to sign a receipt. 

Lección cuad ragés ima sépt ima. 

Comercio.—Negocios. 

Un cor redor . 
Un t enedor de libros. 
Un dependien te . 
Un m a n d a d e r o . 
Un b a n q u e r o . 
El banco . 
Un socio. 
Una sociedad. 
Una compañ ía . 
Un agente de negocios. 
Un comisionis ta . 
Un ca j e ro . 
La ca ja . 
Un cambis ta . 
Billete. 
Efectivo. 
Sencillo. 
Un m e r c a d e r . 
Rega tea r . 
Un negoc ian te . 
Negociar u n efecto. 
Un bono . 
Un aprendiz . 
Un b u h o n e r o — vende r po r las 

calles. 
Una aceptación. 
Aceptar . 
Una acc ión—un accionista. 
Una c o m p r a — u n comprador . 
Compra r . 
La b a j a — b a j a r . 
El sa ldo—saldar una cuen ta . 

Un segu ro—un asegurador . 
Asegura r . 
Un rec ibo—fi rmar u n recibo. 

A s tock-broker . 
A bale—to pack up . 
A bankrup tcy . 
To become bankrup t . 
A ba lance-shee t . 
To give in a ba lance-shee t . 
A bill (promissory note) . 
A bill to o rder . 
A bill to b e a r e r . 
A bank-bi l l . 
A detai led accoun t . 
A m e m o r a n d u m . 
A pa ten t . 
To pa ten t . 
The ledger . 
The j o u r n a l — t h e cash-book . 
A desk. 
The change—to c h a n g e . 
A cl ient—a cus tomer . 
A connec t ion . 
An account . 
A counter . 
A bill of lad ing—an invoice. 
T h e co r r e spondence . 
A co r re sponden t . 
The course (of exchange) . 
An ou t s tand ing debt . 
A credi tor—a debtor . 
Credit—a let ter of c red i t . 
A debt—to be in debt. 
Debit—to debit. 
A retai ler . 
To retail . 
A pa t te rn—a sample . 
The fal l ing due . 
To fall due. 
A loan—to b o r r o w . 
An endo r semen t—the endor se r— 

to endo r se . 
Discount—to discount . 
Exportat ion—to export . 
T h e rise—to r ise . 
Impor ta t ion—to impor t . 
Fre ight—a f re igh te r—to fre ight . 

Un agen te de cambio . 
Un f a r d o — e m b a l a r . 
Una bancar ro ta ó quiebra . 
Quebrar . 
Un ba lance . 
P r e s e n t a r un ba l ance . 
Un pagaré . 
Un pagaré á la o rden . 
Una o r d e n al por tador . 
Un billete de banco . 
Una cuen ta de ta l l ada . 
Un m e m o r i a l . 
Un privilegio d e j n v e n c i ó n . 
Dar un privilegio. 
El l ibro m a y o r . 
El jo rna l—el l ibro de c a j a . 
Un escr i tor io . 
El c a m b i o — c a m b i a r . 
Un c l i en te—un pa r roqu iano . 
Una cl ientela. 
Una c u e n t a . 
Un m o s t r a d o r . 
Un conoc imien to—una fac tura . 
La co r r e spondenc ia . 
Un corresponsa l . 
El curso (el cambio). 
Un crédi to. 
Un a c r e e d o r — u n d e u d o r . 
Crédi to—una car ta de crédito. 
Una deuda—deber . 
El débi to—dar sal ida. 
Un vendedor al detall . 
Vender al detall . 
Una mues t r a . 
El venc imien to . 
Vencer , cumpl i r . 
Un emprés t i to—tomar pres tado . 
Un endoso—el endosan t e—endo-

sar . 
Descuento—descontar . 
La expor tac ión—expor tar . 
El a lza—subir . 
La impor tac ión—impor ta r . 
El flete—el f le tador—fletar . 
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R e a d i n g 

$100 . Boston, Dec. 20, 1883. 
Th i r ty days a f t e r da te , I p r o m i s e 

to pay M.M., o r o r d e r , o n e h u n -
dred dol lars , va lue r ece ived . 

C. M. 

Liverpool J u n e 10, 1884. 
D r a f t f o r $ 4 8 2 do l l a r s . 

S i r ,—At t e n days ' s ight , p l ea se 
to pay th i s m y first of e x c h a n g e to 
t h e o r d e r of Ì . B. S m i t h , for the 
s u m of h o u r h u m b r e d a n d e ighty-
two do l la r s , v a l u e received in m e r -
c h a n d i s e , a n d p l a c e it to m y a c -
c o u n t . 

Y o u r s ve ry t ru ly . 
P . C. D. 

To Mr. P . B r o w n , 
S a n F r a n c i s o . 

$ 1 7 P a r i s , July 1,1883. 
On d e m a n d , w e p r o m i s e to pav 

C. D., o r o r d e r , s e v e n t e e n ^ dol -
l a r s , va lue received in ca sh . 

N. N. 

$ 5 0 0 . Madr id . A u g u s t 5, 1880. 
In c o n s i d e r a t i o n of m y in t e r e s t 

in t h e prosper i ty a n d s u c c e s s of 
t h e . . . Char i ty In s t i t u t i on , a s a 
v a l u e r ece ived , I p r o m i r s e to pay 
t h e T r e a s u r e r of said Ins t i tu t ion 
five h u n d r e d do l la r s , w i t h i n t e r e s t 
a n n u a l l y u n t i l t h e p r inc ipa l i spa id . 

W i t n e s s : C . D. T. 

Mexico, S e p t e m b r e H , 1883 
Dra f t for $ 2 5 0 0 da l l a r s . 

S i r ,—At s ight , p l e a s e to pay 
,h i s m y first ot e x c h a n g e to Mr. 

E x e r c i s e . 

$100 . Bos ton , Dic, 20,1883. 

Á t r e in ta d ías vis ta , p a g a r é al 
b r . M. Al., o a su o r d e n , c ien d u r o s 
(o pesos) va lo r r ec ib ido . 

C. M. 

L ive rpoo l , J u n i o 10 de 1884. 
v a l g a p o r $ 4 8 2 d u r o s (o pesos) . 
Muy s e ñ o r m í o , - Á diez d í a s 
vista se s e r v i r á Ud. p a g a r p o r es ta 
p r i m e r a de c a m b i o , á la o rden "de 
L B. S m i t h , l a s u m a de c u a t r o c i e n -
tos o c h e n t a y dos p e s o s , va lor r e -
c ibido en m e r c a n c í a s , q u e p a s a r á 
en c u e n t a á s u a f ec t í s imo s e g u r o 
se rv idor . 

P C D 
Al Sr . P . B r o w n . 

S a n F r a n c i s c o . 

$ 1 7 Pa r i s , l ° d e J u l i o d e 1883. 
Á la p r e s e n t a c i ó n , p a g a r e m o s a l 

Sr . L. D . , o á s u o r d e n , diez y s ie te 
p e s o s ^ , va lor r ec ib ido e n e fec-
tivo. 

N . N . 

$o00 . Madrid, Agos to 5, de 1880. 
En c o n s i d e r a c i ó n del i n t e r é s q u e 

t engo e n la p r o s p e r i d a d y b u e n éxi-
to del Ins t i tu to de Car idad d e . 
p a g a r é c o m o va lor r ec ib ido , a l T ¿ l 
s o r e r o de d i cho I n s t i t u t o , la s u m a 
de q u i n i e n t o s p e s o s , con i n t e r é s 
a n u a l h a s t a el p a g o del p r i n c i p a l . 

A B 
T e s t i g o . : C. D. T. 

„ . Méjico S e t i e m b r e 11, 1883. 
Valga p o r $ 2 5 0 0 pesos . 

Á la vista, se se rv i rá Ud. p a g a r 
por e s t a p r i m e r a d e c a m b i o , á el S r . 

ENGLISH-SPANISH. — LESSON XLYII. 2 9 9 

p . p . Gonza lez , o r h i s o r d e r , t h e s u m 
of twenty- f ive h u n d r e d do l l a r s , for 
v a l u e r ece ived , w h i c h y o u p a s s to 
my a c c o u n t , a s p e r adv ice f r o m 

Y o u r s very t ru ly , 
C. D. Mar t inez . 

T o Mr. D. M a c h a d o , 
C a r l h a g e n a . 

Pay to t h e o r d e r of C. D. a n d Co. , 
f o r v a l u e r e c e i v e d in g o o d s . 

T. T. a n d Sons . 

To of M. C. K . , M a n u f a c t u r e r 
. . , No. 13, cal le B lanca , L. 

I h e r e b y a c k n o w l e d g e t h a t I owe 
a n d p r o m i s e to pay o n t h e 30 th ol 
Apr i l next , to Mr. II., t h e s u m ol 
o n e h u n d r e d a n d fifty p o u n d s , 
w h i c h h e l en t m e o n a n e m e r -
g e n c y . 

New York , M a r c h 25, 18 - . 

C h i c a g o , Apr i l o, 18 — . 
Messrs . C. B. a n d D. of Valpa-

r a i so : 
G e n t l e m e n , — Y o u r c i r cu l a r of 

t h e 1st of J a n . h a s c o m e to h a n d . 
W e h a v e t a k e n no te of y o u r s ig-
n a t u r e , t h a t w e m a y h a v e r e c o u r s e 
to y o u r serv ices in case of n e e d . 

Your s ve ry t ru ly , 
C. D. a n d Co. 

On r e c e i v i n g t h e p r e s e n t , p l ea se 
to p u r c h a s e o n o u r a c c o u n t , on t h e 
m o s t f avo rab l e t e r m s y o u c a n , fifty 
b a g s of coffee, a n d f o r w a r d it i m -
med ia t e ly by r a i l . 

P . P . González , ó s u o r d e n , la 
s u m a de dos m i l q u i n i e n t o s p e s o s , 
va lor r ec ib ido del m i s m o , que a s e n -
t a r á Ud. e n n u e s t r a c u e n t a s e g ú n 
aviso d e 

S u SS-, 
C. D. Mar t ínez . 

Al S r . D. Machado , 
C a r t a g e n a . 

P á g u e s e á l a o r d e n d e C. D. y 
C a . valor r ec ib ido e n m e r c a n c í a s . 

T . T. é h i j o s . 

Al S e ñ o r C. K. , f a b r i c a n t e d e . . . , 
No. 14, ca l le Blanca , L. 
R e c o n o z o d e b e r , y p r o m e t o p a -

ga r el t r e i n t a de ab r i l p róx imo , a l 
Sr . H-, l a s u m a de c ien to c in -
c u e n t a l i b r a s e s t e r l i n a s , q u e m e h a 
p r e s t a d o e n u n caso de a p u r o . 
1 F . N. 

Nueva York, Marzo 25, de 18 — 

Chicago, A b r i l 5 , 1 8 — . 
S e ñ o r e s C. B. y D. de Va lpa ra í so : 

Muy s e ñ o r e s n u e s t r o s , — H e m o s 
rec ib ido o p o r t u n a m e n t e s u c i rcu-
l a r d e l . 0 de E n e r o , h a b i e n d o t o m a -
do n o t a de s u firma p a r a a p r o v e -
c h a r n o s de s u s se rv ic ios e n c a s o de 
n e c e s i d a d . 

De Uds at SS. , 
C. D. y C a . 

Al r ec ibo de és ta , s í rvase c o m -
p ra r p o r c u e n t a n u e s t r a , b a j o l a s 
m e j o r e s c o n d i c i o n e s , 50 s acos d e 
c a f é , y exped í rnos lo s e n s e g u i d a 
p o r f e r r o c a r r i l . 

T r a n s l a t e into Spanish . 

Book-Keeping. 

W h a t i s a n o t e ? . 
A no te i s a w r i t t e n o r p r i n t e d 

s t a t e m e n t , a c k n o w l e d g i n g a 
debt , a n d p r o m i s i n g to pay . 

Transíate into Engl ish. 

Tenedur ía de Libros. 

¿ Qué es u n p a g a r é ? 
Un p a g a r é es u n d o c u m e n t o , escr i t 

ó i m p r e s o , r e c o n o c i e n d o lia 
d e u d a , y p r o m e t i e n d o p a g a r l a . 



What is a d r a f t ? 
A draf t is an open let ter d i rec t ing 

the p a y m e n t of money. 

W h o is t h e ho lder of a no te or 
d r a f t ? 

T h e person to whom it is legally 
payable . 

Who is the d r a w e r of a d r a f t ? 

The person who d r a w s it. He 
s igns his n a m e on the r ight , at 
the bottom of the d ra f t . 

W h a t is an acceptance ? 
An accepted draf t . A dra f t is ac-

cepted by t h e drawee 's wr i t ing 
t h e word " Accepted, " with the 
date and h i s n a m e , obliquelv 
across the face , with red ink". 

W h o is a n e n d o r s e r ? 

T h e pe r son w h o wri tes h i s n a m e 
across the b a c k of a no te or 
d ra f t . 

W h a t is a s ight d r a f t ? 
One payable w h e n presen ted . 

W h a t a re days of grace ? 
Three days allowed for p a y m e n t 

a f te r a no te becomes due." 

A c o m m o n note becomes out lawed 
at the expiration of six yea r s ; a 
wi tnessed no te in twenty years . 

Must a n o t e be wri t ten in any 
specified f o r m ? 

No ; it may be in any fo rm, p r o -
vided that t h e r e is an acknowl-
e d g m e n t of debt and p romise 
to pay, It is j u s t as valid wr i t -
ten with a penci l as with a p e n . 

¿ Qué es u n a l ibranza? 
Una l ibranza es u n a car ta ab ie r ta , 

o rdenando el pago de u n a cant i -
dad de d ine ro . 

¿ Quién es el t enedor de u n a l i -
b ranza? 

La persona á quien debe pagárse le 
l ega lmente . 

¿ Quién es el h b r a d o r de u n a l i -
branza ? 

La pe r sona que la gira. Su firma 
se pone al pie de la l ibranza , 
del lado de recho . 
Qué es u n a acep tac ión? 

Una l ibranza aceptada . Una li-
b r anza está acep tada c u a n d o 
aquél á qu ien va dir igida h a es-
crito la pa labra " A c e p t a d a " con 
la fecha y su n o m b r e , ob l i cua -
m e n t e de través al f r en t e , y c o n 
t inta e n c a r n a d a . 

¿ Qué es endosan te 6 endosa -
d o r ? 

La pe r sona que escr ibe su n o m b r e 
de t ravés al respa ldo de u n pa -
garé ó de u n a l ib ranza . 

¿. Qué es u n a l ib ranza á la v i s t a? 
La que es p a g a d e r a á la p r e s e n t a -

ción. 
¿ Qué son d ías de grac ia? 
f r e s días de e spe ra que se c o n -

ceden de spués del venc imien to 
de u n paga ré . 

Un pagaré ordin ario queda p re s -
crito al expirar el t é rmino de 
seis a ñ o s ; si es tá firmado con 
testigo, á los veinte . 

¿ Debe escr ibi rse un paga ré en u n a 
fo rma espec ia l? 

No; puede hace r se en cua lqu ie ra 
forma, con tal que se r econozca 
la d e u d a y se p r o m e t a pagar . Es 
válido, bien sea escrito con lápiz 
ó con p l u m a . 

L E S S O N X L V I I I . 

T o b e c o m m i t t e d t o m e m o r y . 

Forty-eighth lesson . 

Commerce. 

The in teres t — one p e r cent. 
The in te res ted par t ies . 
A let ter . 
A let ter of advice. 
A bill of exchange . 
A let ter of credit . 
A car r ie r ' s way-bill . 
The w a r e h o u s e . 
To s tore . 
An o rde r . 
A proxy. 
A b o n d — a paymen t . 
A p romise — a" protes t . 
Ta pro tes t a bill. 
A receipt . 
To give a receipt . 
The reduc t ion . 
To sell off cheap . 
An acknowledgment . 
A r e p a y m e n t . 
To repay . 
A remi t t ance . 
An al lowance. 
A s ignature — to s ign. 
S igner . 
A company . 
A joint-s tock company . 
An incorporated company . 
The se t t lement . 
To sett le an account . 
A bill or draf t . 
A usance . 
Bills — papers . 
The sale. 
Sale by retai l . 
Sale by wholesa le . 

Lección cuadragés ima octava. 

Comercio. 

Los in tereses — u n o po r c iento . 
Los in te resados . 
Una le t ra — u n a car ta . 
Una car ta de aviso. 
Una letra de cambio . 
Una car ta de crédi to. 
Una car ta de por te . 
El a lmacén . 
A lmacena r . 
Una ca r t a o rden 
Un manda ta r io . 
Una obligación — un pago. 
Un vale — una protes ta . 
Protes tar u n a letra. 
Un recibo. 
Dar recibo. 
La r eba j a . 
Vender con r eba j a . 
Un reconocimiento . 
Un reembol so . 
Reembolsar . 
Una remesa . 
Una r e b a j a . 
Una firma— firmar. 
El firmante. 
Una sociedad — u n a compañ ía . 
Una sociedad en comandi ta . 
Una sociedad a n ó n i m a . 
El sa ldo. 
Saldar u n a cuenta . 
Una le t ra . 
Una le t ra á 30 días. 
Valores. 
La venta . 
La ven ta por m e n o r (al detall). 
La venta por mayor . 



A compulsory sale. 
To sell — a sel ler . 
Paper (money) . 
A bank-no te . 
A pound ster l ing. 
A t reasury bond . 
A gold piece. 
A gold louis. 
A double louis . 
A t e n - f r a n c p iece . 
A sovereign. 
A dollar . 
A gold f reder ick . 
A doubloon . 
A duca t . 
A s equ in , 
A pis tole . 
A silver coin. 
A l ive- f ranc piece. 
A f r anc . 
A shil l ing. 
A piaster . 
A c rown . 
A copper coin . 
A nickel coin. 
A piece of we igh t . 
A cent . 
A sou . 
A dec ime . 
A h a r d . 
A denier . 
A cent ime. 
Small coin, 
Counterfei ted m o n e y . 
Three per cent d i scoun t . 
F o u r per cent p r e m i u m . 
At p a r . 

To sell at a loss. 
One h u n d r e d per cent . 
Bus iness h o u r s . 
The office. 

R e w a d i n g 

P . M . Brooks and C°. : 
Availing ourselves of youacr k i n d -

ness , w e r eques t you to g r j . n t u s a 
let ter of credit f o r t w e o t h o u s a n d 

Una venta forzuda. 
Vender — u n vendedor . 
Papel m o n e d a . 
Un billete de banco . 
Una l ibra es te r l ina . 
Un billete de l t esoro . 
Una m o n e d a de o ro . 
Un luis (de oro). 
Un doble lu is . 
Una pieza de diez f rancos . 
Un soberano . , 
Un duro - un peso - un escudo. 
Un feder ico de oro. 
Un doblón. 
Un ducado . 
Un zequí. 
Un doblón de oro. 
Una m o n e d a de piala. 
Una pieza de cinco f rancos . 
Un f ranco . 
Un chelín. 
Una p ias t r a . 
Una c o r o n a . 
Una m o n e d a de cobre . 
Una m o n e d a de n íke l . 
Una m o n e d a de peso. 
Un centavo. 
Un sueldo. 
Un déc imo . 
Un l iar . 
Un d inero . 
Un cén t imo . 
Moneda de vel lón. 
Moneda falsa. 

Tres por ciento de descuen to . 
Cuatro po r ciento de p r e m i o . 
Á la p a r . 
Vender pe rd iendo . 
Ciento po r ciento. 
Horas de negocios . . 
La oficina — el escr i tor io . 

Exercise . 

Señores P. M. Brooks y <>.: 
Aprovechándonos de la bondad 

de Uds. les exigimos u n a le t ra de 
crédi to de dos mi l qu in ien tos pe -

five h u n d r e d dollars in favor of 
Mr. N. N., of Berl in , on your 
f r i ends , at the pr inc ipa l cities of 
the United Slates of Amer ica . 

We acknowledge ourselves re-
sponsible to you for this s u m , and 
will settle wi th you for the same, 
as well as all expenses , on present 
a t ion of the receipts of the said 
gen t l eman . 

With the u t m o s t respect we re-
m a i n , Sir, your most devoted ser-
vants , 

M. C. & C°. 

Dear Sir, — I have t h e honor , 
Sir, to acknowledge the receipt of 
the r emi t t ance you fo rwarded of 
$£3,722.75 in dif ferent bills on 
your city. I will see that they 
a re en te red to your credit in the 
account . I have opened for the 
purpose . 1 debit you , pe r con-
t ra , with t h e $8 ,000 you have re-
ceived f rom my cash ie r . 

The condi t ions of the account 
a re fixed as follows : interest on 
my advances at the r a t e of six 
pe r cen t pe r a n n u m , and c o m m i s -
s ion one- lhi rd per cen t . 

Entirely devoted to your orders , 
I r e m a i n , Sir, you r s mos t t ru ly . 

Receipt. 
Havana, Dec. 15, 188J. 

Received f r o m T. T. the sum of 
four h u n d r e d and forty-five dol-
la rs , twenty- two cents , in full of 
all d e m a n d s up to date. 

¿445.22. C. C. 

T r a n s l a t e i n t o S p a n i s h . 

What is book-keeping? 
Book keep ing is the ar tof accounts , j 

and r ecord ing bus iness t ransac-1 
t ions . 1 

sos á favor del Sr. N. N., de Ber-
l ín, sobre sus amigos de Uds. d é l a s 
pr incipales c i u d a d e s d e los Es tados 
Unidos de A m é r i c a . 

Nos h a c e m o s responsables por 
esta s u m a , y tan luego como nos 
r emi t an los recibos de dicho s e ñ o r , 
se la a c r ed i t a r emos en cuen ta , lo 
mismo que los gastos. 

Con el mayor respe to y cons idera-
ción q u e d a m o s de Uds. a ten tos SS. 

Q. B. S. M. 
M. C. y C \ 

Muy señor mío , — Tengo el 
hono r de acusar á Ud. recibo de 
la r e m e s a que m e h a hecho de 
$43 , 722. 75 en d i fe rentes valores 
sobre esa ciudad. Yo cuidaré de que 
se le abone en la cuen ta que le he 
abierto al efecto. En cambio he 
ca rgado á Ud. $8,000 que h a pa -
gado á Ud. m i ca je ro . 

Las condic iones de es ta cuen t a 
se ha l l an fijadas como s iguen : in-
tereses de mis ant icipos á razón de 
seis por c iento al año , y comis ión 
un tercio por ciento. 

Queda en t e ramen te á sus ó rde -
nes afect ís imo seguro servidor 

Q. B. S. M 

Recibo. 
Habana , 15 de Diciembre, 1883. 

He recibido del señor T. T. la 
s u m a de cuatrocientos cua ren ta v 
c inco pesos y veinte y dos centavos", 
por saldo de todas n u e s t r a s cuen -
tas has ta hoy. 
$445. 22. c . C. 

T r a n s í a t e i n t o E n g l i s h . 

¿ Qué es t enedur ía de l ibros? 
La t enedur ía de l ibros es el a r t e 

de llevar cuen tas y a sen ta r t ran-
sacciones mercant i les . 



Y B A R R A ' S P R A C T I C A L M E T H O D . 

What is a bus iness t r ansac t ion? 

I t is an exchange of values . 
Which a re the two best me thods 

of keeping books? 
Single and double en t ry . 

How m a n y par t ies m u s t t he re be 
to a bus iness t r a n s a c t i o n . 

At leas t two, a debtor and a credi-
tor . 

Who is t h e debtor f 
The person who receives t h e value. 
W h o is t h e c red i tor? . 
The person f r o m w h o m value is 

received. . 
Which books a re necessary lor 

doub le -en t ry? 
An invoice-book, a sa les-book, a 

commiss ion sales-book, a cash-
book, a bill-book, a day-book, a 

j ou rna l , and a ledger . . 
W h a t is the s implest f o r m of s in-

gle-ent ry book-keeping ! 

That in w h i c h t h e ledger only is 
used . 

Phrases used in book-keeping. 

1 Qué es u n a t ransacc ión m e r c a n -
t i l? 

Es u n cambio de valores. 
¿ Cuáles son los me jo re s métodos 

de llevar l i b ros? 
La par t ida s imple y la par t ida 

doble. 
¿Cuántas pa r t e s debe h a b e r en u n a 

t ransacción mercan t i l ? 
Por lo m e n o s dos, u n deudor y u n 

ac reedor . 
¿Quién es el deudor ? 
La pe r sona que rec ibe el valor . 
¿Quién es el ac reedor? 
La p e r s o n a de quien se recibe el 

valor. 
¿Qué l ib ros son necesar ios p a r a l a 

par t ida doble? 
Un libro de fac turas , l ibro de ven-

tas , de ventas á comis ión, l ibro 
de ca ja , de paga ré s , el diario, el 
j o r n a l y el l ibro mayor . 

¿ Cuál es la l o r m a m á s sencilla de 
par t ida s imple en tenedur ía de 
l ib ros? 

Aquella en que sólo se u sa el l ibro 
m a y o r . 

Frases usuales en teneduría de libros 

To make entry. 
Original invoices. 
Vouchers . 
To receive and to pay out. 
Cash accoun t . 
To cha rge — to credit . 
To ba l ance— the ba lance . 
Bills payable . 
Bills receivable. 
Profi t and loss. 
Index to ledger . 
Assets . 
Liability. 
Net capital. 
Debtor. — Credi tor . 
Discount . — P r e m i u m 

Hacer u n a en t r ada . 
Fac tu ra s or ig inales . 
Documentos just if icat ivos. 
Recibir y pagar . 
Cuenta de ca ja . 
Cargar — a b o n a r . 
Balancear — el saldo. 
Obligaciones á paga r . 
Obligaciones á rec ib i r . 
Ganancias y pé rd idas . 
Indice del l ibro mayor . 
Capital — cauda l existente. 
Deuda pasiva — responsabi l idad . 
Capital neto . 
Debe . — Haber. 
Descuento . — Premio . 

L E S S O N X L I X . 

To be committ 

National Bank of . 
This b a n k is p r epa red to cash 

now any cal led bond, or m a k e ex-
c h a n g e "of the different issues of 
the Government . 

A quarter ly dividend of 10 pe r 
cen t has been declared on the 
stock of the W. F. R. R. 

The Board of di rectors of this 
Company have this day de c lared 
dividend" of th ree and one-half per 
cen t on the capital stock of the 
Company , f rom the ea rn ings of the 
las t six m o n t h s of 1883, payable 
at the Company 's Office, on and 
a f te r January 15, 1884. 

For sale. 
One of the finest road hor ses 

(for g e n t l e m e n ) i n the city; he is a 
da rk ches tnu t , six years old, ten 
a n d a half h a n d s "high, weighs 
1100 p o u n d s ; h e will trot, w i thou t 
u rg ing , twelve mi les an hour , or 
twenty in two h o u r s , and is war -
ran ted s o u n d and k ind . 

Lost. 
Either in an F. a v e n u e car , or 

be tween B St. and P . Railway 
s ta t ion, early on Tuesday evening, 

d to memory. 

Banco Nacional de . 
Este banco es tá dispuesto al 

p r e sen t e á conver t i r en efectivo 
cua lqu ie r bi l lete del tesoro que se 
haya anunc iado p a r a su cance l a -
ción, como t ambién cambia r los 
po r cua lquiera o t ra emis ión del 
Gobierno. 

Se h a dec larado u n dividendo 
t r imes t ra l de diez por c iento sobre 
el capital del fe r rocar r i l de W . F . 

La J u n t a de vocales de es ta 
compañ ía ha dec larado en este d ía 
un dividendo de t res y medio por 
c iento sobre su capital , t o m a d o de 
l a s gananc ia s h e c h a s en los seis 
m e s e s pasados de 1883, pagadero 
en la oficina de la compañ ía en el 
m i s m o día á después del l o de 
ene ro de 1884. 

Se vende. 
Uno de los me jo re s caballos de 

viaje (para caballero) en es ta c iu -
dad ; color cas taño oscuro , de seis 
años de edad , diez c u a r t a s y 
media de alto, pesa 1100 l i b r a s ; 
puede t ro tar , sin apura r lo , doce 
mil las por ho ra , ó veinte en dos 
horas , y se garan t iza es tar sano y 
ser m a n s o . 

Pérdida. 
En u n t ranv ía de la avenida 

F., ó e n t r e la calle B y la estación 
del fe r rocar r i l de P. , en l a s p r ime-



a lady's pockel-book con ta in ing 
n e w s p a p e r c l ippings, ho r se -ca r 
tickets, and a sum of money . The 
finder will be suitably r ewarded if 
the property is r e t u r n e d . 

Address . 

Foreign Mail. 
For Europe , via Queens town 

and Liverpool, p e r s t e a m e r C 
f r o m New York, Fr iday, Dec. 21, 
a t 7 . 3 0 P.M. 

For Cuba a n d Porto Rico, via 
Havana , pe r s t eamer N. P , 
Sa turday , Dec. 22, a t 8 P.M. 

For Be lg ium,d i rec t ,pe r s t e a m e r 
B , 4 P.M., Monday. 

Date a n d h o u r given a re those 
of c losing at the post-office. 

For Japan , Shangha i , Hong 
Kong, and dependen t Chinese 
por t s a n d the East Indies , per 
s t eamer C , f r o m San F ran -
cisco, abou t the middle of next 
m o n t h . 

For Colombia, s t e a m s h i p C 
wil l sail Sa turday, at 12 noon , 
f rom N w h a r f . 

No fre ight received a f te r 8 A.M. 
. on day of sai l ing. Shippers mus t 

send with receipts t h e value of 
goods for mas t e r ' s man i fes t . For 
f re ight of passage , w i th state-
r o o m s secured , apply to C. D. & 
C°. 

P. R. railroad Compagny. 
N O T I C E . 

The a n n u a l mee t ing of t h e stock-
ho lde r s of the P. R . Rai l road Com-

ras ho ra s de la noche del m a r t e s , 
u n a ca r te ra de señora , con ten ien-
do recor tes de per iódicos , billettes 
de t ranvía y u n a cant idad de di-
nero . La pe r sona que la e n c u e n t r e 
se rá deb idamen te grat i f icada si 
res t i tuye la p rop iedad . 

Dirección. 

Correos extrangeros. 
Para Europa , vía de Queens -

town y Liverpool, por el vapor 
C , sale de Nueva York, el vier-
ne s , d ic iembre 21, á l a s 7,30 P.M. 

Pa ra Cuba y Puer to-Rico (vía 
de la Habana) , por el vapor N. 
P , el sábado, d ic iembre 22, á 
las 8 P . M . 

Para Bélgica, d i r ec t amen te , po r 
el vapor B — , á las 4 P.M., el 
lunes . 

La fecha y la ho ra indicadas son 
en las que se c ie r ra el recibo de la 
cor respondenc ia en la of ic ina de 
cor reos . 

Pa ra el Japón, Shangha i , Hong 
Kong, y todos los p u e r t o s de de-
pendenc ia de la China, y p a r a las 
Ind ias Orientales , po r el vapor 
C . Sale de San Franc i sco á 
mediados del mes e n t r a n t e . 

Pa ra Colombia, el vapor C . 
Saldrá del muel le N- —el sá-

bado á las 12 del día. 
No se rec ibe flete después de las 

8 A.M. del día de salida, l.as 
pe r sonas que e m b a r q u e n d e b e n 
enviar con los rec ibos el valor de 
las mercanc ías para el mani f ies to . 
Para flete y pasaje , a s egu rando 
camaro te , o c ú r r a s e á C. D. y Com-
pañ ía . 

Compañía del ferrocarril de P. á R. 
A V I S O . 

La reunión anua l de accionistas 
de la compañ ía del fe r rocar r i l de 

pany will be held at the passenger 
s ta t ion, R , 0 n Wednesday , 
t h e second day of January , 1884, 
a t hal t past two o'clok, p. M. 

Firs t , To choose a Board of 
d i rec tors for the e n s u i n g yea r . 

Second, to t r ansac t any o ther 
bus ines s that may legally come 
before the mee t ing . 

Pe r o rder of the directors , 
D. M., Clerk. 

Wanted. 

A lady abou t to leave the city 
would like a s i tuat ion for he r ser-
vant , w h o m she can r e c o m m e n d 
for genera l housework or cook ing ; 
i s a n e x c e l l e n t l a u n d r e s s ; i s s t r o n g , 
willing to work , and obl ig ing; mod-
erate w a g e s ; will serve in the city 
or coun t ry . Address P. T., P . -O. 
Box 27, Barcelona. 

Nacional Theatre. 

G R A N D I T A L I A N O P E B A . 

E n g a g e m e n t for ten n ights onlv, 
c o m m e n c i n g Wednesday evening! 

This is the bes t opera company 
that h a s ever come lo this city. 

As a gua ran ty of the h igh cha r -
acter of the p e r f o r m a n c e s to be 
given, the m a n a g e r submi t s to the 
respected publ ic the n a m e s of the 
'oUowing a r t i s t s : 

Soprano 
Contral to 
Teno r 
Bari tone 
Basso 
Conductor 
Fi rs t danseuse 

P. á R . tendrá lugar en la estación 
de pasa je ros de R , el m ié r -
coles dos de enero de 1884, á las 
dos y media p. M. 

P r imero : p a r a n o m b r a r á los 
vocales de la J u n t a pa ra el año 
en t ran te . 

S e g u n d o : para t ra ta r de cua l -
quiera otro a s u n t o q u e p u e d a l e g a l -
men te p resen ta r se an te la r eun ión . 

Por orden de la Jun ta , 
D. M., Secretario. 

Se Necesita. 

Una señora que está pa ra a u s e n -
tarse de esta c iudad, quisiera u n a 
colocación pa ra su s i rvienta , la 
que recomienda p a r a el t raba jo 
ordinar io de casa ó para c o c i n a r ; 
es una excelente l avandera ; es 
fue r te , t r aba j ado ra , v servic ia l ; 
sueldo m ó d i c o ; servirá en la ciu-
dad ó en el campo . Direcc ión: P. 
T., Apartado n° 27, del Correo de 
Barcelona. 

Teatro Nacional. 

G R A N Ó P E R A I T A L I A N A . 

Contra tada so lamente por diez 
noches , comenzando el miécoles . 

Esta es la m e j o r compañ ía de 
opera que h a venido á es ta c iudad. 

Como prueba de la excelencia de 
las r ep resen tac iones que se d a r á n , 
el empresa r io presenta á este r e s -
petable público los nom -es de los 
s iguientes a r t i s t a s : 

Soprano Sra 
Contralto Sr ta . 
Tenor S r . . " ! 
Barítono Sr 
N o S r : : : : . : 
D i r ec to rdeo rqucs t a . Sr 
P r i m e r a b a i l a r i n a . . . S r t a . . 1 

Mrs. 
Miss 
Mr . . 
M r . . 
Mr . . 
Mr.. 
Miss. 



The orches t ra , composed of 75 
pieces , and the military band n u m -
b e r i n g 20, have been ' se lec ted by 
the musica l d i rec tor f r o m the pr in-
cipal opera h o u s e s of Italy, Ger-
m a n y , F r a n c e and Eng land . 

The chorus of eighty voices wil l 
be u n d e r the direct ion of Mr. . 

A special f e a t u r e of th i s com-
pany will be the ballet , which will 
be produced u n d e r Ihe direction of 
Mr. C and Mrs. M , 
and 28 coryphees f rom Milan. 

P r i c e s : Boxes of six sea ts , A . . . ; 
Orches t ra , Pit, Balco-
ny, Gallery, 50 c. 

La orques ta , compues ta de 75 
i n s t r u m e n t o s , y la b a n d a mil i -
tar de 20, h a n sido escogidas por 
el d i rec tor en t re los pr incipales 
teat ros líricos de Italia, Alemania , 
F ranc ia é Ingla terra . 

Los coros, que los f o r m a n ochen-
ta voces, es tarán bajo la dirección 
del Sr . . . 

El baile es una especialidad de 
esta compañ ía , el cual s e rá p r e -
sen tado bajo la dirección del señor 
C . . . v la S . . . , v 28 corifeos de 
Milán.' 

P rec ios : Palcos de seis as ien-
tos, Butacas, Patio, 
- 5 . . . ; Lune tas , $ . . . ; Galerías, 
50 centavos . 

L E S S O N L. 

To be committ 

Nations, nationalities, dties, etc. 

E u r o p e — a E u r o p e a n — E u r o p e a n : 

Asia — a n Asiatic — Asiat ic . 
Afr ica — an Afr ican — Afr ican . 

Amer i ca— an A m e r i c a n — A m e r i -
can . 

Aust ra l ia — an Aust ra l ian — Aus-
t r a l i an . 

Germany — a German — G e r m a n . 

Alsa t i a— a n Alsatian — Alsatian. 

Eng land — a n Engl i shman — 
Engl i sh . 

Austr ia — an Aust r ian — Austr ian. 

Bavaria — a Bavar ian — Bavarian. 
Belgium — a Belgian — Belgian. 
Bohemia — a Bohemian — Bohe-

m i a n — a gipsy — a gipsy w o -
m a n . 

Braban te — a Braban te r . 
The Cr imea . 
Denmark — a Dane — Danish . 

S c o t l a n d — a Sco tchman —Scotch . 

Spain — a Span ia rd — Spanish. 

The United States — A m e r i c a n . 

F l ande r s — a F l eming — Flemish. 

F r a n c e — a F r e n c h m a n — F r e n c h . 
Great Br i tan — a Bri ton — Brit-

ish . 

e d t o m e m o r y . 

Naciones, capitales, nacionalidades. 

La Europa — un europeo — euro-
peo. 

El Asia — u n asiático — asiát ico. 
El Africa — u n af r icano — a f r i -

cano . 
La Amér ica — u n a m e r i c a n o — 

amer icano . 
La Austral ia — u n aus t ra l i ano — 

aust ra l . 
La Alemania — u n a l e m á n — ale-

m á n . 
La Alsacia — un alsaciano — alsa-

c iano. 
La I n g l a t e r r a — u n i n g l é s — i n g l é s . 

El Austr ia — un aus t r íaco — aus-
t r íaco. 

La Baviera — u n bávaro — bávaro . 
I.a Bélgica — u n belga — be lga . 
La Bohemia — u n b o h e m o — bo-

h e m i a n o — u n gi tano — una 
g i tana . 

El Brabante — u n b r a b a n z ó n . 
La Cr imea . 
La Dinamarca — u n d i n a m a r q u é s 

— d i n a m a r q u é s . 
La Escocia — u n escocés — esco-

cés. 
La España — un español — espa-

ño l . 
Los Estados Unidos — nor te -ame-

r icano . 
F landes — un flamenco — flamen-

co. 
F ranc ia — un f rancés — f r ancés . 
La Gran Bre taña — u n bre tón — 

br i tán ico . 



The orches t ra , composed of 75 
pieces , and the military band n u m -
b e r i n g 20, have been ' se lec ted by 
the musica l d i rec tor f r o m the pr in-
cipal opera h o u s e s of Italy, Ger-
m a n y , F r a n c e and Eng land . 

The chorus of eighty voices wil l 
be u n d e r the direct ion of Mr. . 

A special f e a t u r e of th i s com-
pany will be the ballet , which will 
be produced u n d e r Ihe direction of 
Mr. C and Mrs. M , 
and 28 coryphees f rom Milan. 

P r i c e s : Boxes of six sea ts , A . . . ; 
Orches t ra , Pit, Balco-
ny, Gallery, 50 c. 

La orques ta , compues ta de 75 
i n s t r u m e n t o s , y la b a n d a mil i -
tar de 20, h a n sido escogidas por 
el d i rec tor en t re los pr incipales 
teat ros líricos de Italia, Alemania , 
F ranc ia é Ingla terra . 

Los coros, que los f o r m a n ochen-
ta voces, es tarán bajo la dirección 
del Sr . . . 

El baile es una especialidad de 
esta compañ ía , el cual s e rá p r e -
sen tado bajo la dirección del señor 
C . . . v la S . . . , v 28 corifeos de 
Milán.' 

P rec ios : Palcos de seis as ien-
tos, Butacas, Patio, 
- 5 . . . ; Lune tas , $ . . . ; Galerías, 
50 centavos . 

L E S S O N L . 

T o b e c o m m i t t 

Nations, nationalities, dties, etc. 

E u r o p e — a E u r o p e a n — E u r o p e a n : 

Asia — a n Asiatic — Asiat ic . 
Afr ica — an Afr ican — Afr ican . 

Amer i ca— an A m e r i c a n — A m e r i -
can . 

Aust ra l ia — an Aust ra l ian — Aus-
t r a l i an . 

Germany — a German — G e r m a n . 

Alsa t i a— a n Alsatian — Alsatian. 

Eng land — a n Engl i shman — 
Engl i sh . 

Austr ia — an Aust r ian — Austr ian. 

Bavaria — a Bavar ian — Bavarian. 
Belgium — a Belgian — Belgian. 
Bohemia — a Bohemian — Bohe-

m i a n — a gipsy — a gipsy w o -
m a n . 

Braban te — a Braban te r . 
The Cr imea . 
Denmark — a Dane — Danish . 

S c o t l a n d — a Sco tchman —Scotch . 

Spain — a Span ia rd — Spanish. 

The United States — A m e r i c a n . 

F l ande r s — a F l eming — Flemish. 

F r a n c e — a F r e n c h m a n — F r e n c h . 
Great Br i tan — a Bri ton — Brit-

ish . 

e d t o m e m o r y . 

Naciones, capitales, nacionalidades. 

La Europa — un europeo — euro-
peo. 

El Asia — u n asiático — asiát ico. 
El Africa — u n af r icano — a f r i -

cano . 
La Amér ica — u n a m e r i c a n o — 

amer icano . 
La Austral ia — u n aus t ra l i ano — 

aust ra l . 
La Alemania — u n a l e m á n — ale-

m á n . 
La Alsacia — un alsaciano — alsa-

c iano. 
La I n g l a t e r r a — u n i n g l é s — i n g l é s . 

El Austr ia — un aus t r íaco — aus-
t r íaco. 

La Baviera — u n bávaro — bávaro . 
La Bélgica — u n belga — be lga . 
La Bohemia — u n b o h e m o — bo-

h e m i a n o — u n gi tano — una 
g i tana . 

El Brabante — u n b r a b a n z ó n . 
La Cr imea . 
La Dinamarca — u n d i n a m a r q u é s 

— d i n a m a r q u é s . 
La Escocia — u n escocés — esco-

cés. 
La España — un español — espa-

ño l . 
Los Estados Unidos — nor te -ame-

r icano . 
F landes — un flamenco — flamen-

co. 
F ranc ia — un f rancés — f r ancés . 
La Gran Bre taña — u n bre tón — 

br i tán ico . 



3 1 0 Y B A R R A ' S P R A C T I C A L M E T H O D . 

Greece — a Greek — Greek. 
Grison — Hainault . 
Hanover — a Hanoverian — Hano-

ver ian. 
Holland — a Du tchman — Dutch . 

Hungary — a Hungar ian — Hun-
gar ian . 

Ireland — an I r i s h m a n — I r i sh . 

Italy — an I tal ian — Italian. 
Lombardy — a Lombard . 
Moldavia — a Moldavian — Molda-

vian. 
Naples a Neapolitan — Neapoli-

tan. 
Norway — a Norwegian — Norwe-

gian. 
The Nether lands — a Ne the r l ander 

— Dutch. 
The Palat inate — t h e Count Pala-

t ine . 
P i edmon t — a P iedmontese — 

P i e d m o n t e s e . 
Po land — a Pole — Polish. 
P o r t u g a l — a P o r t u g u e s e — Portu-

guese . 
Pruss ia — a P russ i an — P r u s s i a n . 

Russ ia — a Russ ian — Russ ian . 
Sardinia — a Sard in ian — Sardi-

n i a n . 
Saxony — a Saxon — Saxon. 
Styria — a Styrian — Styr ian. 
Sweden — a Swede — Swedish. 
Switzerland — a Swiss — Swiss. 
Tyrol — a Tyrolese. 
Tuscany — a Tuscan . 
Transi lvania . 
Turkey — a T u r k — Turkish . 
Wal lachia — a Wal lachian — Wal-

l ach ian . 
Valais — a Valaisan. 
Pays de Vaud — a Vaudois. 
The valley of Andor r a . 
Westphal ia — a Wes tpha l i an . 
Canada — a Canadian — Canad ian . 

La Grecia — u n griego — gr iego . 
Los Grisones — El Henao . 
E l H a n n o v e r — u n h a n n o v e r i a n o — 

hannove r i ano . 
La Holanda — u n ho landés — ho-

landés . 
Hungr ía — h ú n g a r o — h ú n g a r o . 

La I r l anda — un i r landés — i r lan-
d é s . 

La Italia — u n i tal iano — i ta l iano. 
La Lombard ía — u n l o m b a r d o . 
La Moldavia — u n moldavo — mol-

davo. 
Nápoles — u n napol i tano — n a -

poli tano. 
La Noruega — u n noruego — no-

ruego . 
Los Pa íses-Bajos — un nee r l andés 

— nee r l andés . 
E l Pa la t inado — el conde pa la t ino . 

El P i a m o n t e — un p i a m o n t é s — 
p iamontés . 

La Polonia — u n polaco — polaco. 
Por tuga l — un po r tugués — p o r t u -

gués . 
La Prus ia — u n p r u s i a n o — p r u -

s iano. 
La Rusia — un ruso — r u s o . 
La Cerdeüa — u n sardo — s a r d o . 

La Sa jon ia — u n s a jón . — s a j ó n . 
La Estiria — u n estirio — estir io. 
La Suecia — u n sueco — sueco . 
La Suiza — u n suizo — suizo. 
Tirol — un t i rolés . 
La Toscana — u n toscuno. 
La Trans i lvania . 
La Turqu ía — u n turco — tu rco . 
La Valaquia — u u válaco — vá-

laco. 
El Valés — u n valesano. 
El país de Vaud — un vaudés . 
el Valle de Andor r a . 
La Wesfa l ia — un wesfa l iano . 
Canadá — u n c a n a d e u s e — cana -

dense , 

Mexico — a Mexican — Mexican. 
Guatemala — f r o m Gua temala . 
New Granada — f r o m New Gra-

nada . 
Venezuela — Venezuelan. 
Ecuador — f r o m Ecuador . 
Peru — Peruv ian . 
Bolivia — Bolivian. 
Chili — Chilian. 
Argen t ine Republ ic — Argent ine . 
Pa raguay — f rom Paraguay . 
Uraguav — f rom Uraguay. 
Brazil — Brazilian. 
Cuba — Cuban . 
Aix-la-Chapelle. 
Algiers. 
An twerp . 
Athens . 
Basle. 
Be rne . 
Bruges . 
Brussels . 
Cleves. 
Coblenz. 
Corea. 
Cologne. 
Damascus . 
Dover. 
Dre sden . 
F lorence . 
F r e i b u r g . 
Ghent . 
Geneva. 
Genoa. 
Hamburg . , 
Homburg.* 
The Hague. ' 
J e rusa l em. 
Liege. 
L e g h o r n . 
L isbon . 
Lyon. 
Mechlin (Malines). 
London . 
Mainz. 
Moscow. 
Munich. 
pice. i 

Méj ico—un m e j i c a n o — m e j i c a n o . 
Guatemala — gua temal teco . 
Nueva Granada — Granadino . 

Venezuela — venezolano. 
Ecuador — ecua tor iano . 
Perú — p e r u a n o . 
Bolivia — boliviano. 
Chile — chi leno. 
República Argent ina — argent ino . 
Paraguay — paraguayo . 
Uraguav — uruguayo . 
Brasil — brasi leño. 
Cuba — c u b a n o . 
Aquisgrán . 
Argel . 
Amberes . 
Atenas. 
Basilea. 
Berna. 
Bru jas . 
Bruselas. 
Cléveris. 
Coblenza. 
Corea. 
Colonia. 
Damasco . 
Duvre . 
Dresde. 
F lorencia . 
Fr iburgo . 
Gante . 
Ginebra . 
Génova. 
Ham burgo. 
Homburgo . 
La Haya. 
Je rusa lén . 
Lieja. 
Liorna. 
Lisboa. 
Lyón. 
Malinas. 
Londres . 
Maguncia . 
Moscou. 
Munich. 
Niza. 



Nimeguen . 
Odessa. 
Piacenza. 
S t - P e t e r s b u r g . 
P r a g u e . 
Ra t i sbon . 
R o m e . 
S o l o t h u r n . 
Tangier . 
Stockholm. 
T ren t . 
Treves. 
Troy. 
Tuniz . 
"Warsaw. 
Venice. 
Versailes. 
Vienna . 

Alphabetic list of proper names 
of persons. 

A b r a h a m . 
Achilles. 
Adam. 
Adelaide. 
Adolphus. 
Adr ian . 
jEmil ius . 
Jfischilus. 
JSsop. 
Aga tha . 
Agnes . 
Alaric . 
Alber t . 
Alexender 
Alexandr ina . 
Alfred. 
Alice. 
Alphonso. 
A m a d e u s . 
Ambrose , Ambros ius . 
Andrew. 
Ann, Anne . 
Anse lm. 
An thonine . 
Anthony. 
Aristotle. 

N imega . 
Odesa. 
Piasen cia. 
San-Pe te r sburgo . 
P raga . 
Rat i sbona . 
R o m a . 
Soleura . 
Tánger . 
Estocolmo. 
Trento . 
Tréveris . 
Troya. 
Túnez. 
Varsovia. 
Venecia. 
Versalles. 
Viena. 

Lista alfabética de los nombres 
propios de personas. 
Abrahán . 
Aquiles . 
Adán . 
Adelaida. 
Adolfo. 
Adrián ó Adriano. 
Emilio. 
Esquilo. 
Esopo. 
Águeda . 
Inés . 
Alarico. 
Alberto. 
Ale jandro . 
Ale jandra ó Ale jandr ina . 
Alf redo. 
Alicia. 
Alfonso, Alonso 6 I ldefonso. 
Amadeo. 
Ambros io . 
Andrés . 
Ana. 
Anse lmo. 
Antonino. 
Antonio. 
Aristóteles. 

Arnold . 
Ar thur . 
A thanas iu s . 
A u g u s t u s . 
Augus t in , Aus t in . 
Aurel ius . 

Ba rnabas , Barnaby. 
Bar tho lomew. • 
Basil. 
Beatrix, Beatrice, 
Benedict . 
Benedicla 
Bernard . 
Ber tha . 
Ber t ram. 
Blasius. 
Bonaventure . 
Boniface. 
Bridget . 

Ceesar. 
Camil lus. 
Carol ine. 
Cassandra . 
Ca thar ine . 
Charles . 
Charlot te . 
Chr is t ian . 
Chris t ina. 
Chr is topher . 
Chrysos tom. 
Cicely. 
Clare. 
Claude, Claudius . 
Claudia. 
Clement . 
Clotilda. 
Clovis. 
Conrad . 
Cons tance . 
Constant ine . 
Cons tan t ius . 
Cornel ius . 
Cyprian. 
Cyril. 
Cyrus. 

Arna ldo . 
Arturo. 
Atanasio . 
Augus to . 
Agus t ín . 
Aurelio, Aurel iano. 

Bernabé , 
Bartolomé. 
Basilio. 
Beatriz 
Benito. 
Benita. 
Bernardo. 
Berta. 
Bel t rán. 
Blas. 
Buenaven tu ra ó Ventura . 
Bonifacio. 
Brígida. 

César. 
Camilo. 
Caro l ina . 
Casandra . 
Catalina. 
Carlos. 
Carlota. 
Cris t iano. 
Cr is t ina . 
Cris tóbal . 
Cr isòstomo. 
Cecilia. 
Clara. 
Claudio. 
Claudia 6 Claudina. 
Clemente . 
Clotilde. 
Clodoveo. 
Conrado . 
Constanza. 
Constant ino. 
Constancio. 
Cornel io . 
Cipriano. 
Cirilo. 
Ciro. 



Dennis . 
Diona. 
Dorick or Theodor ic . 
Dorothy. 

E d m u n d . 
Edward . 
Eleonor . 
Eleazar . 
Elisha, Ellis. 
Eliza. 
Elizabeth. 
El len. 
E m a n u e l . 
E m m a . 
Emily. 
E r a s m u s . 
E r n e s t . 
Es the r . 
Eucl id . 
E u g e n e . 
Euphemia . 
Euseb ius . 
Eustace . 
Eve. 
Ezechias. 
Ezekiel . 

Fel ic ia . 
F e r d i n a n d . 
E lo rence . 
F r a n c e s . 
Franc is . 
F reder ic . 
Froyla . 

Geoffrey. 
George. 
Gerard . 
Ger t rude . 
Gervas. 
Gideon. 
Gi lber t . 
Giles. 
Godfrey. 
Grace. 
Gregory. 
Gustavus . 
Guy. 

Dionisio. 
Dionisia. 
Teodorico. 
Dorotea. 

E d m u n d o . 
Eduardo . 
L e o n o r . 
Eleazar. 
Eliseo. 
Elisa. 
Isabel . 
E lena . 
Manuel . 
Erna i Manuela . 
Emilia. 
E r a s m o . 
Ernes to . 
Ester . 
Eucl ides. 
Eugen io . 
Eu femia . 
Eusebio. 
Eus taquio . 
Eva. 
Ezequías. 
Ezequiel . 

Felisa. 
F e r n a n d o . 
F lorencio , F lo renc ia . 
F ranc i sca . 
F ranc i sco . 
Federico. 
F ro i la d Frue la . 

Geofredo. 
Jorge. 
Gerardo . 
Ger t rudis . 
Gervasio. 
Gedeón. 
Gilberto. 
Gil. 
Godofredo i Gofredo. 
Engrac i a . 
Gregorio. 
Gustavo. 
Guido. 

H a n n a h . 
Hanniba l . 
Har r ie t . 
Helen. 
Henry. 
Herbe r t . 
Hes te r . 
H ie ronymus . 
Hilary. 
Horace, Horatio. 
Hugh . 

Igna t ius , 
l r e n e u s . 
Isidor. 

J a m e s . 

Jane. 
Jasper . 
J e r e m y . 
Je rome . 
Joach im. 
Joan , J o a n n a . 
John . 
J o n a h . 
J o n a t h a n . 
Joseph . 
J o s h u a . 
Jos iah. 
Jud i th . 
Julia. 
Jul ius . 

Lsetitia, Lettice, 
Lamber t . 
L a u r e n c e . 
Lazarus . 
Leande r . 
Leo. 
Leonard . 
Leopold. 
Lewis, Louis. 
Livv. 
Louisa . 
Lucius . 
Lucret ia . 
Lucy, 

Ana . 
Aníba l . 
Enr ique ta . 
E lena . 
En r ique . 
Herber to . 
Es te r . 
J e rón imo . 
Hilario. 
Horac io . 
Hugo. 

Ignac io , 
l r eneo . 
Isidro ó Is idoro. 

Sant iago, Jacobo, J a ime 
ó Diego. 

J u a n a . 
Gaspar. 
J e r e m í a s . 
J e r ó n i m o . 
Joaqu ín . 
J u a n a . 
J u a n . 
Jonás . 
Jona t án . 
José. 
J o s u é . 
Jos ías . 
Judi t . 
Julia. 
Julio. 

Leticia. 
Lamber to . 
Lorenzo. 
Lázaro. 
Leandro . 
León. 
Leonardo . 
Leopoldo. 
Luis . 
Livio. 
Luisa . 
Lucio. 
Lucrecia. 
Lucia . 



Luke. 
Lycurgus. 

Magdalen. 
Malachi. 
Margaret , Margery. 
Marianne. 
Mark. 
Martha. 
Marv. 
Matilda. 
Matthew. 
Matthias. 
Maurice. 
Maximilian. 
Michasl. 
Moses. 

Nathan . 
Nathanie l . 
Nehemiah . 
Nicolas. 
Noah . 

Octavius. 
Oliver. 
Osmond . 
Otho. 
Ovid. 

Pa t r i ck . 
Pau l . 
Pau l ina . 
Pelajo. 
Pe reg r ine . 
P e t e r . 
Pha idrus . 
Ph ineas . 
Phil ip. 
Phi l ippa. 
Pla to . 
Pliny. 
P lu tarch . 
Pompey . 
P rudence . 
Ptolemy. 

Lucas . 
Licurgo. 

Magdalena. 
Malaquías. 
Margari ta. 
Mariana. 
Marcos. 
Marta. 
María. 
Matilde. 
Mateo. 
Matías. 
Mauricio. 
Maximiliano. 
Miguel. 
Moisés. 

Natán. 
Natanael , Nataniel. 
Nehemías . 
Nicolás. 
Noé. 

Octavio. 
Oliverio 
Osmundo . 
Otón. 
Ovidio. 

Pat r ic io . 
Pablo. 
Paula ó Paul ina . 
Pelayo. 
Peregr ino d Pe reg r in . 
P e d r o . 
Fedro . 
F ineas . 
Felipe. 
Felipa. 
Pla tón. 
Pl inio. 
P lu ta rco . 
Pompeyo. 
Prudenc ia . 
Tolomeo. 

Quintil ian. Quint i l iano. 

Rachel . 
Ralph , Rolph . 
Rando lph . 
Raphae l . 
R a y m o n d . 
Rebecca . 
René . 
R e u b e n . 
Reyno ld . 
Richard . 
Rober t . 
Roder ic . 
Rodolphus . 
Roge r . 
R o m u l u s . 
R o n a l d . 
Rose. 
Rowland . 
R u p e r t . 

Sampson . 
S ig i smund . 
Silvan. 
Silvester . 
So lomon . 
Sophia . 
S tephen . 
Strabo. 
Susan , Susanna . 

T e r e n c e . 
T h a d e u s . 
Theoba ld . 
Theodore . 
Theodor ic . 
Theodos ius . 
Theophi lus . 
The re sa . 
T h o m a s . 
T imothy . 
Ti tus . 
Toby. 

Urban . 

Valent ine. 
V e r e m o n d . 
Vincent . 
Virgil. 

Raque l . 
Rodolfo. 
Randol fo . 
Rafael . 
Ra imundo , Ramón . 
Rebeca. 
Reuato . 
R u b é n . 
Reina ldo . 
R ica rdo . 
Robe r to . 
Rodrigo. 
Rodol fo . 
Rogerio ó Roger. 
Rómulo . 
Rena ldo . 
Rosa . 
Ro lando . 
Ruper to . 

S a n s ó n . 
Seg i smundo . 
Silvano. 
Silvestre. 
Sa lomón . 
Sofía. 
Es t eban . 
Es t r abón . 
S u s a n a . 

Terenc io . 
Tadeo . 
Teobaldo . 
Teodora . 
Teodorico. 
Teodosio. 
Teófilo. 
T e r e s a . 
T o m á s . 
Timoteo . 
Tito. 
Tobías . 

U r b a n o . 

Valent ín . 
Bermudo d V e r e m u n d o . 
Vicente. 
Virgilio. 

18. 



Xenophon. 
Walter . 
Wilhe lmina . 
William. 

Zachary. 
Zeno. 
Zoroaster . 

Familiar names formed from some 
of the preceding list. 

Alexander , Sandy, Alick 
Anthony , Tony. 

Anne , Nan, Nancy. 
Arabella , Bell. 

• Barbara , Bab. 
Bar tholomew, Bat. 
B e n j a m i n , Ben. 
Bridget , Biddy. 
Cathar ine , Kate, Kitty. ' 

Char les , Charley. 
Chr i s topher , Kit. 
Cicely, Cis. 
Daniel , Dan. 
David, Davy, Dave. 
Diana , Di. 
Dorothy, Dollv. 
E d w a r d , Tedd'y, Neddy, Ned. 
Eliza, Liz. 
Elizabeth, Bess, Bet, Betsy, Belly. 
El len, Eleanor , Nell, Nellie 
F rances , F a n n y , Fan . 

F ranc i s , F rank ie , F r a n k . 

F rede r i ck , Fred . 
Geoffrey, Geof. 
Gilbert , Gil. 
Henrie t ta , Etta. 
Henry, Harry, Hal. 
Herbert , Bert. 

Jenofonte . 

Gualterio. 
Gui l le rmina , Guillelmina. 
Guillermo ó Guillelmo. 

Zacarías . 
Zenón. 
Zoroaslro. 

Nombres familiares formados de 
algunos de los de la lista vrere-
dente. 1 

Alejandro . 
Antonio, Antoñico, Antonillo A u -

toñilo. ' 
Ana , Anita, Anica. 
Arabela . 
Bárbara , Barbari ta. 
Bartolomé, Bartolo. 
B e n j a m í n . 
Brígida. 
Catalina, Catana, Catanla , Catuia 

Catujita. J ' 
Carlos, Carlitos. 
Cristóbal, Tobalito. 
Cecilia. 
Daniel. 
David. 
Diana. 
Dorotea. 
Edua rdo . 
Elisa. 
Isabel, Belita, Bélica. 
Elena, Leonor . 
Francisca , Frasqui ta , Panch i t a 

Paqui ta , Curri ta , Paca , F a r r u c a ' 
I ' rancisco, Francisqui to Frasqui to 

I r a s c o , Paco , Paqui to , Pacor ro! 
Pancho , Panchi lo , Curro, Cu-
r n t o , Fa r ruco . 

Feder ico. 
Geofredo. 
Gilberto. 
Knriquela. 
Enr ique . 
Herber to . 

J a m e s , J i m m y , J im. 
J ane , Jennv. 
Je remy, Jerry . 
J o h n , Johnny , Jack. 
Joseph, Joey, Joe. 

Josephine , Josie. 

Leona rd , Len . 
Letit ia, Lettv. 
Magdalen, Maudlin. 
Margaret , Peggy, Peg . 
Margery, Madge, Meg. 
Maria de la Concepción (no equiv-

a lent in Engl ish) . 
María de Jésus (no equivalent in 

English). 
Maria de los Dolores (no equiva-

lent in English). 
María de la Luz (no equivalent in 

English) . 
Mary, Molly, Moll. 

Martha, Pat ty . 
Matthew, Mat. 
Michael, Mike. 
Nicholas, Nick. 
Oliver, Noll. 
P a m e l a , P a m . 
Pe reg r ine , Pel. 
Phi l ip , Phil . 
P r u d e n c e , P r u e . 
Rebecca , Becky. 
R icha rd . Dicky, B:ck. 
Robert , Bob, Rob. 
Roger . 
Samuel , S a m . 
S a r a h , Sal, Sally. 
Sebas t i an . 
Silvester. 
Theodore , Teddy. 
The resa , Thress ie . 
T h o m a s , T o m m y , T o m . 
T imothy , T im. 
Valent ine , Val. 
Vincent, Vin. 
Wa l t e r , Wat . 
Wil l iam, Bill, Billy, Will . 
Zacharv, Zach. 

Santiago, Jacobo. 
Juana . 
Jerónimo, Je romo. 
Juan . 
José, Pepe, Pepito, Pepillo, Chepe, 

Chepito. 
Josefa, Josefi ta, Pepa, Chepa, Che-

pita. 
Leonardo . 
Leticia. 
Magdalena. 
Margari ta. 
Margari ta. 
Concha, Conchi ta , Chona, Cota, 

Cotita, Chichi. 
Jesusa, Jesusi ta , Chucha, C h u -

ch i ta . 

Doloritas, Dolorcita, Lola, Loiita. 

Lucecita, Lucila. 
María, Mariquita, Mariquilla, Ma-

r ica, Maruca, Maruja . 
Marta. 
Mateo. 
Miguel. 
Nicolás. 
Oliverio. 
P a m e l a . 
Peregr ino . 
Felipe. 
P rudenc ia . 
Rebeca . 
Ricardo. 
Rober to . 
Roger io . 
Samue l . 
Sa r a . 
Sebast ián . 
Silvestre. 
Teodoro . 
Te resa . 
T o m á s . 
Timoteo . 
Valent ín. 
Vicente. 
Gualterio. 
Gui l le rmo. 
Zacarías . 



R U L E S O P P R O N U N C I A T I O N 

For those w h o study Spanish wi thout a Teacher. 

The Spanish alphabet is composed of 27 letters, without count ing 

Examples W ^ f t S ^ ^ ^ 

V O W E L S . 

A " a a a in ah. 
E " e « a in ale. 

i e in eve. 
6 0 

u oo in ooze. 

C O N S O N A N T S . 

B (bay) has the s ame pronuncia t ion as in English 
{ m l Z i h A \ h e r " f o U o w e ? a ' u ' o r h y a consonant , has the 

» & C " P O k ; « * — W cimiento 
Ch, I h i s , a l though having the form of a double consonant has its 

l°ate P r r ° " ' W h i ° h iS U k e C h i n °heSS- E x a m p l e c * ° c o 

D (day) has the s ame sound as in English. 
F (affay) is also pronounced as in English. 
G (hay) has two distinct sounds . Before the vowels a, o, u, or a con-

sonant , it has the s ame sound as in the word good. Examples • 
gate cat;globo, globe. Before e and i it has a s t rong gu t tu ra i 
sound which in English has no equivalent, except a s t r o n ' l v 
aspirated h, as in the words hope and hot. Examples : j r igante 
(higante) g ian t ; Genera l (heneral), general . Before u l a n d ui 
m e sound is the same as in good, and the u is silent, unless it has 
the following mark , g i ie , g u i , when it is p ronounced gway, qwee 

H (ah-chay) is always silent in Spanish. y ' y 

J (hota) is always pronounced like g before e a n d i ; that is as h 
strongly aspirated before a vowel. Examples : J a c o b o (Racobo), 
J a c o b , j i n e t e (hinete), ho r seman . h 

L (ellay) is p ronounced as in English. 
LI (el-yay), like ch , is used as a single letter, a l though representedas 

wo or the repetition of 1. It has a liquid sound like tha t of U 
in the words brillant and William. 

M (emmay), N (ennay), and P (pay) are pronounced as in English 

Q (qoo) is only used before the vowels u e and u i , and is pronounced 
like k , the u r ema in ing silent. Examples : q u é (kay), w h a t j a q u i 
(ali-kee), here . 

R (erray) is p ronounced as in English when it is not at the beginning 
of a w o r d ; in this case, or when it is doubled, or af ter the con-
sonants l ,n, or s , it is p ronounced with a s t rong rolling sound . 
Examples : rama, b ranch ; re ja , r a i l ; ra tón , m o u s e ; p r i n c i p a l , 
principal . 

S (essay), T (fay), and V (vay), are p ronounced as in English. 
X (a-kis) is pronounced like x in tax. 
Y (ee griega) is p ronounced as in the English word young. It is some-

times used as a vowel, in which case it is p ronounced like 11. 
Z (tluiy-ter) is p ronounced like t h in thanks. 

ACCENTS. 

The words ending in consonants , and in which s is not used as a 
sign of the plural, are frequently, accented on the last syllable, unless 
an accent is placed on some other. 

A d á n Pronounced Adán. 
J a r d í n " Jardín. 
A l e m á n " Alemán. 

The words ending in a vowel a re accented on the penul t imate syl-
lable, unless an accent is used to mark some other syUable. 

B a n c o Bánco. 
M e s a Mésa. 
A s i l o Asilo. 

Monosyllables are not marked with an accent , except in the case of 
wo words spelt the s ame and having a different mean ing , the accented 
one having then a longer pronuncia t ion . 

mi, my; el, the; tu, thy; 
mi, me. é l , he or it. tú , thou. 

Verbs do not follow the general rules for accents . 
Every syllable is p ronounced in Spanish. E x e m p l e s : choc-o~ ia - te , 

chocolate. 
The Spanish Academy has made several changes as to the use of 

the accents , in writing, in the last few years (1881), but none in r ega rd 
to the pronunciat ion of the words. The new Academie r e f o r m of the 
uiriten accents (1) is the best spelling guide for fore igners . 

The ru les of punctuat ion are the s ame as in English. 
Interrogation anc exclamation points are used at the beg inn ing and 

end of each sen tence . 



R E G L A S D E P R O N U N C I A C I Ó N 

Para los que estudien el inglés, sin maestro. 
El au tor no cree q u e u n a b u e n a p ronunc iac ión inglesa p u e d a 

adqui r i r se por si so lo ; pero como hay m u c h a s pe r sonas que , por 
d i fe ren tes razones , 110 pueden t omar lecciones de un profesor , h a 
decidido pone r en esta edición las reglas de p ronunc iac ión que da el 
doctor A. E r n s t en su t raducción de Ahn , las cuales le han parecido 
las m á s c laras y senci l las . 

PRONUNCIACION. 

1. El alfabeto inglés t iene 26 l e t r a s n o m b r a d a s como s igue : — 

a e j — s es 

b bi k que t ti 

0 si 1 el u yu 

d di m em V vi 

e i n en w dobbl'yu 

f Cf 0 0 X ex 

s P pi y huai 

h eecli q quid z zed 

i ax r ar 

El sonido de g y j no se p u e d e r ep re sen t a r con le t ras cas te l lanas . 
2 . S O N V O C A L E S :*a, e, i, o, u; a d e m a s y j w , cuando se hal lan al 

fin de u n a si laba. . . 
3. En la p ronunc iac ión de las vocales hay que dis t inguir si el acento 

r ecae sobre ellas, ó n o . En el p r i m e r caso pueden ser la rgas ó breves . 
La vocal es l a rga al fin de u n a sí laba ó de lante de u n a sola conso-
n a n t e seguida de e m u d a : v . g. 

na-per ne-gro ti-ger ho-ly pu-pil 
nule here time hope duke 

La vocal es breve cuando la s í laba t e rmina en dos consonan t e s , é 
en u n a sola no seguida de e m u d a ; v. g . 

land send silli strong much 
hat bed ship dog nut 

4 . L a r modif ica el sonido de las vocales breves, hac iéndolas algo 
m á s l a rgas : garden, large, mercy, servant, shirt, bird, for, short. 

o. La a la rga t iene el sonido de la é en t é , pero con la adición de 
u n a i cor ta y suave, casi como r e y en castel lano : paper, mate, líate, 
rato. Delante de u n a r s e p ie rde el sonido adicional de la i : care haré, 
more. 

6. La a b reve t iene u n sonido in t e rmed io en t re a y e : hat, mat, land, 
cap. 

7. La a t i ene una p ronunc iac ión l a rga y a n c h a , algo parec ida á o , 
de lante de dos consonan t e s , de las cua les la p r i m e r a es 1: all, ball, 
walk, tall, small. 

8. La e l a rga s u e n a i : here, we, he. La e breve es igual á la m i s m a 
vocal cas te l lana : bed,pen, wet. Delante de una r su p ronunc iac ión es 
algo m á s oscura : servant, mercy. La e es m u d a al fin de pa l ab ra s de 
m á s de u n a s í l aba : large, have, rose. 

9. La i l a r g a s u e n a como el diptongo a i : tiger, time. La i b reve se 
p ronunc i a c o m o en cas te l lano : ship, silk; de lan te de una r su sonido 
es m á s o s c u r o : bird, shirt. La y la rga s u e n a como la i l a r g a : my, by. 

10. La o l a r g a se p r o n u n c i a como en c a s t e l l a n o : holy, rope. La o 
cor ta t iene u n sonido i n t e rmed io e n t r e o y a : dog, strong; delante de 
u n a r es a lgo m á s l a r g a : for, short. 

11. La u l a rga es diptongo y se p r o n u n c i a yu: pupil, duke. La u 
cor ta s u e n a g e n e r a l m e n t e como u e f r a n c e s a muy b r e v e : nut, much; 
ot ras veces es igual á la u cor ta en cas te l l ano : full, put. Detrás de 
u n a r ó 1, la u l a r g a t iene el sonido cas te l lano de esta voca l : rule, blue. 

1 2 . D I P T O N G O S : ai y ay s u e n a n como é : pain, say. 
a u y a w t ienen el sonido largo y ancho de la a (núm 6): cause, law. 
e a suena i : sea speak. En otras pa labras su sonido es breve 

como e : bread, peasant. 
e e se p r o n u n c i a como i : tree, beer. 
e i y e y s e p r o n u n c i a como é : vein, grey. 
e u y e w s u e n a como la u l a r g a : feud, new. 
i e se p r o n u n c i a i : niece, piece. 
oa es u n a o l a r g a : road, coach. 
00 se p r o n u n c i a c o m o u : room poor. (Excepc. door, blood.) 
01 y o y se l een c o m o se e s c r i b e n : oit boy. 
o u y o v s e p r o n u n c i a n a u : house, now. 

1 3 . C O N S O N A N T E S : b , c , d , f , k , 1 , m , n , p , q , r , s , t , v , x , z , s e p r o -
n u n c i a n como en cas te l lano . Le g s u e n a como g du ra en castel lano 
de lante de a , o, u , 1, y r : garden, god, glad, great. Delante de e ó i 
t i ene u n sonido q u e solo se puede a p r e n d e r oyéndolo : lo m i s m o vale 
de la j . La s en t r e dos vocales t iene u n sonido s u a v e : easy cause. 
s h t iene u n sonido m u c h o m á s suave q u e ch en c a s t e l l a n o : she, ship, 
La p r o n u n c i a c i ó n de la t h no se pueden a p r e n d e r s ino de viva voz. 
La w se p r o n u n c i a como v p recedida de u n a u muy co r t a : water, what, 
which. La y consonan te s u e n a como su equivalente e n cas te l lano. 

14. C O N S O N A N T E S MUDAS : b es m u d a de t rás de m, y de lante de t: 
dumb, tomb, debt. 

g es m u d a de lan te de n en la m i s m a s í l aba : gnat, sing. 
g h es m u d a d e t r á s de i y en la t e rminac ión g h t : high, night brought. 



J S m U d a e ° l 0 S p a l l b r a s 5 i g U i B , l t e s ; *»»"•. toriJ§6, / t a Í S í , 

1 6 . A C E N T O . No hay acentos escri tos . En pa labras di«í lahis » 1 
acento recae gene ra lmen te sobre la p r i m e r a silaVa P 1 7 ¿ ™ 
n ú m e r o de si labas sobre la a n t e p e n ú l t i m a ? ' * d e m a j ' ° r 

1. brother, summer, absent silent, pocket, certain, color, tailor fever 
music stupid, army, heaven, prison, 'civil, honest, M a i ¿man 
method, purpose, product, follow, punish, tremble, marry ' 

2. animal, barbarous, confidence, memory, liberty, quality natural soli 
ludemmument,ndicule, wigin,regular, g^or,%Seobsla-
cle sympaty¡-adversity, captivity, original, ph lLlZthTmo-
meter, interpreter, liberality, matrimonial, i n q i i t i v e ^ S S v e . 

17. Muchas pa l ab ra s t ienen el acento en la p r i m e r a silaba rn»n<in 
son sus tant ivos ó adjet ivos ; y en la s e g u n d a c u T d o son verbosT". g ! 

cónduct, c o n d u c t a ; to condúct, conduc i r . 
Próduee, p r o d u c t o ; to produce, p roduci r . 
fréquent, f r e c u e n t e ; to frequent, f r ecuen ta r . 
present, p r e s e n t e ; to presént, p r e s e n t a r . 

A l g u n o s E j e r c i c i o s d e L e c t u r a . 

1 . L A S V O C A L E S S I M P L E S . 

b a k e ' b l , a m e ' C , a p e > c a s e ' d a t e > f a c e » f ate , flame, g a m e , 
Usté', t rade ^ m a k 6 ' n a m e ' p a , e ' P l a t e > t a k e ' ^padefsake , ' 

a = i n t e r m e d i o entre a y e : ac t , an t , ass , bad , bag, cap cat r lasn 

sXslnA8lad' gram' hat' haS' kd' W - S ^ M l 
b a r n ' card> d a r k ' f a r ' farm> * * 

a larga y ancha: all , ball, call, fall, false, salt small , tall 

2 . L A V O C A L e . 

e = i : be, me , he , here , me te , mere , rede. 
e = e : beg, bed, bell, bend, best , deck, fret, h e n , help, lef t , mel t , 

m e n , neck , nest , pen , red , rest , tent . 

3 . L A V O C A L i . 

i = a i : bite, dike, dine, fine, fire, h ide , life, mile , p ine , r ipe , sp i re , 
s t r ike, tile, t ime , child, k ind , find. 

^ ' • l ! ' 1 1 ' b r im , clip, fill, fist, gilft, gild, hill, h in t , kill, l ift , 
mule, mill, mist , skin, t in . 

i. delante de r : bird, dird, fir, firm, first, girl , st ir , shi r t . 

4 . L A VOCAL o . 

o = o larga .-¡bone, code, dome, hole , home , lone, more , nose , note , 
ope, rose, s tone , spoke, old, cold, hos t , post . 

o—o breve: bond , blot, box, clock, dog, drop , f rog , f rom, hot , Ions , 
not , plot, rock , spot, s t rong, trot . 

o larga y ancha: born , co rn , for, fork, ho r se , lo rd , short , s t o rm. 

I I . LA V O C A L U . 

u = r y u : cube , cu re , due , duke , f u m e , fuse , acute , mule, mu te , du re , 
lube, t une , use . 

La u corta: buck, bulk, b u r n , c u p , d r u m , dull , dust , gulf, h u n t , hu r t , 
luck, must , p l u m , spu r , tub, tu r f . 

u = : u : brute , b lue , c rude , flute, p l u m e , rule , t r u c e ; pul l , full , pull , 
duss , pu t . ' 

6 . L o s D I P T O N G O S . 

a i , a y = e : aid, a ir , b ra in , fail, fair , hail, pa in , rail , s t a in , t ra in , 
v a i n , d a y , gay, may, pray, play, s lay. 

a u , a w = r a larga y ancha: cause , fault , f r aud , pause , c law, d raw, 
law, s law. 

e a = i : b e a m , bea rd , b e a s t , c l e a n , c l e a r , c r e a m , deal , dear , ea r , feat, 
g l eam, hea l , h e a r , leaf, meal , meat , r ead , speak , s t eam, tea, t rea t ,year . 

e a = e : b r e a d , breas t , dead, h e a d , leant , m e a n t , s tead. 
ee = i : bee, beef, feer , feel, feet, g r e e n , keep, peel, steed, sleep, 

s t reet , sp leen , t ree, week. 

e u , e w = y u feud, dew, few, n e w ; news , pew, s tew. 
e i = i : bier , brief, field, fierce, m i e n , niece, piece. 

o a — o : board , boat, c lock, coal, coast , coach , coat, loan , load, 
loal, oak. oar , road , toad, loast . 



l o w ' ; g r o " " d - h o u s e ' ^ i — ; 

«¡0,., occasion, « i f i K a f S ^ 

c . a l t . a l : special ,„c i„ l , o r a c i a l i e a , ' 

t r • * * * * ^ •• ^ - u . . 

sc ience ' ; pa t ience ° ' e ° C e : a " c l s n l . ™rflcient, p a t i e n t ; con-

o w = o ; a r r o w fellow follow ™ ' ° ' , e y ' J 0 U r n e y ' v a l l e v -
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